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ಹೀಠಿಕೆ. 


ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಒಟ್ಟು ೧೧೦೮ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಖಯಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೂ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಇರುವುದು, ಈ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು. ಖುಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ೬೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯಾದ ಹವಮಾನಃ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವ 
ತೆಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಈಚಿಗೆ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸೋಮ 
ಎಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ರುದ್ರಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು. ಕೆಲವರು 
ಪವಮಾನ ಎಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ವಾಯಜೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಉಮಾದೇವಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ದೇವನು ಎಂದರೆ 


ರುದ್ರನು) ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚ ರುದ್ರಾಯ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಾಧುವಾದುದು. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸೋಮಯಾಗ, ಸೋಮಪಾನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರು 


ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸೋವ.ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಈ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ಹ್ವ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವ ಸವನಕರ್ಮಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವವು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದಬೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯೂ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪವಮಾನನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಮಂಡಲದ ೬೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವನರೂ ಸಹ, ಗರ್ಭವಾಸ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೃತರಾಗುವನರೆಗೆ ಮಾಡುವ, ಮಾತಾನಿತೃಗಳ 
ಹೆನನ, ಗೋನಧ, ಕಳ್ಳತನ, ಸಿ)ೀವಧ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯ, ಗುರುಪತ್ತೀಸಂಗ, ಅಕ್ರಮಸ್ತ್ರಿ ( 
ಸಂಗ, ಅಭಕ್ಷ, ಭೋಜನ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಶವಿಧಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧರಾಗುವರೆಂದೂ 
ಅನರನ್ನು ತಾನೇ ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ವೇದಪುರುಷನೇ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು... 


il 
ಪಾನಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಯೋ ನೇದಸಪಾರಗಃ | 
ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯ ಎಚಾಂತ್ಚೈನ ಪಾನವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
ಏತಜ್ಜುಹ್ವನ" ಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಫಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ ॥ 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಪಹಂ | 
ಸಠತಾಂ ಶೃಣ್ಣತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ 


(ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ೧೮-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) 


ಎಂದರೆ ೬೧೦ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಶುವ ಪುರುಷನು ಏಳು 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ ವೇದಪಾರಗನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ, ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವವರೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತೆವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಷಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಯ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ತಯಂಸಂಡಿತೆರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈನಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತನ್ಮು ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐತಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋ 8ಪ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 


ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶುಕ್ಷ ತೃತೀಯಾ ಬುಧನಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾ| ೦-12-1053, ಆಸ್ಲಾನ ಮಹಾನಿದಾನ್‌ 
ಆ 


ಎಲ್ಲು 
ವಿ 


೬೯, 


೭೦. 
೩೧, 
೩೨. 
೭ನ. 
6.೪. 
೭೫. 


೭೬, 


ಎಪಿ, 


p< ~ ಹಿ 
ಯಗ್ಸೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಭಾಗದ SN 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. (41 ಸೀ 
| | 
A jo} 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ತಿರು. 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಪ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹನಿಸ್ಕೃಣುಧ್ವಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಡೇವಹೂತಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಂ, ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಕಿರ್ವರ್ಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ ಎಂಬ ತಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. 

ನಿರಾನಿಧ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನು 

ಬುಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನೈರುಕ್ತ ಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥನಿವರಣ್‌. 

ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕಸಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಚರಕ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು. 
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ವರಾಹಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು. 

ಬುಂದಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


' ಪುರೋಳಾಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ರೊಂಭತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಆರನೆಯ ಅಸ್ಸೃಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಆ ಸ್ರ ದ್ರವ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ತೀವ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸ್ತ ಸರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ ಳನ್ನು ತಂದ ವಿಷಯ 
ದೇವಾನಾನಿತ್‌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅದಿತಿದೇವಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಅವಳಿ) ಜನಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಊರ್ಜೊೋನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಮೇ ಹವಂ ಎಂಬ ಎಂಭತೆ ತ್ಲೈದನೆಯ ಸೂಕ.. 


ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ತನೂಕೃಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 
ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 


ದ್ಯುಮಸ್ನಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 


ತಂವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಎಂಭಕ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಸ್ವಸರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಲ್ಲೇ", 
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ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ರಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ ನಿನರಣೆ. 
ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಮಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಅಸಾಲಾ ಎಂಬ ಅತ್ರಿಪುತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ನಿಚಾರ್ಕ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೊರ್ವೆೇತಿಹಾಸ. 
ಪಾಂತಮಾ ವಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಉದ್ಬೆೇದಭಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ನಿಚುಂಪುಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ ಯು. 
ಖಯುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಗೌರ್ಧಯತಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಆ ತ್ವಾಗಿರಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ಇಂದ್ರನ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವು. 
ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಅಂದ್ರನಿಗೆ- ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾದ ಬಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು. 
ಯಾ ಇಂದ) ಭುಜಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


. : ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಎಂಬ ತೊಂಭಕ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತ್ರಾನಿದಾ ಹ್ಯ8 ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಶ್ರಾಯೆಂತಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತನಿವರಣೆ. 
ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು 
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ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಯದ್ವಾಗೃದಂ ತೀ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ. 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ. 
ವೃತ್ರ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಬುಧಗಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯಃ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಯೋಗ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ. 
ಉಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವೆಚನ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ, 
ವಮ್ರ್ರಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
(ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು) 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಯಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪವಸ್ವ ದೇವನೀಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಷ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ;್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಾ ಚ ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಉಪಾಸ್ಕ್ಮೈ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


499 
511 
513 


515 
516 
535 
546 


554 
555 
556 
557 


೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 
೧೬. 
೧೭. 
೧೮. 
೧೯. 
೨0. 
೨೧. 
೨೨. 
೨೩. 
೨೪, 
೨೫, 


೨೬, 
೨೩. 


೨೮. 
೨೯, 
೩೦, 
೩೧. 
೩೨. 
೩೩. 
೩೪. 
೩೫. 


೩೬, 


೩೭ 


ಕಲೆ, 


vii 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತಿ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ನಿಮ್ನೇನೇವ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯತ್ಸೋಮು ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಕನಿರ್ದೇವನೀತಯೇ ವಿಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಸ್ವ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಮಮೃಕ್ಷಂತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಷ ಕನಿರಭಿಷ್ಟು ತಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ವಾಜೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನಃ ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಸುತಃ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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vil 
ಆಶುರರ್ಷ ಎಂಬ ಮೂವತೆಷ್ಟಾಸಿತ್ತ ಸ್ನ ಸೂಕ್ತ 
ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಜನಯನ್ರೋಚನಾ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೋ ಅತ್ಯಇವ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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850 
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861 
867 
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ನಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


| 


(೮೫ 
1 
[ಈ 
a 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 3 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ಎಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭೊ ಆ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ತ ಶೈರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೀದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೨೫ 
ಅಥ ಷಷ್ಠಾಸ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾ5sಯಃ 
ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ರಾ ತ್ವಾ ರಥಮಿತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ನನನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾ ಮಣಿಕಾ | 
ಆ ತ್ರೆ $ಕೋನಾ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧ ಆದಾವನುಷ್ಟು ಮನ್ಮುಖಾಸ್ತ ಚಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋಪಂತ್ಯಾಃ ಷಳೈಕ್ಸ ಶ್ವನೇಧ- 
a ತಿರಿತಿ | ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಖನಿಃ | ಪ್ರೆಥಮಾಚತುರ್ಥೀಸಪ್ತ ನಿಾಡಶನ್ಯೊ €5- 
ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪರಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 1 ಅಂತತೆಃ ಇ 1 ಕೈ. 
ಮೇಧಯೋರ್ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇನಶಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತಸರಿಭಾಷಯೈಂದ್ರ್ಯಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೮ 


NS) 


NNN NNN ಟ್ಟಿ ARAN NAAN ೃೃದ್ದ್ದಲ್ದಲುುುುುರುುೂುರೈಟಾರಾ ಹ% ಬಬ NANA NNN SSNS NANA NAS 


ಸೂಕ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂ 


ಎಎ 


ತ 

ತ್ರಿತಂ | ಆತ್ಮಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ 

ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | ಮಹಾನ್ರತಾದಿಸ್ವಸಿ ಯತ್ರ ತೃಚಾಂತರಂ ನ ವಿಧೀಯತೇ ತತ್ರ 
೦ 


ಸರ್ವತ್ರಾಯಮೇನ ಪ್ರತಿಷದ್ಭವತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟಿನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ತ್ವಾ 
ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ರೈಕೋನಾ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆದಾನನುಸ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಎ ದ ನ ಜರ್‌ ಇಳೆ 
ಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃ ಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋಂನ್ತಾ ಕ ಸಳ್ಳೆಕ್ಷಾಶ್ಚನೇೀಧಯ್ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ 


ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು, ಏಳು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛುದಸ್ಥವು. ಕೊನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತೆ 

ಪ್ರ; 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯ ಇದಂ 
ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಿಧಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ತೃಚವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨೬೮ 


ಆಟಿ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಆನುವಾಕ- ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ---೬೮॥ 
ಅಸ್ಟೃಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧,೨, ತ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೯ ॥ 
ಯಷಿಃ- -ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ | 
ದೇವತಾ-- ೧-೧೩. ಇಂದ್ರಃ ! ೧೪-೧೯. ಖುಕ್ಸಾಶ್ವನೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ! 
ಛಂದಃ--೧, ೪, ಕಶ, ೧೦. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ! ೨, ತ್ರ, ೫, ೬ ಲ್ಯ ೯, ೧೧-೧೯ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ಮ್ನಾಯ ನರ್ತಯಾಮಸಿ । 


| | 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಯ ಸತ್ರತೇ॥ ೧॥ 


ಈ. ಸಜ. ೫. ವ. ೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ke | ೫ 
ಆ | ತ್ವಾ ಜಂ Bp | ಊತಯೇ | ಸುಮ್ನ 4 | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | 


| 
ತುನಿsಕೂರ್ನ್ಮಿಂ | | ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಕ | ky | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾ ಮಾ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಆನರ್ತಯಾಮುಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ | *ಮಿವ | ರಥಂ ಯಥಾ | ರಥಂ ಯಥೋಶೆಯೇ 
ಸುಖಾಯ ಚಾವರ್ತಯಂತಿ ತ್ಡ ತ್‌ | ಕೀದೃ ಶಂ ತ್ವಾಂ | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣನೈು ತೀಷಹಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠ್ಕಾ red ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಸತ್ರ ತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ 
ತ್ರಾಮಿತಿ ಸ್ವ ಮನ್ನ ಯಃ ॥ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

_ಶನಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನೂ | ಸತ್ರತೇ_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ.| ಖುತೀಷಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸುಮ್ನಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ತಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹೆ | ರಥೆಂ ಯಥಾ--ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ | ಆ ವರ್ತವಮಾಯಸಿ--ಕರೆತರುವೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಅತೆ ್ಯ೦ಥ ಬಲಯುತನೂ, ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾವ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, 
ಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಜಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಸುಖಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ 
ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನಾವೂ ಕರೆತರುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Most powerful Indra, protector of the good, we bring you here, 
(100 in achievement and subduer of enemies) as a car for our protection 


and weal. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Wee | 
ತುನಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ಶಚೀವೋ ವಿಶ್ವಯಾ ಮತೇ | 


| 
ದ್‌ ಗಣ 


ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿತ್ವನಾ ॥ ೨॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.ಲ.ಅ.೭.ಸೂ.೬೮ 


ತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | [ | | 
ತುವಿ5ಶುಷ್ಮ | ತುನಿಕ್ರತೋ ಇತಿ ತುವಿ€ಕ್ರತೋ | ಶಚೀ5ವಃ | ವಿಶ್ವಯಾ | ಮತೇ | 
ಆ | ಪಪ್ರಾಥ | ಮುಹ್ರೀತ್ವಸಾ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ತುವಿಶುಸ್ಮ ಪ್ರಭೂತಬಲ ಹೇ ತುವಿಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ | ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ 
ಕರ್ನುಣಃ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಹೇ ಶಜೀವೋ ಬಹುಕರ್ಮೋಸೇತ ಮತೇ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ 
ನಿಶ್ಚಯಾ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪ್ತೇನ ಮಹಿತ್ವನಾ ಮುಹತ್ತ್ಯೇನಾ ಪಸ್ರಾಥ | ಆಪೂರಿತವಾನಸಿ | ಅವಿಶೇಷಾದ್ವಿಶ್ವ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುನಿಶುಷ್ಮ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ತುನಿಕ್ರತೋ- -ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಶಚೀವಃ._*೬ನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಪೇತನೂ | ಮತೇ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಿಶ್ವಯಾ_. 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಮಹಿತ್ಚನಾ--ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದೊಡನೆ 1 ಆ ಪಪ್ರಾಥೆ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ತುಂಬಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಪೇತನೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಮಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಎರಾಹಾತ್ಮ್ಯದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ತುಂಬಿರುವೆ. 
English Translation 
Great in power, rich in deeds, mighty one, adorable, you have 
filled (all things) with your universal majesty. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


ಹಸ್ತಾ ನಜ್ರಂ ಹರಣ ಘಯಂ॥ 41 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ I 
ಯಸ್ಯ | ₹61] ಮುಹಿನಾ | ಮಹಃ | ಪರಿ | ಜ್ಮಾಯಂತಂ | ಈಯತು।॥। | 


| | 
ಸ್ತ್ವಾ।|ನ ವಜ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯ ನ ll 4 


೪ 


ಆ. ೬. ಅ.೫. ವ.೧ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿ ತಾ ; 5 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |: 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತವ | ಯಚ್ಛಬ್ಧಃ ಪ್ರಕೃತಪರಾಮರ್ಶಕಃ | ಪ್ರಕೃತಂ ತೂಕ್ತ- 
ಮೃಗ್ಗ್ಯಯೆಂ | ತತ್ರತ್ಯತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತ ಕ ಲಫ್ಷಣಸ್ಯ ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಹಿನಾ ಮಹ- 
ಹಸ್ತಾ ತವ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಜ್ಮಾಯಂತಂ ನ ೦ ಸರ್ವತೋ ವಾ ಹ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯಂ ವಜ್ರಮಾಯತುಃ ಪರಿಗೃಹ್ನೀತಃ 1 ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ .ಭಯನಿವಾರಣಾಯೇತಿ ತಟ; | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ. ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | 'ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿನಾ--ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ | ಹಸ್ತಾ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳೂ ! ಪರಿ ಜ್ಯಾಯಂತಂ-- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | Ake ಯಂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಈಯತುಃ-- ಹಿಡಿದಿರುತ್ತ ಫೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ, 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


You mighty one, whose hands in your might grasp the all-pervading 
golden thunderbolt. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | 
ದಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪೃತಿಮುನಾನತಸ್ಯ ಶವಸಃ 


| | | 
ಏವೈಶ್ಚ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ |ನಃ | ಪತಿಂ | ಅನಾನತಸ್ಯ | ಶವಸಃ | 


| 
ಏಪೈ: | ಚೆ! ಚರ್ಸಣೇೀನಾಂ| ಊತೀ। ಹುವೇ | ರಥಾನಾಂ | ೪॥ 
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NNSA ST 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಸೃಷ್ಠಾಭಿಪ್ಸವಷಡಹಯೋದ್ದಿತೀಯೇಔಹನಿ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಫೋಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರ್‌ೌ |. 
ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ ॥ 


ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಇ್ಥಿತ್ರೂನ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯಾನಾನತಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಪ್ರಹ್ವಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾನಿನನಿಂದ್ರಂ ವಾ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋಸಿ ಸಂಕೀತೆನ್ಯಂತೇ | ಹೇ 
ಮರುತಃ ವಃ! ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮರುತ್ಸಂಶಬ್ದನಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ವ ಇತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯ- 
ಲಭ್ಯತೇ । ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಮನ್ಯೈರಿತಿ 
ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ। ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಂ ಚೋತ್ಕೂತಿಭಿರ್ಗಮನೈಶ್ಚ ಸಹ ಹುನೇ! ಆಹ್ವಯಾನಿ! 
ಗಂತೃಭೀ ರಥೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಹೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಯುನ್ಮದೀಯಾಃ ಸೈನಿಕಾಃ ಸರಥಾ ಯದಾ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ತದಾನೀಂ ತೇಷಾಂ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಕ ನಿಮ್ಮ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಸೈನ್ಯರೂಪದ | ಏವೈಃ-ಗಮನಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ರಥಾನಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ | ಊತೀ ಚ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಮತ್ತು | 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯಸಕಲ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನಾನತಸ್ಯ--ಯಾನ ಶತ್ರುನಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ 
ಆದ | ಶವಸಃ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ _-ಒಡೆಯನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ಸೈನ್ಯರೂಸದ ಗಮನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ 
ಆದ ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ; 


English Translation 


I invoke (Indra) the lord of that might which subdues all enemie 


and bows to none,—{(I invoke him) followed by your onsets as his soldiers 


and (surrounded) by the protection of your chariots (ಲ Maruts). 


! ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


9 


ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ 


ಅ. ೬. ಅ, ೫. ವ. ೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


pve 


ತುಡ ಗಿಡಿ ಗಿ ೧೫ NAAN NANA ANAANAAA, ಟ್ಟು 
ENE NSN NASR 


ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವನಸ್ಸ ತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೊ ೇೀನುಷಾ ಏಕ 
ಇತಿ ಮರುತ್ಸತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರದಿಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅಭಿಷ್ಟ ಯೇ ಸದಾವ ವೃಧಂ ಸ್ಪರ್ನಳ್ಲೇಷು ಯಂ ನರಃ | 


Oot 


| | 
ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| : | [ I 
ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಸದಾಂವೃಧಂ | ಸ್ವಃ5ವಿಾಕ್ಟೀಷು | ಯೆಂ | ನರಃ | 


I ] | 
ನಾನಾ! ಹನಂತೇ! ಊತಯೇ ॥ ೫॥ 


[3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಭಿಗಮನಾಯಾಭಿಸ್ಟಯೇ ವಾ 
ಸದಾವೃಧಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಯಂತಂ ಸೇವಕಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಾ ಹುನ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯೆಂ ಸ್ವ ವಿರಕ್ತಿ (ಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾನಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಹನಂತೇ ಆಹ್ವ ಯಂತ್ಯೂ ತಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ತಂ ಹುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಕರೇ) ಯೆಂ. ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನರಃ... 
ಮಾನವರು | ನಾನಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಸದಾವೃಧಂ-- 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ನದಾ ಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ. - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ) 

(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುವನನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಫಕೆಯೋಣ., 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ.. ೬೮. 
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English Translation 
(8 invoke him) to come to our help, whose might ever waxes more 
and more,—to whom men appeal for aid in various ways in battles. 


u” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಈಶಾನಂ ಚಿದ್ವಸೂನಾಂ WH ೬॥ 


ಐ ಪದಪಾಠಃ 1 ್ಸ ದೆ 

ಕ | | | " ತಾ ತೆ | ಕಾ Fr. 
ಪರಃ ol (ಷನಮುಂ ೦ಜ,ಂ | ಉಗ್ಗಂ! ಸುಳರಾದಸಂ 
ಪರಃ ಮಾತ್ರಂ | ಯಚೀಷನುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಣಗ್ರೆ ಸ ಧಸಂ । 


ಈಶಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ವಸೂನಾಂ | ೬1 
ಇಡೆ ಇ ಮಿ | ತ ದ i 
ನನಗ | ನರಾ ಮಾತ್ರಾ. ಯಸ್ಯ ಕೆ ಧೃ ಶಂ.! ಫಷ ಷಾ ಇತಿ' `ಮಾತ್ರಂ 


ದೂರವೇ ಶಃ ತತಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನ ಮಷರಿನಿತಸ್ವತೂಸಿ ಕ್ರ ತಥಾಸ್ಯೃಜೀ ಷಮಮ್ಮ ಚಾ 'ಸು ತ್ಯಾ 
ನಂ | ಯದ್ಯಪ್ಯಶರಿಚ್ಚಿನ್ನಃ- ತಥಾಪಿ ಸ _ತಿರ್ಯಾನನ್ನೂ ತ್ರ: ವಿಷ ನಾಸ ಬಯ್ಯಾ | ತತ್ಸ ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 
ಸರೋಮಾತ್ರಂ-- ಅಳತೆಗೆ ವಾರಿದವನೂ | ಯುಚೀಷಮಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಸುರಾಧಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಈಶಾನಂ ಚಿತ್‌. 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ- _ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ). ; 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಳತೆಗೆ ವಿಸಾರಿದನನ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಡನನೂ ಅ ತೃಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉಸ್ತಮ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಕಲ ವಿಶ ಕ್ಕೂ ಒಳೆಯನ್ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಸ ವಾಗಿ ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. 


ಅ.೬. ಅ.೫, ವ, ೨.] ; ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9 
ಎಂ ಅ ರ ಮ ಚು 
English ‘Translation 

(8 invoke) Indra, the unlimited, worthy of praise, the mighty 
possessing excellent wealth, the lord of treasures (for his votaries). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶಂತಃ₹ ಕಸಾಪ ee ಡ್ಯ ಈ | ೧೪ 9 
ಶಂತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ನುಹ ಕ ೩೦ದ್ರಂ .ಚೋಡಾಮಿ ಶೀತಯೇ | 


111 
ಯಃ ಪ್ರ ಸೂವ್ಯಾ ರಟ ರಿತಿ ನಾಶೆಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನೃತುಃ ॥೭॥ 


॥ .ಪನಸಖಾಶ:; ॥ 

2 ಗ್ಯ ೪೦% | | 10] 
ತ2೯32 |! ಇತ | ರಾಧಸೇ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ಜೋದ ದಾನಿ | ಫೀತಯೇ | 
ಯೆಃ | ಪೂರ್ವಾ ೦ | Shy ತಿಂ"! ಚಕ ಕ್ಸ ನಾ: } ಸ್ತ್ರ ತುಃ 1 ೬॥ 

i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕೈ 


ತೃತೀಯೇಇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆೇ ತಂತನಿದಿತಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯೃ ಚೆ |.ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಂತೆ- 
1 ಇತಿ | 


ಮಿದ್ರಾ ಧಸೇ ನುಹೇತ ತ್ರಯ ಇಂದೆ ಸ್ರಸ್ಕೃ ಸೆ ಸೋನಾಃ। | ಅಆ, ೩-೧೦ 


ತಂ ತಮಿತ್ತನಮೇನೇಂದ್ರಂ | ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ಯಾಗೆಕಾಲೇಷು ತಮೇವೇಂದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ! ಫಂ ಪ್ರತಿ 
ಚೋದಾನಿ ಹ್ರೇರಯಾಮಿ ಸ್ತುತಿಂಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯ | ತತಃ ಕೋ ಲಾಭ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ \ 
ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಪ್ರಭೂತಥಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ |! ಯೋ ನೃತುಃ ಫಲಸ್ಯ ನೇತಾ ದೇವಃ 
ಪೂನಾಣ್ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ಭನಾಂ ಯೆಜ್ಜನುಖಸ್ಥಾಮನುಸ್ಟುತಿಮುನುಕ್ರಮೇಣ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃಶ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀವಿಾಶೇ ಈಷ್ಟೆೇ ಶ್ರೋತುಂ ತಂ ಜೋದಾಮಿಾತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃತು8ಸಲಸಂಪಾದೆಕನಾದ | ಯ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಕೈಸ್ಟೀನಾಂ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ 


ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | ಸೂನಾಣ್ಯಂಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥವಾದೆದೊ: | ಅನುಷ್ಟು ತಿಂ. -ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಈಶೇ--ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ (| ತಂ ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ 


ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 1 ಮಹೇ.-. -ಮಹತ್ತಾದೆ | ರಾಧಸೇ- (ನನಗೆ) ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೀತಯೇ--ಸೋಮವನ್ನುು 


ಪಾನಮಾಡಲು | ಚೋದಾನಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫೆಲಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಅಂತಹೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನನಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


To him, to him, Indra, I direct my praise, that he may quaff 
the Soma to my great gain,—to him, the bringer of success, who rules 


over the praises of the offerers at the opening of the sacrifice. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂತಮಿತ್‌ ಎಂದೈ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂತಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ! 
ನ ಯಸ್ಕ ತೇ ಶವಸಾನ ಸಖ್ಯಮಾನಂಶ ಮತಣ್ಯಃ । 


| 
ನಕಿ: ಶವಾಂಸಿ ತೇ ನಶತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ನೆ! ಯಸ್ಯ |ತೇ! ಶವಸಾನ | ಸಖ್ಯಂ | ಆನಂಶ | ಮರ್ತ್ತಃ 


| | 
ಸಕ: | ಶನಾಂಸಿ | ತೇ | ನಶತ್‌ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಸಾನ ಬಲನನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಖ್ಯಂ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನಾನಂಶ ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತೇ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯಪಿ ನಕಿರ್ನೈನ ನಶತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಾನ- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ। 


ಅ.೬. ಅ, ೫. ವ ೨.) ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ: 11 
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ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಮಾನವನಾರೂ | ನ ಆನಂಶ-ಪಡೆಯಲಾರನೋ | ತೇ_-ಆಂತಹ ನಿನ್ನ” 
ಶನಾಂಸಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ನಃ ನಶತ್‌. ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು, 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವನ 
ಪಡೆಯಲಾರನೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು. 


ಮಾನವನಾರೂ 


ಹ 


ಸ್ನ 


English Translation 
You mighty one, whose friendship no mortal reaches, whose might 
no one attains. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | § 
ತ್ವೋತಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯುಜಾಪ್ಸು ಸೂರ್ಯೇ ಮಹದ್ಧ್ಭನಂ | 


| | 
ಜಯೋಮ ಪ್ರತ್ಸು ವಜ್ರಿವೂ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾನಊತಾಸಃ | ತ್ವಾ] ಯುಜಾ | ಅಸ"೯ಸು | ಸೂರ್ಯೇ |! ಮಹತ್‌ | ಧನಂ | 


| 
ಜಯೇಮು | ಪೃತ್‌5ಸು | ವಜ್ರಿಂವಃ 1೯1 


॥ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನಾಸ್ಪು ಸ್ಥಾತುಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚ! ಸ್ನಾನಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ ಕರ್ತುಂ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರೆಂ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹದ್ಧನಂ 


ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಧನಂ ಲಭೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಜ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೋತಾಸಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನ ಸದಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಸಪ್ಪು--ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 


ವುದೆಕ್ಟೂ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ '೨ನನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ \ ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಮಹದ್ಧನಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಜಯೇನು.... ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ನಿನ್ನಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ 
ಆದ ನಾವು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 'ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ." 
ಳಃ 
English Translation 
Protected by you, ಲಿ thunderer, with you as our ally, may we win 
great wealth in battles, that we may bathe in the water and behold the 
sun. 


್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ಯಜ್ಜೆ ನೇಭಿರೀಮಹೇ ತೆಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ | 


ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಚಿದಾನಿಫ ವಾಜೇಷು ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ॥೧೦॥ 


೬111 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆಂ | ತ್ವಾ| ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಈಮಹೇ | ತಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ 1 ಗಿರ್ನಣ"5ತಮ | 
| | [ | | 
ಇಂದ್ರ! ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಆನಿಥ | ವಾಜೇಷು | ಪುರು; ಮಾಯ್ಯಂ ll a೨ Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚೆತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತಂ ತ್ವಾ ಯೆಚ್ಚೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ।ಶಂತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತೃತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷದನು- 
ಚರೌ | ಆ. ೭೩.೧೧ | ಇತಿ ॥ 

ತಂ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆಜೆ ಸ್ಟಭಿರ್ಯಾಗಸಾಧನೈಃ ಸೋನಾ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸಪಾದ ೦ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀನುಹೇ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿ 
ಭಿರ್ವನನೀಯತಮೇಂದ್ರ ತಂ ತ್ವಾಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಚಿದಾನಿಥ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರರಕ್ಷಿಥ ಮಾಂ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 


ೀದೃಶಂ ಮಾಂ | ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ-._ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪುರುಮಾಯ್ಯೆಂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಆನಿಥ- 
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ಗ ಗ ಓಗಿ 


pa 


ರಕ್ತಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ತೆಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ I ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆಜ್ಞೇಭಿಕ ಯಜ್ಞ ಸಾಢೆನವಾದೆ 
ಸೋಮದ ಅರ್ಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ಈಮಹೇ- ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೆಂ_-ಅಜೀ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ- - 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನನು 

ಷೆ 

ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದೆ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅದೇ ನಿನ್ನಷ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
We address you with sacrificial gifts, (we address) you with songs, 


O Indra, most worthy of song, as you have protected me, the offerer of 


many praises, in battles 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸೆ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿಕ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨) ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಹೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದೆನುಚರೌ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಪ್ರಜೀತಿರದ್ರಿನಃ । 
ಯಜ್ಞೋ ನಿತಂತಸಾಯ್ಕಃ 1 ೧೧ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೆಸ್ಯ | ತೇ ಸ್ವಾದು | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ | ಪ್ರ ನೀತಿ: | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


| | 
ಯಜ 81 ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೧೧॥ 
ಕಡಾ ಆಗಿ = Ld 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವತೀ- 
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ವಾನುಭವಾರ್ಹಂ | 80 ಚ ಶೇ ಪ್ರಣೇತಿಃ ಪ್ರಣಯನಂ ಧನಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಸ್ವಾದು ಸುಹರ್ಷಕಂ | 
ತಥೋಭೇ ತ್ವದ್ಧಿಷಯೋ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತನನೀಯಃಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರಿನ8---ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತೇ... 
ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ- ಸ್ನೇಹವು | ಸ್ವಾದು. ಅತ್ಯಂತ ಜತಕರವಾಗದೆ.! 'ಪ್ರಣೀತಿಃ--ನಿನ್ಸಿಂದ ನಡೆಯುವ 


ಹೆ 
ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ. ಸಹ | ಸ್ವಾದ್ವೀ- -ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾಗಿವೆ | ಯಜ್ಜಃ.--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವೂ | 


ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ.--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನೊ ್ಸಿಡನಿರುವ ಸೆ ್ಲೇಹೆವು ಅತ್ಯಂತ 
ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ನ್ಲಿಂದ ನಡೆಯುವ ರ Ay lel ಸಹ ನಾನ ನಿನ್ನ ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸ ಸಹ ವಿಸ್ತ ಇಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. 


Engalish Translation 


You, the thunderer, whose friendship is sweet, sweet too is your 


liberality, and your sacrifice pre-eminently to be performed, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉರು ಣೋ ಯಂಧಿ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಉರು | ನಃ! ತನ್ಹೇ | ತನೇ | ಉರು | ಕ್ಷಯಾಯ | ನಃ | ಕೃಧಿ | 


| 
ಉರು |! ನಃ | ಯಂಧಿ | ಜೀವಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜಾಯೋರು ಪ್ರಭೂತೆಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 
ಸಾಮಥ್ಥಾ್ಯದ್ಧನೆಂ ಸುಖಂ ವೇತಿ ಗಮ್ಯುತೇ | ತಥಾ ತನೇ ತತ್ಪುತ್ರಾಯೋರು ಕೃಧಿ | ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯ 
ನಿನಾಸಾಯೋರು ಕೃಧಿ | ನೋ5ಸ್ಮಾ ಜ್ಯ ಜೀಃನಸೇ ಜಿ ಯೆಂಧಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಭಿಮತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ--ನಮ್ಮ! ತನ್ನೇ. _ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ! ಉರು--ಪ್ರಭೂತೆವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ- 
ಕೊಡು | ತನೇ--ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಉರು- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ! ನಃ- ನಮ್ಮ | ಸ್ಲಯಾಯ- 
ವಸತಿಗಾಗಿ 1 ಉರು ಅಧಿಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯಂಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡು, ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 

ನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, ನನ್ಮು 


Pr 7 


ು 


ಪ 
ಸೀವನಕಾಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


ಹ 
(ಟು 


ಪೃಭೂತವಾದೆ ಧನನನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ವಸತಿಗಾಗಿ ಆಧಿಕವಾಡೆ ವಾಸಸ 
ಆ 


೦ 


English Translation 


Give ample (wealth) to our own selves, give ample (wealth) to our 


children, give ample (wealth) to our dwelling,— grant us (our desire) that 


we may live. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾ 6 8 
| | | | 
ಉರುಂ ನ್ರಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವ ಉರುಂ ರಥಾಯ ಸಂಥಾಂ | 


| 
ದೇೇವನೀತಿಂ ಮನಾಮಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಉರುಂ | ನೃ5ಭ್ಯಃ | ಉರುಂ | ಗವೇ |! ಉರುಂ | ರಥಾಯ | ಹಂಥಾಂ। 


| 
ದೇವ೯$ನೀತಿಂ | ಮನಾಮಹೇ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭ್ಮೋs ಸ್ಮದೀಯೇಜ್ಯೊ ಭೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಉರುಂ ಹಿತಂ ಮನಾವುಹೇ |! ತಥಾ ಗನೇ! 
ಏತದುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಾಯ ತಥಾ ರಥಾಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಅಥವಾ 
ನೃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮನಾಮಹೇ | ತಥಾ ಡೇವವೀತಿಂ ಯಜ್ಞಂ 


ಮನಾಮಹೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೃ ತ್ಕಾ ದಿಜನರಿಗೆ |  ಉರುಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು | 


ಮನಾಮಹೇ.-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಗವೇ--ನವ ಸ್ಮ್ಮು ಪಶ್ವಾ ದಿಗಳಿಗೆ 1 ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ | ತ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ರಥಾಯ.-. ನಮ್ಮ ಸಥ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ |  ಉರಂದೆ ವಿಸ್ತ ತವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | ದೇವವೀತಿಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸುನ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. £ 

೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಭೃ ತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತ ತವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಈ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit a spacious (road) for our servants, a spacious road for our 


cattle, a spacious road for our chariot, and (an abundant) sacrifice: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ದ್ವಾದ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮ 


| | 
ತಿಷ್ಲಂತಿ ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ಉಪ | ಮಾ | ಷಟ್‌ 1ದಾ ಶ5ದ್ವಾ | ನರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷ್ಯ್ಯಾ | 


ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಸ್ವಾದು5ರಾತೆಯಃ | ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏತದಾವ್ಯಾಃ ಷಡೃಚ ಯಕ್ಪಾಶ್ವಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರೂಪಾಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಬೃಹದ್ದೇವ- 
ತಾನುಕ್ರಮುಣ್ಯಾಮೃ ಕ್ಪಾಶ್ವಮೇಧಯೋರತ್ರ ಪಂಚ ದಾನಪ್ರಶಂಸಕಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುಪ ಮಾ 


ಷಡಿತ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಜದಾನಸ್ತುತಿಶೇಷತ್ವಾದನಿರೋಧಃ | ಅನಯೈವಾಶಯಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮಂತ್ಯಾಃ ಷಳ್ಳಚ 
ಖುಶ್ತಾಶ್ಚ ಜಿಲ್‌ ಸ್ತುತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಃ 


ಅಸಿ ಆಅ. ಜಮ ಖ್ಯ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 17 


AO 


A ASN NN 


5 


ಷಡೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಸ್ಯ ಕಷ್ಟ ಹರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದು- 
ರಾತಯಃ ಸುಷ್ಮೂ ಪಭೋಗರ್ಹದಾನಾಃ ಸಂತೋ ದಾ ದ್ವಾದ್ಟ್‌ ದ್ನ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಯುಗ್ಮ 


ವೆ ವ 
ಭೂತಾ ಮಾಮುಪ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಾಂ ನಾಮ ತೂತ್ತರತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ವಾದ್ವಾ--ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ...- 


ಹಿತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಷಹ ಆರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ನರಃ--ರಾಜರು | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಹರ್ಷಾ-- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ ತಿಷ್ಕಂತಿ. _ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆರು 


ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರಾಜರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಂಶೋಷದಿಂವ ಕೂಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಕಾಪಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ | 


English Translation 


Six princes come to me in pairs, bearing pleasant gifts, in the 


exhilaration of the Soma. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ರಾವಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ಹರೀ ಯಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂನನಿ। - 


| 
ಆಶ್ರಮೇಧಸ್ಯ ರೋಹಿತಾ ॥ ೧೫ ॥ 


ಃ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಖುಜ್ರೌ | ಇಂದ್ರೋತೇ! ಆ | ದದೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯುಕ್ಸಸ್ಯ | ಸೂನನಿ | ಳ್ಳ 


| | 
ಆಶ್ಚ$ಮೇಧಸ್ಯ |! ರೋಹಿತಾ | ೧೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋತ ಏತನ್ನಾಮಕ ಆತಿಥಿಗ್ಹೇ5ತಿಥಿಗ್ಬನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೇ | ಅತಿಧಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ। 
ಯ. ೧-೫೧-೬ | ಇತ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ। ಯು. ೬.೨೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಸ್ವತಿಧಿಗ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತತ್ಪುತ್ರ 
ಇಂದ್ರೋತ ಖುಜ್ರಾವೃಜುಗಾಮಿನಾವನಶ್ಚಾವಾ ದದೇ। ಸ್ಪೀಕೃತವಾನಸ್ಮಿ! ತಥರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಸೂನವ್ಯೃಕ್ಷನಾನ್ನೋ 
[ xxv. 2] 
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ಪುತ್ರೇ$ನ್ಯಸ್ಮಿಸ್ರಾಜನಿ ಹರೀ ಹರಿತನರ್ಣಾವಶ್ವಾನಾ ದದೇ | ತಥಾಶ್ಚಮೇಥಸ್ವಾಶ್ಚಮೇಥಪುತ್ರೇ ರಾಜನಿ 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ವಾನಾ ದದೇ | ನನ್ನನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಭಯೋರೇವ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾರೂ- 
ಪತ್ವಮುಕ್ತಮತ್ರ ಕಥಂ ಶ್ರೆಯಾಣಾಂ ದಾನಕೀರ್ತನನಮಿತಿ ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯಸ್ಸಾಶ್ರಮೇಧಸಪುತ್ರಯೋ- 
ರೇವ ಯಾಗೇ$ಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಸ್ತಯೋರೇವನ ದಾನಂ! ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋತಸ್ತು ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಸಹ 


ತಯೋರ್ಯನಜ್ಞದಿದೃಶ್ಚಯಾಗತ್ಯ ತಯೋರ್ದಾನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೃಪಿತ್ರಾ ಸ್ರೇರಿತೋ ದತ್ತವಾನಶ್ಶ್‌ |, 


ಅತಸ್ತದ್ಧಾನಂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಮಿತಿ | ಏನಮೃಕ್ಸಾಶ್ರ ಮೇಧಯೋರ್ಡಾನಸ್ತುತಿತ್ವಂ ನ ವ್ಯಾಹನ್ಯತೇ | 
ನಿತೃಪುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್ತಯೋಃ ಪಕ್ಷಕತನ್ಸ ತ್ವಾಚ್ಛೇಂದ್ರೋತದಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ತಂ ಷಳಶ್ಚಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ವಿಸೃಷ್ಟಯಿಸ್ಯತೇ | 

Il ಪತಿನದಾರ್ಥ Il 


ಇಂದ್ರೊ ೀತೇ__ಅ ತಿಥಿಗ್ಹ ಪುತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಯಜ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡ್ಟ 


ಅಶ್ವಗಳ ನ್ನು ಆ ಡದೇ--ನಾನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೆನು | ಮಕ್ಷಸ್ಯ --ಖುಕ್ಷನೆಂಬುವನ | ಸೂನವಿ. ಪುತ್ರನಿಂದ | ಹರೀ- 

ಪಜ್ಜೆವ ರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು | ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ- ಅಶ್ವಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದ | 
ರೋಹಿತ್ತಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 
i ಬ ದ್ದ ॥ 


ಅತಿಥಿಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದೊ ್ರೀತೆನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಖುಕ್ತನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಅಶ್ಚಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 


ಜಿ English Translation 


I receive two straight-going steeds from Indrota, two bay from the 


son of Riksha, two roan from the son of Ashwamedha. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


0 


ಆಶ ಶೈಮೇಧೇ ಸ ಸೇಶಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 


!( ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸು5ರಥಾನ್‌ | ಆತಿಥಿsಗ್ಗೇ | ಸುತ ಅಬೀಶೂನ್‌ | ಆರ್ಕೇ | 


| 
ಆಶ್ವ$ ಮೇಥೇ | ಸುಂಪೇಶಸಃ | ೧೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ಸುರಥಾಇಕ್ಛೋಭನರ ಥೋಪೇತಾನಶಾನಾದದೇ | ಆರ್ಶ್ರಖುಕ್ಸಪುತ್ರೇ 
ಸ್ವಭೀಶೂನಶ್ವಾನಾದದೇ | ಅಶ್ವಮೇಧೇತಶ್ವಮೇದಪುತ್ರೇ ಸುಹೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾನಶ್ಚಾಇಕ್ಫೋಭನಾ- 


ಲಂಕಾರಾನಾದದೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ಹೇ- -ಅತಿಥಿಗ್ಬ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದೆ | ಸುರಥಾನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳೊಡನೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು | ಆರ್ಕೇ--ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನಿಂದ | ಸ್ವಭೀಶೂನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳನ್ನುಹೊಂದಿದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು | ಆಶ್ಮಮೇಧೇ ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ | ಸುಪೇಶಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿಥಿಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 
ಖುಕ್ತಪುತ್ರನಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ... ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ' ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ 


ಧಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆಡೆನು. 
‘1 “English Translatton : 


(1 receive) two steeds with excellent chariots from the son of 
Atithigva, two with excellent reins from the son of Riksha, two with 


excellent ornaments from the son of Ashwamedha. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಚಾ ಪೂತಕ,ಠತೌ ಸನಂ ॥ ೧೭॥ 
ಯೆ ಇಲ್‌ 


॥8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಷಟ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಆತಿಥಿಂಗ್ರೇ | ಇಂದ್ರೋತೇ। ವಧೂಳ$ಮತಃ | 
| | | 
ಸಚಾ। ಪೂತ$ಕ್ರತೌ | ಸನಂ! ೧೭॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಆತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ಪೂತಕ್ರತ್‌ ಶುದ್ಧಪ್ರಜ್ಞ್ಲೇ ಶುದ್ಧಕರ್ನೋಪೇತೇ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ವಧೂನುತೋ 
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ದಾವಾದ ಹ್‌ ಫರಾ ರ್ಥಬಪ್‌ ಬಾತ ಕವರ್‌ ದತ್‌ ವರವ ಅರಫಾ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ENE 


ವಧೂಭಿರ್ವಡವಾಭಿಸ್ತದ್ಧತಃ ಷಡಶ್ವಾನ್‌ ಸಚರ್ಕ್ಸಾಶ್ಚಮೇಧಯೋಃ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇನಾಶ್ವಾದಿಧನೇನ 
ಸಚಾ ಸಹ ಸನಂ | ಲಬ್ಧ ವಾನಸ್ಮಿ ಏತತ್ಸಾಹಿತ್ಯವಚನಮಿಂದ್ರೋತದಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ತೇ ಲಿಂಗಂ ಗ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ವೇ--ಅತಿಥಿಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೋತೇ- _ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಪೂತಕ್ರತಾ. ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತಃ--ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌--ಆರು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 1 ಸಚಾ. -ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! 
ಸನಂ--ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತಿಥಿಗ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂಡ್ರೋತಸಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆಣು ೨ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಶ್ರಮೇಧರ ಪತ್ರ ರಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


I have received together (with my other gifts) six horses with their 
mares from the pious Indrota, the son of Atithigva. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಚೇತದ್ದ ಷಣ್ವತ್ಯ ತ್ರಂತರ್ಬುಚ್ರೇಷ್ಟರುಷೀ 


| 
ಐಷು 
ಭೀಶ pe u Cel 


lat 


॥ 2ದಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಏಷು |! ಚೇತತ್‌ | ವೃಷಣ್‌€ವತೀ | ಅಂತಃ | ಯಜ್ರೇಷು | ಅರುನೀ | 


| 
ಸುs ಅಭೀಶುಃ | ಕಶಾಇವತೀ | ೧೮ ॥ 
ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ್ಟೃಜ್ರೇಷ್ಟೃಜುಗಾಮಿಷ್ಟಶ್ಚೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯೆ ಆ ಚೇತತ್‌ | ಆಜ್ಞಾಯತೇ | ಕಾ! 
ಸಣ್ವತೀ ವರ್ಷಕೈಃ ಪ್ರಮತ್ತೈಸ್ತದ್ವ ತ ರುಷ್ಯಾರೋಚಮಾನಾ ಸೃಭೀಶುಃ ಶೋಭನಪ್ರಗ್ರಹಾ ಕಶಾವತೀ 
ನಡನಾ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ 


«೩೬ 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಯ ಜ್ರೇಷು. ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ | ಷು. ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಅಂತಃ- -ನಡುವೆ | ವೃಷಣೃತೀ 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೂ |! ಅರುಷೀಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸ್ವಭೀಶುಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಕಶಾವತೀ- -ಚಾವಹಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು | ಆ ಚೇತತ್‌ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಚಾವಟಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


English Translation 


Among these straight-going steeds is numbered a mature roan mare 
with excellent reins and whip. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
“| | | 
ನ ಯುಷ್ಮೇ ವಾಜಬಂಧವೋ ನಿನಿತ್ಸುಶ್ಚನ ಮತಣ್ಯಃ । 


| 
ಅನದ್ಯಮಧಿ ದೀಧರತ್‌ ॥ ೧೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ! ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ| ವಾಜ€ಬಂಧವಃ | ನಿನಿತ್ಸುಃ | ಚನ | ಮರ್ತ್ಯಃ 


ಅನದ್ಯಂ | ಅಧಿ | ದೀಧರತ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಬಂಧವೋ5ನ ಬಂಧವೋಇನ್ನಪ್ರದಾಃ| ಏನಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಪಾಣಾಂ 
ಷಣ್ಣಾಂ ವಾ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ರಾಜಾನಃ ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ನಿನಿತ್ಸುಶ್ಚನ ನಿಂದಕೋಹಿ 
ಮತೊ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯೋನವದ್ಯಂ ನಿಂದಾಂ ನಾಧಿ ದೀಧರತ್‌ | ನಾನ್ವಧಾರಯತ್‌ | ನಾರೋಪಯತಿ- 
ಹ 
ಯುಷ್ಮಾಸು |! ಅತೋ 5ನಿಂದ್ಯಾ ಯೂಯಮಿತಿ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಬಂಧಎಃ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ರಾಜರುಗಳೇ | 
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ನಿನಿತ್ಸು8-ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವೇ ಉಳ್ಳ 
ಯುಷ್ಮೇ--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅವದ್ಯಂ--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | 


| ಮತಃ ಚನೆ ಮಾನವನೂ ಸಹ 
ನ ಅಧಿ ದೀಧರತ್‌ ಪ್ರಯೋ 


ಗಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನನಾಡತಕ್ಳ್ಕ ಎಲ್ಫ್ರೆ ರಾಜರುಗಳ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಂದೆವಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವೇ ಉಳ್ಳ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


O princes, givers of food, even the lover of calunny has thrown no 


censure ೦೫ you. 


ಗ್ಗೆ” 


ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ iy 


ಪಪ್ರ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇದಧಸ್ಯಾಂಗಿರಸಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನದಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಃಸಪ್ತಕೋಷ್ನಿಕ್‌ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಏಕಾದಶೀಷೋಡಶ್ಶೌಾ 
ಪಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಪಾದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊ ವೈಶ್ಚದೇವೋ ವರುಣ ಇದಿಹೇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಸು ಯೇsರ್ಧರ್ಚ್ಜಾ ವರುಣದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರಪ್ರ ದ್ವ್ಯೂನಾ- 
ನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಬೃಹತ್ಯಂತಂ ದ್ವಿತೀಯೋಹ್ಧಿಕ್‌ ಚತುಥಾ್ಯದ್ದಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಷೋಳಶೈೇ- 
ಕಾದಶ್ಯೌ ಪಂಸ್ಮೀ ಅಪಾದ್ವೈಶ್ವದೇವೋ$ರ್ಧರ್ಚಸ್ತ ಯೋ ವಾರುಣಾ ಇತಿ ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಷೋಡ- 
ಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಪ್ರ ನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭವಿಷಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ । ಆ, ೬-೨ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೧ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನದಂ ವಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಚತುಃಸಸ್ತಕೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನದು 

ಹಾ ೪ಾ ಇದ್ದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಬರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಇದರ 
ಲಕ್ಷಣನು. ನಾಲ್ವನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೪-೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ತವು. 
ಅಪಾದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವು, ವರುಣ “ಇದಿಹ ಸಕ 
ನ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಳಿನ (೧೨ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನೆ)ನರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಹ ವರುಣದೇನತಾಕವು. 
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ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಪ್ರ ದೂ ಿ ನಾನುಸ್ಟು ಭಂ ದ್ವಿಬೃಹತ್ಯಂತಂ 
ಬ 
ದ್ವಿತೀಯೋಸ್ಲಿಕ್‌ ಚತುಥಾನ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಹೋಳೆಶ್ಯೇಕಾದಶ್ಯ್‌ ಪಂಕ ೀ ಅಪಾದ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವೋ5ರ್ಧರ್ಚಸ್ರ್ರಯೋ ವಾರುಣಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳು ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ-ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಭವಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾ ರ್ಚತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತ೬೯ 
ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-.೭ ॥ ಸೂಕ್ಕೆ ೬೯.೬ 
ಅಸ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬,೭! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೧೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ-_-೧-೧೦, ೧೩-೧೮. ಇಂದ್ರಃ |! ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1 
೧೧ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೨. ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೩, ೭-೧೦, ೧೨-೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨. ಉಷ್ಟಿಕ್‌ | ೪-೬. ಗಾಯತ್ರೀ! 
೧೧, ೧೬. ಪ2೦ಕ್ತಿಃ | ೧೭, ೧೮. ಬೃಹೆತೀೀ ॥ 


ಲ 
EC 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಷಂ ಮಂದದಿ "ರಾಯೇಂದವೇ | 
| 
ಧಿಯಾ ವೋ ಮೇಧಸಾತಯೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ವಿವಾಸತ ॥೧॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭಂ! ಇಷಂ।| ಮಂದತ್‌ $ನೀರಾಯೆ | ಇಂದನೇ | 


| | 
ಧಿಯಾ । ವಃ । ಮೇಧ*ಸಾತಯೇ | ಪುರಂ5ಧ್ಯಾ | ಆ | ವಿನಾಸಕಿ | ೧ 


॥ ಸಾಯಣ ಗಾಷ್ಠಂ ॥ 


ತತವ ಮನ್ನ ಪಪ್ರ | ಅಷೆರಃ ಪ್ರಶ 
2 ಲಿ ಇ ಷಿ ನ 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಸ್ಕೈ | ಮಂದ 


ದದ್ದೀ 
ಮಂದದ್ವಿ ರಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದವ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದತೇರೈ 
ಫೆಲೈೈವಗೃನಸಿ )ಭಿರ್ಮೋನತ್ತಿ ೇತೀಂದುರಿಂದ್ರ8॥ ತಸ್ಮೈ | ಸ 


ರ್ಯಕನರ್ನಣ ಇಡಂರೂಸಪಂ | ಅಥನಾ 
ಯು ಸ್ಮಾನ್ಮೇಧ ದಧಸಾತಯೇ 


ಳಿ ( 
ಗ್‌ 
೩ 
ತ 
10 
W 


° 
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ಯಜ್ಞಸಂಭಜನಾಯ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಿನಾಸತಿ | ಅಭಿನುತಫಲ-- 
ಯೋಜನೇನ ಸತ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ವಃ-- ನೀವು | ಮಂದದ್ವೀರಾಯ--ವೀರಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ್ಯ 


ಇಂದವೇ- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಂ- ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರಒದಗಿಸಿರಿ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಃ ನಿಮಗೆ | ಮೇಧಸಾತಯೇ 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಪುರಂಧ್ಯಾ. -ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಕೂಡಿದೆ | ಧಿಯಾ. - 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆ ವಿವಾಸತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ವೀರಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೀವು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Present your sacrificial food witha three-fold song of praise to Indu, 
gladdener of heroes; he will bless you in your religious rites to the 
accomplishment of your sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನದಂ ನ ಓದತೀನಾಂ ನದಂ ಯೋಯುನತೀನಾಂ । 


| 
€ ಅಫ್ಲಾ ನಾಂ ಧೇನೂನಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


₹4 

G9 — 

೦ 
[ಲ್ವ 


| | 
ನದಂ| ವಃ | ಓದತೀನಾಂ | ನದಂ। ಯೋಯುವತೀನಇಂ | 


| | 
ಪತಿಂ | ವಃ । ಅಘ್ಮ್ಯಾನಾಂ। ದೇನೂನಾಂ | ಇಸುಧ್ಯಸಿ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಸ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಕೇ ನದಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ನಿಹರಣೀಯಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ನದಂನ ಓದತೀನಾಮಿತ್ಯೇತಯೈತಾನಿ ವ್ಯತಿಷಜತಿ। ಐ ಆ. ೫.೧.೬ | ಇತಿ ॥ 


ಈ 


ಅ. ೬. ಆ. ೫. ವ, ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25 


A 
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ಹಿದತೀನಾಂ | ಓದತ್ಯ ಉಷಸಃ ಓದತೀ ಭಾಸ್ವತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನದಂ | 
ಉಶ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಇಂದ್ರೇಣ ಹ್ಯುಷಸ ಉತ್ಸದ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಸ್ಥೈವ ಸೂರ್ಯತ್ವಾತ್‌ ವಿನಸ್ಕದಿಂವ್ಪ 
ಸುಗ್ಮ್ಯೇತಿ ಕಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪಠಿತಃ! ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಹೇಯೆಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮ 
ದರ್ಥಂ |! ಆಹ್ವ್ಚಯತಶೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಯೋಯುನತೀನಾಂ ಸರ್ನತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
ನದಂ ಶಬ್ದಯಿ:ತಾರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾಹ್ಯಯಾನಿ | ಅಘ್ನಾನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗೆವಾಂ 
ಪತಿಮಾಹ್ವಯೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಂ ಥೇನೂನಾಂ ಶ್ಲೀರಾದಿನಾ ಸ್ರೀಣ- 


ಯತ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ ! ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಓದತೀನಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ನದಂ--ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ವಃ. - ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ 1 ಯೋಯುವತೀನಾಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ನದಂ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ 1 
ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾನಾಂ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಂ-_ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುನೆನು (ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ) 1 ಧೇನೂನಾಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ್ನ 
ಇಷುಧ್ಯೆಸಿ-ಕ್ಷೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರ, ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಿರಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರನಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ. ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವೆನು. ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನು- 


ನೀನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


(Invoke) for yourselves the author of the dawns, (8 invoke) for you 
the roarer of the rivers ; (1 invoke) for you the lord of the inviolable ones; 
(೮ sacrificer), you desire cows: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನದಂ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ವಿಹರಣೀಯಾಖುೃನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂ ಚಮಾರಣ್ಯಕದ--ನದಂ ವ ಓದತೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯೇತಯೈತಾನಿ ವ್ಯತಿಸಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| 
ತಾ ಅಸ  ಸೂದದೋ ಹಸಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಪೃಶ್ಚಯಃ । 


| | | 
ವಿಶಸ್ತ್ರಿಸ್ತಾ ರೋಚನೇ ದಿವಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 8] 
ತಾ| ಅಸ್ಕ | ಸೂದ;ದೋಹಸಃ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಪೃಶ್ಚಯಃ | 
| | | 
ಜನ್ಮನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶಃ | ತ್ರಿಷು | ಆ ರೋಚನೇ |! ದಿನಃ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಹುತ್‌ೌ ಹುತಾಯಾಂತಾ ಅಸ್ಯ (ತ್ಯ ನಯೋತ್ತರಾಮಾಹುತಿಂ ಕಾಂಕ್ಷ- 
ಮಾಣಸ್ತಿಸ್ಕೇತ" | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾಮಾಹುತಿಮುಪೋ- 
ತ್ಕಾ ಯೋಕತ್ತರಾಂ ಕಾಂಸ್ಸೇತೆ | ಆ. ೨.೩ | ಇತಿ! ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲೈ ಪೆ (ಷಾ | ತಥೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದ- 


ದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ, ೫-೧.೬ | ಇತಿ 


ತಾಃ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧಾಃ ಸೂದದೋಹಸಃ*। ಸೂದ ಇತಿ ಕೂಪನಾನು | ತತ್ಸದೃಶದೋಹನಾಃ 
ಪೈಶ ಯಃ ಪ ಪೃ ಶಿವಣ ರ್ಣ ಗಾವೊ:ಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರೆಯಂತ್ಯಾಶಿರೇಣ | ಕದಾ | 


ತ್ರಿಷು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟನಿ ಸವನೇಸು | ಗಾವೋ ನಿಶೇಸ್ಯಂತೇ | ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮಣ್ಣಿನ್ನೆ ಸ್ಥಾನೇ । ದಿನೀತೃರ್ಥೆಃ | 
ದಿನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾ ರೋಚನ ಅರೋಚಮಾನೇ | ಅನೇನ ದೌ ್ಯರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಕಾ ನೇ ವಿಶೋ 
ಪ್ರೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ 


ನಿವಿಶಂತ್ಯಃ ।! ಯಜ್ಞಾರ್ಥೋಪಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ಯುಪ್ರಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇನಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |! ಜನ್ನನ. ಉತೃತಿಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ದಿವ. ಆದಿತ್ಸೆನ | 
ಈ ಜು. (೧. 3೮ 


ಆ ರೋಚನೇ.- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಶಃ-ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ | ತ ತಾಃ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | 
ಛಿ 
2ಡಿ ಂ 
ಸೂದದೋಹಸಃ-ಆಳವಾದ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ | ಪೈಶ್ನಯಃ- 
ವಿಧನಿಧವಾದೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ' | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ತ್ರಿಷಸು- ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಸೋಮವನ್ನು | ಶ್ರೀಣಂತಿ- —ಆಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
3ರಿಂ ಇ ವಗ. ನಜ 
ದೇವಶಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವಾಡೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೬. ಅ. ೫. ವ, ೫. 7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ 
ವಿಧನಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 


These white cows, giving milk like wells, mix the Soma for him at 
the three oblations, rising (in consequence to the brilliant home of the sun, 
the birthplace of the gods). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ತಾ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತಿ ಸೂರ್ನಾಮಾಹುತಿಮುಪೋತ್ಠಾ ಯೋತ್ತರಾಂ 
ಕಾಂಶ್ಸೇತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಾ ಅಸ್ಯ 
ಸೂದದೋಹಸ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೧. ೬) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
| | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರೇಂದ್ರನುರ್ಚೆ ಯಥಾ ನಿದೇ । 


| | 
ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ರತಿಂ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಭಿ! ಪ್ರ! ಗೋsಪತಿಂ! ಗಿರಾ! ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಚಿ | ಯಥಾ । ನಿಡೇ | 


| | 
ಸೂನುಂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸತ್‌$ಪತಿಂ 1 ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ರೇ$ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಮಿತಿ ತ್ರಚೋತನುರೂಪಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇಇಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂಗಿರಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ll 


ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚ!। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯ ಸ್ತುತ್ಕಾ| ಯಥಾ 
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AA ANNAN ANNAN NNN ಲಿ ಯ NSN NE NSN ANNAN ಡಿ 


NNN SNS SSAA 


ವಿದೇ ಸ ಯಥಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ ಯಥಾ ವಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ 
ಇನಾತಿ ತೆಥಾ ವೇತಿ ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ! ತ್ರಾ 


1 


ನುರಕ್ತತ್ವಾತ್ಸೂಸುರಿತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಸತ್ಸತಿಂ ಸತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ) ಗೋಪತಿಂ- -ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಸತ್ಯ ಸ್ಯ. -ಸತ್ಯಾತ ಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸೂನುಂ--ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಸತ್ಪತಿಂ-_ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಾಲಕನೂ ಆದೆ | ಇಂ MENT: | ಯಥಾ 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ-_ಅವನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ ಕೆ ಸ್ಸ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 

ಪಾಲಕನೂ ವತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


English Translation 


Worship with your praise, as he himself knows,— that lord of cows, 


Indra, the son ot ruth, the protector of the good. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇಇ*ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವ ೈತೆವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟೆ | | 
ಆ ಹರಯಃ ಸಸೃ ಜ್ರಿರೇ*ರುಷೀರಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | 


ಯ ರಿತ್ರಾ ಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ 1೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| I | I 
ಆ! ಹರಯಃ। ಸಸ್ಮ್ರಜ್ರೆರೇ | ಅರುಸೀಃ |ಅಧಿ "ಬರಿಸಿ | 


ಕ | | 
ಯತ್ರ | ಅಭಿ! ಸಂ೪5ನನಾಮಹೇ | ೫॥ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ಮಮ್ಮ- 
p>) 


ರ೯ನುವಾದೀ | ಬರ್ಹಿಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೃತ ಆ ಸಸ್ಫ ಬ್ರಿ ರೇ | ಆಸೃಜಂತು | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿನಿ ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರ- 


ಮಭಿ ಸಂನನಾಮಹೇ ಅಭಿಸಂಸ್ಥುಮಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ--ನಂವು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ! ಅಧಿ ಬರ್ಹಿನಿ. -ದರ್ಬಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಅರುಷೀಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ। 
ಹರಯಃ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ಸಸೃಜ್ರಿರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸಿ ಸತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವೆವೋ ಅಂತೆಹೆ 
ದೆರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರ ಜರಾ ಗಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಲಿ, 


English Translation 


Let the brilliant bay (horses) drop him down on the cut grass, where 


we will hymn his praise. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾನ ಆತಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ ನಜ್ರಿಣೇ ಮಧು 1 
| 
ಯತ್ಛೀಮುಸಹ್ವರೇ ವಿದತ್‌ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾವಃ | ಆ5ಶಿರಂ | ದುದುಹ್ರೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಮಧು | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಉಪ_ಹ್ಹ್ವರೇ |! ವಿದತ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ ೦॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಸಾಧನಂ ಪ ಪಯೆಆದಿಕಂ ಮಧು ಮದಕರಂ ದುಡುಪ್ರೇ! 
ಹತೇ ! ಕೀದೃಶಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ಜಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಯದ್ಯದೋಪಹ್ವರೇ ಸಮಿಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ನಿದತ್‌ ಲಭತೇ ತದಾ 
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NNN ರು ಲರು ಯ ಬಬಿಟಿಿಿಿಸಿಊಉ ಯೂ NNN NASA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| 
ವು 
ವಿದತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! 


ಗಾವೇ ಗೋವುಗಳು | ಮಧು- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಆಶಿರಂ- ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಯತಿ. ಯಾವಾಗ | ಉಪಹ್ವರೇ--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೀ ಸರ್ವತ 
ವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾಾಪದಲ್ಲಿರುವ  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ, 


English Translation 


The cows have milked the intoxicating draught for Indra, the 


thunderer, when he finds it near him. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ] | 
ಮಧ _8 ಪೀತ್ವಾ ಸಚೇವಹಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಖ್ಯೂಃ ಪದೇ ೭ 


ಉತ್‌ | ಯತ" | ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ | ನಿಷ್ಟಸಂ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ | ಗನ್ನಹಿ | 
ಮಕ್ಚಃ | ಪೀತ್ವಾ | ಸಚೇವಹಿ | ತ್ರಿ! ಸಪ್ತ ಸಖ್ಯುಃ | ಪದೇ lel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಸ್ಯೋದ್ಯದ್ಬ _ಧ್ನಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾಂತ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದ್ಯದ್ಭ್ರಧ್ಧಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸ- 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ || 


ಯದ್ಯದಾ ಬ್ರಧ್ಸಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚಾಹಂ ಚೋಭಾವುದ್ದನ್ನಹಿ 
ಉದ್ದಚ್ಛಾವಃ ತದಾನೀಂ ಮಧ್ವ್ಹೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಸೀತ್ವಾ ಸಚೇವಹಿ | ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟ್‌ ಭವೇವ | 
ಕುತ್ರ | ಸಖ್ಯುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿ ಸಪ್ತೇತ್ಯನೇನ ದೇನಲೋಕಾನಾಮುತ್ತಮ- 
ಮೇಕನಿಂಶಂ ಸ್ಥಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೈಕವಿಂಶತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
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NN ಗರಗ ಪ್‌ ಡಾ AMAA py ಹ 
pa po SSSI AI IN SSNS NNN NNN NN NNN AANA 
ಶ್ತ ನ ಬ SSN. 


ಹಪಂಚರ್ತವಸ್ಸಯ ಇವೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶೆ ಇತಿ । ತಾದೃಶ ವಿಕನಿಂಶಸಾ ನೇ 
ಈ " ಇ 
ಸಚೇವಹೀತಿ ॥ 


॥ ಪೃತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ". ಯಾವಾಗ | ಬ್ರದ್ದ ಸ್ಯ — ಆದಿತ್ಯ ನ| ವಿಷ ಪಂ _ನವಾದ | ಗೆ ಹಂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ದ್‌್‌ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹ | ಉತ್‌ ಗಸ್ನಹ ಹತ್ತಿ ಹೋ? ಸೇರುವೆನೋ ಆಗ | ಮಧ ಧ್ಯಃ- 
ಭು, 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಚಳ | ಸಹಾ. ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ತೆ ಸನ | 


ಃ ಸಪ್ರಏಕವಿಂಶವೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಪಡೇ-ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಚೇವಹಿ- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ ನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವೆವೋ ಆಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಏಕವಿಂಶವೆಂಬ 
ಅತ್ಯು ತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 
English Translation 


When Indra and I ascend to our home, the world of the sun, then, 
having drunk the sweet (Soma), let us be united in the twenty-first sphere 


of the (universal) friend. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಸೋಶಿಡಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯದ್ಭ ಥ್ಹೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ 


ಈ 
ಬೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. -ಉದ್ಯದ್ಬ ಧ್ನಸ್ಯ ವಿಸ್ಟ ಸಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾರುವುಗಿದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 


| | | | 
ಅರ್ಚಶ ಹ ್ರ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಜತ । 


| | 
ಆರ್ಚಂತು ಪುತ್ರಕಾ ಉತೆ ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟ್ವರ್ಚತ NSN 
॥ ಪದಪಾಠ; 1 


ತ | ಪೆ ದ್ರ! ಅರ್ಚತ | ಪ್ರಿಯ $ ನೇಧಾಸಃ ಚ 


| | 
ಅರ್ಚಂತು | ಸ ಪುತ್ರಕಾಃ | ಉತ | ಪುರಂ! ನ| ಧೃಷ್ಣು | ಅರ್ಚೆತ | ೮॥ 
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ANNAN 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇಂರ್ಚಕೇತಿ ದ್ವಿತೀಯ ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಪ್ರ 


ಕಿ 


ವಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಮಿಷ 'ಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ | ಪೂಜಯತೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ! ಪ್ರಾರ್ಚತ | 

ಗ್ರಕರ್ಷೇಣಾರ್ಚತೇಂದ್ರ ಮೇವ | ಹೇ ಹ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ, ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಬಂಧಿನಸ್ತದ್ದೋತ್ರಾಃ 

ಮ ಯ | ಪುತ್ರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸ್ಕರ್ಚಂತ್ಚಿಂದ್ರಂ। ಉತಾಪಿ ಚ ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟು 
ಯಥಾ ಪುರಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಮರ್ಚಂತಿ ತಾ ಸ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅರ್ಚೆತೆ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾರ್ಚೆತ- ಆ ತಿತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ. _ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿನ ಎಲೈ ಖುಷಿಗಳೇ | ಅರ್ಚತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿಂ | 
ಪುತ್ರಕಾಃ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ! ಅರ್ಚಂತು- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಪುರಂ ನ. 

ಪಟ್ಟಣದಂತೆ | ಧೃಷ್ಟ್ಣು--ದ್ದ ೈಚಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ.._ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ. ಫ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಗೆ 


ಸೇರಿದೆ ಎಲ್ಛೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 
ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ದೃಢಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Worship Indra, worship him pre-eminently, worship him, you of the 
family of Priyamedha ; let your sons also wosiship him ; worship him asa 


strong 010). 
1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಫಿ ತ್ಭೃ ಚನನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರ ಪ್ರಪ ಕ್ರ ವಸ್ತ್ರಿ ಷು 
ಘೆ ೪ 
ಭನಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚೆತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ಗೋಧಾ ಪರಿ ಸನಿಷ್ಟ್ರಣತ್‌ । 
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| | | 
ಪಿಂಗಾ ಪರಿ ಚನಿಷ್ಕದದಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ !೯॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವ | ಸ್ವರಾತಿ| ಗರ್ಗರಃ | ಗೋಧಾ | ಪರಿ। ಸನಿಸ್ವನತ್‌ | 


| | | | | 
ಹಿಂಗಾ! ಹರಿ | ಚನಿಸ್ವದತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಉತ್‌$ಯತೆಂ॥ ೯1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಗರ್ಗರೋ ಗರ್ಗರಧ್ವನಿಯುಕ್ತೋ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷೋ ಯುದ್ಧೇನ ಸ್ವರಾತಿ | ಭಯಂ ಶಬ್ದ. 
ಯುತಿ! ಗೋಧಾ ಹಸ್ತಫ್ಟುಃ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸನಿಸ್ಮಣತ್‌ | ಸ್ವನತಿ ಭೃಶಂ | ಪಿಂಗಾ ಸಿಂಗನರ್ಣಾ ಜ್ಯಾಪಿ 
ಪರಿ ಚೆಸಿಷ್ಕದತ್‌ | ಪರಿಸ್ಕಂದತೇ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಯುದ್ಧಃ ಸಂನದ್ಧೋ5ತ ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ 
ಪರಿನೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮುದ್ಯತಂ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಗರ್ಗರಃ- -ಗರ್ಗರಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಭೇರಿಯು ! ಅವ ಸ್ವರಾತಿ. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ 

ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ | ಗೋಧಾ--ಗೋಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಟಹೆವು | ಪರಿ. -ಸುತ್ತಲೂ | ಸನಿಸ್ಮಣತ್‌ 

ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪಿಂಗಾ-_ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯೂ ಸಹ | ಷರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿ 
| 


ಚನಿಸ್ಮದತ*. ಟೇಂಕಾರದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಉದ್ಯತಂ- -ಪಠಿಶವಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಗರಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೇರಿಯು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. 
ಗೋಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಟಪವು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಹೆಡೆಯೊ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ಟೇಂಕಾರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಇಂತೆಹೆ ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ ಠಿತೆವಾಗಲಿ. 


Engalish Translation 


The drum utters its sound, the leathern guard twangs,) the tawny 


bowstring leaps to and fro; let the hymn be raised to Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| "| | 
4 ಯತ್ಸತಂತ್ಯೇನ್ಯಃ ಸುದುಘಾ ಅನಸಸ್ಸುರಃ | 


[ xxv. 8] 
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| | 
ಪ್ರಿರಂ ಗೃಭಾಯತ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ॥ ೧೦॥ 


0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ! ಯೆತ್‌| ಪತಂತಿ | ಏನ್ಯಃ | ಸುಂದುಘಾಃ | ಅನಪ-ಸ್ಸುರಃ | 


| | | | 
ಅಪೂಸ್ಬುರಂ | ಗೃಭಾಯೆತ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ ೧೦! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದ್ದೆ ನ್ಯ ಏತನರ್ಣಾಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನದ್ಯ ಆ ಪತಂತಿ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಹಂತಿ | 

ಶೀದೃಶ್ಯಃ | ಸುದುಘಾಃ ಸುದೋಹಾ ಅನಪಸ್ತುರಃ ಅಸಸ್ಫುರೋ5*ಪಸ್ಸುರಾ ಅಪವೃದ್ಧಾಃ | ಅತಾ- 
ಜ್‌ ಕಾ Fo 

ದೃಶ್ಯೋ5ನಪಸ್ಸುರಃ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಸುದುಘಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಏತವರ್ಣಾ 

ಗಾವೋ ಯವಾ ಪಯಆದ್ಯರ್ಥಾಯಾ ಪತಂತಿ ತದಾಪಸ್ಫುರಂ। ಅತ್ರಾಪಶಜ್ದ್ಹೋ ಧಾತ್ಮರ್ಥಾನುವಾದೀ। 

ಅತ್ಯಂಶಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಹಾತುಂ ಗೃಭಾಯತ | ಗ್ರಹಣಂ ಕುರುತ! ಅಥವಾ. 

ನಸಸ್ಸುರ ಇತ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಸಶಬ್ದೋ5ನುವಾದೀ ಧಾತ್ವರ್ಥಸ್ಯ | ತಥಾ ಸತ್ಯಯಮರ್ಥಃ | ಯದೈನ್ಕ್ಯೋ 


ನದ್ಯೋ$5ನಪಸ್ಸುರೋ$ಸನೃದ್ಧೋದಕಾ ಆ ಪತಂತಿ ನೃಷ್ಟಿರಲ್ಪಾ ಯದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸೋಮು 


ಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಸಾದಯತೇತಿ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಏನ್ಯಃ- ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸುದುಘಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ | 
ಅನಪಸುರಃ--ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು (ಆಥವಾ ನದಿಗಳು) | ಆ ಪತಂತಿ--ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವುವೋ ಆಗ | ಅಸ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಪಾತವೇ. _ಪಾನಮಾಡಲು | ಗೃೈಭಾಯತ-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತಿ ಪ್ರ ದ್ವವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ 


ವೃ 
ನದಿಗಳು) ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಪಾನಮಾಡಲು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ, 
English Translation 


When the bright fertilizing rivers flow with diminished waters, then 


take the overflowing Soma for Indra to drink. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಅಪಾದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಮತ್ಸತ । 
| | | | 
ವರುಣ ಇದಿಹ ಕ್ಷಯತ್ತಮಾಸೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ವತ್ಸಂ 


ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿನ I ೧೧ ॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅಮತ್ಸತ। 


| | 
ವರುಣಃ | ಇತ್‌ । ಇಹ | ಕ್ಷಯೆತ್‌| ತಂ। ಆಸಃ। ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | ವ 


ತ್ಸಂ | 


| 
ಸಂಶಿಶ್ವರೀ5 ಇವನ ll ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
[2 


ಇಂದ್ರೋ5ಸಾತ್‌ | ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಂ | ಅಗ್ನಿರಸ್ಯಪಿಬತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಸ್ಯಮತ್ಸತ! 
ತೃಸ್ತಾ ಅಭನನ* ಸೋಮಸಾನೇನ | ವರುಣ ಇದ್ವರುಣೋತಪೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಗೃಹೇ ಕ್ಷಯತ್‌ 1 
ನಿನಸತು ಸೋಮುಪಾನಾರ್ಥಂ | ನಿನಸೆಂತಂ ತಮಾಪೋ 5 ಸ್ಯಭ್ಯನೂಷತ | 
ಸ್ಮುತಯೋ ವಾಭ್ಯಷ್ಟುವನ್‌ | ಕನಿವ | ವತ್ಸಂ ಸ್ವೀಯಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀಃ ಸಂಶಿಶ್ಚರ್ಯಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾ 


ಉದಕಾನ್ಯಾಸನಶೀಲಾಃ 


ಗಾನ ಇನ | ತಾ ಯಥಾ ಧಾವಂತ್ಯೋ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸಾತ್‌ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದಾನೆ | ನಿಶ್ಲೇ ದೇನಾ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮುತ್ಸತ--“ಹರ್ನನನು ಹೊಂದಿದಾರೆ | ವರುಣ 
ಐ ತ ಸ್ಯಾ ಣು ತ್ಮ ಗ 


ಇ3*₹- -ವರುಣನೂ ಸಹೆ। ಇಹ--ನನ್ನು ಯಾಗಗ್ಯೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯ ತ್‌ -ವಾಸಮಾಡಲಿ ವತ್ಸಂ ಕೆರುನಿನಲ್ಲಿಗೆ! 
ಸಂಶಿಶ್ಚರೀಃ ಇನ--ಆದರದಿಂದೆ ಓಡಿಹೋಗುವ ಪಶುವು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ | ಆಸ8--ಉದಕಗಳು | ತೆಂ_ಆ 
ವರುಣನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಸತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
॥೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ಹರ್ಷಚಿತರಾಗಿದಾರೆ. ವರುಣನು ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಿ. ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ 

— ದ 
ಓಡಿಹೋಗುವ ಪಶುವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಆ ವರುಣನನ್ನು ಉದಕಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುನು. 
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ಸ್‌ I ಮಫ ಬ ಬಾ 


English Translation 


Indra drank (the Soma), Agni drank it, the Vishwe Devah were 
gladdened ; let Varuna fix his dwelling here ; the waters have praised him 


as cows (low) meeting their calves. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಕ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ । 


| | | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸು5sದೇವಃ | ಅಸಿ | ವಣಂಣ | ಯಸ್ಯ | ತೇ। ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ। 


| | | | 
ಅನುsಕ್ಷರಂತಿ | ಕಾಕುದಂ | ಸೂರ್ಮುಂ | ಸುಸಿರಾಂ5sಇವ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಸೇನ ತ್ವಂ ಸುದೇವೋಇಸಿ ಯಸ್ಯ ಸುದೇವಸ್ಯ ತೇ ತನ ಕಾಕುದಂ 
ತಾಲುಂ ಸಮುದ್ರಾಖ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯೋನುಕ್ಷರಂತಿ ಜಿಹ್ಹಾಯಾಂ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಪ್ರವಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ 1 ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಕಾಕುದಂ 
ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸೂರ್ಮ್ಯ್ಯಂ--ಪ್ರವಾಹೆವು | ಸುಹಿರಾಂಇವ- -ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ! 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ--ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಅನುಕ್ಷರಂತಿ- _ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸುದೇವಃ 
ಅಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ದೇನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣದೇವನೇ, ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹವು 


ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹೆಳ್ಳಕ್ಕ ಬಿಳುವಂತೆ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದೆ ದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


You are a glorious god, Varuna, across whose palate the seven rivers 


keep pouring as a fair-flowing (stream) into an abyss. 


ಅ ೬.ಆ.೫.ವ ೭. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ನಾದ್‌ ತಾರಾ ನನ್ಯ I 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


|: ಸುಡ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ೇಳಿದಾರೆ- 


ಸುದೇವಸ್ಮಂ ಕಲ್ಯಾಣದೇವಃ ಕಮನೀಯದೇವೋ ವಾ ಭವಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವಃ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರನಣಾತ್‌ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ತಾನಿ ತೇ ಕಾಕುದಮನುಕ್ಷ- 
ರಂತಿ ಸೂರ್ಮಿ ಕಲ್ಯಾಣೋರ್ಮಿ ಸ್ರೋತಃ ಸುಸಿರಮುನು ಯೆಥಾ | 
(ನಿ. ೫-೨೭) 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸುದೇವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ್ಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಂಗಳಕಾರಕನಾದ ದೇವನು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ (ಮನೋಹರನಾದೆ) ದೇವನು ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬೀಳುನನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹೆರಿಯುವ ನೀರು ಹೆಳ್ಳಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಏಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಾಲಗೆಯ ತಳಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ 
ನದಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನೀರುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹೆವು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಎಂದು ಸುಸಿರಾಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ $ 


acl ೨ | | 
ತೀರಫಾಣಯತ್ಸುಯುಕ್ತಾ ಉಪ ದಾಶುಷೇ । 


ಯೋ ವ್ಯ 


| 
ತಕ್ಟೋ ನೇತಾ ತದಿದ್ದಪುರುಸಮಾ ಯೋ ಅಮುಚ್ಯತೆ ॥ ೧೩4 ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ವ್ಯತೀನ್‌ । ಅಫಾಣಯೆತ್‌ | ಸು5ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಉಪ | ದಾಶುಷೇ! 


| | 
ತಕ್ತಃ | ನೇತಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಪುಃ! ಉಪಮಾ! ಯಃ | ಅಮುಚ್ಯತ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೋ ವ್ಯತೀನಿತಿ ತೃತೀಯ ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಯೋ 


ವ್ಯತೀರಥಾಣಯ ದಿತಿ ತೃಚಾ ಆನುಷ್ಟುಭಾಃ | ಆ. ೬-೨೨ | ಇತಿ ॥ 
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ಯ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯ ತೀನ್ವಿನಿಧಗಮನಾನ್‌ ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ರಥೇ ಸುಬದ್ಧಾನೆಶ್ವಾನ್ನಾ- 
ಶುಷೇ ಹವಿರ್ವಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪು,ಮುಪಾಫಾಣಯತ್‌ ಉಪೆಗಮಲಯತಿ | 
ಫಣತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದೈವಂ ಕರೋತಿ ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ತಕ್ವಃ | ತಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯಜ್ಞ ನ 
ಗಮನಶೀಲೋ ನೇತೋದಕಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ ವಾ ನಾಯಕ ಇಂದ್ರೋ ವಪುರುದಕಮುತ್ಪಾದಯತೀತಿ ಶೇಷಃ। 
ಯ ಇಂದ್ರ ಉಪಮೋಪಮಾನಭೂತೋತಮುಚ್ಯ ತ ಅನೈೈನೃೃಷ್ಟಿವಾರಕೈರಸುರಾದಿಭಿಮ್ಮುಕ್ತೋ 


ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವ್ಯ ತೀನ್‌ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ | ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌ 
ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲು | ಉಪ ತೆನೆ ೇರಿಸುಕೋ | ತದಿತ್‌__ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಕ್ಕ ಯಚ್ಚ ಕ, 
ಬರಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ನೇತಾ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಪು8--ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಪಮತಾ- ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 


ಇಂದ್ರನು | ಅನುಚ್ಯತ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ವ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳವೂ, ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ 

ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ಇ 

ಬರಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಪಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He who directs towards the worshipper his well-yoked prancing 
steeds,— he, (Indra), the swift bearer of blessing, (produces) rain,-—he, 


who being comparable only to himself is delivered (from all his enemies). 


್ಞ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಯೋ ವ್ಯತೀನಿ” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕು ತರಳು 
ಅನುಷ್ಠುಪ "ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ ತ್ರ ಸವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಯೋವ 
ಇ ನ ಉಂ ; 
ಶಘಾಜಯದಿತಿ ತೃಚಾ ಆನುಸನ್ಟಿಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೨) ನಿವ ಸತವಾಗಿರುವುದು. 
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NNN NIN NSNSNSNSN NAA 
RN NAINA ASSN ANNAN NANA NAAN LSS SNS SSSR NN NST 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆ 


| | | | 
ಅತೀದು ಶಕ್ರ ಒಹತ ಇಂ ಳ್ರ್ರೋ ವಿಶಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


| | 
ಭಿನತೃನೀನ ಓದನಂ ಪಚ್ಯಮಾನಂ ಪರೋ ಗಿರಾ. ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದ2ಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅತಿ |! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಕ್ರಃ |ಓಹತೇ। ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | 


| la 
ಭಿನತ್‌ | ಕನೀನಃ | ಓದನಂ! ಪಚ್ಯಮಾನಂ | ಪರಃ! ಗಿರಾ! ೧೪ ॥ 


I ಸಾಯೆಣ%ನ್ಯಂ ॥ 
ಆಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸನ್ನ ತೀದೋಹತೇ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛ ತ್ಯೆ (ವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿರೋ. 
ಧಕಾಇ್ಯತ್ರೂನ | ತದೇನಾಹ |! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ | ದ್ವಿಷೋ ಸಷ ಎಳಿ ತ್ರೂನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯ ಪರೋ ಮೇಘೂಾನಣಂ ಪರ ರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರ ಓದನಂ | ಮೇಘ- 
ನಾಮೈೆತತ್‌ | ಮೇಘಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಗಿರಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ಪಚ್ಯಮಾನಂ | ವಜ್ರನಿರ್ಧೋಷೇಣ ತಾಡ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರಃ- ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅತೀತ". ಶತು ಪ್ರ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 1 ಸಹತೇ... 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | Ki ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ... 
ಮಾರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬ ಷ್ಟ ಬ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ| ಪರೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗಿರಾ 


ತನ್ನ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಪಚ್ಯಮಾನಂ--ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಹಡನಂ-ಮೇಘವನ್ನು | ಭಿನತ್‌ 


ವೃಷ್ಟ 3ರ್ಥರಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಕ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಶಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ನಮಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗರ್ಜನ 
x 


ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ ಟ್ಟ ಮೆ ನೀಔಘವನು  ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ 


English Translation 


Shakra verily overpowers; Indra, overpowers all his enemies; 


he, worthy of love: abiding beyond, cleaves the cloud smitten by his 


thunder-voice. 
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1” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕೊಆಧಿ ತಿಷ್ಕನ್ನನಂ ರಥಂ | 


ಸಪ 


0 


ಕ್ಷನ್ಮಹಿಷಂ ಮೃಗಂ ಪಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ನಿಭುಕ್ರ ತುಂ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪದಸಪಾಠೆಃ ॥ 


54 I I 
ಅರ್ಭಕಃ | ನ|। ಕುಮಾರಕಃ | ಅಧಿ | ತಿಸ್ಪತ್‌ | ನನಂ | ರಥಂ | 
I 
ನ 1 ಪೆಕ್ನತ್‌ | ಮಹಿಷಂ | ಮೃಗಂ | ಪಿತ್ರೇ! ಮಾತ್ರೇ | ವಿಭು5ಕ್ರತುಂ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋಂರ್ಭಕೋ ನಾಲ್ಬಶರೀರಃ ಕುಮಾರಕಃ ಕುಮಾರ ಇವ ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥ- 
ಮಧಿ ತಿಸ್ಠತ್‌ | ಅಧಿತಿಸ್ಕತಿ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗನದಿತಸ್ತ ತೋ 
ಧಾವಂತಂ ಸವೆಣ್ಯಮನ್ಸಗ್ಯಂ ಮಾ ವಿಭುಕ್ರತುಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮೇಘಂ ಪಕ್ತತ್‌ | ಪಚತಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿ- 
ಮುಖಂ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಅರ್ಭಕಃ-- ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ | ಕುಮಾರಕಃ ನ-.ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ | 
ನೆವಂ-- ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಆ ಸ್‌ ತ್‌ಹುತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! 
ಮಹಿಸೆಂ-ಮಹೆದ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ದ್ಜೂ 1 ನಂ ಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ | ವಿಭುಕೃತುಂ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಮೇಘವನ್ನು | ಪಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ | ಪಷ್ಗತ್‌ 
ವೃ ಸ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಮ್ಲಗದಂತೆ RAR 1% ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 


ಖು J [a ಸ್ರ 
ಎರಿ. 0೫ಸಿ ಇಳಿ ಮಾತಾಕಿ ಲ ಇಗ ಇ ರ್ರ ಸಾ ~ ಲ ಭೆ ರ) ಇ 
ವ್ರ ಲ ೨ ೪ 
ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Indra), like a young boy, has mounted his splendid chariot; he 
makes ready for his father and mother the great deer-like many-functioned 


eloud. 
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ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ತೂ ಸುತಿಪ್ರ ಬಂಸತೇ ರಥಂ ತಿಸ್ಲಾ ಹಿರಣ್ಯಾಯೆಂ | 
| | | | | 
ಅಧ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಚೇನಹಿ ಸಹಸ್ರಪಾದಮರುಷಂ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಮ- 


| 
ನೇಹಸಂ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆತು! ಸುಶಿಪ್ರ! ದಂ೪ಪತೇ। ರಥಂ | ತಿಸ್ಕ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 


| 
ೆ ಅಧ | ದುಕ 


(KS) 


| el 
೦1 ಸಚೇನಹಿ | ಸಹಸ್ರಪಾದಂ। ಅರುಷಂ | ಸ್ವಸ್ತಿsಗಾಂ! ಅನೇಹಸಂ॥೧೬/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಹೇ ದಂಪತೇ ಗೃಹಸ್ವಾನಿನ್‌ | ಅತ್ರ ಗೃಹೋ ರಥಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ” 
ತು ಶ್ಚಂ ತಾನದ್ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮ | ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರಣಾನಂತರಂ ಪಶ್ಚಾದಹಂ ರಥಮಾರೋಹಾಮೀತಿ ಭಾವಃ | 
ಕೀದೃಶಂ । ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಅಧ ತನಾರೋಹಣಾನಂತರನುಹಮಷ್ಯಾರುಹ್ಯೋಭೌ ಸಚೇ- 
ವಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇನಹಿ | ಸಂಗತೌ ಭವೇನ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಂ ರಥಂ ಸಹಸ್ರಸಾದಂ 
ಬಹುಪಾದಮರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಂ ಕುಶಲಗಮನಮನೇಹಸನಮಪ:ಪಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಶಿಪ್ರ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದಂಪತೇ-- ರಥವೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತು--ನೀನಾದರೋ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ--ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥಂ-- ರಥದ | ಆ ತಿಷ್ಠ 


ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಅಥ--ಆನಂತರ | ಡ್ಯುಕ್ಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಪಾದಂ--ಸಾವಿರ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 


ಅನೇಹಸಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ | ಸಚೇವಹಿ- -ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೂಣ. 


ಧಃ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ರಥವೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೇ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ, ಪ್ರಕಃಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಾವಿರ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮಸನುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
English Translation 


Handsome-jawed (Indra), householder, mount your golden chariot: 
then let us meet mounted together on that bright thousand-foted brilliant 


auspiciously-moving sinless (car). 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ ನ ರ ಉಪ ಸೆ ಕಿರಾಜಮಾಸತೇ | 


ಅರ್ಥಂ ಚಿದಸ್ಯ ಸುದ ಸ್ಕೈ ಆವರ್ತಯಂತಿ ದಾನನೇ 1 


॥ *ದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ!ಘ! ತಂ ಇತ್ಕಾ | ನಮಸ್ವಿ ls | A ಸ್ವ೪ರಾಜಂ | ಆಸತೇ। 


| | | | | 
ಅರ್ಥಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸುಂಧಿತಂ | ಯತ್‌ | ಏತವೇ | ಆ5ನರ್ತಯಂತಿ | ದಾನನೇ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತಂ ಘೇವಿತ್ಥಾ ನಮಸ್ತಿನ 


ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ತಂ ಘ ತಂ ಖಲಿ ೀಮೇನನಿಂದ್ರಮಿಸ್ಸೇತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಸ್ವಿನೋನ5ನ್ನವಂತಃ 


ತಿನಂತೋ ನಾಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಂ ರಾಜಮಾನಂ ವೋಷಾಸಶೇ | ಸೇವಂತೇ! 
ಇ 


ಕೃತ್ವಾರ್ಥಂ ಗದ ಧನಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಸ್ತು ಸ್ಥೂಪಿತನುಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸಂಬ)ಧಿನಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನ- 
ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯದ್ಭದೈತವೇಇಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ, ಗಮುನಾಯ bye ಪ್ರಾಪು,ಂ ವಾ 


ದಾನನೇ ಹನಿರ್ದಾನಾಯಾವರ್ತಯೆಂತಿ ಸ್ತುತಯಃ | ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಶ್ಚಾ ನಾವರ್ತಯೆಂತಿ 
ತದೇತ್ಮರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಘ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 


೯ ಮಸ್ತಿನಃ- ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಇತ್ಸಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಉಪ ಆಸತೇ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾರಿ| 


ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ದಾವನೇ ನಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏತನೇ ಹೋಗಲು 1 ಆನರ್ತೆಯೆಂತಿ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳು ಸ್‌ ಆಗ | ಅಸ್ಯ ೫ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಧಿತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 


ಸ್ಹುಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಥಂ ಚಿತ್‌ ಧನನನ್ನೇ ಅವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವಯಂಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ಈ ಇಂದ ನನ್ನೆ € ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಅಧ ರೈಗಳು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರ ನ ಅಶ್ಚ ಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುವೋ 
(ಅಥವಾ 


ಸ್ಥಾವಿತವಾದುದೂ. ಆದ ಧನವನ್ನೇ ಅವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನರ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗುವುವೋ) ಆಗ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇಕಸ ಜಾಂ 
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English Translation 


(The priests), presenting praise, thus worship that self-resplendent 
{Indra) ; they obtain his well-stored wealth, when (his horses) bring him on 
his way for the offering. 


id ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಸ (ಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ತೆ ಹೇಮಿತ್‌ಾ 


ನಿ ನಮಸ್ವಿನ ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವ 4 x ge 
ಅನು ಪ್ರುತ್ನಸ್‌ ಕಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸ ಏಷಾಂ । 


| | 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರಯತಿಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಶತ॥ 
॥ ಪದರ ॥ 


| | | 
ಅನು | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಓಕಸಃ | ಪ್ರಿ rE ee | ಏಷಾಂ 


| | | | | 
ಪೂರ್ವಾಂ। ಅನು | ಪ್ರ5ಯತಿಂ' ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಜಿಷ! ಹಿತಃ$ಪ್ರಯಸಃ | ಆಶತ ೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಸ್ಮುತಿವುುಪಸಂಹರತಿ ಏಷಾಂ ಬೇ ನಾನಿಸಿ ನಿರೀಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪ 


೮೭೦. 
ಸ್ಕಾಕಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪುರಾಣಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪಿ ಬಿಯಮೇಧಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಅನುಪ್ರಾ 
ಕೀದೃಶಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | ಪೂರ್ವಾಂ ವಂಖ್ಯಂ ಪ್ರಯತಿಂ ಪ್ರದಾನಮನು ps ವೃಕ್ತ. 
ಬರ್ಹಿಸಃ ಸ್ತೀರ್ಣದರ್ಭಾ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಸಾದಿತಸೋಮಾದಿಹನಿಷ್ಟಾಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ನಾಾಂ ಆತಿ ಮುಖ್ಯ ಇದ | ಪ್ರಯಂತಿ€- -ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ಅನು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಪ್ರ ಇನವನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸಲು) | ಹಯಾ ನವನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ | ಹಿತಸ್ರಯಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹೊಂದಿದನರೂ ಆದ | ಫಿ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸಃಪ್ರಿಯಮೇಧಸ ಸಂತತಿಯವರು | ಏಷಾಂ ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ-- ಪುರಾತನದಾದ | ಓಕಸಃ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನು ಆಶತ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಡಿಸಿರುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನರೂ ಆದಿ er ೦ತತಿಯವರು ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪುರಾತನವೇದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋದಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


The Priyamedhas have reached the ancient dwelling-place* of these 
deities, having strewed the sacred grass and placed their oblations after the 


manner of a pre-eminent offering. 


ನಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಟಮೇ“$ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ರಾಜೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಜ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ । ಯೋ ರಾಜಾ ಪಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾ- 
ದುಷ್ಹಿಗನುಷ್ಟುಸಪ್ಪುರಉಸ್ಚಿಗಂತಮಿತಿ | ಪುರುಹನ್ಮಾ ಚುಷಿಃ | ಸ ಚ ಕೃಚಿತ್ಯಥಂಚಿದನಿಶೇಷಿತಂ | 
ಅನು. ೨.೩ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಯಾಂಗಿರಸಃ | ಆದ್ಯಾತ್ರ ತೀಯಾಪಂಚಮ್ಯೊ €ಬ್ಬ ಹತ್ಯ ತ ್ರಿತೀಯಾ ಚತು- 
ರ್ಥೀಷಸ್ಮ,ಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸಪ್ರಮಾ ದ್ಯಾಃ ಷಡ ತೈಹತ್ಯಃ | ಯೂ ಕ | ಚತುರ್ದಶ್ಯ 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಂಚದಶೀ ಪುರಉಸ್ಮಿಗಾದ್ಯದ್ಧಾದಶಕಾ ದ್ವ್ಯಷ್ಟಕಾ! ಅದೃಕ್ಲೇತ್ಸುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ | ಅನು. 
೫-೨:ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬ ಇ! ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವಾದಿತೆ 
ಏಕಾದಶರ್ಚ್ಛಃ। ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ | 


ಐ. ಅ. ೫-೨-೪ ॥ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
| ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ರಾಜಾ ಪಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಜಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದ್ಯಸ್ನಿಗನು- 
% ನ್ಟಿಪ್ಪುರಉಸ್ಹಿಗಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕೆ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಖುಷಿಯು 
ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದನನೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨.೩) ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದ್ಕು 
ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಖಯುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಲು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಹದಿಮೂರನೆಯದು 
ಹದಿನೆ.ದನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಣಿ ನ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಒಂಡು 


*, ಸ್ರ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರ 4 ಥಮಪಾದೆದಲ್ಲ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರ 


ಉಸ್ಸಿಕ್‌, ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ಆಃ ನುಷ್ಟುಪ 
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ಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎನಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದೆರ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮಹಾ 
ವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ... 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨.೪) ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨೭೦ 
೬0 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೮ ॥ ಸೂಕ್ರ೭೦ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೮, ೯ ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೧೫ | 


ಖಷಿ: ಪುರುಹನ್ಮಾ ॥ 

ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ || 

ಟಂದಃ೧-೫. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (೪ಯಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) ! 
೭.೧೨. ಬೃಹತೀ | ೧. ಉಷ್ಣಿಕ್‌! ೧೪. ಅನುಷ್ಟು ಷ್‌ ! ೧೫. ಪುರಉಸ್ಟಿಕ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ರಥೇಭಿರಧಿ)ಗುಃ । 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ತರುತಾ ಸೃತನಾನಾಂ ಜೈಷ್ಕೋ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ 
ಗೃಣೇ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | Ley | 
ಯೆಃ | ರಾಜಾ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ |! ಯಾತಾ | ರಥೇಭಿಃ | ಅಧಿ_5ಗುಃ! 


ಹ ಕ 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | ತರುತಾ | ಪೃತನಾನಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 'ಯಃ। ವೃತ್ರ5ಹಾ ಗೃಣೇ Il oll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಹಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ರಥೈರ್ಯಾತಾ ಗಂತಾ ಚಾಧ್ರಿ. 
ಗುರಧೃತಗಮನೋನ್ಯೈರ್ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತರುತಾ ತಾರಕಃ | ಯಶ್ಚ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ 
ಗುಣೈರ್ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಯೆಶ್ಚ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತನಾನ್‌ | ತಂ ಮಹಾಭಾಗನಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇ | 
ಸ್ಮಾಮಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು |! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಅಧ್ರಿಗುಃ--ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಾಗಿ | ರಥೇಭಿ8--ರಥಗಳಿಂದ (ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾತಾ-- 
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ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತನಾನಾಂ--ಸೇನೆಗಳಿಗೂ | ತರುತಾ... 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು |! ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಗೃಣೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರೆನು ಮಾನವರಿಗಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗುಣಗಳಿಂವ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನ್ಶ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I praise that Indra who is the lord of men, who proceeds irresistible 
in his chariots, the breaker-through of all armies, the pre-eminent one, the 


slayer of Vritra, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ತೆಂ ಶುಂಭ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನವಸೇ ಕ ಬ ದ್ವಿತಾ ವಿಧರ್ತರಿ। 


| | 
ಹಸ್ತಾಯ ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತೋ ಮಹೋ ದಿವೇನ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ತೆಂ ಶುಂಭ | ಪುರು;ಹನ್ಮ ನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತಾ। ವಿಂಧರ್ತರಿ। 


| | | 
ಹಸ್ತಾಯ | ವಜ್ರಃ। ಪ್ರತಿ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ |! ಮಹಃ! ದಿನೇ! ನ | ಸೂರ್ಯಃ 1೨! 


ಕ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನೃಸೇ ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಶುಂಭೆ| ಹ ಹವಿಸ್ಟ್ರೃದಾನಾದಿನಾಲಂಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಏವಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರವೀತಿ। ಯಸ್ಯ ತವ ವಿಧರ್ತರಿ ನಿಧಾರಕ 


ಇಂದ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ನ ಜಟ | ತವ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಮುಗ್ರತ್ವಂ ತ್ವದನುಗ್ರೆಹಾ- 
ಯಾನಾೌಗ್ರ್ಯಂ ಚೇತಿ ದ್ವೈತಮಸ್ತಿ | ತಳ್ರೌಗ್ರ್ಯಚಿಷ್ನಂ ದರ್ಶಖಯತಿ | ಹಸ್ತಾಯ ಕರಾಯ ಹನನಾಯ 


ಶತ್ರೊಣಾಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾನ್ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ಪ್ರತಿನಿಹಿತೋ ಭವತಿ 
ದಿನೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ದಿವಸಾಯ ವಾ ಅಥವಾ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹನ್ಮನ್‌ _ಪುರುಹೆನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಲೈ. ಖುಷಿಯೇ | ಯೆಸ್ಯ-ಯಾನ | ವಿಧರ್ತರಿ- 
ನಿನ್ನ' ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ದ್ವಿತಾ--ನಿಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ್ದ 
ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ | ತಂಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನಸೇ- _ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭ 
ಹನಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು | ದಿನೇ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಃ ನ. -ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ | 
ಹಸ್ತಾಯ.-.ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ದರ್ಶತಃ. ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರತಿಧಾಯಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು 
ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹನಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


English Translation 


Puruhanman, honour that Indra for your protection, for in your 
upholder there is a two-fold might ; he holds in his hand (to smite his 


enemies) the glorious thunderbolt great as the sun in heaven: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಶ್ಚಕಾರ ಸದಾ 


ರಾರ —— 


PAN | | | 
ಇಂದ್ರಂ ನ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಶ್ವಗೂರ್ತಮೃುಭ್ವ ಸಮಧ ಸ್ಚಂಧೃಷ್ಣ್ವಾ- 


ಜಸಂ॥್ಗ॥ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಕ ತಂ। ಕರ್ಮಣಾ | ನಶತ್‌ | ಯಃ ಚಕಾರ | ಸದಾ€ವೃಧಂ | 


| ಕಜ | | ಹ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ|ನ। ಯಜ್ಞಃ | ವಿಶ್ವ$ಗೂರ್ತೆಂ | ಯಭ್ಛಸಂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ | ಧೃಷ್ಣು$ಓಜಸಂ! 


ಃ ಸಾಯಣ; ಸಂ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಕಿಷ್ಟಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ನಕಿಷ್ಟಂ 


ಅದಿ 


~) 
ಘರ್ಮೇಣಾ ನಶನ್ನತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯಃ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ॥ 
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ತಂ ಜನಮನ್ಕೊ € ಮರ್ಷಕೋ ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಹನನಾದಿನ್ಯಾಪಾರೇಣ ನಕಿರ್ನಶತ್‌ | ನೈವ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ। ಯ ಇಂದ್ರಂ ಚಕಾರ ಇಂದ್ರಮೇವಾನುಕೂಲಂ ಯಜ್ಞೈಃ ಸಾಧನೈಃ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | 
ಸದಾವೃಧಂ ಸದಾ ವರ್ಧಕಂ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೃಮೃಭ್ಚಸಂ ಮಹಾಂತಮಧೃ ಸ್ಫಮನ್ಯೈ- 
ರ್ಧಷ್ಟೋಜಸಂ ಧರ್ಷಕಬಲಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

ಯೊ? “ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸದಾನೃ ಧಂ ಸರ್ವದಾ. ವೃ ದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 
ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ! ಯುಭ್ಬೈಸಂ. -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಧೃಷ್ಟೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಸಪ್ರತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಟೋಜಸಂ--ಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ನ. ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಯಚ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಚೆಕಾರ- -ಪೊಜಿಸುವನೋ | ತಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಟ 
ಕರ್ಮಣಾ- ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಕ ನಶರ್ತ- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮ ನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಸಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾರು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಂಸಿಸಲಾರರು, 


English Translation 


None can touch him by his deeds, who has made Indra his friend by 
sacrifices,— (Indra) ever giving fresh strength, to be hymned by all, great, 
unconquered, of ever-daring might. 

» ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಕಿಷ್ಟ ೦ಎಂಬಪ್ರ ಗಾಥನನ್ನು (೩-೪ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ) ವೈಕ ಲ್ರಿಕಸೆ ನೀತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬಿ ಸೀಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಕನ್ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ 
ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿನೃತವಾ ಾಗಿಕುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಷಾಳ್ಬಮುಗ್ರಂ ಸೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಂ ಯಸ್ಸಿನ್ಮ ಹೀರುರುಜ ತ್ರಯಃ $1 


ಸಂ ಧೇನವೋ ಜಾಯೆಮಾನೇ ಅನೋನನುದಾಣ್ಯವಃ ಕ್ಸಾಮೋ 


ಅಆನೋನವುಃ 1 ೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸಾಳೆಂ | ಉಗ್ರಂ. | ಪೃತನಾಸು | ಸಸಹಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹೀಃ | ಉರು$ಜ್ರಯೆಃ | 


| | 
ಸಂ | ಥೇನವಃ! ಜಾಯಮಾನೇ | ಅನೋನವುಃ | ದ್ಯಾವಃ | ಕ್ಷಾಮುಃ:! ಅನೋನವುಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಷಾಳ್ಚನುಸೋಢಮುಗ್ರ ಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲಂ ಪೃತೆನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭವಿ- 

ತಾರಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಜಾಯಮಾನೇ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಉರುಜ್ರಯೋ ಬಹುನೇಗಾ 
ಥೇನವೋ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಗಾನ ಏನ ವು ಸಮನೋನವುಃ ಸಮುಸ್ತುವನ್‌ | ನ 
ಕೇವಲಂ ಧೇನನ ಏನ ಅಪಿ ತು ದ್ಯಾಪೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಕ್ಪಾಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಹ ಸಮನೋನವುಃ | 
ತತ್ರತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ನಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಬಹುನಚನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌. -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇಯಮಾನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಹಃ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಉರುಜ್ರಯಃ-_-ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ . 1 ಧೇನನಃ-__ಧೇನುಗಳು | 


ಸಮನೋನವುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಕಾಮಃ. -ಪೃಥ್ತಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು! 
ಅನೋನವುಃ--ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹ | ಅಷಾಳ್ವಂ. -ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನೊ | 
ಪೃತನಾಸು--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | : ಸಾಸಹಿಂ_ -ಇ೨ತಿಶಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಧೇನುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕೃರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


(1 laud) him who is not to be withstood, the mighty, the conqueror 
in hostile hosts; whom; when he was born, the strong rushing Cows wel- 
comed and the heavens and the earths praised. 

[ xxv. 4] 


ಸೋಗೆ ಓ. ೨ 1] ೬5145 
Kk | 1. ಣಿ 
ಬ ದಡಿ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅ) 


ಯದ್ದಾ ವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಫುಃ । 
| 
ನ್ಸೃಹಸ್ರಂ ಸೂರ್ಯಾ ಆನು ನ ಜಾತಮಷ್ಟ 


ನ ತ್ವಾ ನಜ್ರಿನ್ಸ 


| 
ರೋದಸೀ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರ ತೇ। ಶತಂ | ಶತಂ | ಭೂಮಿಃ | ಉತ! ಸ್ಯುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | 
| | | 
ನ।ತ್ವಾ।ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ! ಸೂಯರ್ಯಾಃ | ಗ ನು।ನ! ಜಾತಂ! ಅಷ್ಟ | ರೋದಸೀ 


| 
ಇತಿ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ;5ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಪಸಾಮಪಕ್ಷೇ ಯದ್ಹಾವ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ॥। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಯದ್ಜ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 


ರೂಪ್‌! ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರತಿಮಾನಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಿ ದಾ ಪೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಪಿ 
ನಾಶ್ನು ವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ಯಸ್ತೇ ತವ ಮೂರ್ತಿಪ್ರತಿಬಿಂಬಾಯ ಶತಂ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಪಿ 
ನಾಕ್ನುವಂತಿ | ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೂರ್ಯಾ ಅಗಣಿತಾ ಅಪಿ ಸೂರ್ಯಾ ನಾನುಭವಂತಿ | 
ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ । ಕ. ಉ. ೫.೧೫ 1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ। 
ಜಾತಂ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸನ್ನಂ ಕಿಂಚನ ನಾಷ್ಟ | ನಾಶ್ನುತೇ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ ೈಥಿವ್ಯೌ ನಾಶ್ನು- 
ವಾತೇ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಣತಿರಿಚ್ಯಕ ಕಿ | ಜ್ಯಾಯಾನ್ಪಥಿವ್ಯಾ ME FT 
ವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೪-೩1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು | ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶತಂ-- 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ದ್ಯಾವಃ-ದ್ಯು ಲೋಕಗಳು | ಸ್ನುಃ ಸು | ಶತಂ ಭೂಮಿಃ - 
ನೂರು ಸಂಖೆ ಖೈಯಷ್ಟ ಪ್ರಧ್ವಿಯಿದ್ದರೂ (ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿತೂಗಿಸಲರಕವ್ಪ) | ವಜ್ರಿ sd ೨, ಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 


ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ। ತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಸಹಸ ಸ್ರಂ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು | ಸೂರ್ಯಾಃ--ಸೂರ್ಯ ರೂಸಹೆ | ನ ಅನು-- 
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ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು | ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಷ್ಟ-_ನಿನ್ನನು 
ವ್ಯಾಪಿ ಸ | ಕೋಡಸೀ-ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನು  ವ್ಯಾನಿಸಲಾರವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು ಒಂದು ವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ, ನೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪೃಥ್ವಿಯಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿತೊಗಿಸಲಾರವು. ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಸೂರ್ಯರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು. (ನಿನ್ಸಿಂದಶೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಲಾರವು. 

ಕ English Translation 

Indra, were there one hundred heavens to compare with you, or 
were there one hundred earths, — O thunderer, not evena thousand suns 
would reveal you,— yes) no created thing would fill you, nor heaven and 


earth. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈರೂಸಸಾಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೫-೬ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಯದ್ಯಾನ ದ್ಯ” ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತೃಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವೃ ಹನಿ ಶ್ವಾ ಶವಿಸ್ಮ ಶನಸಾ । 


9 | | | | 
| ಸ ಗಳಿ po 
ಆಸ್ಮಾ ಅನ ಮಘವನ್ಗೋಮುತಿ ನ್ರಜೇ ವಜ್ರಿಇ 'ತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! ಕ 
| | | 
el ಪಸ್ರಾಥೆ | ಮಹಿನಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ | ನೃಸ್ಟನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಶನಿಸ್ಕ | ಶನಸಾ | 


| | 
ಅಸಾನ್‌ | ಅವ | ಮಹಘೋನನ್‌ |! ಗೋಮತಿ | ವ್ರಜೇ | ನಚ್ರಿನ್‌ | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ 1 
ಈ ಸತಾರಾ, ದಾತಾರ __ ಪಾ ಹಾ 


| 
ಊತಿ೯€ಭಿಃ | ೬॥ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಹೆಪ್ರಾಥ | ಆಪೂರಯಸಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಕಾನಿ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವನೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಮಹಿನಾ 
ಮಹತಾ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ವೀಯೇನ | ಅಥವಾ ನೃಷ್ಟ್ಯೇತ್ಯೇತಚ್ಛವೋವಿಶೇಷಣಂ। ತಥಾ ಸತ್ಯಭಿಮತ- 
ವರ್ಷಕೇಣ ಮಹತಾ ಬಲೇನಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಪೂರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಮಾನ್‌ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಿ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾನವ ಹೇ ವಜ್ರಿ- 
ನ್ಹ್ರಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ |! ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಾನಾನಿಫೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರಿತಿ ॥ 

॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಶವಿಷ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ! ವೃಷನ. -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಿನಾ— 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ | ಶನಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃಷ್ಣ್ವಾ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಸೇನೆಯನ್ನು |e ಪಪ್ರಾಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಘೆವನ್‌- ಧನನಂತನೂ | ವಜ್ರಿನ್‌. 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಗೋಮುತಶಿ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜೇ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ) | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅನ ರಕ್ರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹೆಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಸನುಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ,  ಧನನಂತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎ 
ಇಂದ್ರನೇ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ 
ನನ್ಮುನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation 

Mightiest showerer (of blessings), you have filled all (our hosts) with 
your vast bountiful power; O Maghavan, thunderer, guard us with your 
manifold protections, (when we march) against the well-stocked cowpen of 


our enemies. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ನ ಸೀನುದೇನ ಆಪದಿಷಂ ದೀರ್ಥಾಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

| | | | | 
ಏತಗಾ ಚಿದ್ಯ ಏತೆಶಾ ಯು ಯೋಜತೇ ಹರೀ ಇಂದ್ರೋ 


| 
ಯಂಯೋಜತೇ ॥ ೭ ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ|।ಸೀಂ |! ಅದೇವಃ8। ಆಪತ್‌ | ಇಸಂ | ದೀರ್ಫಾಯೋ ಇತಿ ದೀರ್ಥಂಆಯೋ । 
[ 

ಮರ್ತ್ಯಃ | 

| | ೪ [ | | 
ಏತ5ಗ್ವಾ | ಜಿತ್‌ | ಯಃ | ಏತಶಾ | ಯೆುಯೋಜಶೇ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಃ | 

| 
ಯುಯೋಜತೇ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೀರ್ಫಾಯೋ ನಿತ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋಂದೇವ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯದೇವರಹಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಮನುಸ್ಯಃ ಸೀಂ ಸರ್ವಮಿಸಮನ್ನಂ ನಾಪತ್‌ |ನ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತಿ | ಯೊೇ ಮತೊ್ಯೀತಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಕೈತಗ್ಳಾ ಚಿತ್‌ | ಏತವರ್ಣಾನೇವಾಶ್ಮ್‌ ಭವತೋಇಭಿಮತದೇಶಗಮನಾಯ | ಏಶಶೈತಶಾವಶ್ಟ್‌ 
ಯುಯೋಜತೇ ಯೋಜಯತಿ ರಥೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತುಂ | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯೋಜತೇ ತನ್ನ 
ಯಃ ಸ್ತೌತಿ | ಸ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೀರ್ಫಾಯೋ.--ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ ಯಾನ ನೀನು | ಏತೆಗ್ವಾ 
ಚಿತ್‌ ಬಹುನಿಢವಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಏತಶಾ- ೨ಶ್ರಗಳನ್ನು | ಯುಯೊ:ಜಕೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ | 
(ಯಃ) ಇಂದ್ರಃ. -ಈಶ್ವರನಾದ ಯಾವ ನೀನು | ಹರೀ.--ಹರಿಸಂಭ್ಯಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಯೋಜತೇ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇಂಸುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸದೇ) | ಅದೇವ॥- ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ | 
ಮುರ್ತ;್ಯಃ--ಮಾನನನು | ಸೀಂ- ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು! ನ ಆಪರ. -ಹೊಂಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಬಹುನಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುಪೆಯೋ, ಈಶ್ವರನಾದ ಯಾನ ನೀನು ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅನ್ನೆನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

English Translation 
(0 long-lived Indra, the mortal: who has not you as his deity 


obtains no food ; (he who praises not) that steed-borne Indra, who yokes 


to his car the two variegated, who yokes the two bay steeds. 
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ANANSI NS NSS 
AAAAAAAAANAANAAANANNN ಲೋಲ ಸಾ ಇಇ NAN 

- A AANA  ಭಬವವಿವಿವೆಟಿಟಿಿಬಿಬಿಬಿಬಿ2 NNN NS NSS NAAN 
PENNA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತಂವೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಸಕ್ಷಣಿಂ | 


ಯ 
| | 
ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ ॥ 


det ॥ 
| | | | 
ತಂ। ವಃ | ಮಹಃ | ಮಹಾಯ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದಾನಾಯು | ಸಕ್ಷಣಿಂ | 
| | | | | | 
ಯಃ | ಗಾಥೇಷು | ಯಃ | ಆ5ಅರಣೇಷು | ಹವ್ಯಃ |! ವಾಜೇಷು | ಅಸ್ತಿ! ಹವ್ಯಃ le | 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಯತ್ಕಿಜಃ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೋ ಪೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಮಹಾಯ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿಂದ್ರಂ 
ದಾನಾಯೆ ಸಕ್ಷಣಿಂ ಸಚಮಾನಂ ಹರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧೇಷೂದಕೇಷು ಹವ್ಯೋಸ್ತಿ 
ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚಾರಣೇಷು ಗೆಂತವ್ಯೇಷು ನಿಮ್ದೇಷಸೂದಕೇಷು ಸ್ಮಲೇಷು ನಾ ಹವ್ಯೋಂಸ್ತಿ| 
ತಥಾ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಯಾಯ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋತಸ್ತಿ ಭವತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯೇಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಗಾಥೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿರುವನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ಆರಣೇಷು- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾದೆ, 
ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಹವ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ತಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮಹಾಯ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಾನಾಯ- ದಾರ್ನಾಥವಾಗಿ: | ಸಕ್ಸಣಿಂ--ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಃ-_ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ವಃ--ನೀವು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನೋ, ಯಾರು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾದ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, 
ಪೊಜ್ಯನೂ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗಿರತೆಕ್ಟವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Great (priests), worship that Indra who is propitiated by gifts; 
who 18 to be invoked in the shallows and in the depths, and who is to be 


invoked in battles. 


ಆ. ೬, ಆ. ೫. ವ.೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿಶಿ 


NRA NAA ಜ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ?ಃ ॥ 


| | 
ಉದೂ ಷು ಣೋ ನಸೋ ಮಹೇ ಮೃುಶಸ್ತ್ರ ಶೂರ ರಾಧಸೇ | 


| | | 
ಉದೂ ಷು ಮಹ್ಯೈ ಮಘವನ್ಮಘತ್ತಯ ಉದಿಂದ್ರ ಶ್ರವಸೇ 


ಎ೦ 


ಮಹೇ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ನಃ। ವಸೋ ಇತಿ! ಮಹೇ | ಮೃಶಸ್ವ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ! 
| | | 
ಉತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ | ಸು। ಮಹ್ಯೈ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ಶ್ರನಸೇ | ಮಹೇ |೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಕೂನ್‌ ಸು ಸುನ್ಮೂದು ಮೃಶಸ್ವ | ಉನ್ಮೃ- 
ಕಸ್ಟೈವ | ಉತ್ಕಾ ಹೆಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಷುಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ5ನ್ನಾಯ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಮಘನ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರ ಉನ್ಮೃಶಸ್ವ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತೇ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ | ತಥೋನ್ಮೃಶಸ್ಟೇಂದ್ರ ಮಹೇ 
ಮಹತ್ಯೈ ಶ್ರವಸೇ ಕೀತೆಣ್ಯೃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು. -ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉದು ಮೃಶಸ್ವ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮವನ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹ್ಯೆ 3 ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಮಫಘತ್ತಯೇ-- ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಉಡು-- ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶ್ರನಸೇಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಉತ್‌ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುನಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಕಧಿವಾದ ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುನಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ 


ಮಾಡು, 
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AANA ANA ANNONA ಜೆ 


NNN ANS NSS NANA NAN 


English Translation 
(0 hero, giver of dwellings, raise us up to enjoy abundant food ; 
raise us up) Maghavan, for abundant wealth; raise..us up, Indra, for 
abundant fame. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| ೫॥ 
ದ್‌ ಇ ಣ್‌ 
೦ ನ ಇಂದ್ರ ಯತಯುಸ್ತ್ವಾನಿದೋ ನಿ ತೃಂಪಸಿ 


೭೫೬ 


| | 
ಮಧ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ತುನಿನ್ಸಮ್ಹೋರ್ಮೋರ್ನಿ ದಾಸಂ ತಿಶ್ನಥೋ 


| 
ಹಥ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಯತಂಯುಃ | ತ್ವಾಂನಿಸಃ |ನಿ| ತೃಂಸಸಿ! 


i 
ಮದ್ದೇ | ವಸಿಷ್ಟ ! ತುವಿ$ ನೈಮ್ನ |! ಊರ್ವೋಃ | ನಿ | ದಾಸಂ | ಶಿಶ್ನ | ಹಥೈಃ! ೧೦ 


॥ ಸಾ ಯಣಸಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಖುತಯುನರ್ಯಜ್ವ್ಞಕಾಮಸ್ತೃಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ರ್ಯಾನಿದಃ | ತ್ಕಾಂ ಯೋ ನಿಂದತಿ 


ಸಃ । ಅಯೆಜನಮೇವ ನಿಂದಾ ತವ | ತಸ್ಮಾ: ದಯಸ್ಸುಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸಿ ನಿತರಾಂ ತೃಂಪ ಔಸಿ! ಪ್ರೀಣಯಸಿ | 


ತಸ್ಯ ಧನಮಪಹೃತ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ। ಏನಂ ಸಂತರ್ಸ್ಯ ಹೇ ತುನಿನ್ಫನ್ನು ಪ್ರಭೂತಧನ ಸ ತ್ವಂ ತವೋರ್ವೊೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ5ಸ್ಮಾ ಸ್ಪಸಿಸ್ಸ | ಊರುಭ್ಯಾವ ಮಾಚ್ಛಾದಯ ರಶ್ಷಾರ್ಥಂ! ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಮಸ್ಮದ್ದ್ದ್ವೇಷಿಣಂ 
ಪಾಪಂ ಮಾ ಹಥ್ಸೈರ್ಹನನೈರ್ಶಿ ಶಿಶ್ಲಥಃ | ಮಾರಯಸಿ |! ಅಥನಾ ತ್ವದ್ಧಿರೋಧಿನಂ ದಾಸಮಸುರಂ ನಿ 
ಶಿಶ್ಲಘಹೋ ಹನನೈಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


£9 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತಯಂಕ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ತ್ವಾನಿದಃ 


ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸುವ ದುಷ್ಪ ನಿಂದ (ಧನವನ್ನು ಅಪಪರಿಸಿ) ೫ —ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ. .ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. | ತೃಂಸಸಿ- 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತುವಿನೃಮ್ಮ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಊರ್ವೊೋಃ--ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ | 
ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ | ವಸಿಷ್ಟ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು | ದಾಸಂ.- ಹಿಂಸಕನಾದೆ 


ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಥೈಃ-- ಹನನಸಾಧನಗಳಿಂದ | ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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ENN A, NSS NNN, ಎ 
೧೧೫೧ NNSA SNA NAAR ಓಜ 2 ಇ ಬನ ಇಇ ಎಎ ರ ರ ಲ ಲ್‌ AAA AAA AAR AAA 


ಜ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ದುಷ್ಪ ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಆಪಹೆರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃನ, ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ ನಮ್ಮ' ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹನನಸಾಧನಗಳಿಂದೆ 


ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 


Indra, who delights in offerings, satisfy us abuudantly with 
(the possessions of him) who despises you; O you, possessed of vast wealth, 


shelter us between your thighs; smite down the Dasa with your blows: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅನ್ಯವ್ರತಮಮಾನುಷಮಯಜ್ವಾನಮದೇವಯಂಂ 


| | 
ಪರ್ವತಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಚ್ಟ 
ಅನ್ಕ ೯ವ್ರತಂ | ಅಮಾನುಷಂ 1 ಅಯಜ್ವಾನಂ | ಅಜೀವ$ಯಂಂ | 
— ಗ್ರ ಬ 


` | | | | | ಚ 
ಆನ | ಸ್ವಃ | ಸಖಾ | ದುಧುನೀತ | ಸರ್ವಶಃ | ಸುಂಘ್ನಾಯ ! ಡಸ್ಕುಂ | ಪರ್ವತಃ aol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನ್ರವ್ರತಂ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಕರ್ಮಾಣಂ ಅತ ಏನಾಮಾನುಷಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರ- 
ಯಾಜಿನಾಮಪ್ರಿ ಯನುಯಜ್ಞಾನಮುಯೆಷ್ಟಾರಮಡೇಷಯುಮದೇವಕರ್ನಿಣಂ ಪಾಪಿನೆಂ ಸ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಾ- 
ದವ" ಮಧುವೀತ | ಅವಚಾಲಯೇದಿತ್ಯರ್ಥೆ8 | ಕಃ | ಸಖಾ ಪರ್ವತಸ್ತವ ಸಖಿಭೂತಃ ಪರ್ವತ ಯನಿಃ | 
ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯಂ ದೇನಮಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಃ ತಥಾಪಿ ಸಾತಯತ್ಯೃಸಿಃ! ನ ಕೇನಲಂ ಥೂನ- 
ನಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಸುಘ್ನೂಯ ಸುಷ್ಮು ಹಂತ್ರೇ ಮೃತ್ಯವೇ ದಸ್ಯುಮುಕ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪರ್ವತಃ ಪ್ರೇರಣ 


ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಅತ ಇಂದ್ರಮೇವಾನಶ್ಯಂ ಯಜಧ್ವಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 


ರಿತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೮ ಸೂ. ೭೦. 


AAS ಗ NNN ನ ಲ ಟೇ ಯಿ ಬ್‌ ಲ ಉಲ ್ಪಅಪತ್ಯ,ಅಯಪಅಲಿ್ಲಬಖಿ0ಬಉಬ NNN ಗಿ ದಿ ಓಗಿ NNN NS NS NS NS NANA NANA NASA 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಖಾ-- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ | ಪರ್ವತಃ--ಪರ್ವತನೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು | ಅನ್ಯವ್ರತಂ-- 
ವಿಧಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮಾನುಷ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ | 
ಅಯಜ್ಜ್ಚಾನಂ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನೂ | ಅದೇನವಯುಂ ದೇವತೆಗಳ ಪೊಜೆಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ 
ಪಾಪಿಷ್ಕನನ್ನು | ಸ್ವೇ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದೆ | ಅವ ದುಧುವೀತ-. ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ | ಪರ್ವತಃ ಆದೇ ಪರ್ವತನು 
ದಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸುಘ್ನಾಯ-- ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪರ್ವತನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪಾಪಿಷ್ಠನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ. ಅದೇ ಸರ್ವತನು ಹಿಂಸಕನದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May your friend, Parvata, hurl down from heaven him who follows 
other rites, the enemy of men, him who offers not sacrifice and who 
worships not the gods; may Parvata hurl the Dasyu down to the stern 


smiter (death). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹಸ್ತೇ ಶನಿಷ್ಠ ದಾನನೇ । 
ಧಾನಾನಾಂ ನ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾಸ್ಕಯುರ್ದ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾ- 
8॥೧೨॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠ; 1 


| 
ು ಹ 
ಧಾನಾನಾಂ! ನ।ಸಂ ಗೈಭಾಯ | ಅಸ್ಮ೯ಯುಃ | ದ್ರಿಃ | ಸಂ। ಗೃಭಾಯ | ಅಸ್ಮ$ಯುಃ॥! 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಕ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ, 


ವಿ 


೦ ದಾವನೇ ಪ್ರದಾನಾಯಾಸಾಂ ಗವಾಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಸ್ಮೀ | ಏತಾ ಗಾ ಹಸ್ತೇ ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ | ಗ್ರಹಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧಾನಾನಾಂ ನ | ಧಾನಾ 
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NNN ಎಣಣ ೧೧೧೫೧ ೧೧ ಇಎಇಎಂಎಂಾ ಜಾ ಯ ಲಲ ಲಲ ಬಬ A 


ಭ್ರಷ್ಟಯವಾಃ॥ ಅತ್ರಾಸಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ| ಧಾನಾ ಯಥಾ ಸಂಗೃಹ್ಹಾತಿ ತದ್ವದ್ದೃಹಾಣ1। ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ। 
ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಕ್ಮಾ ನ್ಯಾನುಯಮಾನಃ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮಯುಃ ಸನ್‌ದ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಪುನರ್ದ್ವಿ- 
ವಾರಂ ಸಂಗೃಹಾಣ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ-._-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಅಸ್ಮಯುಃ. - 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಃ- ನಮಗೆ | ದಾನನೇ- ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾನಾನಾಂ ನ- 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |. ಆಸಾಂ. ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ? ಹಸ್ತೇ--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ- -ಹಿಡಿದುಕೊ | ಅಸ್ಮಯುಃ- -ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ದನಾಗಿ | ದ್ವಿಃ ಎರಡು 
ಸಲ | ಸಂ ಗೃಭಾಯ- ಅವನ್ನು ಕ್ಸೆ ಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ. ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಅವನನ್ನು ಕ್ಸ ಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. 

English Translation 

Most powerful Indra, in your favour towards us, take these cows in 

your hand, as fried grain, to give to us; yes, take them twice in your 


favour towards us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಡೆ | | 
ಸಖಾಯಃ ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛೆತ ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಶರಸ್ಕ | 


| | 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭೋಜಃ ಸೂರಿರ್ಯೋ ಆಹ್ರಯಃ ॥ ೧೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮ |ಶರಸ | 
| | 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ1 ಭೋಜಃ | ಸೂರಿ: | ಯಃ | ಅಹ್ರಯಃ | ೧೩ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ತಿಜೋತಧ್ಯರ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಮಿಚ್ಛತ ಕರ್ತುಂ! 
ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಶರಸ್ಯ ॥ ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ॥ ಹಿಂಸಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ರಾಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮ। 


00. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೮. ಸೂ. ೭೦ 


ನ ಬ್‌ ANN HANSA, ANA 4. ಆ ಗಗ ಗಿ ಗಿ ೧೧ ೧೧೧೫೧೫೧೫ 
NNN, IN pe AN ಗ ಎಡಿಬಿ NLS NAN. NNN SSN 
MAAN 


ಕಿಂ! ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರ- 
ಕೋ 5ಹ್ರಯೋ$ನವನತಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ೫೯ ॥ 


ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಸಿ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ 1  ಕ್ರತುಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ತ-- ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿರಿ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಭೋಜಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ದುಃಖಾನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸೂರಿಃ-_ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅಹಪ್ರಯೆ:-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | 'ಶರಸ್ಯ__ಒಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರಾಧಾಮ-- ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಇ 

ಮಿತ್ರೆಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿರಿ, 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖಾನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಫ್ರೇರಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 


English Translation 


Associated priests, give good heed to the sacrifice, for how can we 
(worthily) perform the praise of (Indra) the destroyer, who is the 


recompenser of enemies, the sender of reward, the unvanquished ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಇತ್ಸಂ | ಖಿಕಂ$sಿಕಂ | ಇತ್‌ | ಶರ | ವಶ್ಸಾನ” | ಷರಾsದದಃ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 
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ANNAN NNN 


ANSI 


NIN 


ಇತ್ಸ ಮೇಕಮೇಕನಿಡೇಕಮೇಕಮೇವ ಬಹೂನ್ವತ್ಪಾನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸರಾಡದ॥ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸಿ! ಹೇ ಶರೆ 
ಹಿಂಸಕ ಶತ್ರೋಃ | ಅತ್ರ ನತ್ಸಶಜ್ಟೋ ಪಶ್ಸೆಮಾತ್ಮಣಾಂ ಗನಾಮುಪಲಕ್ಷಕಃ | ಗಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶರ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇತ್ಸೆಂಈ ರೀತಿ | 
ಏಕಂ ಏಕಂ ಇತ್‌ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವತ್ಸಾನ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಪರಾದದಃ--ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಠಿಗೆ ಕೊಡುನಿಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸಮಹ.- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ : | ಬರ್ಹಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ-ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ | ಭೂರಿಭಿಃ 
ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ಖುಸಿಭಿ8-_ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುನಿಷ್ಯಸೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಈ ರೀತಿ ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 

Indra, the common object of our worship, you are praised by many 
sacrificing Rishis ; for itis you, destroyer of foes, who thus give calves 
in succession to your worshippers. 


ಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮನಾ ಶೌರಂದೇವ್ಯೋ ವತ್ಸಂ 


ಅಜಾಂ ಸೂರಿರ್ನ ಧಾತವೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕರ್ಣ ಗೃಹ್ಯ | ಮಘರಂನಾ!। ಶೌರ;ದೇವ್ಯಃ | ನತ್ಸಂ | ನಃ | ತ್ರಿ5ಭ್ಯಃ ।1ಆ| ಅನಯ3*1 


| 
ಅಜಂ | ಸೂರಿಃ । ನ! ಧಾತವೇ ॥ ೧೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ I 


4 


ಅಯಂ ಮಫಥಘವೇಂದ.ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಭೊ ಲ್ಯಾ ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾ ಇಚ್ಛಾ ರದೇವ್ಯಃ | ದೀವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತೆ 


ಇತಿ ದೇವಾ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ | ಶೂ ರಾಶ್ಚ ತೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಶೂರದೇವಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಿತಂ ಶೌರದೇನಂ 
ಯುದ್ಧಂ | ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಗಾ8|। ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂನ್ನೆತ್ವಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವತ್ಸಂ ನ! 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನತ್ಸಸಹಿತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಗೃಹೀತ್ವಾನಯತ್‌। ಆನಯತು। ಸೂರಿರ್ನ 


ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ವಾನೀವ ಧ್‌ ಸಾನಾಯಾಜಾಂ ಯಥಾ ಸ ಆನಯತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತದ್ವದಿತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಾತನೇ-_ಕ್ಷೀರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜಾಂ- ಆಡನ್ನು | ಸೂರಿಃ ನ-ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಕೆವಿಯನು, 
ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ | ಮಘವಾ. .ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶೌರದೇವ್ಯಃ-- ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವತ್ಸಂ ನ ಅನುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಕೆನಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಕೊಂಡು | ತ್ರಿ ಭ್ಯಃ--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ | ಆನಯತಾ್‌- -ನಮ್ಮ ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆತರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕ್ಲೇರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ, ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 

ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಿವಿಯನ್ನು 


ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ, 
English Translation 


May Maghavan, taking them by the ears, lead the cows with their 
calves from our three (destructive ಲ; as the owner leads a goat to 
drink. 

rE 


ಎಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


೦ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುದೀತಿಪುರುಮೀಳ್ದಾ ವೃಷೀ 
ತಯೋರನ್ಯತರೋ ವಾ | ಆದೌ ಸವ ಗಾಯತ್ತೊ ತ್ರ ದಶಮೀದ್ದಾ ದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೋ ಬ್ರ ಹತ್ಯೆ 
ಏಕಾದಶೀತ್ರಯೋದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಂ 
ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂತು ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ 


ತೆ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿರಿತಿ ನವ | ಆ. ೪-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು. ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಸೂಕ್ತವುು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುದೀತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ಬೆ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು. 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಮತ್ಯಾರಾದರೂ ಯಸಿಯಿರಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಕವು ; ಹತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡು, ಹೆನಾದಿಲ್ವನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು 
ಹನ್ನೊಂದು ಹೆದಿಮೂರು, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಟಬ್ಬಹೆತೀಛೆಂದೆಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 
ತ್ವಂ ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಲ್ಲ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥೂಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿರಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೭೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ೫ ಸೂಸ್ತ-೭೧॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವೆರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧4 1 
ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಆಗ್ಲಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-೯. ಗಾಯತ್ರೀ । ೧೦-೧೫. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ॥ 


6 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


| ) | | 
ತ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿಃ ಪಾಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ಅರಾತೇಃ । 


ಶೆ | | 
ಉತ | ದ್ವಿಸಃ | ಮತ್ತ್ಯಸ್ಯ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಕ್‌ ಇ ಹ 
ಣೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಳಇಸ್ಮಾನ್ಮಹೋಭಿಃ ಪೂಜಾಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ಧನ್ಫಿರ್ನಾ ಹಾಂ | ರಕ್ಷ ! 


೯ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾ ಬಹುವಿಧಾದರಾತೇರದಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅದಾನಾದ್ವಾ ಪಾಹಿ | ತಮೇವ ಮಹದ್ಧನಂ ದತ್ವಾ- 


೨5 
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NANO ಒಎಫ್‌ ಇಲ್‌ ಒರ್‌ ಡಕ್‌" 


ದಾತುರದಾನಾದ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ರಶ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೋಭಿಯರ್ಯಕ್ತಸ್ತೃಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುಮ ೯ತಣ್ಯಸೃ ಮರ್ತ್ಯಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಲಂ ಡತ್ವೇತಿ ಭಾವಃ! 
ಅಥವಾ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಹ! ಶೀ ಷಾದ್ರಕ್ಷೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! ಅರಾಶೇರಿತ್ಯಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ಪಸ್ಲೇ ತತ್ರಾಪಿ 


ಮರ್ತ್ಯ ಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು 1 ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹೋಭಿಃ-- ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅರಾತೇಃ. -ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ 
ಕೃಸಣನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ-. ಮತ್ತು | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುವಾದ | ಮತ್ತ್ಯಸ ,-ಮಾನನನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ ನ್ನು ಪೊಜ್ಯನ ಇದ ಧನಪ ರ್ರಧಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದೆ 
ಆಥವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಕೃಸಣನಿಂಡಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, : ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಾದ ಮಾನವನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | 


English 7151518800 


Agni, protect us by great wealth from every niggard and mortal 
foe. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ನಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಷೇಯ ಈಶೇಹಿ ನಃ ಪ್ರಿಯಜಾತ । 


| 
ತ್ವಮಿದಸಿ ಪ್ರಪಾವಾನ್‌ ॥॥ ೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


2 


| | 
ನಹಿ | ಮನ್ನುಃ! ಪೌರುಹೇಯೆಃ | ಈಶೇ | ಹಿ| ವಃ | ಪ್ರಿಯಜಾತ | 


| 
ತ್ವಂ! ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ರಪಾsವಾನ್‌ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸು ಪ್ರಿಯಜಾತಾಗ್ಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸೌರುಷೇಯಃ ಪುರುಷಸಂಬಂಧೀ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ನೇಶೇ ನೇಷ್ಟೇ 
ಬಾಧಿತುಂ | ಅಸ್ಕದಾದಿಭೀ ರಕ್ಷಿತೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಿನಾಚರಾಃ ಖಲು ಪುರುಷಾಃ ಅತೋ ದಿವಾ ತವ 
ಹಾನಿರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಥ ರಾತ್ರಿಂಚರಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭ್ಛತಯಃ 


ತೇಭ್ಯೋತ$ಪಿ ಪೀಡಾ ನಾಸ್ತೀತ್ಯು- 
ಚೃತೇ।ತ್ವಮಿತ್ತ್ವನೇನ ಖಲು ಕ್ಷಸಾವಾನ್ರಾತ್ರಿಮಾನಸಿ | ರಾತ್ರೌ 


ಹ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಿಯಜಾತ-_ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಪಾದಕವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಪೌರುಷೇಯಃಪುಸುಷನಿಂದ 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗತಕ್ಕ | ಮನ್ಯುಃ- ಕ್ರೋಧವು | ವ8- ನಿನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಈಶೇ ಹಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು | ತ್ವನಿತ್‌ ನೀನೇ! ಕ್ಷಸಾನಾನ್‌--ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಅಂತೆಹೆ 
ಕ್ರೋಧವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಆಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


O you who were born loved, no human anger can harm you,— you 


only are the lord of night 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸನೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರೂರ್ಜೊೋ ನಪಾದೃದ್ರಶೋಚೇ | 


| | 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ ॥ ೩1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ | ನಃ! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಭದ್ರ5sಶೋಚೇ | 


ಸ 
ರಯಿಂ | ದೇಹಿ | ನಿಶ್ಚಳವಾರಂ ll all 


॥ ಸಾಯಣ ಷ್ಠ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ಹಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಸ್ಟೋ ವಸು ಧನಮುಪ ಮಾಸಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಊಜ್ಜೊೋ ನಸಾದ್ಬಲಸ್ಯ ನಪ್ತರ್ನ ಪಾತಯಿತರ್ನಾ ಹೇ ಭದ್ರಶೋಚೇ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶನ | ದೇವಾದರಾರ್ಥಂ ಪುನರಾಹ | ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ 
ದೇಹಿ | ಅಥೆನಾ ಯದ್ವಸೂಪ ಮಾಸ್ಕಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ತದ್ದನೆಂ ಗೃಹಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ತಚ್ಚೆ ರಂಯಿಂ 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ದೇಹೀತ್ಯಪುನರುಕ್ತಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನೇಭಿಃ__ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ.  ಕೂಡಿರುವನನೂ 1 ಊರ್ಜೊಃ 
| xxv. 5 |] 
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ತ್‌ 


ಆ ಹ ಎ ಡಿ NNN NNN ಇಂಧ ಸ ನ ನ NNN 


ನಪಾತ್‌--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ। ಭದ್ರಶೋಚೇ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವನಾರಂ— ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಲ ೩ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Son of strength, auspicius in brilliance, associated with all the 


gods, give us all desirable wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ತಮಗ್ಗೇ ಅರಾತಯೋ ಮರ್ತಂ ಯುನಂತ ರಾಯಃ | 


| | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಸೇ ಇಶ್ವಾಂಸಂ॥೪॥ 


॥ ಪರ[ಾಶಠಃ ॥ 
ಚ | | 
ನ|ತಂ। ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತಯಃ | ಮರ್ತಂ | ಯುವಂತ | ರಾಯ; | 
| | 
ಯೆಂ ! ತ್ರಾಯಸೇ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಮರಾತಯೋದಾನಶೀಲಾ ದ್ವೇಷಿಣೋ ರಾಯೋ ರಯಿಮಂತೋ 
ನ ಯುವಂತ | ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತಿ | ರಾಯೋ ಧನಾದ್ವಾ ನ ಯುನಂತ | ಯಂ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ 
ಹನಿರ್ದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯಸೇ ಪಾಲಯಸೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಂ ಯಾನ | ದಾಶ್ವಾ ೦ಸಂ._ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 


ತ್ರಾಯಸೇ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ತಂ ನಂರ್ತಂ- ಆಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸವನ್ನು | ಅರಾತಯಃ- ಶತ್ರುಗಳು I 
ರಾಯೆಃ ಅನನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ನ ಯಂನಂತ-ಬೇಕೆಮಾಡಲಾರರು. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆಂತಹ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು 
ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನಪಹರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ-ಮಾಡಲಾರರು. 


English Translation 
That sacrificing mortal whom you, Agni, protect, the niggardly 
connot seperate from wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| | 
ಯಂ ತ್ವಂ ಖಫ್‌ಲರೇದ 


[ 
ಸ ತವೋತೀ ಗೋಷು ಗಂತಾ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| J | 
ಯಂ | ತ್ವಂ 1 ವಿಪ್ರ | ಮೇಧ*5ಸಾತೌ | ಅಗ್ನೇ | ಹಿನೋಷಿ | ಧನಾಯ | 
| | | 
ಸಃ! ತವ | ಊತೀ | ಗೋಷು |! ಗಂತಾ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ಯಂ ಮತ್ತಂ ಮೇಧ್ಯಸಾತೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ಹಿನೋನಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯೊಸಿ ಧನಾಯ ಗನಾದಿಧನಲಾಭಾಯೆ ಸ ಯಂಜನಾನಸ್ತವೋತ್ಕೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಯಾಗೇಷು ಗಂತಾ 
ಭವತಿ| ಗೋಮಾನ್‌ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರ. -ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | 


ಯೊಂ--ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಧನಾಯ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮೇಧಸಾತೌ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿನೋಸಿ-.. 


ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ತೆನ- ನಿನ್ನ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗೋಷು 
ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಗಂತಾ- -ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ). 
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English Translation 


Wise (Agni), he whom in his performance of the sacrifice you 


incite to attain wealth, by your protection walks (lord) among crowds 


of cattle 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರನುಗ್ನೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ । 


| | 
ಪ್ರಣೋನಯ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ ॥೬॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ls hry I 
ತ್ವಂ | ರಯಿಂ | ಪುರುsನೀರಂ | ಅಗ್ನೇ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತಾಯ !| 


| | 
ಪ್ರ1ನಃ।ನಯ। ನಸ್ಯ! ಅಚ್ಛ ೬ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತಾಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ 
' ಪುರುವೀರಂ ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಅತೋ ನೋಸ್ಮಾನಪಿ ವಸ್ಕೋ ಪಸೀಯೋ 
ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಸ್ನ ಪ್ರಣಯ !ಪ್ರಾಪಯ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೆೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾಯ-- 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರುವೀರಂ- ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | ನಃ 
ನಮಗೂ ಸಹ | ವಸ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರ ಣಯ--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಒದಗಿಸು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ್ಮ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 
You, Agni, give to the offerer wealth comprehending many male 


descendants ; conduct us to affluence. 
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॥:ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಮಾ ಹರಾದಾ ಅಘಾಯತೇ ಜಾತವೇದ: । 


ದುರಾಧ್ಯೇ 2 ಬ ಗೆ 1 ೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಉರುಷ್ಯ | ನಃ | ಮಾ| so | ದಾಃ | ಅಫು5 ಯತೇ | ಚಾತ5ನೇದಃ 


ದುಃ ಆಧ್ಯೇ | ಸ le 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತನಿದ್ಯ ಜಾತಧನ ವಾಗ್ಗೇ ನೋಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಉರುಷ್ಯತೀ 
ರಕ್ಷಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೬-೨೩ | ಮಾ ಪರಾ ದಾ । ಮಾ ಪರಾದೇಹ್ಯಸಸ್ಮಾನ" | ಕಸಾ ಇತಿ ಸ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಅಘಾಯೆತೇsಘಂ ಪಾಸಮಿಚ್ಛತೇ ದುರಾಧ್ಯೇ ದುರಾಧ್ಯಾಸಾಯ ದುರ್ವಿಚಿಂತಕಾಯ 
ಹಿಂಸಾಬುದ್ಧಯೇ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತನೇದಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು | 
ಅಘಾಯತೇ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಡುರಾಧ್ಯೇ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನವನೂ ಆದ ! 
ಮರ್ತಾಯ.-_ಮಾನನನಿಗೆ | ಮಾ ಹರಾ ದಾ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಶ ॥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಫಿಯೇ, ನಮ್ಮ; ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ನಮ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
English Translation 


Defend us, Jatavedas ; deliver us not over to the malevolent, to the 


man whose thoughts are evil 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 1 
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AANA NAN SAAS NSN NSN SSNS NANA SSNS NA NANA 


1 ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಮಾ*8 | ತೇ ದೇವಸ್ಯ | ರಾತಿಂ! ಅದೇವಃ | ಯುಯೋತ | 


| 
ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ |! ವಸೂನಾಂ | ಅ! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಶೆವ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಧನಂ ವಾ ಶಶ್ಚಿದದೇವೋ 
ಮತಾಣ್ಯದಿರ್ಮಾಕಿರ್ಯಾಯೋತ | ಮೈವ ಪೈಥಕ್ಕರೋತು | ತ್ವಮೇವೇಶಿಸಷೇ | ಕಸ್ಕ | ವಸೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಿಾಶ್ಚರೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ। ಅನೇನಾಮಿಶ್ರಜೇಯಾಯಾ ರಾತೇಃ ಸದ್ಭಾವ ಉಕ್ತ್ರೋ ಭವತಿ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ರಾತಿಂ 
ಧನವನ್ನು 1 ಅದೇವಃ--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ಮಾಕಿ8 ಯುಂಯೋತ- ಯಾವನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | 
ವಸೂನಾಂ-- ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ತೈಂ- ನೀನೇ | ಈಶಿಷೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಯಾವನೂ 
*ತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ಸಕಲಥನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Agni, let not the godless take away the wealth which you, thedivine 
have given, for you are the lord of treasures. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ವಸ್ತ ಉಪ ಮಾಸ್ಕೂರ್ಜೊೋ ನಷಾನ್ಮಾಹಿನಸ್ಕ | 


ಆಹಾ, ನರರ 


| | 
ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ 2ದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ವಸ್ವಃ | ಉಪ |! ಮಾಸಿ |! ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಮಾಹಿನಸ್ಕ | 


| ಹ್‌ 
ಸಖೇ! ನಸೋ ಇತಿ! ಜರಿತೃ5ಭ್ಯ Fe ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಊರ್ಜೊ ನಪಾದ್ಬಲಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ |! ಬಲೇನ ಮಧಥ್ಯಮಾನತ್ವಾದಾಜ್ಯಲಸ್ಷಣೇನಃ- 
ನ್ನೇನ ಪ್ರವರ್ಧನಾದೂರ್ಜೊನಪಾತ್ರ್ವಂ! ಹೇ ಸಖೇ ಸಖಿನದ್ಧಿತಕಾರಿಸ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಸಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇ- 
ನೈನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪೋತೃಭ್ಯೋ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಂ. ಮಾಹಿನಸ್ಯ ವಸ್ಥಃ | 
ಮಾಹಿನ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮು | ಮಹದ್ಭನಮುಪ ಮಾಸಿ | ಸವಿಾಹೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ .| 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಕ್‌ 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ಊರೋ ನಪಾತ್‌-_ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಸಖೇ--ನಿತ್ರನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ 
ನಮಗೆ | ಮಾಹಿನಸ್ಮೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ -ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ವಸ್ಟಃ- -ಧನವನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ. ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ನಮಗೆ ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Son of strength, the friend, the giver of dwellings, you mete out 
abundant treasure to us your praisers. 


ಚ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಸಂ ಗಿರೋ ಯಂತು ದರ್ಶತಂ | 


| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞಾಸೋ ನಮಸಾ ಪುರೂನಸುಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ- 


| 
ಮೂತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
NS ಶಿ 
ಅಚ್ಛೆ | ನಃ। ಶೀರಳಶೋಚಿಸಂ | ಗಿರಃ । ಯಂತು | ದರ್ಶತಂ! 


| | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಯಜ್ಞಾಸಃ | ನಮಸಾ | ಪುರು$ವಸುಂ | ಪುರು*ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ | ಊತಯೇ | ೧೦ ॥ 


1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ 8 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಚ್ಛಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ ದಶಮೇಃ$ಹನಿ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ5ಚ್ಛಾ ಮೋ 
ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ತೃಚಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇಇಚ್ಛಾ ನ ಇತಿ ತೃಚೋ 5ಚ್ಛಾ ವಾಕವಾದಃ. | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಚ್ಚು ನಃ 
ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೮೨೧೨ | ಇತಿ 


ಅಚ್ಛಾಃ ಭಿಮುಖಂ ಯಂತು ಗಚ್ಛ ೦ತು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಕಂ! ಶೀರಶೋಜಿಷ- 
ಯಕ ದರ್ಶತೆಂ ಜಿತ | ತಥಾ ಯಜ್ಞಾಸೋ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾ 
ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನಾಚ್ಛಾಭಿಮುಂಖಂ ಯಂತು] ಗಚ್ಛ ಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುವಸುಂ 
ಪ್ರಭೂತಧನಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹುಸ್ತುತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | Sr ಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಶೀರಶೋಚಿಷಂ-- ಕಾಷ್ಠಾ )ದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ। 
ದರ್ಶತಂ-_-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ? ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ । ಯಜ್ಞಾ ಸ8. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಸಹೆ | ನಮಸಾ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ | ಪುರುವಸುಂ--- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ಮಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ.-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚ್ಚೆ ಅವಥಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಕಾ ಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವ ಸಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಆ ಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಸದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ೬ಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗಳಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ವಿ ೨. 
ಸೇರಲಿ 


Engalish Translation 


Let our voices come near the beautiful (Agni), him who bears devouring 
flames ; let our sacrifices with our oblations come near him, for our protect- 


ion, who 15 rich in wealth and rich in praise. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


೪ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಎಂದು 
ವನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂ ತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋ- 


ಮೊದಲಾಗು 


ಎಂ 


ಚಿಷನಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ : (ಆ. ೪.೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ 
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ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ತ್ರ ಚಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಎಂಬ ತೈಚವನ್ನು 
ಅಚ್ಛಾ ಿವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿ ಜನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯಕಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ-- ಅಚ್ಛಾ ಚ ಶೀರಶೋಚಿಸಂ ಹ ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರು ತಾಯ ನೋ ಧೃಸದಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸದು ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ನಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ಇನಾಯ 


| 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ದ್ವಿತಾ ಯೋ ಭೂದಮೃತೋ ಮರ್ತೆಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 


| 
ತಮೋ ವಿತಿ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ | ಜಾತsನೇದಸಂ | ದಾನಾಯು | ಹಸ ಬು | 


| | 
ದ್ವಿತಾ ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಅನ್ಭು ತಃ | ಜ್‌ | ಆ। ಜಾ | ಮಂದ್ರ ತಮಃ | 
ನಿಶಿ Il a0 ll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀ- 
ಯಾನಂ ಗನಾದಿಧನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಗಿರೋಇಚ್ಛೆ ಯೆಂತ್ರಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಯೋತಗ್ಲಿರಮುತೋತ;- 
ಮರಣಧಥರ್ಮಾ ದೇವೇಷು ಭವತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ | ಆಕಾರಶ್ವಾರ್ಥೀ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚಾಭೂತ್‌ 
ಅಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಿಂ ಭವತಿ ದೇವೇಷ್ವಮೃ ತತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೀದೃ- 
ಶೋsಭೂದಿತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ | ನಿಶಿ ನಿಶ್ಚು ಯೆಜನಾನರೂಸಾಸು ಪ್ರಜ ಡು ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ 
ಮಂದ್ರತನೋ ಮಾನಯಿತ್ತ ತಮಶ್ಚ ಭನತಿ | ಅಚ್ಛ ಯಂತ್ಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಅಥವಾ | ಯೋತ- 
ಮೃತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವಂ ದ್ವೈಥಂ ಜೊ | ಕಥಂ | ಸು ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ದಾಹ- 
ಪಾಕಾದಿಸಾಧನೋಭವದಿತ್ಯೇತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ನಿಶಿ ಯಜಮಾಸರೂಷಾಯಾಂ ತು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 
ತನೋಇಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಂದ್ರತಮು ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ("ಮಿಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶಿ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 


ಮಾನವರಲ್ಲಿ | : ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಸಾದೆಕನಾಗಿಯೂ .: |. ಮತೆನ್ಯೀಷು ಆ ಉಳಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
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NAN ಸರ್‌ ಒರಸಿ ರ್ಗಸ ಗಾಸ್‌ ಇಸ್‌ ಸಫರ್‌ ರಸಲ್‌ ಸರಸ NNNNOSNNNANS 


ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ-. ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ | 
ಭೂತ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ _ದಿಸಾಧಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಸಕಲ ವನ್ನೂ ನವನ ಆದ! ಅಗ್ನಿಂ. -ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳ | ದಾನಾಯು. ದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ). 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹರ್ಹಕಾರಕನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು "ಎಡದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮತರ್ತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
ಆಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಸಾಗಿ 
ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


(Let them come near) Agnl, Jatavedas, son of strength, for the 
giving of all desirable good things ; who is doubly immortal as (perpetually 
burning) amongst mortals, and as the supremely exhilarating ministrant- 


priest amongst the sacrificers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗ್ನಿಂ ಮೋ ೇವಯೆಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯತೃಧ 


ಜ್ರ 


| @ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಗ್‌ ತ ಕಾಣಿ 
ಆಗ್ತಿಂ | ವಃ! ದೇನ೯€ಯಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ5ಯೆತಿ | ಅಧ್ರ್ವರೇ | 


| | | 
ಸುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅರ್ವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ಲೈತ್ರಾಯ | ಸಾಧಸೇ ॥೧೨! 


16 
ಜು. 
ಐಎ 
ಖ್ಯ 
10 
2೬ 
ಓ 
(EL 
| 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ದೇನಯಾಗೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ದೇವ- 
ಯಾಗಾರ್ಥ ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಕೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮಧ್ಯರೇ ಯಾಗೇ ಪ್ರೆಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸ್ತೌಮಿ ಪ್ರಥಮನಿತರಡೇನೇಭ್ಯಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮರ್ವತ್ಯಾಗತೇ ಭ್ರಾತೃನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ het 


3 
ವಿಫ್ಲುಪರಿಹಾರಾರ್ಥೆಂ | ತಥಾ ಸ್ಲೈತ್ರಾಯ ಸ್ಲೇತ್ರಾಯ ಕ್ಲೇತ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಾಧಸೇ ಸಾಧನಾಯ ಕ್ಲೈತ್ರ- 


೦. 
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NANA NSNSS SNSNSNNNNSNA ಳು A AAA. 
ಟ್‌ ನಬ ಇಬ ಬುದ 


ಲೌಭಇಯೆ ಸೌ ನಿಂ | ಜಾತೇ ಸ್ಲೇತ್ರಲಾಭರೂಪಾಯ ಫಲಾಯ ಚ ಸ್ತೌಮಿ | ಏನಮಾದಾ 
ಮಧ್ಯೇ50ತೇ ಚ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ! ದೇನಯಜ್ಯಯಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಗ್ನಿಂ- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಅಧ್ವರೇ- -ಯಾಗವು | ಪ್ರಯತಿನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಅಗ್ನಿಂ... 


ಖಿ ಖಿ ಮಿ KR ಇನ ಅಂತ ಗ ಷ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧೀಷು-ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಅಗ್ನಿಂ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅರ್ವತಿ.._ ಶತ್ರುವಿನ ಆಗಮನಕ:ಲದಲ್ಲೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। 
ಕ್ಲೈತ್ರಾಯ-- ತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸಾಧಸೇ--ಲಾಭಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಯಾಗದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾಗವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವಿನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಲಾಭಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I praise Agni, (ಲಿ sacrificers), for the inauguration of your divine 
offering ; (1 praise him) when the sacrifice is proceeding: (I praise) Agm 
first of the gods, at our rites; (8 praise) Agni when the enemy approaches ; 


(1 praise)Agni for the attainment of land. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | 
ಅಗ್ನಿರಿಸಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನ ಈಶೇ ಯೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


_ ನ 
ಅಗ್ನಿಂ ತೋಕೇ ತನಯ ಶಶ್ವದೀಮಹೇ ವಸುಂ' ಸಂತಂ 
ತನೂಪಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸದಸಾ ಠಃ ॥ 


| I 
ಅಗ್ಲಿ | ಇಷಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ದದಾತು | ನಃ | ಈಶೇ। ಯಃ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೋಶಕೇ | ತನಯೇ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಈಮಹೇ । ವಸುಂ | ಸೆಂತೆಂ | ತನೂ5ಸಾಂ || 


76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಆ. ೮. ಸೂ. ೭೧ 


AAAS ಜಂ ಸ ನ ಬ ಖಿ IISA SANNA ANS ಗಾಯ ಗಂಡ ಗುಡಗ ಸಚ ಯಬ ಬಯಟ AN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿಸ್ವಾ! 
ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಾಮಿಷೋ5ನ್ನಾನಿ ದದಾತು! ಯ್ಯೋಗ್ನಿರ್ಮಾರ್ಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಸ 
ದದಾತ್ವಿತಿ | ತನೇವಾಗ್ನಿಂ ತೋಶೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಚ ಶಶ್ವದೃಹು ಧನಮನ್ನಂ 
ವೇಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ |! ವಾರ್ಯಾಣಾಮಿಶ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ | 
ವಸುಂ ವಾಸಕಂ ಸಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ತನೂಪಾಮಂಗಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿ*ದಾರ್ತ i 

ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ಈಶೇ- 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ! ಅಗ್ನಿಃ- ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ- ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಇಷಾಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದದಾತು--ಕೊಡಲಿ: |! ವಸುಂ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ |: ಸಂತಂ_. 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವವನೂ | ತನೂಪಾಂ-_ಆಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತೋಶೇ__ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶಶ್ವಕ್‌ಅನೇಕನಿಥವಾಗಿ |! ಈಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ + 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ಲಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತೆಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ 
೬ 
ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ.  ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವನನೂ, 
ಅಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ "ನಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


May Agniin his friendship give us food, for heisthe lord of all 
desirable things ; we solicit abundance for our sons and grandsons from 


Agni, who is the giver of dwellings and the protector of our bodies: 


» ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಭಿಃ ತೀರಶೋಚಿಸಂ | 


| @ 
ಹಾ 
? 
ಲ್ಯ 

| d 
21 
೨ಖೆ 
“ಫೆ ಲಾ 

| 2 
ಇ) 
4 


೦ ರಾಯೇ ಪುರುಖಾಳ್ಗ ಶ್ರುತಂ ನರೋಗ್ಲಿಂ ಸುದೀತಯೇ 


ನರ್ದಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅಹ. ವೌ, | ಕ್ಷ 
ಅ ಹ. ವ್‌ *» ೦. ರ *| Hale) ಬಒ್ರದಸಂಶಿತಾ JH); 
NN ಸ್ಟ್‌ 
NOSES INTENSE ENE ಗಲ್‌ SSN 
AANA AEE 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ಈಳಿಷ್ಠ | | ಗಾಥಾಭಿಃ | ಶೀರ;ಕೋಜಿಷಂ | 
| ಜ್‌ 
ಅಗ್ನಿಂ ರಾಯೇ | ಪುರು ಮಾಳ | ಶ್ರುತಂ | ಚ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುsದೀತಯೇ | ಛರ್ದಿಃ | 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಪುರುಮಾಲ್ಲ ತ್ವಮಗ್ನಿನುವಸ ಆನಯೋ ರಶಕ್ಷಣಾಯೇಳಿಷ್ಟ | ಸ್ತುಹಿ ಗಾಥಾಭಿಃ | ಗಾಥೇತಿ 
ವಾಚ್ನಾಮ | ಮಂತ್ರರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಶೋಚಿಸಂ ಶಯನಸ್ಪಭಾವರೋಚಿಷ್ಯಂ | 
ತಥಾ ರಾಯ ಈಳಿಷ್ಟ | ಶ್ರುತಮೇನಂ ನರೋ;$ನ್ಯೇತಸಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ಟಾ ಹ | 
ತಸ್ಮಾ ತ್ಸು ದೀತಯೇ£ೇ ಮಹ್ಯ ಮಗ್ಗಿ ೦ ಛರ್ದಿರ್ಗೃ ಹಂ ಯಾಚಸೆ, ಸೀತ್ಯೇವಂ ಸುದೀತಿಃ ಪುರುಮಾಳ್ಟೆ ೦ ಬ್ರೂ ಶೇ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಮಾಳ್ಮ. ಎಲೈ ಪುರುಮಾಳ್ಪನೆಂಬ ಖುಹಿಯೇ: | ಬತ್ತವು ಇನ ಹರಡಿರುವ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಥಾಭಿಃ-- ತುಸ 


ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಈಳಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸು | ರಾಯೇ.-ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶ್ರುತಂ ಆ ಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ನರಃ ಉಳಿದ ಮಾನವರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದೀತಯೋ-: 
ನನಗಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ! ಛರ್ದಿ:- ಗೃಹೆನನ್ನು ಯಾಚಿಸು. 


pe 9 


ದೀತಿನಾಮಕನಾಡ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಮಿಸಾಳ್ದ ನೆಂಬ ಖಯಷಿಯೇ, ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ ಪ್ರ ಭೆಯುಳ್ಳ ಅಗಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಳಿದ ಮಾನನರೂ 
ಸ್ಲುತಿಸುತ್ಲಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಗೃಹೆನನ್ನು ಯಾಚಿಸು. 


English Translation 


Laud with your hymns for our protection Agni, whose splendours lie 
outspread ; laud Agni for wealth, ಲಿ Purumilha, for other offerers are laud - 


ing that far-famed one on their own behalf; solicit of Agni a house for (me) 
Sudit1. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬ್ಯ 0 | 9 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ಯೋಕವೈ ನೋ ಗೃಣೀಮನಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಶಂ ಯೋತ್ಸ್ರ 


| 
ದಾತವೇ । 
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| [ | | 
ವಿಶ್ವಾಸು ನಿಶ್ವನಿತೇವ ಹವ್ಯೋ ಭುವದ್ವಸ್ತುರ್ಯಷೂಣಾಂ ॥ 


| ೧೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ದ್ರೇಷಃ | ಯೋತನೈ ಶುದ ಗೃ ಶಣೇಮಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶಂ! ಯೋಃ। ಚ | 


ವ ಕ ಖಾ ಹಸ ಹ ಹ 


| 
ದಾತವೇ । 


| | | | | 
ನಿಶ್ವಾಸು 1 ವಿಶ್ಲು |! ಅನಿಕಾ5ಇನ | ಹವ್ಯಃ | ಭುನತ್‌ | ವಸ್ತುಃ । ಯಷೂಣಾಂ | ೧೫ || 


೨ ಈ ಇವಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಮ ನ್ಯೋತವೈ ಪೃಢಕ್ಕರ್ತುಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೃಣೇಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | 
ತಥಾಗ್ನಿಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋಕ್ಹ ಭಯಾನಾನುಮಿಶ್ರಣಂ ; ದಾತವೇ ದಾತುಂ | ಅಥವಾ ಶಂ ಸುಖಸ್ಯ 
ಯೋರ್ಮಿಶ್ರಣಾಯ ಚ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇ ದ್ಯೇಷೋ ಯೋತನಾ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥಶ್ಚತಬ್ದಃ | ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ನಿಶ್ವಾ ಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಹ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವನಿತೇವ ರಕ್ಷಿತಾ ರಾಜೇವರ್ಷೂಣಾ- 
ಮೃನೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ವಸ್ತುರ್ವಾಸಕೋ ದೇವೋ ಹವ್ಯೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ಅಥವಾ | ಸರ್ವಾಸು 
ವಿಕ್ಷು ಯಜಮಾನರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಯಸೂಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟ ಣಾಮಸ್ಮಾಕ- 


ಮೇವ ಹವ್ಯೋ ಭವತು ವಸ್ತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕೋ ದೇವಃ॥ 
i ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ Il 


ನಃ--ನಮ್ಮ | ದ್ವೇಷ —ದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನು | ಯೋತನೈ —ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೀಮಸಿ- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಂ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋಃ I | ದಾತವೇ.- 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ವೆ "| (ಸಃ__ಅದೇ ಅಗಿ ಯು) | ವಿಶ್ವಾಸು— 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ವಿಶ್ಲು._ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅವಿತೇನ- - ರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಯಷೂಣಾಂ- 


0೮ ಯಿ ೮ 3 i x 
ಖಯಸಿಗಳಾದ ನಮಗೆ | ವಸು: ನಸತಿದಾಯಕನಾಗಿಖಯೂ | ಹನ್ಯ:-ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌ “ಆಗಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ, 


ಭಯನಿವಾರಣನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ತಾ 


೨ ಲೌ ಬೆವರಿ ಎ ಇಲೆ ಡಿ ೧ 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ Ks ರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ 
ಫಿ 


ಆ. ೬. ಆ. ೫. ವ, ೧೪.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 79 


NA 


ANNAN NEA ENN ASSN ENNIS NNSA NRA 0.014 41414 
NNN 


English ‘Translation 


We praise Agni that he may keep off our enemies; we praise Agni 
that he may give us Joy and security ; he may well be worshipped as the 


giver of dwellings to the Rishis, he whois as it were the protector of men. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹನಿಸ್ಕ ಉಧ್ವನಿತೈ ಷ್ಟಾಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹವಿ- 
ದೂರ್ವ್ಯನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ನೇತಿ! ಪ್ರಗಾಥಸುಕ್ರೋ ಹರ್ಯತ ಖಹುನಿಃ।ಸರಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ವತಾ ಯದ್ವಾ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತ ದ್ದೇನತಾಕಂ ಮಾ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲ್ರೈಂಗಿಕಃ 1 


ಅನುವಾದವು ಹನಿಷ್ಕ ಣಉಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರೆನಾದ ಹರ್ಯತ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು: 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹನಿಡೊಣ್ವ್ಯನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಕವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು- 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂ? ಕಪು. 
| ಸೂಕ ೭೨5 
ಎ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೮॥ ಸೂಕ್ತ--೭೨ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ...೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ೧೮ ॥ 
ಯಹಷಿಃ “ಹೆರ ತೆಃ ಪ್ರಾಗಾಥೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ಬಿರ್ಹನೀಂಸಿ ವಾ॥ 
ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [s: | | 
ಹನಿಷ್ಠ ಣುಧ್ವಮಾ ಗಮದಥ್ವರ್ಯುರ್ವನಶೇ ಪುನಃ । 


| | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ.ಶಾಸನಂ॥೧॥ 
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॥ ಪದಷಾಠಃ ॥ 


ಹವಿಃ | ಕ್ಸ ೈಣುಧ್ವಂ | | ಗಮತ್‌ | ಅಧ್ವ ರ್ಯುಃ | ವನತೇ | ಪುನರಿತಿ | 


I 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ೪ಶಾಸನಂ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವಯರ್ಬಸಂಬಂಧಿನೆ Nol ಹವಿಸ್ಯತಿ ರ೯ರಕ ಯೂಯಂ ಹವಿಃ ಕೃಣುಧ್ಸಂ | ಕುರುಥ್ವಂ 
ಶೀಘ್ರಂ | ಯಂತ ಆ ಗಮುತ್‌ Re ಅತಃ ಕೃಣುದ್ವಂ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಪುನರ್ವನತೇ | 
ಸಂಭಜತೇ | 8೦1 ಸಾಮಥಾನ್ಯದಧೃರಮಿತಿ ಗಮ್ಯುತೇ | ಕೀದೃಶೋತಧ್ವರ್ಯೋಃ! ಅಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪ್ರಶಾ- 


ಸನಂ ಪ್ರದಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃಗಳೇ) ಆ ಗಮ್‌. ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] 


ಘಟ ಟ್‌ dks ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಪ ರ್ರಶಾಸನಂ- ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಅರಿತಿರುವ | ಅಧ್ವರು ಧ್ವರ್ಯುವು | ಪುನಃ_ ತಿರುಗಿಯೂ । ವನತೇ-_ಯಜ್ಞ ವನ್ನ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೆ ಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಚಿ ಅವಸಿಗರ್ಪಿಸಿರಿ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ WE ಎರವು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ 


೩ 


English Translation 


(Priests), present the oblation, for (Agni) has come; the Adhwaryu 


again offers (the sacrifice), well-skilled in its offerings. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಲಃ 8 
| | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಮಭ್ಯಂ೧ ಶುಂ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಮನಾವಧಿ । 


| 
ಜುಸಾಣೋ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ॥೨॥ 
॥ ಸದಪಾಠ; ॥ 


| | 
ನಿ | ತಿಗ್ಮಂ। ಅಭಿ! ಅಂಶುಂ | ಸೀದತ್‌ |! ಹೋತಾ | ಮನ್‌ | ಅನಿ 


ಜುಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ‘9 Il 


ಅ ೬. ಅ, ೫. ವ. ೧೪. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 81 


ANARRANAANANANAAAANAANANANAANANANAANAAAAAAAAAAAAAAAAARNAAAAAAAA | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೋತತಿಣ್ವಕ್‌ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷೇ್ಷ್ಮಮಂಶುಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಹೀದತ್‌ | ನಿನೀದತಿ | ಕೀದೃಶೋ 
ಹೋತಾ! ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸಖ್ಯಂ ಮನಾವಧಿ ಯಜನಾನೇ ಜುಷಾಣ1 ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತವಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಮನಾನಧಿ--ಯಜನಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ' 
ಯಹಷಾೂಣಃ- ಶ್ಲಾಭಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ | ಹೋತಾ. ಹೋತೃವು | ತಿಗ್ಮಂ-ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ | ಅಂಶುಂ 
ಅಭಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ನಿ ಷೀದತ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತೃವು 
ಶೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಯ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The Hotri sits down by (Agni’s) hot flame, rejoicing in his friendship 


towards the offerer. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಂತರಿಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಜನೇ ರುದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ । 


| | 
ಗ್ರಭ್ದಂತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸಸಂ ॥ 41 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ತೆಂ| ಜನೇ! ರುದ್ರಂ | ಪರಃ | ಮನೀಷಯಾ | 


' | 
ಗೃಭ ಂತಿ | ಜಿಹ್ಮಯಾ | ಸಸಂ 1 ೩॥ 


₹9 
।ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ತಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತಾರಂ | ಅಥವಾ ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ 
ಗಂತವ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಜನೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನೇನ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಪುರೋದೇಶ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಥಾಸಯಿತುಂ | ತ ಏನ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಸಂ ಸ್ವಪಂತಮಗ್ಗಿಂ 
ಜಿಹ್ಮಯಾ ॥ ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ ॥ ಜಿಹ್ವಾಪ್ರಭವಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಭ್ಮೆಂತಿ | ಗೃಹ್ಣಂತ್ಯಂಗುಲಿಭಿಃ | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ಸ್ವಸ್ನಮೇತನ್ಮಧ್ಯಮಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ 1 ನಿ, ೫.೩ | ಇತಿ || 
[ xxv. 6] 
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ಮ ಯು ರ ಬ ಬ ಯಯ ಯರ ಟ್ಬಉಉಟೀಉಉಊಉಉಅಅಭಿಊಬಿಬಿಊಬಿಬಿಬಿಬಿಉ NNSA SNS ANS AA ರು 


ರುದ್ರಂ- -ದು:ಖನಿವಾರಕನಾದ | ತಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನೇ-ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ |! ಮನೀಷಯಾ-- 


ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಂತಃಪರಃ8-- ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇಚ್ಛಂತಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಸಂ 
ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಿಹ್ವಯಾಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಗೃಚ್ಚಂತಿ-- 
ಸರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


For the sake of the offerer, they seek by their skill to place Rudra 


in the fore front; they seize him, as he sleeps, with their tongue. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದೃಷದಂ ಜಿಹ್ಹಯಾನಧೀತ್‌ ONT 
॥ ಪದಾಠಃ ॥ 


ಜಾಮಿ | ಆತೀತಹೇ | ನ | ವಯಃ*ಧಾಃ | ಅರುಹತ್‌ | ವ. | 


೫ 
2 
ಣ್‌ 
೪) 
2m 
ವ 


ತಾ|! ಆ| ಅನಧೀತ್‌ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಯೋಧಾ ಅನ ಸ್ಯ ದಾತಾಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋ ಜಾಮಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವಮತಿರಿಚ್ಛ ವರ್ತ- 
ತಾನಂ | ಜಾಮ್ಯುತಿರೇಕನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೪-೨೦1 ಧನುರ್ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಮತೀತಹಪೇ | ಅತಿತ- 
ಪತಿ 1 ಅಥವಾಗ್ನೇರ್ಜಾಮಿ ಗಮನಶೀಲಂ ಟಾ ಸ್ವನಿರೋಧಿನಂ। ಸ ಚ ನಯೋಧಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ 


wu 


ದಾತಾಗ್ಗಿರ್ವಸಮುದಕಮರುಹತ | ಆರೋಹತಿ ನಿಮೋಕಾಯ | ತದರ್ಥಂ ಬಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ 
ದೃಷದಂ ಮೇಘಮನಧೀತಿ” | ಹಂತಿ! ದಾನ ಇಗ್ನಿ ಸಸ್ನೇ ನನಂ ತರುಸಮೂಹಂ ಹಂತಿ | ಜಿಹ್ವ್ಹಯಾ 


ದೃಷದಂ ಕಠಿನಮನಿ ಷಾಷಾಣಂ ಭಿನತ್ತೀತಿ ॥| 
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NNN NNN ಆಮು ಣ್‌ 
ONS NS SNS AN NS 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಯೋಧಾಃ ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಮಿ-_ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಧನುಃ 
ಆ ೦ತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅತೀತಸಖೇ-- ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವನಂ ಉದಕವನ್ನು | ಅರುಹತ್‌ ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ | 
ಜಿಹ್ವಯಾ. ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ದೃಷದಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಆ ಅನಧೀತ್‌ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
.ಉದಕವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


(Agni), the giver of food, scorches the vast bow (of the sky); he 


mounts the water; he smites the cloud with his tongue 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚೆರನ್ನ ತ್ಸೋ ರುಶನ್ಷಿ ಹ ನಿದಾತಾರಂ ನ ನಿಂದತೇ 


| 
ಮೇತಿ ಸೋತವ ಅಂಬಂ ॥ ೫ ॥ 
ತಾಗ ಡ್‌ ಇ ಲ 


| ಪದಹಾಠಃ। 
| | | 
ಚರನ್‌ ! ನತ್ಸಃ | ರುಶನ್‌ | ಇಹ | ನಿsದಾತಾರಂ | ನ | ವಿಂದತೇ! 
| | ಕೆ | 
ವೇತಿ | ಸ್ತೋತವೇ | ಅಂಬ್ಯಂ | & 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ವತ್ಪಃ | ವತ್ಸ ವಚ್ಚಾ ಪಲೇನ ಧಾವನಾದ್ವತ್ತ ಫೆ ಪಚರ್ಯಕತೇ! ಅಥವಾ ವತ್ಸ ಇವ ಸಂಚರನ್‌! 


ಇವಶಬ್ಟೋ ಲುಪ್ಯ ತೇ! ರುಶಇಃ ಸತೋ ಭವನ್ನಿ ಹಾಸ್ಸಿ ಲ್ಲೊ (ಕೇ ನಿದಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ ನ ವಿಂದ- 
ತೇ! ನ ಲಭತೇ! ಕಂತು ಸ್ಟೊ ಇತ್‌ ಸ್ತೋತುಮಂಬ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸ್ವಯಂ ಮೇತಿ! ಕಾಮಯತೇ | 
ಅಥವಾತ್ರ ವೈದ್ಯು ತೋಂಗ್ನಿ ರುಚ್ಯ ತೇ | ವೈ ದ್ಯು ತೋಯಂ ರುಶಂಶ್ಚ ರಂಶ್ರೆ (ಹಾಂತೆರಿಸ್ಟೇ ವತ್ಸಃ ಸರ್ವದಾ 
ವಸನ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೋ ನಾ ಸನ್ಸಿದಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ ನ ವ | ಕಂತು ಸ್ತೊ SS ೦ 
ಮಾಧ್ಯಮಿ ಕಾಂ ನಾಚಂ ಮೇತಿ! 
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ಹ ಬಾರ್ಸ್‌ ಪಪ ಬಯ ಯ ಬಯ ಯಯ ಬ್ಬ SNS SSNS ಬಾಗಾ ಡಿ ಗ SINS NISL NSS INS NNSA SANSA 
ಃ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 


ವತ್ಸಃ (ಇವ) ಚರನ್‌. ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ರುಶನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 

ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನಿದಾತಾರಂ- -ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು! ನ ನಿಂಸತೇ-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 

ಸ್ತೋತನೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅಮ್ಟ್ಯಂ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು | ನೇತಿ. ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | 

ಅಥವಾ ವತ್ಸೈಃ--ಸರ್ವದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಚರನ್‌. -ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು |, ನಿದಾತಾರಂ--ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು | ಸವಿಂದತೇ- 

ಇಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಸ್ತೋತವೇ--ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅಮ್ಬ್ಯಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಫನ್ನು MT 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Roaming like a calf and bright-shining, he finds here no hinderer; 


he seeks a chanter to praise him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ೫ದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತೋ ಇತ!ನು। ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಮಹತ್‌ | ಅಶ್ಚ5ನತ್‌ | ಯೋಜನಂ | ಬೃಹತ್‌ | 
| 
ದಾಮಾ | ರಥಸ್ಯ | ದದೃಶೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಶೋ ಅಪಿ ಚ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಮವ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಮಶ್ಚಾವತ್ಸಂ- 
ವೃದ್ಧಾಶ್ಚವದ್ಧೃಹನ್ಮಹತ್ಸೂ ಲಂ ಯೋಜನಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತದೇವಾಹ | ರಥಸ್ಯ ದಾಮಾ ದದೃಶೇ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಸ್ಸೇ ರಥೇ*ಶ್ವಾನ್ನಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ದುಹಂತೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಜಾ 


ANNO 


ANS, NN NN NNN v - 
PANN ANS NSN NN ಗಿ ಗುಗ ಗಿ NN NNN NNN ಯ ಟ್ಟ ಹ. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ. ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಮಹತ. -ಮಾಹಾತ್ಮ ತಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌. ಆಶ್ವಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋಜನಂ-- 
ರಥದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ನು-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ರಥಸ್ಯ- ಅವನ ರಥದ | ದಾಮಾ-- 


ಸಂಚಾರಸರಣಿಯು | ದದೃಶೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅಶ್ಚಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ ಆದ 
ರಥದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ರಥದ ಸಂಚಾರಸರಣಿಯು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


As soon as the great stout harness of his horses is seen (in thesky), 


the traces of his chariot. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಹ 
ದುಹಂತಿ | ಸಸ್ತ | ಏಕಾಂ| ಉಪ | ದ್ವಾ| ಪಂಚ! ಸೃಜತಃ | 


| | 
ತೀರ್ಥೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಅಧಿ | ಸ್ವರೇ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್‌ 


ಅಭಿಸ್ಟವೇ ಘರ್ಮದಾಹೇ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ 1 ದುಹಂತಿ ಸಪ್ಟೈಕಾಂ 
ಸಮಿಜ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | ಗ್ರಾನಸ್ತೋಶ್ರೇನಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದುಹಂತಿ 
ಸಸ್ತೈೈಕಾ-ಮಧುಕ್ಷತ್ಪಿಸ್ಳುಷೀಮಿಷಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | | 

ಸಪ್ರರ್ತೀಜ ಏಕಾಂ ಘರ್ಮಂ ದುಹಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತಾ- 
ರಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಪಂಚಾನ್ಯಾನುಪ ಸೃಜತಃ | ಪ್ರಯೋಜಯತಃ। ಕೇ ತೇ ಪಂಚ ತ ಉಚ್ಛಂತೇ! ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೋತಾರಮಾಗ್ನೀದ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಮಿತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಿಂಧೋಃ 
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ಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿತ್ಸರಸ್ವತ್ಯಾದಿಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯಾ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಥೇ! ಯತ್ರಾಯಮೃಷಿರ್ಯಜತಿ ತತ್ರ | ಸ್ವರೇತಧಿ 
ಸ್ವರತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಆಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಸ್ವ ರೋಪೇತೇ ಶಬ್ದವತಿ | ಯತ್ತೀರ್ಥ... 
ಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಓಂ ಶ್ರಾವಯೇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದೈಃ ಶಬ್ದವದ್ಧವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ತ್ಕರ್ಥಃ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ತಾ ದ್ರವಾದೆ ನದಿಯ | ಸ್ವರೇ ಅಧಿ -ಶಬ್ದ ಯುಕ್ತವಾದ | ತೀರ್ಥೇ--ನೀರಿನ ದಡದೆ 
ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ. ಜನಖಜ ತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳೂ | ಏಕಾಂ— ಒಂದೇ ಆದೆ ಘರ್ಮವನ್ನು | ದುಹಂತಿ. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! 


ದ್ನಾ--ಅವರಕ್ಷೆ se | ಪಂಚೆ ಉಳಿದ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ | ಉಸೆ ಸೃಜತಃ--ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ಭಾವಾರ್ಥ.॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನ ದಡದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜತ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸ ಸಹ ಒಂದೇ 
ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. . ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ, 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ ಿೆಗರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Seven milk one (cow), the two direct the five, on the resounding 


shore of the river. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟವೆ ನೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದಾಹೆದಲ್ಲಿ ದುಹಂತಿ ಸಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯಕ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೭೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದುಹಂತಿ ಸಪ್ರೈಕಾಮಧುಶ್ತತ್ರಿಪ್ಯುಷೀನಿಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ದಶ5ಬಃ | ನಿವಸ್ಯ ತಃ! | ಇಂದ್ರ 1! ಹೋಶಂ | ಅಚ ತಿಚ್ಯನೀತ್‌ । 


| ' 
ಪಡ | ತ್ರಿ೪ವೃತಾ | ದಿವಃ 1. 
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॥ ಸಾಯುಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೈ(*ಭಿಷ್ಟವೇ ಗ್ರಾಮ್ಲೋಇಭಿಷ್ಟವೇ ವಾ ದಶಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ದಶಭಿರ್ನಿ- 
ವಸ್ತತೋ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ। ಆ. ೪.೭೩ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 

ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೋಶಂ | 
ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಉದಕಸೇಚೆಕಂ ಮೇಘಂ ದಿಮೋ;ಂತರಿಕ್ಲಸಂಬಂಧಿನಂ ತತ್ಸಕಾಶಾದ್ವಾಚುಚ್ಯ- 
ವೀತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ತ್ರಿನೃತಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವರ್ತನನತಾ 
ಖೇದಯಾ ರಶ್ಮಿನಾ | ಯದ್ವಾ | ಅತೇಂದ್ರಶಬ್ದೇನಾಗ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಖೇದಯಾ ತ್ರಿವೃ- 
ತೇತಿ ಲಿಂಗಾತ್‌ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವಸ್ವತಃ - ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದಶಭಿಃ: ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು॥ ಕೋಶಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ತ್ರಿವೃತಾ- -ಮೂರುನಿಧವಾದ | ಖೇದಯಾ--ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುವಂತೆ | ಆ ಅಚುಚೈನೀತ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ಚದುರುನಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Invoked by the ten (fingers) of the worshipper, Indra has caused the 
cloud 10 fall from heaven by his three-fold ray. ; 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥. 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟವೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಾಭೀಷ್ಟವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ದಶಭಿರ್ನಿನಸ್ವತೋ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ಟೈಕಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅದಿ 


(ಆ. ೪-೭; ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | ] | 
ಪರಿ ತ್ರಿಧಾತುರಧ್ಹರಂ ಜೂರ್ಣಿರೇತಿ ನವೀಯಸೀ ! 
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| 
ನುಧ್ವಾ ಹೋತಾರೋ ಅಂಜತೇ ॥ ೯॥ 
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ಃ ಪದಪಾಠೆಕ ॥ 
| | | 
ಸರಿ | ತ್ರೀೀಧಾತುಃ। ಅಧ್ವರಂ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ಏತಿ | ನವೀಯಸೀ | 


| | 
ಮಧ್ಯಾ | ಹೋತಾರಃ | ಅಂಜತೇ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯನುಗ್ನಿಸ್ತಿಧಾತುರ್ಲೋಹಿತಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣಭೇದೇನ ತ್ರಿವರ್ಣೋ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವೋ ಮೇಗವಾನ್ವ- 
ನೀಯಸೀ ನನೀಯಸ್ಕಾ ಜ್ವಾಲಯಾಧ್ವರಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋತಾರೋ ಹೋಮ- 
ನಿಸ್ಪಾಡಕಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾಾದಯೋ ಮಧ್ವಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಪರ್ಯೆಂಜತೇ | ಅಥವಾಗ್ನೇಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಕ್ಷಿಷ್ರಾ 


ಜನತರಾ ಜ್ವಾಲಾ ಸರ್ಯೇತಿ ಮಹಾವೀರಂ | ತಂ ಮಧ್ವಾಂಜತ ಇತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತ್ರಿಧಾತುಃ- ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೂರ್ಣಿ-ವೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ | 
ನವೀಯಸೀ--ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾಗ 
ಬರುತ್ತಾನೆ । ಹೋತಾರಃ- _ಹೋತೃಗಳು | ಮಧ್ಯಾ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಅಂಜತೇ-- 


ಸುತ್ತಲೂ ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೆಂಪು ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ, ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಜ್ನಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃಗಳು ಮಧುರದಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಲೇಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The three-hued fresh impetuous (blaze) goes swiftly round the 


sacrifice ; the priests anoint it with butter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ ನಮಸಾವತಮುಚ ಚಕ್ರಂ ಪರಿಜ್ನಾನಂ । 


ವ 


| | 
ನೀಚೀನಬಾರಮಕಿತಂ ॥ ೧೦॥ 


ಜ.೫ ೪.೫. ನ. ೧೬ .] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ೩೧ 
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॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ಸಿಂಚೆಂತಿ | ನಮಸಾ | ಅನತಂ | ಉಚ್ಚಾ*ಚಕ್ರಂ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾನಂ | 


| | 
ನೀಚೀನ$sನಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ನಮುಸಾ ನಮನೇನಾನತಂ ಮಹಾನೀರಮುಚ್ಚಾಚಕ್ರಮುಸರಿಸ್ಥಿ ತಚೆಕ್ರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನೆಂ ಪರಿಣ- 
ತ್ಯಾಭಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಚೀನದ್ವಾರಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ಈದೃಶಂ ಸ್ರೀರಾದ್ಯವಶೇಷಯುಕ್ತಮಾಹವ- 
ನೀಯಸ್ಕೋಪರಿ ನನುನೇನ ಸಿಂಚಂತಿ । ಜುಹ್ವತಿ | ಮಹಾನೀರೇಣ ಹ್ಯಾಹನನೀಯೇ ಹೂಯುತೇ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವತಂ--ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಯ ಕವಾದುದೂ | ಉಚ್ಚಾಚಕ್ರೆ ೦--ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಧ | 
ಪರಿಜ್ಮಾನಂ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ಬಜ | eR: ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜತ 
ಕ್ಷಯರಹಿತೆವಾದುದೂ ಆದ ಬರನಿ (ಮಹಾವೀರ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು)! ಸರಸಳ ಬಾ 


ಸಿಂಚಂತಿ--ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾನೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ, ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ಬೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದುದ್ಕೂ 


ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೊ, ಕ್ಷಯರಹಿತೆವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ಚಾಲೆಯನ್ನು ನನುಸ್ವಾರಪೊರ್ನಕವಾಗಿ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They pour out with reverence the inexhaustible cauldron, as it goes 
round circular above and with an opening below. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭ್ಯಾರಮಿದದ್ದ ದ್ರಯೊ € ನಿಷಿಕ್ತಂ ಪುಷ್ಕರೇ ಮಧು | 


| | 
ಅವತಸ್ಯ ಏಸರ್ಜನೇ | ೧೧ ॥ 
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» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆಭಿ5s ಆರಂ | ಇತ್‌ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿ5ಸಿಕ್ತಂ | ಪುಷ್ಕರೇ | ಮಧು | 


] | 
ಅವತಸ್ಯ | ವೀಸರ್ಜನೇ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಅದ್ರಯ ಆದ್ರಿಯಮಾಣಾ ಅಧ್ದಯಾಕ್ವದಯೋತಭ್ಯಾರಮಿದಭಿಗಮೈೈೈನ ನಿನಿಕ್ತಮತಿರಿಕ್ತಂ 
ಮಧು ಪುಸ್ಕರೇ ವಪುಷ್ಕರೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಉಪಯಮನೀಸಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚೆಂತಿ 1 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಮವತಸ್ಕ 
ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ನಿಸರ್ಜನೇ ನಿಸರ್ಜನಸಮುಯೀ ಶರೋಮಾನಂತರಂ ಖಲು ಮಹಾನೀರಮಾಸಂಧ್ಯ” 
ಮಾಸಾಡಯಂತಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅನತಸ್ಯ--ಮಹಾನೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ನಿಸರ್ಜನೇ--(ಆಹುತ್ಯನಂತರದ) ನಿಸರ್ಜನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಯಃ.--ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ಅಭ್ಯಾರಮಿತ್‌ಸಮಾನಸಿಸಿ | ನಿಷಿಕ್ತಂ-- 
ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಪುಷ್ಕರೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾರ ಉಪಯಮನೀ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ನಿಸರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಉಪಯಮನೀ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The reverent priests drawing near pour the superfluous butter into 
the large (spoon), when they set the cauldron down. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| RE 
ಗಾವ ಉಹಾನತಾನತಂ ಮಹೀ ಯಜ ಸ್ಥ ರಫ್ತುದಾ | 
5 a ಪೇ ಉಲ ಣು 


ಸ | 
ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ॥ ೧೨ ॥ 


RANT ೫''ವೆ. ೧೬. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ವೆ 91 
AAA AAA RAR NRA NAAR ARRAN SSN AAA Pa K 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 


pps | | 
ಗಾವಃ | ಉಪ | ಅವತ ಅನತೆಂ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಸ 


ಉಭಾ | ಹ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ || ೧೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಗಾವೋ ಘರ್ಮದುಘಾಃ ಯೂಯಮವತಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾವತ | ಉಪಾ. 
ಗಚ್ಛತ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಘರ್ಮಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತೇ ರಪ್ಪುದಾ | ರಸ್ಪ್ಸುದಾರಪ್ಪು ದೇ ಆರಿಸ್ಸೋಃ 
ಫಲಪ್ರದೇ | ಲಿಪ್ಸ್ಟೋರಶ್ಚಿನೋರ್ದಾತವ್ಯೇ ವಾ! ಯದ್ವಾ ರಪಣಂ ಶಬ್ದನಂ | ರಪ್‌ ಮಂತ್ರಃ 1 
ತೇನ ಸುಷ್ಮು ದಾತನ್ಯೇ! ಅಥವಾ ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ರಷಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಕ್ಲಾರಣೀಯೇ ದೋಹನೀಯೇ ॥ 
ಈದೃಶೇ ಗನಾಜಯೋಃ ಹಯಸೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಬಹುಲೇ ಅಸೇಸ್ತಿತೇ ಅತ ಉಷಪಾವತಂ | 
ನಾಸಾ ಅಸ್ರ್ಯ್ಯಪಲಕ್ಷಕಃ ಅಜಾಪಯಸೋತಪಿ ಮಹಾನೀರೇ ಸೇಚನೀಯತ್ರಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ 
ಮಹಾನೀರಸ್ಕೋಭೋಭಾ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ನ ರುಕ್ಮ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆರ್‌ ಸುವರ್ಜ- 


ರಜಶಮಯಾನವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಃ ಎಲ್ಲೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ | ಅನತಂ- -ಮಹಾವೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಉಪಾವತ- 
ಬನ್ನಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ | ರಸ್ಪುದಾ--ಫಲಪ್ರದವಾಗಿಯೂ | ಮಹೀ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | (ಅಸ್ಯ)-ಈ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯ | ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ- -ಕಿವಿಯಂತಿರುವ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ ದ ಹಿಡಿಗಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ-. ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜಿತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ, ಮಹಾನೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಡೆ 
ಫಲಸ್ರದೆನಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯೆ ಕಿನಿಯಂತಿರುವ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶಗಳ ಹಿಡಿಗಳೂ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜತಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿನೆ. 


English Translation 


Draw nigh, you cows, to the cauldron; (the two kinds of milk) in the 


sacrifice are plentiful and fruit-giving; both ears (of the vessel) are golden- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 


| 
ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ರೋದಸ್ಫೋರಭಿಶ್ರಿಯಂ । 


| 
ರಸಾ ದಧೀತ ನೃಷಭಂ ॥ ೧೩ ॥ 
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ತ್ಕ ಚನ NN NS 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಸುತೇ | ಸಿಂಚೆತ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಅಭಿ$ಶ್ರಿ ಯಂ ! 
ರಸಾ | ದಧೀತ | ವೃಷಭಂ | ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ ॥ 


ಪ್ರವಗೆ್ಯೀs ಜಾಯೆಸಿ ಮಹಾವೀರ ಆನೀಯಮಾನ ಆ ಸುತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಆ 
ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ | ಆ. ೪.೭ ॥ ಇತಿ | 


ಸುಶೇ ದುಗ್ಗೇ ಗೋಪಯಸಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣಮಾಜಂ ಹಯ ಆ ಸಿಂಚತ॥ ಸಿಂಚತಹೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕೀದೃಶಮಾಜಂ! ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯೇಷಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭಿಶ್ರಿ ಯ. 
ಮಭಿಶ್ರಯಂತಂ | ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗಾತ್ತಾನತ್ಚರ್ಯಂತಂ ಪುವೃದ್ಧಮಿತ್ಯಫಣ: | ಅಥವಾ ತತ್ಕಾವಶ್ರಿನೌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. ೧೨-೧ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತತ್ವಾದಶ್ವಿನೋರಭಿಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇಚನಾ- 
ನಂತರಂ ರಸಾ ರಸ ಆಜೇ ಪಯಸಿ ವ ಷಭಂ ವರ್ಷಕಮಗ್ಗಿಂ ದಧೀತ ! ಸ್ಥಾಸಯತ | ಅಜಾಯಾ 


ಆಗ್ನೇಯಾತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷೀರಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ನಿ ಗ್ನಿಸಂಯೋಜನಮುಚಿತಂ। ಆಗ್ಗೇಯಿಾ ನಾ ಏಷಾ ಯಡಜೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
(ಎಲ್ವೈ ಅಧ ರು ಗಳೇ) ರೋದಸೊ ್ಯ68--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಂ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಆ ೫22ಎ ್ಫ_ ಆದ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು | ಸುತೇ ಕರೆದಿರುವ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಆ ಸಿಂಚತ-ಸುರಿದು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ! ವೃಷಭಂ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಸಾ--ಅಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ | ದಧೀತ-.-ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಫಿ 


೨ 


ಮಸಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದಿರುವ ಹಸುವಿನ NR ಸು 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸಿರಿ. 


ಈ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಹರಡತಕ್ಕ ದ್ದ ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ 
ಹ ರಿದು 


ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, 


English Translation 


Drop into the milked (stream) the admixture, which reaches, (as it 
boils), heaven and earth; set the bull in the liquor. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿನ ಹಾಲ ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ ತಂದಾಗ ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 


ಸು 
ನ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸುತೇ ನಿಂಚತೆ ಕ್ರಿಯನಿತ್ಯಾಜೇ ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೪-೭) ವವೃತವಾ ಗಿರುವುದು 


೫.೬೩ ಟ್ರ ವೈ ಗಿಹಿ. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 
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MINA 


- ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ನನಾ ಮಾತ್ರ | 
| [ee | 
ಮಿಥೋ ನಸಂತ ಜಾಮಿಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ತೇ | ಜಾನತ | ಸ್ವಂ | ಓಕ್ಕಂ | ಸೆಂ | ವತ್ಸಾಸ 
ಲ | 
ಮಿಥಃ | ನಸಂತ | ಜಾಮಿಂ€ಭಿಃ 1 ೧೪ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ತೇತಾ ಗಾವೋ ಜಾನತ! ಜ್ಞಾತವತ್ಯಃ। ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ತ ಇತಿ ಪುಂನಿರ್ದೇಶ 
8೦! ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಮೋಕ್ಯಂ ನಿನಾಸಂ ಮಹಾನೀರಂ | ತತ್ರ ದೋಗ್ಗುಮುಗಮನ್ನಿತೈ 


೧ 
೦ 


ರ್ಥಃ | ಶೆದೇ- 
ವಾಹ | ನತ್ಸಾಸೋ ವತ್ಸಾ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಜನನೀಭಿಃ ಸಹ ಯಥಾ.ಸಂಗಚ್ಚಂತಿ ತದ್ವಜ್ಞಾ ಮಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿಃ 


ಸಹಿತಾ ಗಾವೋ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂ ನಸಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಮುಹಾವೀರಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವತ್ಸಾಸಃ- ಕರುಗಳು | ಮಾತೃಭಿಃ ನ.__ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ--ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು 1 ಸ್ವಂ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಓಶ್ಯಂ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜಾನತ--ಅರಿತಿವೆ. 1 ಜಾಮಿಭಿ8. ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು | ಮಿಥಃ--ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು | ಸಂ ನಸಂತೆ- -ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುನಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ್ಲೇರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ. ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


They know their own abode; as calvs with their mothers, so they 
severally assemble with their cows. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| | 
ಉಪ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಸ್ಸತಃ ಕೃಣ್ವತೆ « ಧರುಣಂ ದಿವಿ | 


| 
ಶೆ ಬಿಜಪಿ ಸ್ವಃ I ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪ । ಸ್ರಕ್ಟೇಷು | ಬಪತಃ | ಕೃಣ್ಣತೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಿ! 


ಖೆ 
| | ಸೆ ಹ H ಸ | || 
ಇಂದ್ರೇ। ಅಗ್ನಾ | ನಮಃ | ಸ್ವ ೧ರಿ 1 | ೧೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾ ನೀರಸ್ಕ ಸ್ಪಫ್ಟೇಷು ಬಪ್ಸತೋ ಜ್ವಾಲಯಾ ಭಕ್ಷಯತೋಇಗ್ಗ್ನೇರನ್ನಂ ಧರುಣಮಿಂದ್ರೇ 
ಅಗ್ನೇತಿ ಎ TE ಸ ಉಪ ಕೃಣ್ಣತೇ। ಉಪಕುರ್ವಶೇ! 
ಯದಾಗ್ನಿ ರ್ಮಹಾವೀರಂ ದಹತಿ ತದಾ ತಸ್ಕ್ಯೋಪರ್ಯುಭಯವನಿಧಂ ಕ ಕೀರಮಾಸೇಚಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆ: | 
ಏನಂ ಶಿ ಆಸಿಚೈ! ೇಂದ್ರೇನಗ್ನಾ ಗೌ ಚ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಗವ್ಯ ಮಾಜಂ ಚಿ ಚೆ ನಮನೋಂನ್ನಂ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷೇ | ಯೊ!|ಜಯಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಜ್ವಾಲೆ ಳಿಂದ | ಬಪ್ಸೆತಃ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಧರುಣಂ--ಧಾರಕವಾಡೆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜಗ | ಉಪ ಕೃಣ್ವತೇಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ಸ್ವೇ -ಸಕಲವಾಡ | 


| ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ). 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಧಾರಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ನಕ್ಸಿಸುವ 
ಅನಂತರ ಸಕಲವಾದ ಅ ನ್ನನನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(The priests) minister in the sky the supporting (milk) to (Agni) who 
devours with his jaws; they minister all the food to Indra and Agni. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧುಕ್ತತ್ರಿಪಷೀಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ಸಪ್ತ ಸದೀಮರಿಃ 


| | 
ಇ ಫಾ ೧ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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NNN A AANA ANNA ANA, 


NNSA NANA ವ ಹ್‌ ಫಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| ಹ | | 
ಅಧುಕ್ಷತ್‌ | ಪಿಪ್ಕುಷೀಂ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸಪ್ತ$€ಪದೀಂ | ಅರಿಃ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ | ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವಗ್ಗೇ ಘರ್ಮದುಹಿ ದುಗ್ಗಾಯಾಮಧುಕ್ಷದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ದುಗ್ಗಾಯಾಮ- 
ತ್ರಿಪ್ಯಷೀಂ | ಆ. ೪.೬ | ಇತಿ! ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇನಹ್ಯೇಷಾ | ಅಧುಕ್ಸತ್ರಿ ಪ್ರುಷೀಮಿಷಮಾ ಕಲಶೇಷು 
| ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ || 


ಅರಿರರಣಶೀಲೋ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ [ ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಪಿಪ್ಯುಷೀವ ತಾಪ್ಯಾಯಯು- 
ದಿಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ಸಸ್ತಪದೀಂ ಕ್ಸ] ಭಾವಪಾದಾಂ ಮಾಧ್ಯ ನಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಘರ್ಮ- 
ಧುಗ್ರೂ ಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಮಧುಕ್ಷತ್‌ | ದುಗ್ಗೆನಾನ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯಧ್ಧರ್ಯುಃ ಸಾತ್ರೇಣ ಗಾಂ ದುಗ್ಧೇ 


ತಥಾಷ್ಯೇವಂ ಭಾವನಯಾ ಸಾಂಗಂ ಭವತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುಧುಕ್ತ್ವಂ 
ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ | ಯ. ೧-೧೬೪-೨೭,೨೮ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಿ -ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ. -ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸದೀಂ--ಸಪ ಪಾದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕನ್ನೂ | ಅಧುಕ್ಷತ್‌--ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಧಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಸ 


ಅನ್ನನನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಸಸ್ತ ಪಾದರೂಪವುಳ್ಳೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಕ ನೆ. 


೦ಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಸೂರೃನ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕಬಾದೆ 


English Translation 
The wind by means of the sun’s seven rays milks the nourishing food 
and drink from the seven-stepped one 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಧನ ತರತರ ಅಧುಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯ ಕೃನ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದುಗ್ಥಾಯಾಮಧುಸ್ನತ್ರಿಪಸಿೀಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಅ, ೪-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುನುದು. ' 


೪6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೮. ಸೂ. ೭೨. 


ಬಬ ಗಂ ಡಬ ಬೈ ಬ ಗ (ಗೈ ಓಗಿ ಗಗ NS NS NAN 


ಟ್‌ ಫ್‌ ೊ ುುುು್ಟ್ಟಟ್ಟಊಉ್ಪ]ಬಿಬ್ಬೆಬಿ್ಟಿಯ 0ನ 2.2. ಇ.ಎ. ಡಿ.0 ಉಗಿ ಉಗಿಗೊಗಾಗ ಗಯ ಯಗ 


AAA ANANSI 


ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವರೌಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅಥುಕ್ತತ್ರಿಪ್ಯುಸೀ 


ಮಿಷಮಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾನತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದ). 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | pel 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋದಿತಾ ಸೂರ ಆ ದದೇ । 
| | 
ತದಾತುರಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ ॥ ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉತ್‌$ಇತಾ | ಸೂರೀ | ಆ | ಡಿದೇ! 
; ಕ 
ತತ್‌ | ಆತುರಸ್ಯ | ಭೇಸಜಂ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೋದಿತೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಮಾ ದದೇ | 


ಸ್ವೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ತಶ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪಂ ಕರ್ಮಾತುರಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದೇರ್ಭೇಷಜವೆರೌಸಧಂ। 


ಹಿತಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ..-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂರೇಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತಾ- 


ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌. -ಅದು 


ಆತುರಸ್ಯ--ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಿಗೆ ! ಭೇಷಜಂ-ಔಷಧಿಯರೂಪಸವಾಗಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅದು ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನಾದವನಿಗೆ ಔಷಧಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
English Translation 
Mitra and Varuna, 8 take the Soma when the sun is risen; it is 


medicine to the sick ; 
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॥| ಸಂಹಿತಾಸಾತ। ॥ 


| _ 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ನಿಧಾನ್ಯಂ | 


| 
ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ಪಯಾತನತ" ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತೋ ಇತಿ1 ನು! ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಪದಂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ನಿತಢಾನ್ಸಂ | 
| Ee 
ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ। ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಅತನತ್‌ || ೧೮॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪನನಮಾನೇ ಸೋನು ಉಶೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಸೋಮದಾತುರ್ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಕಾಮುಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಯತ್ಪದಂ ನಿಧಾನ್ಯಂ ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನಾರ್ಹಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಪಾ- 
ಗ್ಲಿದಾಣ್ಯಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ರಾಲಯಾತನತ್‌.| ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ | 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ಉತೋ ನು- ಮತ್ತು | ಹರ್ಯತಸ್ಯ-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 


ಈ 


ಯೆತ್ಸದಂ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು | ನಿಧಾನ್ಯಂ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾಂ ಹರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಹ್ಹಯಾ- ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲಾರೂಸದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ಅತನತ್‌ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಿಃ ಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುಮೋ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥುವಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ತನ 
ಜ್ರಾಲಾರೂಸದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

English ‘Translation 


Agni,— standing in the place which I, the eager offerer, choose as 
the spot for presenting the oblations,—fills the sky on every side with his 
blaze. | | 

YDS 
pp 
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ತವ ಇರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉದೀರಾಥಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯಿಸ್ಕ ಗೋಪವನಸ್ಯ ಸಪ್ತವಥ್ರೇ- 
ರ್ನಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಶ್ವಿನಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರನುಣಿಕಾ ! ಉದೀರಾಥಾಂ ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿರ್ವಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಿ 
ಕಂ । ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿಶಿ ಗಾಯತ್ರಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ ॥ 


ಸೂಕ 
ಹಾದಿ 

ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ತೋದ್ಬ ವನಾದ ಗೋಪವನ ಅಧವಾ ಸಪ್ತವಧ್ಧಿ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಷಿಯು; ಅಶ್ರಿನ ನೀದೇವತೆಗಳು ಹ ಗಾಯೆತಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ -ಉದೀರಾಥಾಂ 
ಗೋಪವನ ಹಸಯ ಸಪ್ತನಧ್ರಿರ್ನಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಪ ಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದೆ ಗಾಯತ್ರೀಛ-ದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ 


ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ಕ್ತ್ರ-ಹಎ್ನಿ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ.--೮॥ ಸೂಕ್ತ--೭೩॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪೮, ೧೯, ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೮ ॥ 
ಯಷಿ-- ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯಃ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರ್ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಂತಿ ಷದೂ ನಿತು ವಾಮನಃ I 0 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ i | 
ಉತ್‌ | ಈರಾಥಾಂ |! ೫ಂತಸಯತೇ | ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ] ರಥಂ | 


wie WK 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ಎಇಂ | ಅವಃ | ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಖುತಾಯತೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮುದೀರಾಥಾಂ | 
ಉದ್ಧಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಪ್ರಾಪುಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ |! ಯೋಜಯತ- 
ಮಶ್ಚೈ ರಥಂ |! ನಾಂ ಯುನಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಮಂತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ಸದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಭೂತು | 
ಭವತು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬುತಾಯತೇ-ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ಉದೀರಾಥಾಂ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಎದ್ದು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂಶಿಷತ್‌. -ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುನ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಸಿದ ರಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲೇ 
[ee 
ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. | 


English ‘Translation 


Rise, Ashwins, on my behalf, as 1 prepare to sacrifice; yoke your 


car; let your protection abide near me. 


1೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಮಿಷತ್ಟಿ ಜ್ಹನೀಯಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಧೂತು ವಾಮವಃ HSN | 
x ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿಂಮಿಸಃ | ಚಿತ್‌ | ene | ರಥೇನ | ಆ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ” |! ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಮಿಸಶ್ಲಿನ್ನಿಮೇಷಾದಸಿ ಜನೀಯಸಾತಿಶಯನೆ:ಗೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಸ್ಮ- 
ದ್ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಿಷಶ್ಚಿತ್‌--ಕಣ್ಣುಕನ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ನೀಯಸಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ | ರಥೇಸ--ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ . | ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ |: ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 1 ಅನಃ--ರಕ್ಷಣನು |. ಅಂತಿ ಷತ್‌- .ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ |! ಭೊತು- ಆಗಲಿ 


2 


ಲ್ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ. ಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ' ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿನ್ಮು' ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ' ನಮ್ಮ 
ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಅನಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಕ 


English Translation 
Come, Ashwins, in your chariot which moves quicker than the 
twinkling of an eye; let your protection abide near me. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲ್ಪ 


| 
ುಜೀತಮ ತ್ರಯೇ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಮತ್ಚಿ ನಾ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಲಿ ಫ | pe 
ಉಪ | ಸ್ತೃಣೀತಂ | ಅತ್ರಯೇ ।ಹಿಮೇನ | ಘರ್ಮಂ |! ಅಶ್ವಿ ಇ! 


| | 
ಅಂತಿ |! ಸತ್‌ | ಭೊತು | ನಾಂ! ಅನಃ 1೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಲ,॥ 


ತ್ರಯೇ ಮಹರ್ಷಯೇಖಸುರೈರಗ್ನಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾಯ ತಸ್ಯ ಹಿತಾರ್ಥಂ ಘರ್ಮಮಗ್ನಿದಾಹಕಂ 
ಹಿಮೇ ನೋಡಕೇನೋಪ ಸ ಸ್ಮೃಣೀತಂ। ಭಾ ೇೀರ್ಣವಂತೌ | 4 ೦ ತಕ | 
ಯ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತಿ.ನಿಗಮಃ !! 
ಃ ಪೈತಿ2ದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ...ಎಶ್ವೆ ಅ ಅಶಿ ನದೇ ವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರಯೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಘರ್ಮಂ_ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನೆ--ಶೀತಳನಾನ ಉದಕದಿಂದ | 
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ಉಸ ಸ್ತೃಚೀತಂ ಮರೆಸಿ ತಾಸನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅನ. -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂಶಿ ಷತ್‌-- 


ಲು 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ದೆಹಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀತಳವಾದ ಉದಕಶದಿಂದ ಮರೆಸಿ ತಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | 

English Translation 

Aswins, you covered the hot (fire) with cold (water) for Atri; let 

your protection abide near me-. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


॥ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | \ | 
ಕುಹ | ಸ್ಮ! ಕುಹ | ಜಗ್ಮಥುಃ। ಕುಹ | ಶ್ಯೇನಾಇವ | ಸೇತೆಥುಃ | 


| | 
ಅಂತಿ। ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅನಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ತೆ ಸ್ಮೃತಿ | -ಭವಥಃ | ಇದಾನೀಂ ಕುಹಕ್ಕ ಕುತ್ರ ಜಗ್ಮಥುಃ | 
ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ | ಕುಹ ಕೃ ವಾ ಶ್ಯೇನೇನ ಶೈೇನಾನಿನ ಶೀಘ್ರಪತನೌ ಸಂತೌ ಪೇತಥುಃ | 
ಪತಥಃ। ಏನಮಚಿಂತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಕೃಪಯಾ ಸಂನಿದಿತೌ ಭನತನಿುತಿ ಶೇಷಃ। ತಾದೃಶಂಯೋರನೊ:5ಂತಿಕೆ: 
ಭನತುಗ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕುಹ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ&--ಇದ್ದೀರಿ | ಕುಹ- ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |. ಜಗ್ಮಥುಃ- -ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ಕುಹ_-ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಶ್ಯೇನೇನ-- ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯಂತೆ \ 


ಪೇತಥುಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ಮಾ್ಯಾ-ನಿನ್ಮು | ಅವಕ - ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ 


ನಮ್ಮ ಸವಿಖಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? ನಿನ್ಮು ರತಣನವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲೇ 


ಇಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Where are you? whither are you gone? whither have you flown 
like hawks ? Let your protection abide near me. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
ಯದದ್ಯ ಕರ್ಹಿ ಕರ್ಹಿ ಚಿಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾತಮಿಮಂ ಹನಂ | 


i 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತ್‌ ವಾಮನಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ಯುತ್‌ |ಅದ್ಯ | ಕರ್ಣ! ಕರಿ! ಚಿತ್‌ ಶುಶ್ರುಯಾತಂ | ಇವಂಂ | ಹವಂ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ಯಸಾ ನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ್ಯೆತೇs ತೋ; ದ್ಯಾಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಶಾ ಲೇ ಕರ್ಹಿ ಕಸಿ ನ್ನ್ನ ಸಿ ದೇಶೇ ಕರ್ಹಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ 
ಈಾಲ ಇಮಂ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರೂಯಾತಂ | ಶೃಣುಯಾತಂ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕರ್ಹಿ--ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶ ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಕರ್ಥಿ ಚಿತ್‌ -ಯಾನವ ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ | ಇಮಂ ಹವಂ--ನನ್ನ ಈ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಶುಶ್ಕೂಯಾತಂ-- ನೀವು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ. -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- ನಮ್ಮ 


ಲ) 
ಸನಿಖಾಸದೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 


ುವಂತೆ ೯ ಅನುಗ್ರ! ಹಿಸಿ, 
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English Translation 


If to-day, at some time, in some place, you would but hear my 


invocation,—let your protection abide near me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅತ್ತಿನಾ ಯಾನುಹೂತಮಾ ನೇದಿಷ್ಠಂ ಯಾಮ್ಯಾಹ್ಯಂ । 


| | 
ಅಂತಿ ಸದೂತು ವಾಮವಃ ॥& ॥ 


₹೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | | 
ಅಶ್ಚಿನಾ । ಯಾಮ $ಹೂತನಾ | ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಯಾಮಿ | ಆಸ್ರಂ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವ: ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಾಮಹೂತವಾತಿಶಯೇನ ಕಾಲೇ ಹ್ವಾತನ್ಯಾನಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯಾಮಿ | ನೇದಿಸ್ಕಮಂತಿಕತಮ- 
ಮಾಪ್ಯಂ ಬಾಂಧವಂ ಚ ಯಾಮಿ ತಯೋಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 1  ಯಾಮಹೂತಮಾ-ಆಸತ್ವಾಲದೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನೇದಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸವಿತಾಪಸ್ಥವಾದೆ | ಆಸ್ಯಂ--ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ಯಾಮಿ... 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಅನಃ-ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಹತ್‌ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- -ಆಗಲಿ. 

0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸವಿಸಾಪಸ್ಥವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 

English Translation 


The Ashwins are earnestly to be invoked in emergency; I enter 


in to closest friendship with them; let your protection abide near me. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆವಂತಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುವಮುತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ಮಾವ 


॥ ಪದೆಪಾ ಠಃ ॥ 
| | 
ಅವಂತಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಗೃಹಂ | ಕೃಣುತಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। 
| | | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅನ ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ! 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ಯುವಾಮತ್ರಯೇ$ಗ್ಸ್ಯಾಗಾರೇ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾನಂತಂ ರಕ್ಷಂತಂ 


ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ | ಕೃತವಂತೌ। ತಾದೃಶಯೋರ್ವಾಮವೊಃ ಭವತು. |. ಅನಂತನಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ ॥ 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅತ್ರ ಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅತ್ರಿಗಾಗಿ | ಅನಂತಂ--ರಕ್ಷಕವಾದ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹೆನನ್ನು | ಕೃಣುತಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ 1 
ಅನಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದೆಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
- ಇಳ್ಸಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಗೃಹೆನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಎರಿ.  ನಿನ್ಕು ರಕ್ಷಣನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Aswins, you made ೩ sheltering house for Atri. let your protection 


abide near me. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ68 


1 al | 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ರಿಮಾತಸೋ ನದತೇ ವಲ್ಲತ್ರಯೇೋ | 


| | 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೯ ॥ 
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॥ ಪದಷಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವರೇಥೇ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಆ೯ತೆಹಃ | ವದತೇ। ವಲ್ಲು I ಅತ್ರಯೇ 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ ಆ ॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಲ್ಲು ಮನೋಹರಂ ವದತೇ ಸ್ತುನತೇ*ತ್ರಯ ಆತಸ ಅತೆಸಾವೌಷ್ಟ್ಯಾದಗ್ನಿಂ 
ವರೇಥೇ । ಅವಾರಯತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಲ್ಲು-_ಮನೋಹರವಾಗಿ | ವದತೇ--ಸು ತಿಸಿದೆ । ಅತ್ರಯೇ 


— 


ಅತ್ರಿಗಾಗಿ 1 ಆತಪಃ8--ದಹಿಸುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ | ಅಗ್ಗಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರೇಥೇ--ತಡೆಗಟ್ಟಿದಿರಿ | ವಾಂ” 
ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ- -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಅತ್ರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯುನ್ನು ಅವನ ದಹಿಸುವ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಿದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ.ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation 


You stayed the fire from its fierceness for Atri, while he praised you 


acceptably ; let your protection abide near me 


1" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರನಧಿ ೨್ರರಾಶಸಾ ಧಾರಾಮಗ್ಗೇರಶಾಯತ । 


(೫. 


| | 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ಾನುವ8 1 ೯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸಸ್ತೆ5ವಧಿ)1| ಆsಶಸಾ! ಧಾರಾಂ। ಅಗ್ನೇ | ಅಶಾಯತ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ | ಅವ 1೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಪ್ತನದ್ರಿರ್ಮಹರ್ಷಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋರಾಶಸಾಶಂಸನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಂಜೂಷಾಯಾ 
ವಿರ್ಗತಾ ಿಗ್ನೇಧಾ ೯ರಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ಸ್ರಾಶಾಯತ! ಆಶಾಯೆಯತ್‌ | ಸ್ಮನಿರೋಧಿಕಾಂ 
ತಾಂ ದಗ್ಧವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸಸ್ತವಧ್ರ್ರೇಃ ಪೇಟಿಕಾಂತಃ ಪ್ರವೇಶೋಶಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಶ್ಚ ವಿ 
ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಪತೇ | ಯ, ೫-೭೮-೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಸಪ್ತವದ್ರಿ 1. -ಸಪ್ತವ ಧಿ ) ಯೆಂಬ ಖಯಷಿಯು | ಆಶಸಾ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ (ತನ್ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ LR ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು) | ಅಗ್ಗೇಃ ಅಗ್ನಿಯ | 


ಘಧೂರಾಂ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಾಯೆತ-ಆ ಸೆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ರ ಅದನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಾಂ. - 
ಫಿನ್ಮು | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌. ನಮಗೆ ಅತ ಸಂ ತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ ಪ್ರವಧಿ ಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 


ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗಮನ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುವಂತೆ 
ಕಾಡಿದನು. ವನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Through his praise of you Saptavadhri let the fire’s flame-point 


(to his basket); let your protection abide near me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹಾ ಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಶೃಣುತಂ ಮ ಇನುಂ ಹವಂ | 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ 1 ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; 4 
| 
ಇಹ। ಆ| ಗತಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ನಸೂ | ಶೈ ಶೃಣುತೆಂ | ಮೇ! ಇಮುಂ। ಹ ಹನಂ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೊತು | ವಾಂ | ಆವಃ | ೧೦ ॥1 
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NNN A NANI ಶ್ಯ K 
NEN AAA ಡಾ ಟಾ ANS ANS SNS NNN ಇಇ ಇ ಇರಾ ಲ ಲ AA AAA AAA A ೬ 
Ke ಷು ಎ ಸ ಎಡ ಇಡ ಎ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನೃಷಣ್ಣಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಚೆತಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಮನೇುಮಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಷಣ್ವಸೂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ- -ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಃ--ಬನ್ನಿರಿ | ಮೇ ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹವಂ--ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೈಣುತಂ-- 
ಕೇಳಿರಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವ. -ರಕ್ಷಣವು. | ಅಂತಿಷತ*--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಖಾಸದಲ್ಲೀ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


el 
2 
4 


English Translation 


Come hither, lords of abundant wealth, hear this my invocation; 


let your protection abide near 176. 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| 
*ನಮಿದಂ ವಾಂ ಪುರಾಣವಜ್ಜರತೋರಿನ ಶಸ್ಕತೇ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಇನಂವಪ£ 1-೧೦೬ 


॥ ಪದರ ॥ 


| 
301 ಇದಂ | ವಾಂ | ಪುರಾಣ;ನತ್‌ | ಜರತೋಃ5ಇವ | ಶಸ್ತ್ರತೇ | 


ಕ್ಕ | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅನಃ |! ೧೧ | 


ಳಿ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥಮಾಗಮನಾಯ ಪುರಾಣನರ್‌ ಪುರಾಣಯೋರತಿವೃದ್ಧ - 
ಯೋರಿವ | ತದೇನಾಹ | ಜರತೋರಿನ ಶಸ್ಯತೇ। ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶಸ್ಯತೇ | ಕಿಮಿದಂ! ಯಥಾ 


ಲೋಕೇ ನೃದ್ಧೋ ಜೀರ್ಣೋ ಬಹುವಾರಮಾಹೂತೋಃಪಿ ನಾಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವದ್ಯುವಾಮಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಏನಮಾನಾಗಮಾದ್ಬ ನೀತಿ | 
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ಜನನ್‌ ಲ ಹ AAA RNNAA AANA ANA RAARAR ARRAN RRB OSA 
ಡ್‌ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


. (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪುರಾಣವತ್‌ —ಅತಂತ್ಯ 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ | ಜರತೆ ತೋರಿನ. -ವೃದ್ಧರಾ ದುದರಿಂದ ಕಿವಿಯು ಕಿವುಡಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವಂತೆ | ಶ ಶಸ್ಯ ತೇ-- ಪುನಃಪುಃ ಪಠಿತವಾಗುತಿ ತ ಜಿಯೆಲ್ಲಾ | ಕಿಂ ಇದಂ--ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? | ವಾಂ- 


ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂಶಿಷತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ 
೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಸ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಭರ ಹ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಪದೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. . ಆದರೂ ಸಹ ಅದು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರು ಸತ ತ 1 ನಿಮ, 
ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English Translation 


Why 1s this (repeated invocation) addresred to you as if you were 


decrepit like old men? Let your protection abide near me. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಮಾನಂ ವಾಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರಪ್ವಿನಾ । 


ತ | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾವುವಃ ॥ ೧೨॥ 


ಃ ತ್‌ದಪಾಠೆಃ ॥ 
gk | Wn 
ಸವ ಮಾನಂ | ಮಾಂ! ಸ೪ಜಾತ್ಯ ೦| ಸಮಾನ: | ಬಂಧು | ಅಶಿ ಸನಾ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು |! ಎಣಇಂ | ಆವಃ | ೧೨ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಹರಸ್ಮರಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಮಾನಜಾತಿತ್ಸೆಂ ಸಮಾನಮೇಕ- 
ನೆ 2 ಬ ೫ 
ಮೇವ | ಉಭಯೋರಸ್ಯಶ್ವರೊಸ ಇಯಾ ಸೂರ್ಯ ೯ಪತ್ಯ್ಯಾ ಉತ್ಪ ತ್ರೇಃ ಸಜಾತ್ಯ ೦1 ತಥಾ ಯೊವನ- 


5 ದಿಕ್‌ Siem ೦ %್‌ೆ ೦ ತ್ಕ Up, 
೦ೋರ್ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕಃ ಸ್ರಿ ವೇ ಸಮಾನ ಏಕೆ ಏನ | ಅ ep ಸಮಾನ ಏಕ ಏನ ಬಂಧುಃ | 
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ANN ANN NAAM 
FN p NAN PS SSS NNN ASN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿರತೆಕ್ಕ | ಸಜಾತ್ಯಂ--ವಂಶಸಂಬಂಧವು | 
ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ಬಂಧು -ಬಂಧುತ್ತವೂ ಸಹ | ಸಮಾನಃ- ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ಅವಃರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌-- ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಉಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ |! ಭೂತ್‌--ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿರತಕ್ಕ ವಂಶಸಂಬಂಧೆವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ). ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು 
ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆಸಿರಿ, 
English Translation 


Aswins, your relationship 1s common and you have a common 


kinsman ; let your protection abide near me 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕ | I 
ಯೋ ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಯಕ್ತಿ ನಾ ರಥೊ For ವಿಯಾತಿ ರೋದಸೀ । 
| | 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ 1 ೧೩ ॥ 


॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೆಃ! ವಾಂ 1 ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ಕಿನಾ | ರಥಃ | ವೀಯಾತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಕ ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ರಘೋತಸ್ತಿ ಸರಥೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ನಿಯಾತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಅತಸ್ತೇನ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-.. ಎಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಯ--ಯಾನ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾದ | ರಥ॥-- 
ರಥವಿರುವುಹೋ ಅದು | ರಜಾಂಸಿ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಯಾತಿ- 
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NNN (ಎಎ ಎ ಎ ಎ ಜಾ ಪ ಎ ನ ಎ ಫಸ ಸ ನ ಸ ಬೃ ಭ್ಯ ಸ ಪನ ನಪ ಎ ನ್ಯ ಸಸ್ಯ ನ ಎಎ. 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌-ನಮತ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ಟಿ ಸನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ರಥವು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 

Your chariot, Aswins, moves swiftly through the worlds, through 

heaven and earth; let your protection abide near me. 


!! ಸಂಹಿತಾನಾಠೇಃ '। 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವ ವಾನುವ$ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ನಃ! ಗವ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ವೈ | ಸಹಸ್ತ್ರೈಃ | ಉಪ | ಗಚ್ಛೆತಂ | 


| 
ಅಂಕಿ | ಸತ” | ಭೂತು | ವಾಂ! ಅವಃ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಂ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಹಸ್ರೆ ಎರಹರಿಮಿತೈ ರ್ಗವ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಕ್ತೆ ಕ್ಯರೆಶ್ಚ- 


ಸಮೂಹೈಶ್ಹೋಸೆ ಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಸಹಸ್ತೆ ಸೈ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವ್ಯೇಭಿಃ- 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶೆ 8 ಅಶ್ವಸ ಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೊ | ಉಪ ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ- ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು-_ ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವೆನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
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ಇ Pav NNN A 
NAAN RANA AAAAAAAAAA ರ್ಯ x 
ತ ವ್‌ 


Engalish Translation 
Come to us with thousands of herds of cattle and horses; let your 
protection abide near me. | 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


I | ಸ 
ಮಾ ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈೈಃ ಸಹಸ್ರೀಭಿರತಿ ಖ್ಯತಂ | 


| | 
ಅಂತಿ ಸಬ್ಫೊತು ಮಾಸುವ ॥ ೧೫ ॥ 


| | | | 
ಮಾ| ನಃ। ಗವ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ವ್ಯೈಃ ! ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ | ಅತಿ । ಖ್ಯತಂ | 


| ( 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗನ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶ್ಶ್ಶೈರಶ್ಚಸಮೂಕೈಃ ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ- 


ಕೈರ್ಮಾಸ್ಮಾನತಿ ಖ್ಯತಂ | ಅತೀತಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇೇ | ಮಾ ನಿವಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಳೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇಳ) ಸಹಸ್ರೇಭಿ —ಅಸೆಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ! ಗನೆ ಭಃ -ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ। 

ಅಶ್ತೆ ಅಶ್ವ ಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ie a | ಟು! | ಮಾತಿ ಖ್ಯತಂ- ದಾಟ 


(ಅಲಕ್ಷಿಸಿ) ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು | ಅನ।-- ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುಂತೆ 
ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ. 


೨ ॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ  ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ  ಗೋಸಮೂರಕುಗಳೊಡದೆಯೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
ಸಮದೆಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Pass us not by with your thousands of heards of cattle and horses; 


let your protection abide near me. 


112 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ, ೭೩, 


ಬೊ ಬ ಬ ಬಿಗಿ ಗಿ ೧ ೧೧0 ಓಓಡಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 1 | | 
ಅರುಣಪ್ಪ್ಸುರುಷಾ ಅಭೂದಕರ್ಜೋತಿರ್ಯತಾವರೀ । 
| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮುವಃ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅರುಣ5ಪ್ಪುಃ 1 ಉಷಾಃ | ಅಭೂತ" | ಅಕಃ । ಜ್ಯೋತಿಃ। ಯುತ5ವರೀ | 
| | 
ಅಂತಿ ಸತ್‌ | ಭೂತು |! ವಾಂ | ಅವಃ ೧೬॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಉಷಾ ಅರುಣಸಪ್ಪುಃ ಶುಭ್ರನರ್ಣಾಭೂತ" | ಭನತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ$ಕಃ ಕರೋತ್ಯಂತಿ ಸರ್ವತೆ ಜುತಾವಯ್ಯೃತವತ್ಕ್ಯುಷಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
(ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೀ) ಅರುಣಪುಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ||. ಉಷಾ ಉಸೋದೇವಿಯ। 
ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಖುತಾನರೀ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ! ಜ್ಯೋತಿಃ. ತನ್ನ 


ಪ್ರಭೆಯನ್ನು (ಸರ್ವತ್ರ) 1 ಅಕಕ ಉಂಬುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (ಹರಡುತ್ತಾಳೆ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವ ರಕ್ಷಣವು | 
ಆಅಂತಿಷತ್‌-_- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿನಾಪದೆಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | 'ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು 
ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English Translation 


The purple-tinted Dawn has appeared, the mistress of the sacrifice 


spreads her light; let your protection abide near me. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 
Ne 
ಅಶ್ತಿನಾ ಸು ವಿಚಾಕಶದ್ವ,ಸ್ರಂ ಪರಶುಮಾ ಇನ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; ಟ್‌ 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು ನಿ;ಚಾಕಶತ್‌ | ವೃಕ್ಷಂ | ಪರಶುಮಾನ್‌ 5 ಇವ | 


| i 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವ | ೧೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಸು ವಿಚಾಕಶದತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ 5ಗ್ನಿರ್ವಾ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಶುಮಾನಿವ ಸ ಯಥಾ 
ಶಕಲಯತಿ ತದ್ವತ್ತಮೋ ನಿಶಾರಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮಥ್ಥಾದೇವ ಲಭ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವಾಹ್ಮಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪರಶುಮಾನ್‌. ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು | 
ವೃಕ್ಷಂ ಇವವ ೈಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಸೀಳುವಂತೆ | ಸು ನಿಚಾಕಶತ್‌. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನು 
(ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ್ಮ | ಅವ ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಷತ್‌-.. 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ 
ಸೀಳುವಂಶೆ ಸಾತ ಸೂರ ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮಸ್ಸ ಸನ್ನು (ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ Me ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Aswins, the splendidly-brilliant (sun cleaves the darkness) as the 


woodman with his axe a tree; let your protection abide near me. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟವಾ ರುಜ ಕೃಷ್ಣಯಾ ಬಾಧಿತೋ ನಿಶಾ! 


29 pe 


ರ ವಾಮನಃ 1 ೧೮ ॥ 


(E 

೦ 
೮೨ 
4 
3 
ಓಡ 
GL 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟು | ಘಿ pba, 
ಪುರಂ! ನ| ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ ಆ!ರುಜ | ಕೃಷ್ಣಯಾ | ಬಾಧಿತಃ | ನಿಶಾ! 
| ತ್ಯ ಯ 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು |! ವಾಂ | ಅನಃ! ೧೮ ॥ 


[ xxv. 8] 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ. ಸಪ್ತವಥ್ರೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಕರ್ಷ್ಯಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರ ವೇಕಯಂತ್ಯಾ 
ಸೇಟಿಕಯಾ ಬಾಧಿತಸ್ತ್ಯಂ ತತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯೆ ತಾಮೇವಾರುಜ | ಪೀಡಯಾಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಏವಂ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇಸ್ಯತಿ 1 ಅಥವಾ ಗೋಪವನಃ ಸಪ್ತನದ್ರಿಮೇವಂ ಬ್ರನೀತಿ | "ನಾಂ ಯುವ- 
ಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ ವಾ ಸಮಾಸೇ! ತತ್ರ ತ್ರಿಷು ವರ್ಗೇಸ್ವಂತಿ ಷದಿತ್ಯುತ್ತರೋಇರ್ಥ- 
ರ್ಚೊೋ5ನ್ಕಿತಸದಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ಯೋಜ್ಯಃ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ತ I 


ಧೃಷ್ಟ್ನೋ-- ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸಸ್ತವಧ್ರ್ರಿಯೇ | ಕೃಷ್ಣಯಾ- -ಬಂಧನಮಾಡುವ ನಶಾ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಬಾಧಿತ। _»ಿಂಸಿತನಾದೆ ನೀನು | ಪುರಂ ನ-ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ಆ ರುಜ೫ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ (ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವೂ 
ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು ಆಗಲಿ. ph 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸಸ್ತನಧಿ ಯೇ, ಬಂಧನಮಾಡಿರುವ ಪೆಬ್ರಿಗೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದೆ ನೀನು 
ಶತ್ರುಸಬ್ಬಣನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಯನ್ನು ಶೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ಎಶೈೈ ಅತ್ತಿನೀವೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾನನನ್ಲಿಯೇೇ ಇರುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


O bold Saptavadhri, distressed by the entangling and detaining. 
(basket), break through it as through acity ; let your protection ( Aswins ) 


abide near me. 


ಈ 7 


ಫ್‌ 


ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶೋನಿಶೋ ವ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯನುಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಹಂಚೋನಾಗ್ಸೇಯಂ ತ್ವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃ ಚಾತ್ಚತ್ವಾರೋಂಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ಫೋ$- 
ನುಷ್ಬುಭ ಆರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ನಣೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಅನುವೃತ್ತೇರ್ಗೋಪವನ ಖಯುಸಿಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸು 
ತೃಚೇಷು ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅನುಷ್ಟುಷೋ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ತ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5 ನುಷ್ಟುಭಃ। ಅಸ್ಕೋತ್ತರಸ್ಯ ಚಾಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಅಂತ ಸ್ತಿಸ್ರಃ 
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ಶ್ರುತರ್ನನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ॥| ವ್ಯೋಮವಿಶ್ಚದೇವಸ್ತುತ್ತಂಚಶಾರದೀಯೇಸ್ವಿದಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನಿಶೋದಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು- -ವಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಷುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ನಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಪಂಚೋನಾಗ್ನೇ ಯಂ 
ತ್ವನುಷ್ಟುಮ್ಮ್ಮಖಾಸ್ತ ಚಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋತನ್ತ್ಯಾಸಿ ಸ್ತಿಸ್ಪೊ (5ನುಷ್ಟುಭ ಆಕ ರ್ಸೈಸೃ ಶ್ರು ತರ್ವಣೋ ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಸವನಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃ ಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು) ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಲಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವದೇವಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ವಿಶೋನಿಶೋ ವೊಃ ಅಧಿತಿಮಿಥ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ.೭೪ 
ಮಂಡಲಟ-.-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ಮೆ_ ೭೬೪ 
ಅಸ್ಪಕ._೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವೆರ್ಗ೬ ೨೧, 3 ೨೩! 
ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯ ೧೫ 7 
ಯಸಿ!- ಗೋಪನನ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೧೨. ಆಗ್ನಿಃ ! ೧೦.೧೫. ಶ್ರುತರ್ನಣ ಅಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ದುನಕ್ತೆತಿಸ 
ಛಂದಃ. ೧, ೪, ೭, ೧೦, ೧೩-೧೫. ಅನುಸ್ಪುಸ್‌! ೨,4,೫, ೬, ಲ, ೯, ೧೧, ೧೨. 


ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶೋವಿಶೋ ಲೋ ಅತಿಧಿಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | 
| 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದುರ್ಯಂ ವಚಃ ಸ್ತುಷೇ ಶೂಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ | | 
ವಿಶಃ5ವಿಶಃ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ವಾಜ೯ಯುತಃ ! ಪುರು;ಸ್ರಿ ಯಂ! 


] | 
ಸಸ್ಯ | ಮನ್ಮಇಃಭಿಃ lo Il 


ಸ 
CB 


| 
ಅಗ್ನಿಂ| ವಃ8। ದುರ್ಯಂ! ನಚಃ1 ಸ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನ್ಯ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ವೋ ಯೂಯಂ ನಾಜಯಂಶೋನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ 
ನಿಶೋ ವಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅತಿಥಿಂ ಸೂಜ್ಯಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹುಖ್ರ ಪಯಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ದುರ್ಯಂ ಗುಹಾಹಿತಂ ನಚೋನು ಸ್ತುಷೇ 
ಶೂಷಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ | ಫೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀಯೈಃ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಸ್ಸೆ ಯತಿ ಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವಃೂ-ನೀವು 1 ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ | ನಿಶೋನಿಶಃ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಪೊಜ್ಯನೂ 1 ಪುರುಪ್ರಿಯಂ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದೆ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ | ವೇ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಶೂಷಸ್ಯ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮನ್ಮಭಿಃ- 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದುರ್ಕಂ--ಗೃಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಚಃ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ-- 
ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಯತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ, ನೀವು ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗೂ ಪೂಜ ಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಬೆ:ಕಾ ಸೇಫ್‌ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಗೃಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Food.desiring (priests, worship) Agni, who is the guest of all man 
kind, beloved of many; 8 address to him in your behalf a domestic homage 


with hymns; for the attainment of happiness ; 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ICC. | 
ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ। 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ | ಜನಾಸಃ! ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಮಿತ್ರಂ 1 ನ; ಸರ್ಪಿಇಆಸುತಿಂ। 


| | 
ಪ್ರ5ಶಂಸಂತಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ $ಭಿಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ H 


ಯಮಗ್ಲಿಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹನಿಸ್ಮಂತಃ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿ- 
ವಾದಿತ್ಯಮಿವ ಸಖಾಯಮಿವ ನಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ ಸರ್ಪಿರಾಸೂಯತೇ ಹೂಯೆತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಂ 
ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಂ ನ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ | ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಸಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ಸರ್ನಿರಾಸುತಿಂ--ಸ್ಮುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕರಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ | 'ಯಃಜಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರಶಂಸಂತಿ- -ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) 


ಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಯಾವ 


ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಉಸಚರಿಸುನಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
English Translation 


(That Agni), to whom clarified butter is offered, whom men, bearing 


oblations, worship with praises as a friend ; 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| | | 
ಸನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಯೋ ದೇನತಾತ್ಕ್ಯುದೃತಾ | 
ಹನ್ಯಾನ್ಯೈರಯದ್ದಿನಿ ET 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಪನ್ಯಾಂಸಂ | ಜಾತ೯ನೇದಸಂ | ಯೈಃ | ದೇವಳ$ತಾತಿ। ಉತ್‌ $s ಯತಾ! 

| 
ಹನ್ಯಾನಿ | ಖರೆಯತ್‌ | ವಿನಿ! 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪನ್ಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ಸ್ಲೋತಾರಂ ಸಾಧು ಕೃತಮಿತಿ ಯಜನಾನಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಜಾತನೇದಸಂ 
ಜಾತೆಧನಂ ಜಾತೆನಿದ್ಯಂ ವಾ ಸ್ತುನ ಇತಿ ಶೇಸಃ | ಯೋತಗ್ಲಿರ್ನೇವತಾತಿ ದೇನತಾತೌ ಯೆಜ್ಞ 
ಉದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ದಿನ್ಶೈರಯಶ' ಪ್ರೇರಯತಿ ದಿನಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ | 
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Il ಸ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯಃ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವತಾತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯತಾ-- 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಿವಿ. ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ | ಐರಯತ್‌-ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಪನ್ಕ್ಯಾಂಸಂ-- ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುನವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನೋ ಅಂತಹವನ್ಮೂ ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Jatavedas, the earnest praiser of his worshipper, who sends to 


heaven the oblations presented in the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಗನ್ಮ ನೃತ್ರಹಂತನುಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಗ್ನಿಮಾನವಂ | 


| | | [ 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಬೃಹನ್ನಾರ್ಸ್ಕೊ ಅನೀಕ ಏಧತೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 


I | | 
ಆ | ಅಗನ್ಮ | ನೃತ್ರಹನ್‌5ಠನುಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆನವಂ | 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರುತರ್ವಾ | ಬೃಹನ್‌ | ಆರ್ಕ್ಸಃ | ಅನೀಕೇ | ಏಧತೇ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ವೃತ್ತಹಂತಮಂ ಪಾಪಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾನನಂ ಮನುಷ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ತೇಷಾಂ ಹಿತಕಾರಿಣಮಗ್ನಿಮಾಗನ್ಮ | .ಆಗತಾ ವಯಂ ॥ೃ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರನೀಕೇ ಜ್ಹಾಲಾಸಂಘೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾರ್ಕ್ಸ ಯಕ್ಷಪುತ್ರಃ ಶ್ರುತರ್ನಾ ನಾಮ ರಾಜೈಧತೇ | 
ವರ್ಧತೇ ಕರ್ಮ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತನುಗ್ಗಿ ಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಏವಂ ಶ್ರುತರ್ನಾಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 
ಯಾಗ31ೋ ಗೋಪವನೋಂಗ್ನಿಂ ಸ್ಮಾತಿ॥ 
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Il ಶ್ರುತಿ ಸದೂರ್ಥೆ ॥ 


“ಯಸ್ಸ-'ಯಾವ' ಅಗ್ನಿ ಯ"! ಅನೀಕೇ-ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ |. ಬೃಹನ್‌ 
ಮಾಹಾತ ದಂದೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ಆರ್ಕ್ಸಃ- _ಜುಕ್ಷಪುತ್ರ ತಕ |ಶ್ರು ತರ್ವಾ- ಶ್ರ ತರ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ 
ರಾಜನು | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ' 1 `ವೃತ್ರಹಂತಮಂ-- ಪಾಪಿಗಳ ಸ್‌ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನೂ | ಅನನಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ—ಗ್ಲಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | 
ಆ ಆಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ... | 

ಭಾವಾರ್ಥ ಟಕ್‌ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪ ಸೆ. ನೆಯ. ಸಹಾಯದಿಂದ. ಮಾಹಾತೆ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಖುಕ್ಸ 
ಪುತ್ರೆ ನೂ ಬ ತರ್ವನೆಂಬ ಬ ರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಥೊಂದುವವೊಲ ಅಂತಹ ಪಾಪಿಗಳ 
ನಾಶಕನೂ, ಅತ್ಯ ಂತೆ ಪ್ರ ಸ್ರಶಸ್ಯನೂ ಮಾನನರಗ ಹಿತಕಾ ರಿಯೊ ಆಡ ಅಗ್ನಿ, ಯ ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, 


English ೪1.1... 


We have come to that most excellent Agn,, mightiest destroyer of 
the wicked, the benefactor of men, in whose: army (of rays) Srutarvan 


the mighty son of Riksha, waxes Er 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಹ 


ಫೃತಾಹನನಮಾಡ್ಯಂ "sll. 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಅನ್ಭುತಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಶಿರಃ | ತಮಾ? | ದರ್ಶತಂ | 
ಫ್ರುತ5ಲಹನನಂ | ಈಸ್ಯಂ ! # I 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ o 


_ ಏನಾಗತ್ಯ ಸ್ತ 3 I ಅನು ತಮಮರಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತತೇಜಅದ್ಯು ಪಲಕ್ಷಣಧನಂ 
ತೆಮಾಂಸಿ ಶಿರೋ ದರ್ಶತಂ' | ದರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಫ್ರುತಾಹವನಂ | ಫೃ ತಮಾಹೂಯತೇ ಯೆತ್ರ 
ತಂ ಈಡ್ಯ ಸ್ತು ತ್ಯ 01 ಈದೈ ಶಮಾಗನ್ಮೆ ತಿ ಸಂಬಂಧಃ | : 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವ್ಭುತೆಂ-ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾತವೇದಸೆಂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತನನೂ | ತಮಾಂಸಿ-- 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ತಿರಃ ದರ್ಶತೆಂ-ನಾಶಸಡಿಸುನವನೂ | ಫೃ ತಾಹವನಂ-ಫೈತರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆವನೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನನೂ, ಫೈ ತರೂಸವಾದೆ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 
(We have come) to the mortal Jatavedas, who shows light across the 
darkness, well worthy of praise, and receiving the offerings of ghi; 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
| | ಶಾ 
ಸಬಾಧೋ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇಷಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಳತೇ |: 
| | 
ಜುಹ್ವಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ€ಬಾಧಃ। ಯಂ | ಜನಾಃ | ಇಮೇ! ಅಗ್ನಿಂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಈಳತೇ | 


| | 
ಜುಹ್ವಾನಾಸಃ | ಯತೆ$ಸ್ರು ಚಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇನೇ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಸಹಿತಾ ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯೋ ಯಮಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರೀಳತೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀದೃಶಾ ಜನಾಃ | ಜುಹ್ವನಾಸೋ ಯಗಗ ಕುರ್ನಾಣಾ ಯೆತೆಸ್ರು2ತಕ್ತವ ರ್ಥೆಂ ಧೃತಸ್ತ್ರು- 
ಗ್ಹಂಡಾಃ | ತಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜುಹ್ಹಾನಾಸಃ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಯತೆಸ್ರು ಚಃ ಫೈ ತಪೊರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ | ಸಬಾಧಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಇಮೇ ಜನಾ :ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
೦ ಅಗ್ಗಿಂ-ಯಾನವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯೇಭಿಃ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳತೇ-ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಹ 
ಎನಿ 
ಸಮಾನಿಸಿದ್ದೇವೆ f 


ಸ್ಟ 
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ಜೋ ಟಟ ಪ ಹಹಹ ಚ್‌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಬಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ನಾವು ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇವೆ 
English ‘Translation 


That Agni, whom these crowding worshippers honour with oblations 


offering to him with up-lifted ladles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| yy | 
ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿರಗ್ನೇ ಅಧಾಯ್ಯಸ್ಮದಾ । 


| | | 
ಮಂದ್ರ ಸುಜಾತ ಸುಕ್ರತೋ ಮೂರ ದಸ್ಮಾತಿಥೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ತ | | 
ಇಯಂ | ತೇ। ನನ್ಯಸೀ | ಮತಿಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮತ | ಆ | 


| | | | | | | | 
ಮಂದ್ರ | ಸು€ಜಾತೆ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ | ಅಮೂರ | ಡಸ್ತ! ಅತಿಥೆ?! ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಯಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ನವ್ಯಸೀ ನನತರಾ ಸ್ಮುತಿಸ್ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ಮ- 
ದಸ್ಮಾಸ್ಪಧಾಯಿ | ಧ್ರತಾಭೂತ್‌ | ವಯಂ ತನ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಂದ್ರ ನೋಡಮಾನೆ 
ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನನ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮುನ್ನನೂರಾಮೂಢ ದಕ್ಕೆ ದರ್ಕನಿಃಂಶತಿಥೆ?- 
ತಿಥಿವತ್ಪೊ ಜ್ಯೇತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶೆಷಣಾನಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂದ್ರಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುಜಾತ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ! ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮನಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಅನೂರ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ದಸ್ಮ__ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ನನೂ | ಅತಿಥೇ-ಸೊಜ್ಯನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಲೇನಿಸ್ಸೆ ಅಗ್ಗಿಯೆೇ | ತೆ?-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿವುವಇ | ನವ್ಯಸೀ--ನಾತಸನಾಮನೂ 3ನ! ಇಯಂ 


ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಅಧಾಯಿ.- ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಧಂಸಲ್ಪ ದೆ. 
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॥, ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ: ಜನ್ಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಕ ಪೂಜ್ಯ ಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, 'ನಿನ ನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೂ, ನೂತನವಾಂಡುದೂ 
ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂ ಂಸೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಲ )ೃಟ್ರದೆ. (ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ದೆ) 


English ‘Translation 


This new hymn has been made by us for you, O joyful, well-born 


A glorious in deeds, unbewildered, beautiful, the guest (of man); 


10 ಉಪ ಸಮ್ಯ I 


| i 
ಸಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತಮಾ ಚನಿಷ್ಕಾ ಭನತ್ನು ಪ್ರಿಯಾ 


| | | 
ಸಾ! ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ಶಂಂತಮಾ | ಚನಿಷ್ಕಾ | ಭನತು | ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ | 


ಗ | 
ತಯಾ | ನರ್ಧಸ್ಥ | ಸು€ಸ್ತುತಃ | ೮ ol 
|] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತಮಾತ್ಯ ೦ತೆಂ ಸುಖಕರಾ: ಚೆನಿಷ್ಕಾ ತಿಶಯೇ. 


ನಾಸ್ಪನತೀ ತೇ ತನ ಪ್ರಿಯಾ ಜನತೆ | ತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸುಷ್ಟು ಸುಸ್ಬು ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಸ್ವ। 


ಪ್ರವೃದ್ಧೊ ಭಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಡ್‌ ಅಗ್ನಿ ಯೇ. | ಸಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು 1 ಶಂತೆಮಾ--ಅತ್ಯಂತ 

ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಚನಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ! ಪ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರಿಯನನು ) ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ | ತಯೂ--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 1 ಸುಷ್ಟ್ಬುತಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾನ ನೀನು | ವರ್ಧಸ್ವ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಮಿ ವ್ಕಿಂ ಂದ ಹಾ ಉಂ ಸ್ತ್ತು ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಅನಯ ಕ್ಷವಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿನಗೆ ನ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದ ಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸ್ನುತಿಯಿಂದ ಉತ ಮವಾಗಿ 
p ಮಾಷ ped 


ee 
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English Translation 


Agnl, may it bedear to you, most pleasant and most agrecable— well 


‘praised by it, do you wax great. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಾ ದ್ಳು ನಿತಿ ರ್ದುಃ ಮ್ನಿನೀ ಬೃ ಹದುಪೋಸ ಶ್ರವಸಿ ಶ್ರವಃ । 


| | 
ದಧೀತ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ec ನ್ಲಿನೀ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಪ$ಉಪ! ಶ್ರ ಶ್ರವಸಿ | ಶ್ರವಃ! 


ಸ 
ದಧೀತ | ವೃತ್ರ೪ತೂರ್ಯೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿದು್ಯನ್ನೈ ದ್ದೋತಮಾನೈರನ್ನೈರಸ್ಮಭ್ಛಂ ಪ್ರಡೇಯ್ಯೊ- 
ದುಣ್ಯಪ್ನಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಶ್ರ ವಸಿ ಪೂರ್ವಸಿ ಒನ್ವಿದ್ಯಮಾನೇ-ನ್ನೇ ಪು ಪುನರಸಿ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಚ ಸೈ ವೋತನ್ನಮುಪೋಪ 
ದಧೀತ | ಪುನರುಪರಿಧಾರಯತು | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವೃತ್ರತೊರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಶತ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 1 ದ್ಯುಮ್ನೈೈಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ದ್ಯು ವಿ ನೀ. ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದೂ | ಶ್ರವಸಿ. ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನ ದೊಡನೆ | ವೃತ್ರ ತೂರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅನ ಸಹೃತವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌. -ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಬ ಡಸ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಉಸಪೋಪ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಧೀತ-- ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹೊಸ 


ಆನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುನುದೂ, ಒಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅನಪೃತವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾಡುದೂ ಆದ ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May this (hymn) the rich source of wealth, heap abundance ೦ nour 


abundance (with stores won from our enemies) in battle. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಮಿದ್ದಾಂ ರಥಪ್ರಾಂ ತ್ತೆ (ಷಮಿಂದ್ರಂ ನ ಸತ್ರತಿಂ | 


| | | | 
ಯಸ್ಕ ಶ್ರವಾಂಸಿ ತೂರ್ವಥ ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಂ | ರಥ5$ಪ್ರಾಂ | ಶೇಷಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನ | ಸತ್‌sಪತಿಂ॥ 


ಜ್‌ ಇಟಿ "ಗಗ್‌ | 
ಸ್ಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ತೂರ್ನಥ | ಪನ್ಯಂ$ಪನ್ಯಂ | ಚ | ಕೃಷ್ಟಯಃ ll ೧೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಗಾಂ ಗಂತಾರಮಶ್ವಮಿತ್‌ | ಇಚ್ಛಬ್ಬ ಇವಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ವನಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತೇ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಥಪ್ರಾಂ ರಥಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸ್ಪೂರಯಿತಾರಂ ಧನೈ ತಥಾ ತ್ನೇಷಂ ದೀಪ್ತ- 
ಮುಗ್ನಿಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರಮಿನೇಮುಂ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪರಿಚರತೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಬಲೇನ ಶ್ರನಾಂಸ್ಯೆನ್ನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ತೂರ್ವಥ ತಥಾ ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಂ ಚ 
ಯದ್ಯತ್ಸು _ತ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ತೂರ್ವಥ ಹಿಂಸ್ಕ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಷ್ಟಯಃ. ಎಲೈ ಮಾನವರೇ | ಯಸ್ಕ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಶ್ರಮಾಂಸಿ- 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ತೂರ್ವಥ.- ಅಪಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ | ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಂ ಚ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸಪೆರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಅಶ್ವನಿ ತ್‌-ಅಶ್ರದಂತೆ [mea 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ರಥಪ್ರಾಂ--ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುನನನೂ | ತ್ವೇಷು- 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸತ್ರತಿಂ--ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ. ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನು 
ಪ ಜ್‌ 


ಜ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿ ಖಿ ಕೈ ಎಲ್ಲಿ ದ " 
ಎಬ್ಬೆ ಮಾನನರೇ, ಯಾವ ಅಗ್ಗಿಯ ಪ್ರಭೂನದಿಂದ ಶತ್ರ)ಸ» ಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಸಪೆನಿಸಿ 


ುಂಬಿಕೊಳು ವಿರೋ ತು ಆವರ ಬೆಲೆ ನಗಳನೂ ಅಪಹ! 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, ಮತ್ತು ಅವರ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹೈ ಅಶ್ವದೆಂತೆ 
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ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನ್ಶ್ಕೂ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಭಾಯುತೆನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


(Worship), you men; the bright (Agni), who goes like a horse and fills 
our chariots (with spoil), who protects the good like Indra, and by whose 
might you ravage the stores ( of your enemies ) and all their wonderful 
(wealth). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಂ ತ್ವಾ ಗೋ 33೫ ಗಿರಾ ಚೆನಿನ್ನ ದಣಗ್ಗೇ ರಃ । 


| 
ಸ ಪಾನಕ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ 1 ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


ಯುಂ | ತ್ವಾ | ಗೋಪವನಃ | ಗಿರಾ | ಚನಿಷ್ಠ ತ್‌! ಅ ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರೆಃ | 


| 
ಸಃ! ಪಾವಕೆ | ಶ್ರುಧಿ| ಹವಂ 1 ೧೧ | 


1" ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗೆ ಬೀ ಯೆಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಸವನ ಯಸಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಚನಿಷ್ಮತ್‌ ಅತಿಶಂಯೊಸಾನೈೆ- 


ಪ್ರದಾತಾರನುಕರೋತ್‌ | ಸ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ50ಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆಂತರಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ ಮಾ ಜಾವಕ 
ಶೋಧಕ ಹನಂ ಗೋಹವನಸ್ಕ್ಯ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಸಾವಕ...ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ_ ಯಾವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋಸವನಃ--ಗೋನವನನೆಂಬ ಯಷಿಯು ! ಗಿರಾ 


ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಚನಿಷ್ಕತ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಸ ಕ್ರದೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನಿ "ನು! 


ಹವಂ--ಆ ಗೋಪವನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ? ಸಿದ್ದನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಎಶ್ಟೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 


ವ್ರ 
ನೂ 3 
ಗೋಸನನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ meine ಅನ್ನಸ್ರ ನೃದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತೆಹೆ ನೀನು | 


ಗೋಪವನನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು, 
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English Translation 
Agni, Angiras, whom Gopavana by his praise has made the especial 
giver of food,— O purifier, hear his prayer: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಳತೇ ಸಬಾಧೋ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


2 
9) 
೮ 
« 
೩ 
ಜಿ 
2 
ಲ 
| ೫ 
Ni 


| | 
ಸ ಬೋಧಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ'॥ 


| | | | 
ಯಂ | ತ್ಕಾ! ಜನಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಸಂಬಾಧಃ | ನಾಜ;ಸಾತಯೇ | 


ಸಃ । ಬೋಧಿ | ವೃತ್ತsತೂರ್ಯ | ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ವಾಜಸಾತಯೇಂನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯ ಸಬಾಧೋ ನಿರ್ಬಂಧರೂುಪಬಾಥೋಹಪೇತಾಃ ಸಂತ ಈಳತೇಸ್ತುವಂತಿ ಸತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೈರಿನಾಶನಾಯ ಪಾಸಕ್ಸ್ಷಯಾಯ ವಾ ಬೋಧಿ ! ಬಂಧೃಸ್ವ | ಆಥವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬೋಧಿ ॥ 


ಧಿ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಂ ಯಾನ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು ಜನಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲಾ | ಸಬಾಧಃ- - 


pd) 


ಒಬ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು! ವಾಜಸಾತಯೇ. ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇಸ್ತುತಿಸುವರೋ! ಸಃ. ಅಂತಹೆ 
ನೀನು! ವೃತ್ರತೂರ್ಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು | 'ಬೋಧಿ- ತಿಳಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


O you whom the crowding worshippers praise for the obtainment of 


food, attend to them for the destruct on of their enemies. 
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ಆಹಂ ಹುವಾನ ಅರ್ಕೇ ಶ್ರುತರ್ನಣಿ ಮದಚ್ಯುತಿ | 


CA 
2] _ 


| oe ಜಃ 
ಾ೯ಂಪೀವ” ಸ್ಫುಕಾನಿನಾಂ ಮೃಕ್ಸಾ ಶೀರ್ಸಾ ಚತುರ್ಣಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ । ಹುವಾನಃ | ಆರ್ಕೇೇ | ಶ್ರುತರ್ವಣಿ | ಮದ(ಚಡ್ಯುತಿ | 
| | | 
ಶರ್ಧಾಂಸಿsಇನ | ಸ್ಮುಕಾ$ನಿನಾಂ | ಮೃಸ್ಷಾ | ಶೀರಾ! ಚತುರ್ಣಾಂ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೆಂ ॥ 


ನಿ ಣ್‌ y ಎ ಡಿ ಹ 
ಅಹಮೃನಿರ್ಹುವಾನೋ ಹೂಯನಾನೋ ಯುಸ್ಹದಿದೃಕ್ಸುರ್ಥಂ ಶ್ರುತರ್ನಣೈೇತನ್ನಾನ್ನಿ 
ರಾಜನಿ.ಮದಚ್ಯುತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತರಿ ಸ್ಪುಕಾನಿನಾಂ | ಸ್ಮುಕಾನಿನ ಊರ್ಹಾಯನಃ। | 
ಸುಕ್ತಃ ಕೇಶಸಂಘಾತಃ | ತದ್ವತಾಂ ಶರ್ಧಾಂಸೀವೋಜ್ಛಿ ಇನಿ ಲೋಮಾನೀನ ತಾನಿ ಯಥಾಸ್ಪೃೃಶಂತಿ 
ತದ್ವದ್ಧೃಕ್ಷಾ ವೃಕ್ಷಾಣಿ। ವೃಶ್ಚ್ಯಂತ ಇತಿ ವೃಕ್ಷಾಃ ಕೇಶಾಃ। ತದ್ವಂತಿ ವೃಕ್ಷಾಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾ?ಸಿ। 
ಕೇಷಾಂ | ಚತುರ್ಣಾಂ ಶ್ರುತರ್ನಣಾ ಪ್ರದತ್ತಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಶಿರಾಂಸ್ಕುಸ್ಮೃಜಾನಿನತಿ ಶೇಷಃ | 


ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾ ವೃಸ್ಲೇಣ | ವ್ರಶ್ನನಸಾಧನತ್ರಾದ್ವೃಕ್ಷೊಃ ಹಸ್ತಃ | ತೇನೋನ್ಮ ಜಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಆರ್ಸ್ಸೇ--ಖುಕ್ಷಪುತ್ರಕೂ | ಮಡಚ್ಯುತಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವವನೂ ಆದ! 
ಶ್ರುತರ್ವಣಿ--ಶ್ರುತರ್ವರಾಜನಮುಂದೆ | ಹವಾನಃ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಂ. ನಾನು | ಸ್ತುಕಾವಿನಾಂ-- 
ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ಕುರಿಗಳ | ಶರ್ಧಾಂಸೀವ--ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರುವಂತೆ |! ಚಿತುರ್ಣಾಂ--ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದೆ 
ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳ | ಶೀರ್ಷಾ- ತಲೆಗಳನ್ನು | ಮೈಕ್ಷೂ- ನನ್ನ ಕೈಯಿನಿಂದ ಸನರುತ್ತೇನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಶ್ರುತರ್ನರಾಜನ ಮುಂದಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ' 
ನಾನು ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರಿಗಳ ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರುವಂತೆ ಶ್ರುತರ್ನನಿಂದ ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಿಥಿಂದ ಸವರುತ್ತೇನೆ, 

English Translation 


Summoned before Shrutarvan; the son of Riksha, the humbler of the 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಲ.ಅ.ಲ.ಸೂ. ೭೪. 


NNSA SSAA NA NANA NAS ತ್‌ 


RANA NNN NNN ANNAN AAA 


pride of his enemies, (1 stroke) with my hand the heads of the four horses 
“(which he has given me), as (men stroke) the long wool of rams. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 1 


ee PR 


ಟ್ಟಿ | el 
ತ; ಮಾಂ ಚತ್ವಾರ ಆಶವಃ ಶವಿಷ್ಠಸ್ಯ ದ್ರವಿತ್ಠ | 


| 
ಸುರಥಾಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ವಶ್ಷನ್ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ॥೧೪॥ 


॥ ಪ2ದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾಂ! ಚತ್ವಾರಃ ಆಶವಃ | ಶವಿಷ್ಕಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನವಃ | 
| 


| | | | 
ಸು5ರಥಾಸಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ವಹ್ಥನ್‌ ! ನಯಃ1 ನ| ತುಗ್ರ್ಯಂ ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾಂ ಶನಿಷ್ಠ್ಕಸ್ಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತಃ ಶ್ರುತರ್ವಣೋರಾಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತ್ವ್ವಾರ ಆಶನೋತಶ್ವಾ 


$ 
ಪ್ರನಿತ್ನವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸುರಥಾಸಃ ಶೋಭನರಥಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರಯೋಜನ್ನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 'ಪ್ರತ್ಯಭಿ 
ವಸ್ಥನ್‌ | ಅಭಿವಹಂತಿ | ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ಭುಜ್ಯಂ ಯಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾಶ್ಚತಸ್ಟೋ ಸ 


$ $ 
ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ತದ್ವದಿತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯ. ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು |  ತುಗೈಂ ನ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲುಸಿಸಿದಂತೆ | ಶವಿಷ್ಕಸ್ಯ--ಅನ್ನಸ ಸಂಪತೆ ತ್ತುಳ್ಳ ಶ್ರುತರ್ನ್ವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | 
ದ್ರವಿತ ಶವ -ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ | ಸುರಥಾಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದೆವೂ ಆದೆ | ಚತ್ವಾರಃ 
ಆಶವಃ--ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ಚಗಳೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ವಕ್ಷನ್‌ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಫು ನಾವೆಗಳು ಭುಜ್ಯು ವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲಸಿಸಿದಂತೆ 
ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆವಾದವೂ 
ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Four swift horses of that most mighty king, yoked to a splendid car, 
bear me forth to seize the substance (of my enemies), as the ships bore 


home the son of Tugra. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೇಮಾಪೋ ಅಶ್ವದಾತರಃ ಶವಿಷ್ಕಾದಸ್ತಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


ಸತ್ಯಂ! ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಹೇ$ನದಿ। ಸರುಸ್ಲಿ | ಅನ! ದೇದಿಶಂ || 


| [ | 
ನ| ಈಂ।| ಆಪಃ | ಅಶ್ವ೯ದಾತರಃ | ಶಭಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಮತಣ್ಯಃ!' ೧೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


"ಹೇ ಮಹೇನದಿ ಸರುಷ್ಟ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವಾದ ಡೇದಿಶಂ | 
ಆದಿಶಾನಿ | ವದಾಮಿ | ನದ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸಂಬೋಧ್ಯಾ ಪಃ ಸಂಬೋಧಯತಿ! ಹೇ ಆಪಃ ಈಮಸ್ಕ್ಮಾಚ್ಛ- 
SSR )೨ತರ್ವಣೋತಧಿಕಃ ಕಶ್ಲಿದಶ್ಯದಾತರೋತಶ್ವಾನಾಂ ದಾತೃತನೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 


ನಾಸ್ತಿ | ಪರುಷ್ಲಾ ಸೀರೇ ರಾಜ್ಞೋತಶ್ವಮೇಧಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಾತ್ತಾಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರುಸಷ್ಲಿ-ಸರುಪ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹೇನದಿ. ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪಳೂ ಆದ ಎಲೆ ನದಿಯೇ | 


--ನಿನ್ನಮುಂದೆ | ಸತ್ಯಮಿತ್‌. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅವ ತಲ ಸುತ್ತೇನೆ | ಆ 
ನದ್ಯುದಕಗಳೇ | ಶವಿಷ್ಕಾತಿ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಈಂ-ಈ ಶ್ರುತರ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | 


ಅಶ್ವದಾತರಕ-- ಅಶ್ವದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಃ. -ಮಾನವನು | ಸ ಅಸ್ತಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಪರುಷ್ವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವ ವಳೂ, ಮಹ ತ್ಸ ಎರೂಪಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸತ್ನವಾಗಿಯೊ 
ಘೋಷಿಸುತ್ತೆ ೇನೆ. ಎಲ್ಪೆ ನದ್ಯುದಕ ಕಗಳೇ, ಸೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ pea Ae 


ಅಶ್ವದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವನು ಯಾರೂ :ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 


Verily I address you, © great river Parushni; O waters, there 1s 


no mortal who gives horses more liberally than this most mighty (monarch) 
ROE) WN 
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pe) 
ನಿಪ್ಪುತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 

ಯುಕ್ಲ್ವಾ ಹೀತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಸೋಳಶ ವಿರೂಪ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀ- 
'ಯೇೌಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತೃತೀಯೇ ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೬೨೧೦ | 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇಷ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ । ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ ॥ 


# 


ಅನುವಾದವು ಯುಸ್ಸಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯೆಂಸ್ಸ್ಯಾ ಹಿ ಷೋಳಶ ವಿರೂಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ದಶರಾತ್ರೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃತೀಯೇ ಯುತ್ಸ್ವಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಯುಸ್ಸಾ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠರಿ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಷ ೭೫ 
ಎ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ೧೬ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ವಿರೂಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಬಂದ! ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ೨ | ಅ | 
ಯುಕ್ಸ್ಟ್ವಾಹಿ ದೇವಹೂತಮಾ ಅಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಿವ । 


ಪ | 
ನಿ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವಃ ಸದಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುಕಶ್ಚ್ವ 1 ಹಿ | ದೇವಸ;ಹೂತಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರಥೀ್ರಇವ | 


ತ 
ನಿ। ಹೋತಾ | ಪೂರ್ವಃ | ಸದಃ | ೧॥ 
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1 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ॥. 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಹೂತಮಾನ್‌ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತ್ಸ ತಮಾನಶ್ವಾನ್ಯುಫ್ಲ | ಯೋಜಯ ರಥೇ! 


ರಧಥೀರಿನ ಯಥಾ ರಥೀ ಸ್ವಾಶ್ವಾನಿಸ್ಟ ದೇಶಗಮನಾಯ ಯೋಜಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೋತಾ 


ತ್ವಂ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಸದಃ | ಉಪನಿಶ ಚ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಥೀರಿವರಥದ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡುವಂತೆ | 
ದಡೇವಹೂತಮಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ರಗಳನ್ನು! ಯಖಂಸ್ಸ್ಸೃ ಹಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಪೂವ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು! 
ನಿ ಷದಃ- ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೂಡುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರೆದು ತರತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. 
| English Translation 
Agni, like a charioteer yoke your good-invoking steeds; seat your- 


self first, the invoker. 


1 ಸಂಲಹಿತಾಪಾ$ಃ ಃ 
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ಲಿ | | 3} 
ಉತ ನೋ ದೇವ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೋ ನಿದುಷ್ಟರಃ । 


| ಔ 
ಚ್‌ ಸರಾ ಫಿ 
ಶ್ರದ್ಧಿಶ್ವಾ ವಾರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ॥ ೨॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ನಃ | ದೇವ | ಜೇನಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ವೋಚಃ | ನಿಡುಃ5ತರಃ | 
| | 
ಶ್ರತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾ | ಕೈ ಧಿ ೨ Il 
| | I | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯರ | 
ಜೇಜೀವಾ ಇಗ್ನೇ ಉತಾಫಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದೇವಾ ಾನಚ್ಛಾ ವೋಚಃ। ಅಭಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಸಮ್ಯಗನು. 
ಹ್ಮಿತವಂತ ಇತಿ | ತಥಾ ನಿದುಷ್ಟರೋ ನಿದ್ವತ್ತಮಾ ನ್ರೋಚಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ 
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ಕ  ್‌್ಪ್ಪ್ಮ್ಮ್ಮಛ್ಮ್ಸ್ಟರ್ಟ್ಮ* ಬೇ ೊೊ್‌ 


ಗ NNN, 
NAN NNN NNN NS ಎಪಿ ಸ ೧ ಬಿ ೧ ೧ ಎಣ ಡಿ ೧೧0 SNS NSN NSN ಬಿಗಿ ಗಡಗಿ 


ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರ್ವಾಸ್ಮಾ ಕಂ! ಅಥವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ. 
ಸರ್ವಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾಸಿ ಕುರು | ಒರ ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ--ಮತ್ತು 1 ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಜಿ | ವಿದುಷ್ಭರಃ - ಅತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದು 1 ವೋಚ[.- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಕ್ರತ್‌-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ— 
ಮಾಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯವಾದೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 

English Translation 
Divine (Agni), proclaim us to the gods as profoundly skilled; 


assure to us all desirable things; 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಯ ನಿಷ್ಕ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ । 


| 
ಯತಾನಾ ಯುಜಿ ಜಿಯೋ ಭುವಃ ॥ ೩ ॥ 
॥. ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ | ಹ | ಯತ್‌ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ಸಹಸಃ। ಸೂನೋ ಇತಿ | ಆ5ಹುತ | 
| | | | 
ಯತತವಾ | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಭುವಃ 1 ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರಾಹುತ ಸರ್ವತೋ ಹುತ್ತಾ 
ಹಂತ ವಾ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಹ; ಖಲ್ಚೃತಾವಾ ಸತ್ಯ ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಶ್ಚ ಭುವಃ ಭವಸಿ 
ತದಾ ph: ಣಿಶ ಶ್ರತ್ಕುರ್ವತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯವಿಷ್ಕ ಕ್ರಕ್ಕಂತ ಯುವಕನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಆಹುತ-- ಸರ್ವತ್ರ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ-- ನೀನು | ಯೆದ್ಧ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ! ಯತಾವಾ- 
ಸತ್ಯವಂತನೂ 1 ಯಜ್ಞಿಯಕಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಭುವಃ ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಯಾವ ನಿನ, 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


Since you are truthful and worthy of sacrifice, ಲಿ. most youthful, 


son of strength and everywhere honoured with offerings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಚ ಸ € ವಾಜಸ್ಯ ಶತಿನಸ್ಸತಿಃ | 


ಮೂರ್ಧಾ ಕವೀ ರಯಿಾ ಣಾಂಟ॥೪॥ 


। ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ಲಿ: | ಸಹಸಿ ಣಃ | ವಾಜಸ್ಥ | ಶತಿನಃ | ಪತಿಃ । 
ಮೂರ್ಧಾ | ಕವಿಃ । ರಯಾಣಾಂ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗ್ನೆ €ಯೆಸ್ಕಾಯಮಗ್ಗಿರಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸಹಸ್ಪಿಣ ಇತಿ ನೇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರನೇ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ | 

ಅಯಮಂಗ್ಗಿಃ ಶತಿನಃ ಸಹಸ್ತಿ ಇಶ್ಟೊ ಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೊ (ಸೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾ ಸ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋನವದುನ್ನತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಬಾನೀ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮಫಿ ಪತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಡುಭಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತ್ಠಿ ಓತ್ಯರ್ಥಃ | 
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NL ISN 


AS ANA SS NSS SE ANN NN ಇ 6 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "ಬ 

ಅಯಂ ಆಗ್ನಿ8--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಶತಿನಃ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ' ಸಹಸ್ಪಿಣ8-- 
ಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 1 ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ -ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಮೂರ್ಧಾ-ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿಯೂ! 
ನಿ; -ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ರೆಯಾಣಾಂ-ಸಕಲ 


ಧನಗಳ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ 
ಮು 
ಫ್‌ 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶತಸಂಖಾ ್ಯಕವೂ, 
[°) 


ಸಹೆಸ್ರಸ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಸ್ರಸಂಖಾ ಕವೂ ಆದೆ ಅನ್ನ ಕ್ರೈ ಒಡೆಯೆನಾಗಿಯೂ 
ಸಕಲಧನಗಳ ದಾತೃ ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಬ 


pT ‘Translation | 
This Agni is the lord of hundredfold and thousandfold food; he is 
the head, the seer, (the lord) of wealth 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಕಯಾಜ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನನ್ನೆಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಇತಿ ವೇದಂ ವಿಷು 


ಅಶ್ವ ಲಾ ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ 
ರ್ನಿ ಚಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ *'೦ಹಿತಾಸಾಕ; ॥ 


| | 
ನೇದೀಯೋ ಮಜ ಭಧ !೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


EY 
ತಂ | ನೇಮಿಂ | ಯಭವಃ | ಯಥಾ | ಆ | ನಮುಸ್ಸ | ಸಹೂತಿಇಭಿಃ | 


ನೇದೀಯಃ | ಯಜ್ಞ ೦1 ಅಂಗಿರಃ ೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಶ್ಶಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ ಸಮಾನಾಹಾ ನೆ ೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈ 8 ಸಹ ನೇರೀಲ ಇ ಇಂತಿ 1ನ 
ಯಜ್ಞ ಮಾ ನಮಸ್ವ | ಆನಮಯ | ಯುಭವೋ a ರಥಮಿವ ॥ 
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N ಕ [| 
ಪಾಪ್‌ ಸ್ವತ ತಾರಸಿ ಲಾಟ್‌ ಆ ಚ್‌ NSN NNN NNN ಇಇ ಯ ಬ NANA AS AA 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕತೆ 
ಅಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಾರೂಪವಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಭವಃ- -ಯಭುಗಳು | ನೇಮಿಂ ಯೆಥಾ- 
ರಥದ ಚಕ್ರದ ಹಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವಂತೆ | ಸಹೂತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆ 


ಗಳೊಡನೆ | ನೇದೀಯಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ಸನಿಸಾನಸ್ಥವಾದ | ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಅದೇ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ನಮುಸ್ಟ-- ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. 


“1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುಭುಗಳು ರಥಸ(ಚಕ್ರದ ಹೆಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ: 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಿನಾಪಸ್ವವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. 


English Translation 


O Angiras, with the deities associated in the invocation, draw this 


offering near you as the Ribhus (bend) the circumference of a wheel. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


GL 
ಆ “ತೆ 
ಆ 

೪2೬ 

$$ 


| | | | 
ೂನಮಬಭಿದ್ಯವೇ ವಾಚಾ ವಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | 


| 
ನೃಷ್ಟೇ ಚೋದಸ್ವ ಸುಷ್ಟುತಿಂ॥೬॥/ 
೪9 5 ನ 
॥ ಸದರ? ॥ 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಸೂನಂ! ಅಭಿ5ದ್ಯವೇ | ವಾಚಾ | ನಿsರೂಪ | ನಿತ್ಯಯಾ | 


ನಷ್ಠೇ। ಜೋದಸ್ಸೆ | ಸು5ಸ್ಮುಶಿಂ ೬! 
ಲಿ ೪ Ker 2 ed ಟೈ. ದಪ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿರೂಪ ನಾನಾರೂಸೈತನ್ನಾಮಕ ಮಹರ್ಸೇ ತ್ವಂ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯಾಭಿಡ್ಯವೇತಭಿಗತ- 


ತೆ 
ತೃಪ್ತೆಯೇ ನೃಷ್ಠೇ ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ನಿತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿರಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರರೂಸಯಾ 
ಸುಸ್ಟುತಿಂ ನೂನಖವಿದಾನೀಂ ಚೋದಸ್ವ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯೇನಮೃಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರನೀತಿ ಯೆಜನಾನೋ 


ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿರೂಪಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿರೂಸ- ಎಲೈ ನಿರೂಪಸಂಭ್ಯ ಕನಾದ ಖಯಷಿಯೇ | ತಸ್ಮೆ 87 ಸುಸಿದ್ದೆನೂ | ಅಭಿದ್ಯವೆಃ-ನಿಸ್ತೃತೆವಾದ 


ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿತ್ಯ ಯಾ-ಉತ್ಸಕ್ಕಿರಹಿತವಾದದೂ! 
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ವಾಚಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಸುಸ್ಕುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೊನಂ 
ಈಗ | ಚೋದಸ್ತ. ಸಠಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿರೂಪಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಈಗ ಪಠಿಸು, 


English Translation 


Virupa, with constant: voice address you praise to this well-pleased 
showerer (of blessings). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಚ ಸ 
ಕಮು ಪ್ಟಿದಸ್ಯ ಸೇನಯಾಗ್ಗೇರಪಾಕಚಕ್ಷಸಃ । 


I 
ಸಣಿಂ ಗೋಷು ಸ್ತರಾವುಹೇ ॥ ೭ ॥ 
॥ *ದಪಾಕ; ೪ 


| 
ಕಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೇನಯಾ! ಅಗ್ನೇಃ | ಅಸಾಕ 5 ಚಕ್ಷಸಃ | 


| 
ಪಣಿಂ | ಗೋಷು! ಸ್ತರಾಮಹೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಂ್ಯ ॥ 
ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರಷಾಕಚಸ್ರಸೋ5ನಲ್ಪಚಕ್ಷಸೋಇಗ್ನೇಃ ಸೇನಯಾ ಜ್ಪಾಲಾರೂಪಯಾ ಗೋಸು 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಕಮು ಸ್ವಿತ್‌ ಕಂ ಖಲು ಪಣಿಂ ಸ್ತರಾಮಹೇ | ಸ್ತರಣಂ ಹಿಂಸನಂ | ಇದಾನೀಂ ಬಲಿನ. 
ಮಭಿಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಾಕಚಕ್ಷಸಃ--ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭಯುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೇನಯಾ-- 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗೋಷು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು | ಕಮು ಸ್ಕಿತ್‌ ಪಣಿಂ- - 


ಪಣಿರೂಸನಾದ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಾನೇ | ಸ್ತರಾಮಹೇ--ನಾವು ಜಯಿಸಬೇಕು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ನಾವು ಸಕಲ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸೋಣ? ಅಂತಹ ಪಣಿರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವನಿರುತ್ತಾನೆ ? 


| English Translation 


What strong enemy shall we overthrow, to win cows by the help of 


the host of this Agni of unmeasured radiance ? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಸ್ನಾ ತೀರಿವೋಸ ಸ್ರಾಃ । 


| | 
ಕೃಶಂ ನ ಹಾಸುರಘ್ನ್ಯಾ8 ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜ್‌ | 
ಮಾ ।ನಃ । ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶಃ | ಪ್ರಸ್ನಾತೀ85ಇನ | ಉಸ್ರಾಃ | 


| 
ಕೃಶಂ |ನ! ಹಾಸುಃ | ಅಘ್ಟ್ಯಾಃ!ಲ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರ ಜಾಭೂತಾನ್ರ ರಿಚಾರಕಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾ ಸೀತ್‌। ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ 
ಪರಿತ್ಯೆಜತು | ಪ್ರಸ್ನಾತೀರುಸ್ರಾ ಇವ ಪಯಃ ಕ್ಲರಂತೀರ್ಗಾವ ಇವ | ತಾಯಥಾ ನ ಮುಂಂಚೆಂತಿ|. 
ಉಭಯಮಪಿ ನ ಪರಿಶ್ಯಜತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಮಿವ | ಕೃಶಮಲ್ಪಂ ಸ್ಥನವತ್ಸಮುಘ್ಸ್ಯಾ ಗಾವೋ ಯಥಾ ನ 

ಹಾಸುಃ ನ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಘ್ಗ್ಮ್ಯಾ8- ಗೋವುಗಳು | ಕೈ ಶಂ ತಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು | (ಯಥಾ) ನ ನ ಹಾಸುಃ--ಯಾವನೆ 
ರೀತಿ ತ್ಯಾಗಸಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ | ದೇನಾನಾಂ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ- ಪ್ರಜಾರೂಸರಾದೆ ' 
ನಃ.__ನನ್ಮನ್ನು 1 ಪ್ರಸ್ತಾ ತೀ8__ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ವೀರವನ ನ್ನು ಕೊಡುವ | ಉಸ್ರಾಃ ಇನ-_ಧೇನುಗಳಂತೆ 


ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿರುನ ಚು | ಮಾ (ಹಾಸೀತ್‌)ತೈಜಿಸದಿರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾರೂಪವಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಥೇನುಗಳಂತೆ ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಜಿ 
ಜಿಸದಿರಲಿ, 


et 


English Translation 


May he not ( forsake ) us, the liegemen of the gods, as the milk- 


streaming cows (forske not); the cows abandon not a little (calf). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯ ೧8 ಪರಿದ್ದೇಷಸೋ ಅಂಹತಿಃ 


; (3 
ಊರ್ಮುರ್ನ ನಾನಮಾ ವಧೀತ್‌ / ೯ ॥ 
1 ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


ಮಾ | ನಃ | ಸಮಸ್ಯ ದುಃ5ಧ್ಯಃ | ಪರ್ರಿಡ್ಠಿ (ಸಸಂ | ಆಂಹತಿಃ | 


| 
ಊರ್ನೀ | ನ | ನಾವಂ | ಆ | ವಧೀಶತ್‌ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿದ್ವೇಷಸಃ ಪರಿತೋ ದ್ವಿ ಷತೋ ದೂಢ್ಯಃ ಪಾಪಬುದ್ದೇರಂಹತಿರ್ಹನನೆ 
ಮಾ ವಧೀತ" | ಮಾ ಭಾ ನಾನಮುೂರ್ನೊಃ ಸ ಸಮುದ್ರತರಂಗ ಇನ ಸ ಯಥಾ ತಾಂ ಫೀಡಯತಿ 
ತದ್ವನ್ಮಾ ವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರ್ಥಿಯೆಃ | ನಿ. ೫.೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಊರ್ನಿಃ- ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ನಾವಂ ನ. _ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | 

ಸಮಸ್ಯ —ಸಕಲನಾದನರೂ | ಹರಿದೆ ಷಸ ನಮ್ಮ: ನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ಛ ಗಳ | ದಮೂಢ್ಗೇ 
೨ 

ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಂಹತಿ$-ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು | ನಃ- ನಮ ನ್ನು! ಮಾ ಆ ಹ ಶನಡಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದ 


ನು 
ಬ? 
ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ದು ರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಿರಲಿ 


ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಾದವರೂ ನಸ ಸ್ಮುನ ಸ 
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SE ENE 
English Translation 


ANN 


Ne 


Let not the onset of any evil-minded adversary harm us as the wave 


(overwhelms) a ship. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸಮಸ್ಯ- ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೆಮಂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವು ಎಂದರ್ಥವು 
ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಸಮಸ್ಯ | ಸಮಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ 
(ನಿ. ೫-೨೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನು ಸ ಹೇಳಿದಾರೆ: ಎಂದರೆ. ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರರಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದು, ಇದರ ಸ್ಪ ಸರವು ಸವಾಃನುದಾತ್ತ್ಮೆವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖ ಯುಕ್ಸ ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಡಹ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನ್ವಚನವನ್ನು 


Sk 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


, ದುರ್ಥಿಯಃ ಪಾಪಧಿಯಃ ಸರ್ವತೋ ದ್ವೇಷಸೋ ಅಂಹತಿರೂರ್ಮಿರಿನ 
ಸ್ವಾನ ಮಾನ ಊರ್ಪಿರೂರ್ಣೋತಶೇರ್ನಾಃ ಪ್ರಣೋತ್ತ ವ್ಯಾ ಭವತಿ |! ನಮತೇರ್ವಾ | 
ತೃಫೆಮನುದಾತ್ತಪ್ಪ ್ರಕ್ಸ ತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ ದೃಷ್ಟ ಸ್ಟವ್ಯಯಂ ತು ಭವತಿ॥ 
(ನಿ. ೫-೨೩) 
| ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಬುದ್ದಿ ಎಂದರೆ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ವರ್ಶಿಸತಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಜನರ ದುಷ್ಟ ವೃತ್ತಿ ಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸದಿರಲಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೋಣಿಯನ್ನು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ಸುತ್ತೆಲೂ 
ಹೊಡೆಡಪ್ಪಳಿಸುವಂತೆ ದುಷ್ಟ ಜನರ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ: ಎಂದು ನೀರಿನ. ಅಲೆಗಳಿಗೂ 
ದುಷ್ಪ ಜನರ ಪಾಸಬುದ್ಧಿಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ.  ಊರ್ಮಿಶಬ್ದವು ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ 


ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ 
(Y 


ದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅಲೆಗಳು ದಡವನ್ನು ಪದೇಪದೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆಃ 
ಊರ್ಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ನೌಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಎಳಿ ಅಥವಾ ತಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಯಕಶಿಧಾತುವಿ 
ನಿನ್ಚನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನೀರಿನಮೇಲೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೌಕೆಗೆ (ದೋಣಿಗೆ). 
ನೌಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಗ್ಗು ಎಂಬರ್ಥನಿರುನ ನಮತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈಗ ಸಮಂ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ನಾ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವನಾನುಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ವಿರುದ್ದ ವಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಈ ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
'ಸುಬಂತೆಸದದಂತೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ ರಟ ಹೆಇಂದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದು ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದ ಪ ಕ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದೆರಂತೆ ಬ ಸಮಸ್ಕಿನ್ನಾಶಿಶೀಶಿ 
ಸ್‌ ನಸೋ ek ಸುಶಿಸ್ತೆ ಗೋಮತಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧-೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಸ 


ಸ್ರನೆ ಸೀ? ಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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NNN NNN ಬ ಬ ಬಜ ಎ ಡಿ ಬ ಚ ಸುಡ ಬ ಖು ಜಗು ಎ ಬ ಬಣ ಗ NNN NS NL NSN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಗ್ನ ಓಜಸೇ ಗೃಣಂತಿ ದೇವ ಕೃಷ್ಣಯಃ । 


b 


| | 
ಅಮೈರಮಿತ್ರಮರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಮಃ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ ಓಜಸೇ | ಗೃಣಂತಿ | ದೇವ | ಕೃಷ್ಟಯಃ | 


| | 
ಆನೈಃ | ಅಮಿತ್ರಂ | ಅರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ಗೃಣಂತಿ | ನಮಸ್ಕಾರಶಬ್ದಮುಚ್ಚಾರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಹಜಸೇ ಬಲಾಯ | ಕೇ! ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಃ। ಅತೋ5ಹಮಪಹಿ ಗೃಣಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಥಾಮೈರ್ಬಲೈರಮಿತ್ರಂ ಶತ್ರುಮರ್ದಯ | ನಾಶಯ [| 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
ದೇವಜೀನತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕೃಷ್ಟಯಃ।-- 
ಮಾನವರು | ಓಜಸೇ.- ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸಮಃ. -ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೈಃ. ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ಅನಿತ್ರ೨- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅರ್ದ್ವಯ-_ನಾಶಪಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


Divine Agni, men utter your praises for the attainment of strength ; 


by strength destroy the enemy. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
kek PUTIN | 
ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಸ್ಪಯೆಆಗ್ನೇ ಸಂಮೇಸಿಸೋ ರಯಿಂ | 


| | 
ಉರುಕೃದುರು ಣಸ್ಪೃಧಿ॥ ೧೧॥ 
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NNN 
NNN AA 


pave NS NNN NAA 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ bse” | 
ಕುವಿತ್‌ ಸಾನ ಗೋ5ಇಷ್ಟಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂsನೇನಿಷಃ | ರಯಿಂ | 


| 
ಉರು5ಕೃತ್‌ | ಉರು | ನಃ | ಕೃಧಿ 1 ೧೧ ॥ 


() 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ರಾಮ್ಶೇಣಾಗ್ನಿನಾ ವೈತಾನಿಕಸ್ಯ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟ್ರಿಃ ಕಾರ್ಯಾ | ತತ್ರ 
ಕುನಿತ್ಸು ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುವಿತ್ಸು ನೋ 
ಗನಿಷ್ಟಯೇ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


« ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಗನಾಮೇಷಣಾಯ ಕುವಿದ್ಬಹು ರಯಿಂ ಧನಂ 


ಹೆ 
ಸಂವೇನಿಷಃ | ಸಂಪ್ರಾಪಯ | ಉರುಕೃತ್ತೆ ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನುರು ಕೃಧಿ | ಕುರು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗನಿಸ್ಟಯೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕುವಿತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸು ಸಂವೇಸಿಸ8--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉರುಕೃತ್‌- -ವೃದ್ಧಿಕಾರರಕನಾದ ನೀನು | 
ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರು--ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಕೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, send us abundance of wealth to satisfy our desires; giver of free 


space, grant us abundant room. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್ಸು ನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರ 


ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಾದ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಸ್ಟ್ರಯೇ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. 3-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
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A ps ಈ NAN ಸ ಸ ಎಗರಿ 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮಾ ನೋ ಆಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಥನೇ ಪರಾ ವಗಾಃ ನ್ಭರ ನೈದ್ಯಥಾ । 


| 
ಸಂವರ್ಗ ೦ ಸಂ ರಯಿಂ ಜಯ ॥ ೧೨ 1 


॥ ಪದನಾಥಠಃ ॥ 


| 
ಮಾ | ನಃ ಅಸಿ ನ್‌ | ಮಹಾತಧನೇ | ಪರಾ! ವರ್ಕ್‌ | ಭಾರ5ಭೃ ತ | ಯಥಾ | 


| ¥ 
ಸಂsವರ್ಗಂ|ಸಂ।ರಯಿಂ। ಜಯ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋತ ಸ್ಮಾನಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ಲೀಃ | ಭಾರ- 
ಭೃದ್ಯಥಾ'! ಭಾರವಾಹೀ ಯಥಾ ಭಾರಮಂತೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌ ಕ ಸಂವರ್ಗಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಹಾಚ್ಛಿದ್ಯ- 


ಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಂ-ಸಂ ಜಯಾಸ್ಮದರ್ಥಂ : 


`॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭಾರಭೃತ*್‌-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುನನನು | ಯಥಾ. -ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ 
ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ । ನ8--ನಮ್ಮ] ಜ| ಮಹಾಧನೇ.- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ । ಮಾ ಪರಾ ಪರ್ಕ್‌--ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ | ಸಂವರ್ಗಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಸಂ ಜಯ. ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವವನು ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ] oR ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಧನವನ್ನು ತಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 
Leave us not in this conflict as a bearer his burden; win for us the 


plundered wealth of our foes. 


1 ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 


ಅನ್ಯಮಸ್ಮ ದ್ಭಿಯಾ ಇಯಮಗ್ಗೇ ಸಿಷಕ್ತು ದುಚ್ಛು ಬ | 


ನರ್ಧಾ ನೋ ಅನುವಚ ವಃ ॥ ೧೩॥ 


ಬ 


ಆ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


j | | 
ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಭಿಯ್ಛೆ | ಇಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಿಸಕ್ತು | ದುಚ್ಛುನಾ | 


| | | 
ವರ್ಧ! ನಃ । ಅನಮುsನತ್‌ |! ಶವಃ | ೧೩॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃದೀಯೇಯಂ ದುಚ್ಛುನಾ ಬಾಧಕಸಂಹತಿರಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ತೋತಾರಂ ಭಿಯ್ಕೊ 
ಭಯಾಯು ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇನತಾಂ | ತಂ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಮವದ್ಭ್ಬಲೋಪೇತಂ ಶವೋ ವೇಗಂ ವರ್ಧ! 
ವರ್ಧಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುಚ್ಛುನಾ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಇಯಂ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು | 
ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ-_ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಭಿಯ್ಕೆ- ಭಯಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಷಕ್ತು- 


| ಅಮನ ತ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಶವಃ- -ವೇಗವನ್ನು | ವರ್ಧ--ಬೆಳೆಸು. 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ನ. ನಮ್ಮ 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 


English Translation 


Agni, may your plagues pursue some other to terrify him; increase 


our vigorous strength is battle. 


॥ `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಕಾಜುಷನ್ನಮಸ್ವಿನಃ ಶಮಾನಮುದುರ್ಮುಖಸ್ಯ ವಾ! 


| 
ತಂ ಘೇದಗ್ಗಿನನ್ಸಧಾವತಿ 1 ೧೪॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ue | ನಮಸ್ವಿನಃ | ಶಮಿಾಂ | ಅದು85ಮಖಸ್ಕ ವಾ 


ತೆಂ | ಘ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವೃಧಾ | ಅವತಿ |.೧೪ [| 
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NSS SNS NNR 


LS NNN NSN SNS NSS SAN 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ನಮಸ್ವಿನೋ ನಮಸ್ಕಾರನತೋತದುರ್ನ್ಮುಖುಸ್ಯ ವಾದುಷ್ಟಯಾಗಸ್ಯ ನಾ ಶಮಿಾಂ 
ಸರ್ಮಾಜುಷತ" ಅಸೇನತ ತಂ ಘೇತ್ತಮೇನ ಯಜನುೂನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಇಗ್ನಿವೃಧಾವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 


ಗಚ್ಚೆತಿ। ಅತೋ ನಮೋಯುಕ್ತಾ ಅದುರ್ಮುಖಾಶ್ರ ಭವೇಮೇತಿ ॥ 


ನಮಸ್ವಿನಃ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಯೆಜಮಾನನ | ಶನಖಾಂ-ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಜುಷತ್‌-- ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಂ ಘೇ8*. ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಥಾ -ತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 


ನಮಸ್ಕಾರಯುತನಾದ ! ವಾ. ಅಥವಾ | ಅಡುರ್ಮಖಸ್ಯಪಾಸರಹಿತವಾದ 


ಅವತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಸ್ಕಾರಯುತನಾದ ಅಥವಃ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಅಗ್ರಿಯು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಯಜನಾನನನ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni especially protects (in battle) that praiser or zealous sacrificer 


whose offerings he has attended. 


| | ಗ, | | 
ಪರಸ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ಸಂ5ನತಃ । ಅವರಾನ್‌ | ಅಭಿ। ಆ| ತರ। 


| Wh 
ಯತ |! ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ತಾನ್‌ | ಅವ | ೧೫ ॥ 


ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಸ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಯಾಃ ಸಂನತಃ ಸೇನಾಯಾ ಅನರಾನನ್ಯಾನಸ್ಮದೀಯಾನಭ್ಯೆಭಿ- 


ಮುಖನಾ ಸರ್ವತಸ್ತರ | ತಾರಯ:!1 ವೈರಿಸೇನಾ ಅಸ್ಮದ್ಧಚೈಃ ಪರಾಭಾನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ 
ಯೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯಸರಿಜನಮುಥಧ್ಯೇsಹಮಸ್ಮಿ ಸ್ವಾಮಾ ತಾನನ | ರಕ್ಷ ॥ 
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SOLS ್‌ 


ಗ್‌ 
॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ॥ 


KR) 
ಅಂತಹ 1 ಅವರಾನ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೇನಾಜನರನ್ನು | ಪರಸ್ಕಾಃ ಅಧಿ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ | 


ಸಂವತಃ- ಸೇನೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಆ ತರ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು ! ತಾನ್‌ ಅವರನ್ನು | ಅನ- ಕಾಪಾಡು. 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್ರಯಾನ ಸೇನೆಗೆ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ 


- ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ ನಾನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾದ ಸೇನಾಜನರನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೇನೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 


English Translation 


Deliver us wholly from the hostile army, shield those among whom 
1 am (lord). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ:॥. 

ನಡೆ Ponds 0189 EEE: 

ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಪುರಾ ವಯಮಗ್ಗ್ಸೇ.ಪಿತುರ್ಯಥಾವಸಃ । 

ಕ್ಟ 6೬ “3 | 

ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನಮಿಾಮಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 

; ॥ ಸದಪಾಠಃ | | 
| | 

ನಿದ್ಧ! ಹಿ | ತೇ। ಪುರಾ | ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತುಃ | ಯಥಾ | ಅನಸ | 
ಅಥ | ತೇ | ಸುನ್ನುಂ | ಈಮಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯ ತೇ ತನಾವಸೋ$5ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಪುರಾ ಯಥಾ ತಥೇದಾನೀಮಹೀತಿ 

ವಿದ್ಮ! ಅಧ ತತ್ತೇ ತನ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಥವಾ ಪಿತುರ್ಯಥೇತಿ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುಃ ಪಾಲನಂ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
Hs ide 1೫008 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು |'ನಯೆೊಂ- 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ವಿಯೇ- ಪಿತುಃ. ಪಾಲಕನಾದ! ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಅವಸಃ 
ನಾವು | ಪುರಾ ಯಥಾ--ಒಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಂತೆಯೇ | ವಿದ್ಮ ಹಿ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ 1 ಅಧ ಆದುದರಿಂದ | 
ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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NNN SN NNN SSS NAN NN 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿತಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. 


ಪಾ 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಿಂದ ಸುಖ ವನ್ನು 


English Translation 


We know your protection, Agni, as of a father in former times; there- 


fore we (again) desire of you that happiness. 


ಎಪ್ಪತ್ತರೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುರುಸುತಿರ್ನಾಮ ಕಾಣ್ವ 
ಯುನಿ! ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನ ನುಕ್ರಾಂತಂ- | ಇಮಂ ನು ದ್ವಾದಶ 
ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವ ಇತಿ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಂತು ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ ತ್ಯಮಂ ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ 1 ಆ.-೮-೮. ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದನು--ಇಮುಂ. ನು ಮಾಯಿ ನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುರುಸುತಿಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ` ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇವುಂ ನು 
ದ್ವಾದಶ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ಡಶರಾತ್ರ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ-ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ರಂಭದ ತ್ಭೃ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ 
ಹುವೇ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾ ಸಾಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ Ue ೮-೮) ವಿವ ್ರತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ — ಕಿ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ಕ- ೭೬೩ 
ಅಷ್ಟಕ _೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೨೭, ೨೮ । 
ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುವ:ಯಸ್ಸ ೦ಖ್ಯೈೆ೧೨ | 
ಯಷಿಃ--ಕುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವ 8. 

ದೇವ ತಾ-ಇಂದ್ರೆಃ 
FANT 4 


R A ಹ 
ತಿ. ಶಿಓ ಅ. ಓ. .ವ..೨ ನ 
ಈ. ೫೩. ೬ ಹಿ, ವ ಯಾಗಿ ೇದಸುಂಯಿತಾ 
ಹ ಪು 
ಒರ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ NAN ಡೆ ಕ 
ESTES TESS LARA RAR ಆಆ ಆಅ ಬ ಅಂತಿಯಾ 
ಆರರ ಯಾ ತ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
K A | | | 
:-ಇನಮುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುನ ಇಂದ್ರನೀಶಾನಮೋಜಸಾ । 


| | 
ಮರುತ್ತಂತಂ ನ ವೃಂಜಸೇ Ww ೧ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇನಮುಂ.! ನು |.ಮಾಯಿನಂ | ಹುನೇ |. ಇಂದ್ರಂ | ಈಶಾನಂ. | ಓಜಸಾ | 


| | 
ಮರುತ್ವಂತಂ | ನ! ವೃಂಜಸೇ ೧ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಇನುಂ ಮಾಯಿನು ಪ್ರಜಾನಂತೆಮೋಜಸಾ ಸ್ತಬಲೇನೇಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಮರು. 
ತ್ವಂತಂ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಮರುದ್ಭಿಸ್ತದ್ದಂತಮಿದಾನೀಮಿಂದ್ರಂ ವೃಂಜಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಛೇದನಾಯ ಹುವೇ'।! ಆಹ್ವಯಾಮಿ ॥ | | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಯಿನಂ. _ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ | ಓಜಸಾ ನು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಮರುತ್ವಂತಂ- ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | "ಇಮಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ-_ಈಗ | 
ವೃಂಜಸೇ--ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ, ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈಗ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I invoke now for the destruction of my enemies the wise Indra 
‘ attended by the Maruts; ruling all by his power. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; & 
(| ಹ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿ ವೃಶ್ರಸ್ಥಾಭಿನಚ್ಛಿರಃ | 


(ಸತ ECT 
ವಚ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ; 8 
ರ | ೫. | 
ಅಯಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ*್‌$ಸಖಾ | ವಿ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿನತ್‌ | ಶಿರಃ | 


| | | 
ವಜ್ರೇಣ | ಶತ€ಪರ್ವಣಾ ॥ ೨ ॥ 


a ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ॥ 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಭಿನತ್‌ ವ್ಯಚ್ಛಿನಚ್ಛಿರೋ ವಜ್ರೇಣ 
ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತಸಂಧಿನಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಸಖಾ.-ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು (ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಸಾಯದಿಂದ) 1 ಶತಪರ್ವಣಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ': (ಅಲುಗುಗಳ್ಳ) | ವಜ್ರೇಣ- -ವಜ್ರಾ. 
ಯೆಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಸೃ- -ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶಿರಃ- ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ 


(ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ) ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Indra, attended by the Maruts, has cleft the head of Vritra with 
his hundred-jointed thunderbolt. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| 
ವಾವೃಧಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ನಿ ವೃತ್ರಮೈರಯತ್‌ । 


| 
ಸೃಜನ್ತ ಎನಯಿದ್ರಿಯಾ ಅಪಃ | 4 ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
3 | 
ವನೃಧಾನೆಃ | ಮರುತ್‌$ಸಖಾ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿ | ವೃತ್ರಂ | ಐರಯ3* | 


| 
ಸೃಜನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪಃ 
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yu 0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥$ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುಶ್ಸಹಾಯೋ ವೃತ್ರಂ. 
ಮೇಘಂ ವೈೈರಯತ್‌ | ನಿದಾರಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ। 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಅಪ ಅಪಸೃಜನ" ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಸಖಾ-ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ | . ಅಪಃ-- 


ಉದಕವನ್ನು | ಸೃಜನ್‌- -ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ, | ವೃತ್ರಂ-_ಮೇಘವನ್ನು | ವ್ಯೈರಯತ್‌---ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ.. ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra, increasing in might, attended by the Maruts, has torn Vritra 


asunder, letting loose the waters of the firmament: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 
| | 
ಅಯೆಂ ಹ ಯೇನ ನಾ ಇದಂ ಸ್ವರ್ಮರುತ್ತ್ವತಾ ಜಿತಂ । 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ ] 
ಅಯಂ! ಹ! ಯೇನ! ವೈ | ಇದಂ! ಸ್ವಃ | ಮರುತ್ವತಾ | ಜಿತಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೋಮುಹೀತಯೇ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಷಷ್ಮೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ$ ಯಂ ಹ ಯೇನೇತಿ ಮರುತ್ವನ್ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ!ಅಯೆಂಹ ಯೇನ ನಾ ಇದಮುಹನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತೆಂ| ಆ ೮-೮ ಇತಿ! 
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ಅಯಂ ಹ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಯೇನ ವೈ ಯೇನ ಖಲು ಮರುತ್ವತಾ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನೇಂ ದ್ರೇ- 
ಣೇದಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಮಿದಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯದ್ಬೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಿತಂ “| 
*ಮರ್ಥಂ |! ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಹಪಾನಾಯ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಶ್ವತಾ-_ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಯೇನ--ಯಾವ | ಇಂದ್ರೇಣ ವೈ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ | 
ಸೋಮುಪೀತೆಯೇಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇದಂ ಸ್ವಃ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು. | ಜಿತಂ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ | 
ಆಯಂ ಹ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇವನು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ 
ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇವನು. 
English Translation 


This is that Indra, by whom assisted by the Maruts, yonder heaven 


was conquered; to quaff the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮೃಜೀಷಿಣಮೋಜಸ್ತಂತಂ ನಿರಪ್ಕಿನಂ | 


೭ಓ 
€ 
CL 
[4 

೩೫8೬- 
€ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಜರ್ಹವಾಮಹೇ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ tl 
| | | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ | ಹುಜಿ:೩ಣಂ | ಓಜಸ್ವಂತಂ I ನಿಂರಪ್ಕಿನಂ I 
| ಇವಿ 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀ8೯ಭಿ: | ಹವಾಮಹೇ 1೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮರುತ್ವಂತಂ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವಂತಮೃಜೀಷಿಣಂ | ಅಭಿಷುತಶೇಷ : ಯಜೀಷಃ | ಸ ಚ ತೃತೀಯೆ- 
ಸವನೇ ಪುನಃ ಸೂಯತೇ | ತದ್ದಂತಮೋಜಸ್ವಂತಂ | ಓಜೋ ನಾಮಾಷ್ಟಮಿಾ ದಶಾ | ಶರೀರ- 
ವೃದ್ಯ್ಯ್ಯುಪೇತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿರಪ್ಕಿನಂ।| ಮಹನ್ನಾನ್ಯುತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ. ಏನಂಮಹಾನುಭಾವನಿಂದ್ರಂ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | | | 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಹ್ವಂತಂ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ | ' ಯುಜೀಹಿಣಂ--ಯಜೀಷಸ '೦ಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮ 


ವುಳ್ಳನನೂ | ಓಜಸ್ವಂತಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವಿರಪ್ಕಿನಂ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವೈರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ"! ಇಂದ್ರಾರ 4 


ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ, ಖುಜೀಷದಿಂದ ಲಬ್ರವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳನನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಮಹೆತ್ಸ್ವೈ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಇ ‘English Translation, 


We invoke with our praises the mighty Indra, accompanied by the 


Maruts, the vigorous accepter of the 7651606 0೯026 ablation: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ` 8: 


ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ನಂ ೨ನ್ಮನಾ ಮರುತ್ತ ೦ತಂ ಹವಾಮಹೇ ts 


"೪H ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರತೆ ತನೆ | ಮನ್ಮ ನಾ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ ತ ಹವಾ ಮಹೇ | 
ಶ್ರ | 

ಅಸ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೬ 


ಇ = ee. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಮರುತ್ತ ಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪ್ರರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಾಮ- 
ಹೇ5ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ೆ ಸ ಇ 
ಮರುತ್ತ ೦ತಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾದ |  ಇದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರತ್ನೇನ-- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ 1 ಮುನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸುತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಕ-_ಈ 


ಸ್ತು 
ಸೋಮದ | ಫೀತಯೇ--ಪಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮ ಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಈ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


With an ancient hymn we invoke Indra with the Maruts, to drink 


this Soma. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| - | 
ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಯಃ ತ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ 1 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪುರು ಎಷ್ಟು ತ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಢ್ವಃ | ಹಿಬ । ಸೋಮಂ 1 ಶತಕ್ರ ತೋ ಟು ಶತ್ತಕ್ರ ತೋ! 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಪುರುಸಸ್ತುತ | 2 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇ 5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವ ಇತಿ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಧಾ ನೀಯಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಮಾಡ್ರಸ್ತಮಿಂದ್ರ ೦ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಾಢ್ಯ $ ಫಲಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಾ ಸೇಕ್ಷ: ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮೇಂದ್ರ ತ್ನ 


ಕಂ ಮರುತ್ತಾನ್‌ 
ಸೋನುಂ ಪಿಬಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಷ್ಬುತ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ 1 ಮಾಢ್ಚಃ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ವಾನ್‌. 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ--ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ_ 
ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನ್ಕೂ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಚೆ "ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾ ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Indra, ‘Satakratu, showerer (of blessings), drink the Soma at this 


offering, accompanied by the Maruts, O invoked of many. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಛಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| 
ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ಅದ್ರಿನಃ 1 


| | 
ಹೃದಾ ಹೂಯಂತ ಉಕ್ಸಿನಃ 1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್ವತೇ | ಸುತಾಃ! ಸೋಮಾಸಃ | ಅದ್ರಿ೯ವಃ | 


| 
ಹೃದಾ | ಹೂಯೆಂತೇ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ 1೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ತುಚಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಃ! ಅಭಿ. 
ಷುತಾಃ। ತೇ ಚೋಕ್ಕಿನಃ ಶಸ್ತ್ರನಂತೋ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೂಯಂತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ8-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಡ |. ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮರುತ್ವೆತೇ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತುಭ್ಛೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಾಸೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು! ಸುತಾಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ. ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹೃದಾ-- 


ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ | ಹೂಯಂತೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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0 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಸಿ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ 


ಹೃದಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Thunderer Indra, to you with the Maruts are these Soma-libations 
efFused, —they are offered to you in faith, wiph recited hymns. 


4 ಕ್‌ ॥.. 


| | | 
ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಮರುತಖಾ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು | 


೧ 


| | | 
ವಬ್ರಂ.ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ "೯॥ 


॥| ಪದ ₹ನಠಃ ॥ 


| 
ಹ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್‌5ಸಖಾ | ಸುತಂ | ಜಂ | ದಿನಿಸ್ಟ ಷು । 


| | | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾನಃ | ಹಓಜಸಾ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಗ: | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿವಿನಿ ಷ್ಟ 
ಸ್ಮಾಕಮಹ್ನಾಮಭಿಗಮನೇಷು ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವೈಷಣೇಷು.ನಿಮಿತ್ತೇಷು | ಸೀತ್ವಾ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಸೋಮುಪಾನಜನಿತೇನ ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಫ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ | ಶತ್ರೂಖ೫ ಹೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ತ ಖಾ. ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ದಿನಿನ್ಚಿಷು-_ ನಮ, 
ಜ್ರ 


ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ | DE | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ದಿವಃ__ಸ ರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಲೆ 


ಪಿಬ.ಪಾನಮಾಡು |! ಓಜ ಜಸಾ-- ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದೆ ಬಲಂದಿದ | ವಜ ಶ್ರಂನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ- - 


ಅಣಿ ದೃ ಎಕೆ ES ಅಲ್ಸೆ | J 
ಹರಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೂಂಡು ಶತು,ಗಳನ 


ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸ ೯ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಸಾನಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ೬ ಲದಿಂದ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನು 


ಸ್ನ ಗತ್‌ 
ವ ಬಗ್‌ ತತ 2 ಜಯಿಸು. 


ಅ; ೬. ಅ. ೫. ವ, ೨೮] . ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ- . 15K 


ಗ ೧೧೫೧೧... NNN NNN SNS NA 


pe 


English Translation 


Drink, Indra, with your friends the Maruts, this Soma, effused on 
the recurring sacred days, and sharpen your thunderbolt with ( renewed ) 


vigour. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| ಸ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ನ್ಫೋಜಸಾ ಸಹ ಪೀತ್ವೀ ತಿಪ್ರೇ ಅವೇಷಯಃ । 


| 
ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಚಮೂ ಸುತಂ ॥ ೧೦॥ 


_ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ತ 
ಉರ 5ತಿಸ್ಕನ | ಓಜಸಾ | ಸಹ | ಪೀತ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ | ಅನೇಸಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ | ಚೆಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ! ೧೦ ॥ 


॥.ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ -॥ 


ಚತುರ್ವಿಂಶೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಾಚ್ಟೆ ೦ಸಿಶಸ್ತ್ರ ಭೆ ಸ್ಟ ಚೆಃ ಷಳೆಹಸ್ತೋ- 
ತ್ರಿಂಯಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸ ದ್ವಿಷಃ । ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತ್ವ ೦ ಪೀತ್ವೀ ಪೀತ್ಕ್‌ಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋತ್ತಿ ಷ್ಕ ಇ ಸ್ರೇ ಹನೂ ಅನೇಪಂತಿಃ !' 
ಅಕಂಪಯೆಃ ! ನುದಾನೇಶಾದಿತಿ ಳು ಕ೦ ಭತ ಚಮೂ ಚನ್ಯೊ ಪಧಿಸನಾಫಲತಯೋ: ಸುತಂ 


ಸೋಮಂ / 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 1" 
ಇಂದ ತ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ 1 ಚಮೂ- ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸುತಂ__ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ | 


ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನನ್ನು. |. ಫೀತ್ರಿ -ಪಾನಮಾಡಿ | ಓಜಸಾ ಸಹ- ಆ ಬಲಸೊಡನೆ ! ಉತ್ತಿಸ್ಕನ*-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ | ಶಿಸ್ರೇ--ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು | ಅಮೇಸಪಯಃ- ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾ: ನಮಾಡಿ ಆ ಬಲಪೊಡಕೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೈಗಳ್ಳನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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English Translation 


Rising up in your strength, Indra, you shook your jaws, when you 
had quaffed the Soma pressed between the two boards: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
' ಯಾಗದ ಚತುರ್ನಿಂಶನೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಷಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಶ್ರಮಾಣಮಕೃಪೇತಾಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [2 
ಅನು | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ | ಅಕೃಪೇತಾಂ | 
I | 
ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ದಸ್ಕು€ಹಾ | ಅಭವಃ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ ಶತ್ರೂನ್ವಿಲಿಖಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಪಿ ದ್ಯಾವಾ. 
ಪೈಥಿವ್ಯಾವನ್ವಕೃಪೇತಾಂ | ಅನುಕಲ್ಪಯೇತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ ಭವಸಿ ತದಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್‌. .ಯಾವಾಗ | ಡಸ್ಕುಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಣ | ಅಭವಃ... 
9 ಮಿನ್ನಿ೧nಂಂ ಸ 
ವೀನು ಆಗುವೆಯೋ ಆಗ | ಕ್ರಶಕ್ಸಮಾಣಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು |! ಉಭೇ ರೋದಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅನು ಅಕೈಪೇತಾಂ-- ಅನುಸರಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಆಗುವೆಯೋ, ಆಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let heaven and earth follow you Indra, as you smite. when you 


beat down the Dasyu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾಚಮಷ್ಟಾಷದೀಮಹಂ ನವಸ್ರಕ್ಕಿಮೃತಸ್ಪ್ಸೃಶಂ । 
' ಜ್‌ ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರಾತ್ಸರಿ ತನ್ನಂ ಮಮೇ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಾಚಂ | ಅಷ್ಟಾ 5 ಸದೀಂ | ಅಹಂ | ನವಃಸ್ರಕ್ತಿಂ | ಯತಸ್ಪ)ಶಂ | 


| | [ 
ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಪರಿ! ತನ್ನಂ | ಎುಮೇ || ೧೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಅಷ್ಟಾಪದೀಂ | ಅಷ್ಟಾಭಿರ್ದಿಗ್ಬಿರ್ನಿದಿಗ್ಬಿಃ ಸಾಷ್ಟಾಪದೀ | ನನಸ್ರ್ಪಕ್ತಿಮುಪರಿ ಸ್ಥಿತೇನಾದಿತ್ಯೇನ 
ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ | ಆಸು ದಿಕ್ಷು ವ್ಯಾಪ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುತಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಪೃಶಂ ನಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾದಿಂದ್ರಾತ್ತನ್ಹಂ ತನೂಂ ನ್ಯೂನಾಂ ಸತೀಂ ಹರಿ ಮಮೇ | ಅನ್ಯೂನೇಯತ್ತಾಂ ಕರೋ. 


ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾತೆ್ಸ್ಪ್ಯೋನ ಸ್ವರೂಪಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಿನಂಯಕರ್ಕುಮಿಕಕ್ಳಾ ಹ್ಸ್‌ಟತ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಷ್ಟಾಸದೀಂ--ಎಂಟು ದಿಕ್ಳು ಮತ್ತು ನಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದುದೂ | ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ- ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಆದಿತ್ಯೆ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೂ ಸಹೆ | ಯತಸ್ಪೃಶಂ- ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಚಂ- 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದ್ರಾತ್‌-ಸರಿಪೊರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ | ತನ್ಹಂ-- 


ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನಾ ಗಿಯೇ | ಪರಿ ಮಮೇ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
॥( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ನಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 


ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation 


I make this sacrificial hymn, reaching to the eight points (of the sky) 
and rising to a ninth (the sun in the zenith), though it isless than ( the 
dimensions of) Indra. 

ರ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 2. 


ಜಜಾ ಸ ನಣಇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚಮಸ್ಸ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ -ಹೊರುಸುತೇರಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ನವ 
ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೋ ದಶಮಿ ಬೃಹತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಸತೋಬ್ಯ ಹತೀ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಜಜ್ಞಾನ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು 
ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ! ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಕಾ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ 1 ಇತಿ! ; 

ಅನುವಾದವು ಜಜ್ಞಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ: ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರಜನಾದ ಕುರುಸುತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತನೆಯದು ಬೃಹತೀ, 
ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯಡು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಇಂದ್ರನು: . ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಜಜ್ಞಾನ 
ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ:ಹಾನ್ರತೇಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ' 
ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ--೭೭ 
yd 

ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ರ೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, ೩೦, |! 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 

ಯಷಿಃಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ 8 

ಛಂದಃ--೧-೯, ಗಾಯ | ೧೦, ಬೃಹತೀ | ೧೧. ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರ್ನಿ ಪೃಚ್ಛದಿತಿ ಮಾತರಂ । 


ಕಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ವಿರೇ॥೧॥ 


ಆ.. ೬, ಆ.೫..ವ. ೨೯.) | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 159 


NNN SN NNN NTA 
ಇ” ಇ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಜ್ಞ್ಞಾನೆ? | ನಂ! ಶತ ತ5€ಕ್ರತುಃ | ವಿ! ಪೃಚ್ಛೆ ತ | ಇತಿ | ಮಾತ£0 | 


ಕೇ! ಉಗ್ರಾಃ| ಕೇ|ಹ | ಶೃಜ್ವೆರೇ | ೧॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಸು ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹುಕರ್ಮೇೇತೀತ್ಸ ೦ ಮಾ- 
ತರಂ ಸ್ವಜನನೀಂ ವಿಪ ೈಚ್ಛ ತಿ| ಕಿಮಿತಿ। ಕೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ ಲೋಕೇ | ಕೇಹ ಶೃಣ್ಚಿರೇ | 
ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಗುಣೈಃ py ವಿಶ್ರುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರಾಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು | ಆಕೆ ಕೇ. ಹ--ಯಾರು ಯಾರು 1 ಶೃಣ್ಣಿರೇ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನು-_ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಶತಕ್ರತುಃ 
ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾತರಂ ತನ್ನ ಜನನಿಯೆನ್ನು |ವಿ ಸೃಚ್ಛೆ ತ್‌ ಕೇಳಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಗೆ ೈಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೀರ್ಯ ವಂತೆರು ಯಾರುಯಾರಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪ ನ್ವ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


11... Translation 


As soon as he was born Satakratu asked his mother-Who are the 


mighty, who are renowned ? 
॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ ್ರವೀದೌರ್ಣವಾಭಮಹಿ ಶುವಂ । 


| | 
ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಟುರಃ ॥ ೨ ॥ 
. 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಶವಸೀ | ಅಬ್ರವೀತ್‌.! ಔರ್ಣ5ವಾಭಂ | ಅಹೀಶುವಂ | 


| 
ತೇ! ಪುತ್ರ | ಸಂತು! ನಿಃ5ಶುರಃ॥ ೨॥ 
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ಮಾತಾ ನ್‌ ಸ್ರ ತ ತ ತ್ಸ ತ ಶಸ ತ 
ಇರಾ... ಹಾಮ್‌ ಬ್‌ NN 'ಇ್‌ಗರುರ್‌ಸಾಪ್‌ಒರ್‌ಡಾರ್‌ಾ ~ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಾ ಶವಸೀ ಮಾತಾನಂತರಮೇವೈತಮಿಂದ್ರಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । 
ಕೌರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಮೇತನ್ನಾಮಾನಾವಸುರೌ ತಿಷ್ಕತಃ | ತಾವುಕ್ತಾವನ್ಯೇ ಚ ತಾದ್ದುಶಾ ಹೇ ಪುತ್ರ 
ತನ ನಿಷ್ಕುರೋ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುತ್ರ--ಎಲೈ ಮಗುವೇ 1. ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವನೂ 1 ಅಹೀಶುವಂ-. 
ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನೂ ಆದ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ_-ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ನಿಷ್ಕುರಃ. ಕಠಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ! 
ಸಂತು. ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 1 ಆತ್‌ ಈಂ೦- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ | ಶವಸೀ--ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ 
ಇಂದ್ರಜನನಿಯು | ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. | 
I ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಇಂದ್ರಜನನಿಯು ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ, ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬು 
ವನೂ, ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನೂಆದ ಇಬ್ಬರೂ ನಿನ್ಸಿಂದೆ. ಕಠಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 


English Translation 


His strong mother answered,— Aurnavabha and Ahishuva, be these 


my son, the foes whom you shall overcome. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 


ಸಂ! ಇತ್‌ | ತಾನ" | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಅಖಿದತ್‌ | ಖೇ ಕ್‌ | ಯ | 


| ; 
ಪ್ರ5ವೃದ್ಧಃ | ದಸ್ಕುಂಹಾ | ಅಭವತ್‌ | ೩॥ 
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ನ ಸ ಆ ಹಡಗ ಇಂಧ ಎಂಭ ಎಇ. 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಕಂ i 


ತಾಣ ನನ್ಯೊ ೇಕ್ರಾನ್‌ ವೃತ ಹೇಂದ್ರಃ ಸಮಿತ ಹೈ ವಾಖಿದತ್‌ | ಖೀದನಂ ನಾಮಾಕರ್ಷಣಂ | 


Re 
ಖೇ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ನಾಭಾನರಾಂಶ್ಚಕ್ರಾಂಗಭೂ ತಾಳ ್ಳು ೦ಕೂನ್‌ ಖೇದಯಾ ರಜ್ಜೇನ | ತಯಾ ತಾನ್ಯಥಾ 
ಸಂಖಿದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಸ್ಯು ತತ ಘಟಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ$ಭವತ್‌ | 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಮಿತ್‌. ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ | 


ಖೇ--ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಅರಾನ್‌ ಅರಕೆಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು | ಖೇದಯಾ ಇವ-ಪೆಗ್ಗದಿಂದ ತಟ್ಟಿ ಎಳೆದ.ಕೊಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ | ತಾನ್‌ “ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಖಿನತ್‌. ದರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ದಸ್ಕುಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರವೃದ್ಧಃ-- ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಂತರ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 


English Translation 


The slayer of Vritra dragged them along as spokes (are tied fast) 
with a rope in the nave of a chariot wheel: he swelled in vigour, the 


slayer of enemies. 


»” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಪಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುುಕಾ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದ£॥ಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏಕಾಯಾ:! ಪ್ರತಿsಧಾ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಸರಾಂಸಿ | ತ್ರಿಂಶತ: | 
|” | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕಾಣುಕಾ॥ ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


೧ ವಿ ಕ್ಕೆ ತ್‌ 
ಅಯನಮಿಂದ್ರ ಏಕಯೈಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾ ಪ್ರಕಿಧಾನೇನ ಸಾಕಮೇಕಥೈನ ತ್ರಿಂಶತಮಹಿ | ಉಸ್ಕ್ಭೃ- 


ತ 
ಪಾತ್ರಾಣೀತ್ಯರ್ಥ* | ಕೀದೃಶಾನಿ | ಸರಾಸಿ 'ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಪುರಸೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ 
ಬಾ ತ... Fy 
ಕಾಣುಕಾ ಕಾಂತಾನಿ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವಾ ಸೋಮೇನ ಕೃತಾನಿ ಮಾ ಸೋಮ ಪೂರ್ಣಾನ್ಯಸಿಬತ್‌ | ಪೀತ- 
ps » ಖಣ oN ©, ತಾ Fey 
ವಾನ್‌ ಟಾ | A ದಂ | ನೈರುಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತು ಕಾಲಾಭಿ 


i ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಾಂ ಸಶೋವರದೆಂತಿರುವುವೂ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ | ಕಾಣು ಕಾ - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿಂಶತಂ- ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ£- ಇಂದ್ರನು | ಏಕಯಾ 
ಪ್ರತಿಧಾ- ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ |: ಸಾಕಂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ । ಅಪಿಬತ್‌. _ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರೋವರದಂತಿರುವುವೂ, ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತೆವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಸೋಮವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


At one draught Indra drank at once thrity lakes filled with Soma. 


ಕಾಣುಕಾ ಈ ಶಬದ ಅರ್ಥವನ 


ಬ ಸ್ರ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನಾಹಿಬತ್‌. ಸಾಕಂ ಸಹೇತ ತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಟುಕಾ 
ಕಾಂತಕಾನೀತಿ ಮಾ ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ಮಾ ಕೃತ ತಕಾನೀತಿ ಮಾ! 


ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಂತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೆ: ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತಃ ॥ 


ತತ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ನೇದಯಂತೇ ! ತ್ರಿಂಶದುಕ್ಕ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವತಾನಿ 


ದ್‌ ಶತಿ 6 ಇ Nan ಜ್‌ ಶಿ ಎಸಿ pe 
ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರಶಿಧಾನೇನ ಪಿಬಂತಿ ತಾನೃತ್ರ ಸರಾಂ ನ್ಯ ಚ್ಯಂತೇ | 


ತ್ರಿಂಶದಪರಪಕ್ಷಸ್ಯಾಹೋರಾ ತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸಪೂರ್ವಪಕ್ಸಸ್ಯೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 


ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಯ ಆಗಾಮಿನ್ಯ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಅಷರಪಕ್ಲೇ ಪಿಬಂತಿ | ತಥಾಪಿ 
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ಇರಾ ಗಾ ಎಣ ಜಬ ಐ 


RR ಗ ಪರ್‌ ಹರ 


ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಯಮಸ್ಷಿತಿಮಕ್ತಿತಯಃ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ | ತಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಆಪ್ಯಾಯ- 

ಯೆಂತಿ ತಥಾಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಂಶುಮಾಸ್ಕಾಯ ಯೆಂತಿ ಇತಿ ! 

(ನಿ. ೫-೧೧) 
ಕಾಣುಕಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಕಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಾ- 
ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಕರನಾದುದು ಅಥವಾ। ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾನೀತ್ಯರ್ಥ8 ತುಂಬಲ್ಪಟ್ವಿರುವುದು | ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದು; ಅಥವಾ ಕೃತಕಾನೀತಿ 
ವಾ! ಸಂಸ್ಕೃೃತಾನಿ ಯತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಮೇವ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಟ ನರುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಸ ಸಗ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು... ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕೆನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಕಂ ಎಂದರೆ ಸಹ, ಒಂದೇಸಲಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರುತ್ತಾ ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ಅಥವಾ ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ-ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಕಾುತ ಇತಿ ವಾ| ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳೆ ವನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು; ಅಥವಾ 
ಕಣೇ, ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತ.। ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೆ, ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಪಾ ಪಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡ್ಬು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೆ ೇಲಿದಾರೆ, ಯಾಜ್ಞಿ ಕನಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೀಣರಾದವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು-- ' ' 


ತ್ರಿಂಕದುಕ್ಸ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನ ಏಕದೇವತಾನಿ | ತತ್ರ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಉಳ್ಳ ಸರ್ಯಾಯಾಃ ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಯೋಇ*ಸ್ಕೈಂದ್ರಾ ಏನ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಸ್ಟಪಿ ಚೈತೇಷು ದಶಡಶ 
ಚಮಸಾಃ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ರಿ ತ್ರಿಂಶತ್ವ ರಾಂಸೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರವೃಶಾ | 
(ನಿರು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ) 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಪಾತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸಂಸಂಸೆಲ್ಪತುನವು... ಆಪ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ ಸರಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಒಂದೇಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಅಸರಪಕ್ಷ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು- ಒಂದು ಪಕ್ಷನೆ೨ದರೆ ಹೆದಿನ್ಸೈೈಡು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು. ಹದಿನೈದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಒಟು 
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ಮೂವತ್ತಾಗುವವು. ಆಪರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಹೀರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಂಶುಮಾಷ್ಕಾ , ಯೆ ಯೆಂತಿ ಯಮಸಕ್ಷಿತಿಮಸ್ಷಿತಯಃ ಪಿಬಂತಿ | 
ತೇನ ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಜರ್‌ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ || 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾ ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಗಂಧರ್ವಂ | ಅತೃಣತ್‌ | ಅಬುಧೆ ಪಸು | ರಜಃ(ಸು | ಆ | 


| | 
. ಇಂದ್ರಃ ಬ್ರಹ್ಮ$ಭ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ವೃಥೇ ls | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕೆಂ | 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಂ | ಗಾಮುದಕಂ ಧಾರಯತೀತಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಮೇಘಃ |! ತಮ- 
ಭ್ಯಾತೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಕುತ್ರ | ಅಬುದ್ಧೇಷು ಪದನಿಧಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನರಹಿತೇಷು 
ರಜ'ಸು ಲೋಕೇಷು | ಅಂತಧಿಕ್ಚಸ್ತದೇಶೇಸ್ಟಿಕೃ ನನ: ಸೆ ಮರ್ಥಂ | ಬ ತ ಇದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣೇಭ್ಯ ಏವ 
ವೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಬುಧ್ಧೇಷು--ಪಾದವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕೆ. ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ' 1 ರಜಃಸು-*ಂತರಿಕ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇತ್‌-- ಕೇವಲ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳ | ವೃಥೇ- ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ (ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಗಂಧರ್ವ ೦ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತೃಣತ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪಾದೆನನಿ ಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿರ ವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬ್ರ ಹ್ಮಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ವೆದಿ ಃ 


ಗಾಗಿಯೇ 
ಇ `ು ಬ € 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸು ಸುರಿಸಲು ಇಂದ್ರನ ನು ಮೇಘವನು, ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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English Translation 


In the realms (of the sky) where the foot finds no resting-place, 


Indra shattered the cloud to bring increase to the Brahmans. 


| | 
ನಿರಾವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ರ ಆ ಧಾರಯಂತ್ಸಕ್ಟಮೋದನಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ 1೬ ॥ 


ಮ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ: | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಗಿರಿಳಭ್ಯಃ | ಆ | ಧಾರಯತ್‌ | ಪಕ್ತಂ | ಹಿದನಂ । 
| | ಕ 
ಇಂದ್ರ8| ಬುಂದಂ | ಸು5ಆತತಂ! ೬॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಯೆಮಿಂಡ್ರೋ ಗಿರಿಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದುದಕಂ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ನಿರಾನಿಧ್ಯತ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಾಹರತ್ತಾನೇನ ಮೇಘಾನ್‌ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪಕ್ಚಂ ಪರಿಪಕ್ತಮೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಬುಂದಮಿಷಂ ಸ್ವಾತತಂ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತ್ರೃ- 
ತಮಾದಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾತತಂ--ಅತೃಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ। ಬುಂದಂ-- ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಗಿರಿಭ್ಯಃ -ಮೇಘಗಳಿಂದ ನಿರಾವಿಧ್ಯತ್‌ (ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 1 ಪಕ್ಕಂ- 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ | ಓದನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧಾರಯತ್‌_ಮಾನನರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಪರಿಸಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು. (ಒದಗಿಸಿದನು) 
English Translaticn 
Indra smote (rain) from the clouds with his far-stretched arrow, he 


secured boiled rice (for men), 
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| ನಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 
ಬುಂದಂ-ಇಷುಂ | ಬಾಣವನ್ನು; ಬುಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬುಂದಃ। ಬುಂದ ಇಷುರ್ಭವತಿ। ಬುಂಡಜೋ ಮಾ ಭಿಂಡೋ ವಾಜೆಯದೋ ವಾ ಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ನಿರವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆಧಾರಯತ್ರ ಕೃಮೋದನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ 
ಸ್ವಾತತಂ | ನಿರವಿಧ್ಯದ್ಧಿರಿಭ್ಯ ಆಧಾರಯತ್ಛಕ್ಟ ಮೋದನಮುದಕದಾನಂ ಮೇಘಂ| 

ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ | | 

(ನಿ. ೬-೩೪) 
ಬುಂದ ಎಂದರೆ ಬಾಣವು. ಬಾಣವು ಲಕ್ಷ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು:ಗೆ 
ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದೆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬುಂದವೆಂಡು 
ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಎಳೆದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ನಿ"ರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಮಿಂದ್ರ ಚಕ್ಕಷೇ ಯಂಜಂ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಶತ್ರಬ್ರಧ್ನಃ | ಇಸು | ತನ | ಸ ಸಹಸ್ತ5ಪ ಪರ್ಕಃ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | 
| 
ಯುಂ: ಇಂದ್ರ | ಚಕ್ಕಷೇ ! ಯುಜಂ !! ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನೇಷುಃ ಶತಬ ನ್ರಿಧ್ದೆಃ ಶತಾಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಪರ್ಣಃ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ತೈಃ ಪತ್ರೈ 1 ಸಂವೃತಃ 
ಶ್ರೀಘ್ರಗಮನಾಯೆ | ಅಪರಿಮಿತಗನಮನೋ ವಾ|ಸ ಚೈಕ ಇದೇಕೆ ಏನ |! ಯಂ ಚೇಸುಂ ಯುಜಂ 
ಸಹಾಯಂ ಚಕ್ಕ ಷೇ ಕರೋಷಿ ಯುದ್ಧಾಯ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಂ. ಯಾವ ಬಾಣನನ್ನು | ಯಜ ೦--ನಿನ್ನ ಯುದ್ದಕೆ 


ಕ್ಸ ಸಾಢೆನವನ್ನಾ A} 
ಚ ಕೃಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಏಕ ಇತ್‌-ಅಂತಹೆ ಒಂದೇ ಆದ | ತವ ಇಷುಃ ನಿನ್ನ ಬಾಣವು 1 
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ಹ ಇರ ಲ ಲ್‌ಿ ೋ್ವ ೋುರ್ಸೆ 


ಬ ೩2ಎ ಎಎ ಅಇಎ ಎ ಸ ಪಪ ರ್ಯ ಯ NAINA AAA ಆ ಬ್‌ ್‌ಲೇ್‌ಬಲಬಬ್‌ಬುರ್ಸ್ಶ್ವ್ಣಚು 


ಶತಬ್ರದ್ಮಃ ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರಸರ್ಣಃ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ 
(ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಒಂದೇ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


That single shaft of yours, Indra, which you make your ally, 15 
hundred-pointed, thousand-feathered. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 


| 
ತೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಅತ್ತವೇ । 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಖಯಭುಷ್ಠಿರ ॥ ೮ ॥ 


೪ ಪದಸಾದಃ 1 
U ನಿ pe | | | L ಇನ್ನಿ | 
ಶೇನ | ಸ್ತೋತೃ$ಭ್ಯಃ | ಆ | ಭರ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ನಾರಿ5ಭ್ಯ3 | ಅತ್ತನೆಃ 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಯುಬುತಸ್ಥಿಸ Mel 
। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗ್ಯ 

ನಾರಿಭ್ಯಃ ಸಜಾ ಖ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಮಾಭರ : ಆಹರ | ಸದ್ಯಸ್ಮದಾನೀಮೇವ 
ಜಾತೋ;ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇಸ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಯಧುಷ್ಕಿರೆ | ಉರುಃ ಪ್ರೆಭೂತಃ ಸ್ಥಿರಶ್ಚ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಭರೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ ॥ 


ತೇನೇಸುಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋತ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಸ್ನಿರ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 

9 ಛ mm ಫಿ ಛಿ 
ಸದ್ಯಃ--ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ತೇನ 
ಅದೇ ಬಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೇಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ | ನೃಭ್ಯಃ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ನಾರಿಭ್ಯಃ ಹೆಂಗಸರಿಗೂ (ಪತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಅತ್ತನೇ- -ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಆ ಸ 


ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 
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ENE ESE SE SSE ESE 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜೀ ವೃ ದ್ದ ಯನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಅದೇ ಬಾಣದ ಸತ್ತಾ ಸಿತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮಗೂ 


Pe 
ದಿಗಳಿಗೂ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪ ಇದಿಸಿಕೊಡು, 


ನಮ್ಮ ಸಗ ಮತ್ತು ಸತ್ನಾ 


English ‘Translation 


Forthwith increased ( by our offerings ), you, mighty and firm, by 
that (weapon) bring (wealth) for sustenance to us your. 27೩19088, our 


children, and our wives. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಾ | ಚ್ಯಾತ್ನ್ನಾ ನ | ತೇ | ಕ್ಸ ತಾ| ವರ್ಷಿಷ್ಕಾ ನಿ! 2] | 


ಕ್ಟ ದಾ। ನೀಳು | ಅಧಾರಮಃ |! ೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯೆ ಸ್ರೌತೈ ತಾನಿ ಪುರತಃ ಸರ್ವೆ ರ್ವ ಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನ್ಯತಿಶಯೇನ 
ವೃದ್ಧಾನಿ ಪರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ನತಾನಿ ಅತ ಏವ ಚ್ಯಾತ್ನಾನೀತಿ ಭಾವಃ | ಭೂಮೇಃ ಕೀಲವದ್ದಾರ- 
ಣಾಯ ಕೃತಾ ಕೃತಾನಿ | ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ವಯಾ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೀಳು 
ಸ್ಥಿ ರಾಜ್ಯಧಾರಯೆ; | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಾನೀತಿ ಯಾನ್ಯಧಾರಯಃ ತಾನೀಮಾನೀತಿ ॥ 


ಈ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ--ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ವರ್ಷಿಷಾ ನಿ ಅತಿಪ್ರವ್ನ ್ರೈದ್ದವಾದುದೂ। 
ಸರೀಣಸಾ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ | ಚ್‌ ಜು ಸನಿ ಅತ್ಯುತ್ತಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಲವೂ | 
ಶೇ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಕೃತಾ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಇವೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಸಪ) 1 ಹೃದಾ- ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ | 
ವೀಳು--ಸ್ಸಿರವಾಗಿ | ಅಧಾರಯಃ-- ಧರಿಸಿದೀಯೆ. 

ಎ 
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A 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿರುವುದೂ, ಅತಿ ಪ ಸ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ ಅತ್ಯುತ್ಪ ಸ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ಸನ್ನಿ ಕವಳ! ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆ ಫಲವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


These gignatic far reaching efforts were put forth by you; you fiixed 
them firm in your thought. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ರದ: 


| 
ಶತಂ ನುಹಿಷಾನ್‌ ಸ್ಟೀರಪಾಕೆನೋದನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಖನಮುಷೆಂ॥ 


॥ ಫದಸಾರೇಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ನಿಷ್ಣು sl el ಅಭರತ್‌ | ಉರು5ಕೃಮಃ | ತ್ವಾ$ಇಷಿತಃ 


| 
ಶತಂ | ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಕ್ಷೀರ ಪಾಕಂ |! ಓದನಂ | ವರಾಹಂ | ಇಂದ್ರ8। ನಿಮುಷಂ ॥೧೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸಂ್ಯ ॥ 


ಕೆ 


ಅಸ್ಕಾ ಖುಚೋ ಎ ಚ ಟ್‌ ದ್ವಿಧಾ ಯೋಜನಾ | ನೈರುಕ್ತೆಸಕ್ಷೆ- 
ತಾವತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾ ಸ್ರಸ್ಟನ್ಯಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಸುತಿ ತಾನಿ ವಿಷ್ಣುವ್ವಾಪನ್ಯ 


ಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ಆ ಭರತಿ | ಜ್ಯ ಸ ಶ್ರಯಚ್ಛೆ ತಿ:ತೈರ್ಥೆಃ | ಕೀದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುಃ ! 
ಉರುಕ ಮೋ. ಬಹುಗತಿಃ | 8೦ ಸ್ಪನಿರೋಧೇನೇತಿ ಆಹ | ತ ಹಿತ ರ ಪ್ರೇರಿತಃ । ನ ಕೆವಲ. 
ಇರ್‌ ೦೨ 9. 


ಮುದಕಾನ್ಯೇನ ಅಸಿ ಚ ಶತಂ ಮಹಿಷಾಇಗ್ಳು ತಸ ಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಶೊನ್‌ 
ಪಲಕ್ಷಕಃ। ಅಥವಾ ಶತಶಬ್ಲೋತಪರಿಮಿತನಚನೇ ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ! ಸೋನ ಕಾಸ ಸ 
ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಅಭೆರತ್‌ | ದದಾತೀ ತ್ಯ ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ನೀರಸಾಸಂ ಕ್ಲೀರಪಕ್ಕೆವೋದನ 
ಪಾಯಸಂ | ಏತಚಿ cs |. ತದ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ನಹಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ರ ದಾನೆದ್ವಾರೌದನಂ ಪ್ರಾಹರತ್‌ | ಕಂಚೇಂದ್ರೋ ವರಾಹಂ ಜಲಸಪೂರ್ಣಂ ಮೇಂ 
ಹಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಗ್‌ ತಂ। ಏಮುಷಂ | ಆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಗ ಏಕಾರಃ॥ ಆಮುಷ- 


ಮಹಿ ೬ಸಶಜ್ದೋ ಗವಾದೇರಸು.- 


೨ 
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ಮುದಕಸ್ಯ ಮೋಷಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಫಿರುಕ್ತಪಕ್ಷ ಏನಂ |: ಐತಿಹಾಸಿಕಪೆಸ್ನೇ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿಹಾಸ 


ಶಿ 
ಆನಸ್ಪಾಯತೇ | ವಿಷ್ಟುರ್ಯಜ್ಞಃ | ಸ ಬೇವೇಭ್ಯ ಅಆತ್ಕ್ಮಾನೆಮಂತರಧಾತೀ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿ- 
ದನ್ನಿಂಡ್ರಸ್ತ ಮೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀಡಹಂ ದುರ್ಗಾ- 


yy 
ತಕಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು 
ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$5ಯಂ ವಾರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ ಏಕವಿಂಶತ್ಯಾಃ 
ಪುರಾಂ ಹಾರೇ$ಶ್ಮಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೆ ಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿವಂ ಜಹೀತಿ | 


ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ವಾ ಕೃದಯಮವಿಧ್ಯತ್‌ 1 ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಸ್ಣುರಾಹರದಿತಿ 
ಸೋ5$ಯಮಿತಿಹಾಸೋ5ಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು | ಮ. ೧-೬೧-೭ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 


ಪ್ರಕಿಸಾದಿತಃ | ತಯೋರ್ಮರ್ಯೇಸ್ಕೇದು ಮಾತುರಿತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ 
ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ನಾಮುಮುಸಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊಃ ವಿಧ್ಯದ್ವ- 
ರಾಹಮಿತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರಕಿಷಾದಿತಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ 
ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯ ನುರಶ್ವ ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ಕಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ರ ೀಷ |! ಸೋ5ರ್ಥೋ ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಮಿತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ। ಸ 80 ಪುನರ್ಮುನಿತನಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ ವಿಶ್ವೇತ್ತೇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಹಿತಸ್ತ್ವಯಾ 
ನಿ ೇನಿತಸ್ನ ಂ-ಮುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿತ್ಮಂ ತಸ್ಯ ಧನಾಸ್ಯಾ- 
ಈ ಭೂತ್ವಾ 
ಭರತ್‌ | ಆಭರತು! ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿಮಿತಾ. 


+ 


ಭಿ ತ್ತ (ತ 
ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾಹರ್ತವ್ಯಾನೀತ್ಯುಕ್ತಾನಿ 


ನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಸಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ರೀರಪಾಕಮೋದನಂ ಚ ಪಕ ಮಾತ್ರ- 
ಮೇವೌದನಂ ಚಾಭೆರತ್‌ | ನಿಧ್ಯವ್ವರಾಹಮಿತ್ಯತ್ರೋಳ್ತೋರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಸಾದೇನೋಚ್ಯತೆಃ | 
ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರು ಸ್ವೀಕೈತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣ: ವೈನುಷಮೇಮುಷನಾ- 
ಷಂ ಧನಾನಾವಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹವಮುಸುರಂ ಹೃದಯೇಇವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


91 
ಲ 

2೬ 
u 

ಕ್ಷ 
ಸ್‌ 
2 
ಬ 


॥ ೫ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pu ಮಿ ಇ ೦ ಇ ದುದು ~ ೪ ೧ ° 
(ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಉರುಕ್ರಮಃ- ನಿಸ್ತ ತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರೇಷಿತಃ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 


ಲ 


ವ್‌ ಎಫ 11 Q 
ಪ್ರೀರಿತೆನೂ | ನಿಷ್ಣು8.. ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು. | ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಸಕಲ 


ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಆ ಭರತ್‌ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌ಸಶುಗಳನ್ನೂ | 


[] 


ಫಪ್ಲೇರಸಾಕಂ-ಕ್ಲೀರದಿಂದ ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ | ಓದನಂ.- ಅನ್ನವ CN ಅವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! 
ಏಮುಷಂ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಅಪಹೆರಿಸುವ) | ನರಾಹಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. | 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲೇರದಿಂದ 
ಪಕ್ತಮಾಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
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ರರ 


ತ I ಲ 
ಹಾ ಡಾನಾ ನಾ ನಾ 


English ‘Translation 


The wide-traversing Sun, depatched by you, brings (to the world) 
all these ( waters which you creat); he brings hundreds of cattle and 


rice boiled in milk; itis Indra who slays the water-stealing boar. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಒಂದು ನೈರುಕ್ತಪಕ್ಷವು, ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹಾಸಕ್ಗ 
ಪಕ್ಷವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಉರುಕ್ರಮಃ- -ಬಹುವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ | ನಿಸ್ಣುಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸನಶೀಲನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನು | ತ್ವೇಸಿತಃ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಭೆರತ್‌_ .ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ*- -ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ 
ಪಶುಗಳನ್ನು |(ಆ ಭರತ್‌) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) 1 ಸ್ಲೀರಪಾಕಂ ಹಾಲಿ 
ನಿಂದ ಪಕ್ವವಾದ | ಓದನಂ- -ಪಾಯಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | 
(ಆ ಭರತ್‌). ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಓದನಂ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಉತ್ಪ್ಸೆತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಕೊಡುವನು] | ( ಮತ್ತು ) ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಏನುಸಂ--ಜಲವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿರತಕ್ಕ | ವರಾಹೆಂ- ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಸ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕವು ಮೇಘ ಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಲೋಕೋಪಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು, ಆದಿತ್ಯನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ)ಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಅದಿತ್ಯನು ಲೋಕೋಸ 
ಕಾರಾರ್ಥವೂಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹೆವಾದವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಪತ್ವವಾದ ೬ನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನೂ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಹೋ ಎಸ ಭಾಭಾ ೫೧೫ ೧ 1. 2ಜಇ. ಪಜ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿರುಕ್ತ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ | ಸ ದೇವೇ ಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮಸ್ಯ ದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿ ೦ದ್ರ- 
ಸ್ವ್ವವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರ ನೀತ್ಕೊ € ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋತಬ್ರನಿೀ:ದಹಂ ದುರ್ಗಾ. 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾನುಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$ಯಂ ವರಾಹೋ 
ಮಾಮಮುಸ ಏಕವಿಂಶತ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇಶ್ಮಮಯಿನಾಂ ವಸತಿ ತಸಿ, ನ್ನ್ನ ಸುರಾಣಾಂ ವಸು 
ಮಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಸ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃದಯಮನಿಧ್ಯತ್‌ | 
ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ | ಸೋs ಯೆನಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


ಇದರ ಮುಖಾ , ಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-ನಿಷ್ಣು ವೇ ಯಜ ನವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಸ್ವ ಸ್ನ ಸ ಳದಲ್ಲಿದ್ದ ನ ಇದು ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ವಿಷ್ಣು ನಿದ್ದಸ್ಥ ಕ್ರೈ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಚಂ ದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ PA ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಧ._ಂಸ 
ಮಾಡುವವನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ನಿಷ್ಣುವು-ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಆಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು. - ನೀನು ಯಾರು ? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಹ ಕೇಳಲು 
ಆದಕ್ಕಾ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವ ಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಬಚಿ ಕಿ ಬೈ ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪ ತ್ಲೊಂಡದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟೆಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ Het ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟರು ನ ಕೋಟಿಯ ಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಕ್ಷಿದ್ದ ಧನನನ್ನೇಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಈ ನಿಷಯವು ಈ ಸ್ರಕ್ಕ ತ ಖುಕ್ಸಿನಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಪಿವಾಇರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷುಃ ಸಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲಿ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು-- 


ಕ] 
8 
ಕಧಯಸಿ ತರ್ಹಿ ನಾನುಮುಸಂ ನರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
೪ 
ಇತಿ ಸಾದೇನ ತ್ರಶಿಷಾದಿತಃ | 


ಅಸ್ನೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸ್ಲುನಾ ಹೆ: ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನೆಂ 
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ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ-“ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸರುರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು” ಎಂಬ ನಿಷ್ಣುನಿನ. ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖಕ್ಸಿನ ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಸೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ | ಸೋ5ರ್ಥಃ ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಖಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾಡೇನ 
ಸೂಚಿತಃ ॥ ಳಂ 


ತ 
ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಕತ್ರುಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 


ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು: ಹೇಳಲು ನಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಜನ್ನಿ ಆ 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದೆ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನು 


| ನು 
ವರಾಹಾಸುರೆನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು, ಈ ನಿವರವು-ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚತು ಸಹೀಯಾನ್‌ 


೦ಬ ಉದಾಪೈತ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


vu 


ಸ 4೦ ಪುನಮರ್ನನಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇಡಿತಕ್ತ್ರ ಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪೀ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಲ ತರ್ಹಿತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ತಿತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಆಭರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿನಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ಮಾಹನೆರೂಸಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ಟೀರಪಾಕೆ- 
ನೋದನಂ ಚ ಪಕ್ತಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರ 
ವಿನರನನ್ನು ವಿಶ್ರೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃಕ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿ 
ಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ನರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ- -ಎಂದೆರೆ ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ನಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವವು ಎಂದರೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಮವೂ ಅಸಂಖ್ಣಾತವಾದವೂ 
ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು. ಹೊತ್ತು ತರುವ ಮಹಿಷಾದಿನಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಕ್ಕ 
ಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದುತ್ತೆ ಅಸಹೆಂಸಿ ತುವನು ಎಂಬ ವಿವರವು. ಪ್ರಕೃತ 


ಬು್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದನಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ES ಷ್ಟು ಜ್ರ ಎಸ ಸಂ ಜಾಂಜಾಂ ಸಸಯ ಎಂ ಜಂಭ ಖಂ ಹಾ ಭಾಸ ಜಾ 
I ಇ 


ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ರೋ5ರ್ಥಶ್ಚ ಚರನುಸಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರೆಂ 
ಸ್ತೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ತಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಹಷನಾಮಾನಮಥವೈಮುಷಂ 


ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇಇನವಿಧೈದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಇನ್ನು ವಿ ನೈದ ರಾಹೆಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹೆ (ಹಂದಿ) ರೂಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನನದ್ದು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿಟ್ರಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಸಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವನನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಆವನ ಎಡೆಯೆನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ೬ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ನಿಷ್ಠೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ಸ್ಸಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೆಚ್ಛನ್ತಮಿಂದ್ರ ಉಪಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋ9ಬ್ರವೀತ್ಟೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಪರ್ಯತಶ್ಯಕ್ರಮಿಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯೃಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೆೇತಿ ಸೋ ಂಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಿಥಾನರಾಹೋಇ$ಯಂ ವಾಮ. 
ಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೋಇಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಜ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏನ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ವೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬.೨.೪.೨, ೩) ' 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ಮೇದದಲಿ 

ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೌಕಣತಂ ತ್ವರಭಹದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲೆ ಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. . ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೆ"ಲೆ. ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವನರು? ಎನ್ನಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು- ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 


Ne ೩೦.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಣತಾ 175 


ES 


ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು?) "ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು--ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 


ತೆರುವನನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಳುತ್ತರನಿತ್ತನು. ಮತ್ತು 


ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ 
y [9 
ಡ್ಲೇಶಿಸಿ ಎಲೆ, ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ_ಂಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ 


ನಳ್ಳಿ 
ದ 
ಹ ಸ ಯ ಇ ಷಹೆ oe ತಾ ಪೀಟ ಸ ಇ ನ 1ನ ಎ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಜೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ 
ಡು 


ONL 


ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳು ವಂತೆ. ಅಸುರರ 


ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ಹಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತೆ 


ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು ಎಂದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 


ಇಬ \ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದೆ ನ್ನ್ನೇ ತನ್ನ ಅಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು 


ನವನ್ನಾ ನರ್ವತಗಳನೂ ಜೇದಿಸಿ 
ನಿ 


ಪ 
ಆ ವರಹಾಸು ನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 


ದ ಸ್ಟ್‌ ಹುನ್‌ 
ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ ಅಸುರನನ್ನು 


ಇಯಿತಪ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಥೈಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 


ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 


ಎಂದು 'ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. 


ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೊಸದಿಂದಲೆ 


ವೃದ್ಧ 
ನಾನು 


ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ. ದಿಂದೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇನಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿ A ಎಂದು. 
ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಾಸ ಸ್ವರು ವರಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ವರಾಹಃ | ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ನರಾಹಾರಃ |! ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಹಿೀಃ ಇತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ! ವಿಧ್ಯದ್ಧ ರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯ ಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ । ಅಯೆ- 
ಮಹೀತರೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ ಬೃಹತೀತಿ 
ವಾಟ ನರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ॥ 


(ನಿ. ೫-೪) 


2೬ 
ಈ 
© 


ಕ್ರ ) ಇ ee ಗ್‌ 
ವರಾಹೆನೆಂದರಿ ಮೇಘವು. ಈ ಮೇಘ ರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 


ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವರಾಹಾರ ಇ ಥವಾ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಮಿೀಕ 


[) 


ಟ 
eu 
2 


ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮ ೯ನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು. ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋೊಸ 
ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ: ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹಣೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ-ಇ ಇಂದ್ರನು ದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ... ಎಂದರೆ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರಾಹಜಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೆಫವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. '.ವರಾಹೆಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಹೆ:ದಿ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂಡು ಅರ್ಥವೂ' ಇರುವುದು. `ಈ ಶಬ್ದವೂ (ವರಾಹ ಶಬ್ದವೂ) ಇದೇ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ಸ 


$ ೫ pS) ಣಿ ಲ್ಲಿ ಹಾರುವೆ ಮಾನೆ. 
ಇಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದೆ ಈಚಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವುದ 
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ರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕದ 
ಅಥವಾ ಹಂದಿಗೆ ವರಾಹ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಜುಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ 
ಏಮುಷಂ-ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರಧ್ವಂಸಕ ಕವಾದ ಹಂದಿಯನ್ನು (ಅಸುರ ನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು-ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತುವಿಕಂ ತೇ ಸುಕ ತೆಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬಂದೋ 


| 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಖುದೂಪೇ ಚಿದೃದೂ- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತುವಿ5ಕ್ಷಂ ತೇ | ಸುಕ್ಕ ತಂ ! ಸು;ಮುಯಂ | ಧನ | ಸಾಧುಃ | ಬುಂದಃ ಹಿರಣ್ಯ ಯ 


| 
| ಸು$sಸೆಂಸ್ಥತಾ | ಖುದು€ಹೇ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಉಭಾ | ತೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ರಣಾ 


| 
ಯದು$ವೃಧಾ! ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಏಷಾ ನಿರುಕ್ತ ಏಕಮಸಿ ಪದಂ ವಿಹಾಯ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ತದೇವ ಲಿಖ್ಯತೇ 
ತುನಿಕ್ಷಂ ಬಹುನಿಕ್ಷೇಪಸಂ ಮಹಾನಿಕ್ಷೇಪಂ ವಾ ತೇ ಸುಕ್ಕ ಚ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ br ಧ. 
ಯಿತಾ ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ | ಉಭೌ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌಾ ರಮಣೀಯ ಸಂಗಾ ಮ್ಯಾ 
ವರ್ದೂಪೇ ಅರ್ದನಸಾತಿನ್‌ ಗನುನಪಾತಿನಾ ಮುರ್ಮಣ ರ್ದನನೇಧಿನಾ ಗಮನವೇಧಿನಾ ವಾ 


ನಿ. ೬-೩೩ | ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಧನುಃ ಧನುಸ್ಬು | ತುವಿಕ್ಸಂ_ ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಕೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ | ಸುಮಯೆಂ--ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದು 
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ದಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8. ಉತ್ತಮವಾದ | ಬುಂದಃ- -ಬಾಣವು 1 ಹಿರಣ್ಯಯಃ. _ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಉಭಾ ಬಾಹೂ- ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹ | ರಣ್ಯಾ- _ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ | 
ಸೆಂಸಂ ಸ್ಫೈ ತಾ ಉತ್ತ ಮವಾದ ನಿಮಾಃ ಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯಡುಸೇ ಚಿತ್‌ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುನೆ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ | ಯುದುವೃ ಧಾ-ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸ ಸಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಜ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು. ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕ ದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಸುನರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕೆ 
ಉರುಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 


English Translation 


Far-darting is your well-made auspicious bow, unfailing is your 
golden arrow; your two warlike arms are ready AE destructively 
overthrowing, destructively po 


1 'ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬುಂದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಕೃಕ ಜುಕ್ಕನ್ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನ್ಹಾ ಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬುಂದಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಸ್ವರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ( 7೩6. 166) 
ಬುಂದವೆಂದರೆ ಬಾಣವು. ಪ್ರ ಕೃತ ಬಕ್ಚಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದಿ 
ತುನಿಕ್ಷಂ ಬಹುನಿಕ್ಷೇಸಂ ಮಹಾನಿಕ್ಷೇಸಂ ವಾ! ತೇ ಸುಕೃ ತಂ ಸೂಮುಯೆಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ 
ಸಾಧಯಿತಾ|। ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ ಖಯ ಉಭೌ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯ 
ಸಾಂಗ್ರಾಮೈೌ ವಾ SE ಗನುನಸಪಾತಿನೌ ಶಬ್ಬಸಾತಿನೌ ದೂರ- 
ಪಾತಿನೌ ವಾ! ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನನೇಧಿನ? ಗಮನನವೇಧಿನ್‌ೌ ಶಬ್ಬನೇಧಿನ್‌ ದೂರನೇಧಿನೌ ವಾ! 
(ನಿ. ೬-೩೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ, ಬಹುದೂರದನರೆಗೂ ಹೋಗಲು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಾಸದೆ. ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಾದರೋ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಣವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು. ತೋಳುಗಳೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಖುದೂಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಳ್ಳ (ಬಾಣವು) ತನ್ನ 
ತಾ ಗತಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯನಸ್ತುವನ್ನು ಹ ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ: ಕೇಂಕಾರಶಬ್ದ್ಬದಿಂದ ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ 
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ಅಥವಾ ವಸ್ತುವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷವಸ್ತುವಿನ ಮರ್ಮ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು (Vital or valnerable parts) ತನ್ನ ವೇಗವಾಡೆ ಗಮನದಿಂದಲೂ, ಮೊನುಚಾದ 
ತುದಿಯಿಂದಲೂ ಸೀಳುವುದು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲಾಗಲಿ ವೇಗಗನುನದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 


ವಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಛಿ ಸೀಳುವುದು ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಆ ಎ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ W 

ಪುರೋಳಾಶಂ ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ರಸ್ಯ ಕುರುಸುತೇರಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ 
ನವ ಗಾಯತ್ರೋೊೋ ದಶವಿಾ ಬೃಹತೀ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ 
ದಶ ಬೃಹತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲೈ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ- 
ತೃಚಾಶೀತಾವಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ ಯಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ। 
ಐ. ಆ. ೫.೩ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಪುರೋಳಾಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಥನ್ರು. ಹೆತ್ತ ನೆಯದು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ _ಪುರೋಳಾಶಂ ದಶ ಬೃ ಹತ್ಯೆ ೦ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಜ್‌ ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಶಸ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ಕಾ ಶಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ನಿ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾ? ರುವುದು. 


ಸೂ ಚತು 


ನುಂಡಲ೮ ॥ ಅಸುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ ೭೮೬ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೩4೧ ೩೨ । 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ » 
ಖಷಿ! ಕುರುಗುತಿಃ ಕಾ ಣ್ವಃ ಃ 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರ | 
ಛ೦ದಃ--೧-೯, ಗಾಯತಿ« ! ೧೦. ಬೃಹತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕೆಃ $ 
| ] | 
ಪುರೋಳಾಶಂ'ನೋ ಅಂ ಛಿ ಇಂದ್ರ ಸಹಸ್ರಮಾ ಭರ । 


ಶತಾ ಚ ಶೂರ ಕಾಬಾ ॥೧॥ 
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A 


॥ ಫದಪಾಕನಃ ॥ 
Bt | ೫] | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ನಃ | ಅಂಧಸಃ |! ಇಂದ್ರ! ಸಹಸ್ರಂ | ಆ | ಭರ | 


| 
ಶತಾ! ಚ| ಶೂರ| ಗೋನಾಂ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಪುರೋ ದೀಯಮಾನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಕಮಂಧಸೋಇನ್ನೆಂ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚ ನೋಸಸ ಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಅಥೆನಾ 
ಗ ಪುರತೋ ದೀಯಮಾನಮಂಧಸೋಂಂಧೋ ವುದ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಚಾಹರೇತಿ ಗ o Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | ; 

ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪುರೋಳಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ) 
ಅಂಧಸಃ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) 1 ನಃ. ನಮಗೆ |  ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ... 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ ಚ- ಶತೆಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಭರ _ತಂದೊದೆಗಿಸು, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 

ಸಹೆಸೈೆಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಶತಸಂಖ್ಠ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 
ಅ ಸಿ ಶಿ ` ದ 


English Translation 


(Accepting) our offering of sacrificial viands, ಲಿ hero Indra, bring 
us thousands and hundreds of cows. | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆ; 1 
ಕ 
ಆನೊ ೇ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ಗಾಮಶ ್ರಮಭ್ಯಂಜನಂ | 


i | | 
ಸಚಾ ಮನಾ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ತು 1 ೨॥ 


॥ ಪಡಪಾ ಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ನಃ | ಭರ | ವಿ; ಅಂಜನಂ | ro | ಅಶ್ವಂ ಅಭಿ5 ಅಂಟಿನ | 


ಸತ | ಮನಾ! ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ೨॥ 
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ಃ ಸಾಯೆಣಭಾಷ,ಲ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 


ಕ 


ನನೀಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾನ್ಯುಪತರಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹಾಭರೇತಿ॥ 


ವ್ಯಂಜನಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನಂ ತೈಲಂ ಚಾ ಭರ। ಮನಾ, 


ತ್‌ ಕ್‌ 
Il ಸತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ. ನಮಗೆ | ವ್ಯಂಜನಂ--ವ್ಯಂಜನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಅ ಶ್ವಂಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ : | ಅಭ್ಯಂಜನಂತೈಲಾದಿಗಳೆನ್ನೂ | ಮನಾ--ಬೆಲೆಬಾಳುವ 1 ಹಿರಣ್ಯಯಾ 
ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 1 ಸಚಾಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಭರ. ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವ್ಯಂಜನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂೂ ಆಶ್ರಗಳನೂ 


ಚೆ ಶಾ ತೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Bring us condiments, cows, horses, and ೦೫. (bring us) with them 


precious golden (vessels), 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಸ್ರ | 
ಉತ ನಃ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಪುರೂಣಿ ಧೃಷ್ಟವಾ ಭರ । 
| 
ತ್ವಂಹಿ ಶೃಣ್ವಿಷೇ ನನಸೋ ॥ ೩41 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ನಃ | ಕರ್ಣ5ಶೋಭನಾ | ಪು ಪ್ರರೂಜಿ | ದೃ ಷ್ಣೋ ಇ ।1ಆ| ಭರ 


| 
ತ್ವಂ|ಹಿ| ಶೃಣ್ತಿಸೇ | ವಸೋ ಇತಿ 4 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ ಕ Bs PE RES ಪುರೂಜಿ ಬಹೂನ್ಯಾಭರ | ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ಖಲು ಶೃಣ್ಛಿಷೇ! ಶ್ರೂಯಸೇ। ಕನಿತಿ | 
ಉದಾರೋ$ ಯಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉತ- ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಕರ್ಣಶೋಭನಾ--ಕಿವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ | ಪುರೂಣಿ- ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ಧೃಷ್ಟೋ.--ಶತ್ರು 
ರ್ನಕನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ,! ಶೃಚ್ಛೆಸೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೆನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


O resolute one, bring us many ear-ornaments; giver of dwellings, 
you are renowned. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| ಕ್ತ 
ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇನ ಸುಷಾ ನ ಸುದಾ ಉತ | 


| | 
ಪಂ 
ನಾನ್ಯಸ್ತ್ಯಚ್ಛೂರ ವಾಘತಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಕೀಂ | ವೃಧೀಕ | ಇಂದ್ರ | ಶೇ| ನ! ಸು5ಸಾಃ| ನ| ಸು5ದಾ8! ಉತ | 
| 
ನ! ಅನ್ಯಃ | ತ್ವತ್‌ | ಶೂರ | ನಾಘತಃ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವತ್ತೋಇನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ಧಧೀಕೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ನಕೀಂ ನೈವ | ತಥಾ ಸುಷಾ 
ಸುಷ್ಮು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೌ ಶ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ನ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸುದಾಃ ಸುದಾತಾ ನ|। ತಥಾಹೇ 


ಶೂರ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೊ 5ನ್ಯೋ ವಾಘಾ ತಃ | ಯುತಿ ಿಗ್ಲಾಮೈತತ್‌ | ಬುತ್ತಿ ಜೋ ld) ತೇತಾ 


ನಾ5sನ್ಯೋತಸ್ತಿ ತ್ವಾಮೃತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ದ ಎ೧೭ ಬೇನೆ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ವೃಧೀಕಃ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನು | ನಕ೦ ರೆ 


ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 1 ಸುಷಾಃ--ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹೆಂಸುವವರು | ನ-ನೀನಲ್ಲದೇ 
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pd 


ಬೇರಿಲ್ಲ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಸುದಾಃ--ನಿನ್ನಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು . ನ. ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | 


ಣ್‌ = ತ 
ಜಾತ್‌ pe ೨ ಮಿ ವರ್‌ ಇ. ಹೇಡಿ ಗಳ 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ (ವ ಘತಃ--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳು 
ುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) | ನ ಆನ್ಮಃ- ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ವ ಳೆ ಡಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರೆ ಡೆ ೧೨51 3 ಥಾ 9 ಲಿ ಶ್‌ ನಾ 
) ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನೃದ್ಧಿಕಾ ಇರಕನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನವನ 
ಇಫ್‌. 
AN 


ಅಸಹೆರಿಸುವವರು ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಸ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ.ಉತ್ತಮರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳೂ ಬೇರೆ:ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 
There is no prosperer other than you, no divider of the spoil, no 
giver of boons ; O hero, there is no (leader) of the sacrificer other than you 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ; | 


ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ನ ಶಕ್ರಃ ಪರಿಶಕ್ತವೇ । 


ವಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋತ್ರಿ ಪಶೈತಿ ೫॥ 


» ಪದನಾಠಃ ॥ 
$8 
ನಕೀಂ | ಇಂದ್ರಃ ನಿsಕರ್ತವೇ। ನ! ಶಕ್ರಃ 1 ಸಪರಿ5ಶಕ್ತ್ರವೇ! 


| 
ವಿಶ್ವಂ! ಗೃಣೋತಿ | ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೫ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯವಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತನೇ ನಿಶರ್ತುಂ ನಕೀಂ ನೈವ ಶಕ್ಯಃ | ತಥಾ: ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತೋ$ಯಂ 
ಪರಿಶಕ್ತವೇ ಪರಿಭಾವಾಯ ನ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ 1 ಸತು ವಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋತಿ ಪಶ್ಯತಿ ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ನಿಕರ್ತವೇ. ಸ್ಟ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಲು | ನಕೀಂ- -ಯಾರಿಂದಲೂಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ! 
ಶ,1- ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂ ದ್ರನು | ಪರಿಶಕ್ತವೇ-..ನೋಲಿ ಸಲ್ಪ ಡಲು | ಸಷ್ಣತ್ತಾದ್ರು ವಿಲ್ಲ (ದ್ದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು) | 
ನಿಂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಶೃಣೋತಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಪಶ್ಯ ತಿ--ರೋ ಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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NAA AANA ಸೂರಾಲಿ ಮೋಟೋ ಫಫೋಫೋೋಫ ೋಫಛೋೊೋೊೋೊೋ NAAR LE NN 
\ NN 


1 ಭಾವಾರ್ನ i 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸಿಳಿಸಲು `ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ." ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra cannot be brought low, he cannot be overpowered— he hears, 


hs sees all. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(A C4 ಶ್ಯ 
ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ತಾನಾನುದಬ್ಬೋ ೪ ಚಿಕೀಷತೇ। 


| 
ಪುರಾ ನಿದಪ್ರಿಕೀಷತೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಂಠಃ॥ 


1 | ಮನ್ಯುಂ | ಮತ್ತಾ ನಾಂ | ಅದಬ್ನ: 1ನಿ1ಜಿಕೀಷತೇ 


ಪುರಾ.। ನಿದಃ | ಚಿಕೀಷತೇ | ೬.॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ J 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೇಷಾಂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಅದಬ್ಬಃ ೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ | ನಿಕರೋತಿ | ಕಿಂ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರಾಸೆ ಸ್ಕೈನ ನೇತ್ಯಾಹ | ನಿದೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಚಿಕೀಷತೇ | ಯದಾ ತಂ ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತತಃ ಪೂರ್ನಮೇವ ತಂ ನಿಕ- 
ರೋತೀತ್ಯ ki | ಕ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


5 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದೇ | ನಿಜಿಕೀಸತೆೇೇ-ಕೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿದಃ- ಅವನನ್ನು 


\ 


ಸೂಪ ಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮರ್ತಾನಾಂ--ಮಾನನರ | ಮನ್ಯುಂ- -ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಅದಬ್ಧಃ- 


ನಿಂನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಪುರಾ--ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ! ಚಿಕೀಷತೇ- *ಂತಹೆನರನ್ನು ನಿನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


KL 
ಪ್ರಸಿಷ ವ್ವ ಇಂದ್ರನು, ಮಾನನರ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದೇ ಕೆಳಇಳಿಯು ನಂತೆ 

ಥಿ ಎ 
ಮೊಡುತ್ತಾನೆ. ' ಅವನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ನಿನಿಸಖಿಚ್ಛಿ ಸರತಿ ಅವತ್ತೆ ಸ್ಫೂರ್ಕಿಫನಿಸಾಸಿಯೆೊ: ಅತಹೆನನನ್ನು 


ವಿನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
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NSN ಇತ 


ಕ್ರೋ AANA NISSAN 


English Translation 
Unharmed he brings low the wrath of mortals ; before any one can 
reproach him, he brings him 10%. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| 
ತ್ರಘ್ನಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಕ್ರತ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಪೂರ್ಣಂ | ಉದರಂ | ತುರಸ್ಯ | ಅಸ್ತಿ | ವಿಧತಃ | 


I 
ಇಳು) ೦ ಜ್‌ 
ವೃತ್ರ೨ಸ್ನುಃ | ಸೋಮತಪಾವ್ನಃ lel 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ತುರಸ್ಯ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ವೃತ್ರಫೆ VN: ವೃ ತ್ರಂ ಹತವತಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ಸೋಮಪಾ ತುರುದರಂ 
ಕೃತ್ವ ಇತ್‌ ಕರ್ಮಣೈವ ಪೂರ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಧತಃ ಪರಿಚರಿತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಯತಃ ಪರಿಚರಣಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಕುಕ್ತಿಪೂತ್ಯಾಭಾವೋsತಸ್ತತ್ಪೂರ್ತಯೇ ಪರಿಚರ- 


ತೇತಿ ಶೇಷ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುರಸ್ಕ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವೃತ್ರಫ್ನುಃ- -ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾ ಜಬ ಬಪ್ಪ |, ಸೋಮಸಾವ್ನಃ- 
ಸೋಮವನ್ನು UTE ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಉದರಂ--ಉದರವು | ವಿಧತ8-- ಅನ್ನವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
, ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವ ಇತ್‌--ಹೆನಿಷ್ಟದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಸೂರ್ಣಂ--ತುಂಬಿದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರವು ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಷ್ಯ ನ್ರ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


The belly of the Soma-drinker, the ea3er slayer ೦೯ Vritra, is filled 


by the sacrificer’s offering. 
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ASS NINN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 
| | | | 
ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋಮ ಸೌಭಗಾ । 
| 
ಸುದಾತ್ವಪರಿಹ್ಹೃತಾ NSN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ಕೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಸಂ5ಗತಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ। ಸೋಮು | ಸಾಭಗಾ | 


| | 
ಸುsದಾತು | ಅಪರಿ5ಹ್ವೃತಾ | ೮:॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತೇ ತ್ವಯಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮದಿಷ್ಟಾನಿ ಸಂಗತಾ ಸಂಗತಾನಿ। ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ | ತಥಾ ಸುದಾತು 
ಸುದಾನಾನ್ಯಪರಿಹ್ಹೃತಾಕುಟಿಲಾನಿ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಿತಿ ಭಾವಃ । ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಸೋಮ ಇತ್ಯಭಿಹಿತಃ ಸೋಮಶ್ರುತೇಃ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಸೋಮು ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ವಸೂನಿ._ಸಕಲಧನಗಳೂ ॥ಓ: 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾ ಚೆ--ನಮುಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳೂ 1 ಅಹಪರಿಹ್ಟೃತಾ--ದೋಷರಹಿತವಾದೆ | 
ಸುದಾತು. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನದ್ರವ್ಯಗಳೂ . ಸೆಂಗತಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 
ಸೋಮನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಧನಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಂಗಳದ್ರೆವ್ಯಗಳೂ, 
ಜೋಷರಹಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ದಾನದ್ರನ್ಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
English Translation 
In you, ಲಿ drinker of the Soma, are treasures stored, and all pre- 
cious things and unblemished gifts, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Gl 


| | | 
ಸ ಮಿದ್ಯವಯುರ್ಮಮ ಕಾಮೋ ಗವ್ಯ್ಯರ್ಹಿರಣ್ಯಯುಃ | 


| ಹ ವ್ವ ದ 
ತ್ವಾಮಶ್ವಯುರೇಷತೇ WF 
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ಸೋ NNN NNN NNN NNN NNN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| We 
'ತ್ವಾಂ| ಇತ್‌ | ಯವ85ಯುುಃ | ಮಮ | ಕಾಮಃ | ಗವ್ಳ್ಯುಃ | ಹಿರಣ್ಯ5 ಯಂ: | 


ತ್ವಾಂ ಅಶ್ವ5 ಯರಿಃ | ಆ| ಈಷತೆೇ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹ ಮೇವೇಷತೇ | 80 | ಮಮ ಕಾಮಃ | ಸ ಕೀದೃಶಃ | ಯವನಯುರ್ಯವೇಚ್ಛು | 
ಸನ್ನೇಷತೇ | ತಥ ಇ ಗವ್ಯಃ ಸನ್ನೇಷತೇ। ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯಯುಶ್ಚ ಸನ್ನೇಷ ತೇ" ತಥಾಶ್ಚಯುಶ್ಚ ಸನ್ನೆ (ಷತೇ' 


ತಂ ಕಾಮಮಾಪ್ತೇಚ್ಛಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯವಯುಃ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ 1 . ಗನ್ರ್ಯು8- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ | ಹಿರಣ ಯಂ ಸುವರ್ಣವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಅಶ್ಚಯುಃ--ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದುದೂ ಆದ । 
ಮಮ-ನನ್ನ | ಕಾಮಃ- ಅಭಿಲಾಸೆಯು | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಏಷತೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿವುದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣವ ವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, 


ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದುದೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


To you my desire hastens, seeking barley, cows and gold-to you 


it hastens seeking horses. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಾಶಿನಾ ॥ ೧೦ ॥ 


»” ಪದಸಾಠ ॥ 
| k | uel | | 
ತವ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಂ! ಆ5ಶಸಾ! ಹಸ್ತೇ! ದಾಶ್ರಂ| ಚನ! ಆ | ದಡೇ! 


| | | 
ದಿನಸ್ಯ | ವಾ | ಮಹಪುವನ್‌ | ಸಂ5ಭೃತಸ್ಯ |! ನಾ! ಪೂರ್ಧಿ | ಯವಸ್ಯ | ಸ llocll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವೇತ್ತವೈನಾಶಸಾಶಂಸನೇನ ತ್ವಮುಸ್ಮದೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರಂ . ಯವಸನೃದ್ಧಂ 
ಕರೋಸೀತ್ಯಾಶಂಸನೇನ ಹಸ್ತೇ ದಾತ್ರಂ ಚನ ಲನನಸಾಧನಂ ದಾತ್ರಮುಪ್ಯಾ ದದೇ | ಸ್ವೀಕರೋಮಿ | 
ಕಿಮನೇನ ಪ್ರಯಾಸೇನ | ದಿನಸ್ಕ ವಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಚ್ಛಿನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಯವಸ್ಯ ಸಂಭೃತಸ್ಯ ವಾ ಸೂರ್ವ- 
ಮೇವ ಚ್ಛಿತ್ತ್ವಾ ನಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ ರಾಶೀಕೃತಸ್ಯ ನಾ ಯವಸ್ಯ ಕಾಶಿನಾ ಮುಸ್ಟಿನಾ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ | 
ಆಶಂಸನಂ ದೇಹಿ ಚ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮವನ ಧನವಂತೆನಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತವ ಆಶಸಾ ಇತ್‌--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ 
ಭರವಸೆಯಿಂದಲೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹಸ್ತೇ--ನನ್ನ ಕೆ ಯಿನಲ್ಲಿ | ದಾತ್ರಂ ಚನ--ಯನನನ್ನು ಕುಯ್ಯಲು 
ಸಾಧನನಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ದಿನಸ್ಯ ವಾ ನಾನು 
ಕೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರೂ | ನಾ- ಅಥವಾ | ಸಂಭ್ಭೃತಸ್ಯ- -ಮೊದಲೇ 
ರಾಶಿಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅಂತಹ! ಯವಸ್ಯ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಕಾಶಿನಾ. -ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ |ಸೂರ್ಥಿ- 
ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 
»” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನನಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದೆ ಭರನಸೆಯಿಂದಲ್ಲ ನಾನು ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ 
ಯನವನ್ನು ಕುಯ್ಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು_ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮೊದಶೇ ರಾಶಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೊರ್ಣಮಾಡು. | 
ಕ ಆಆ (ಪತ English Translation 
I take my sickle also in hand, Indra, with a prayer to you; fill 1t, 


Maghavan, with a handful of barley already cut or piled. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯಂ 
ಕೃತ 


A ತ್ಸರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌನ್ಯುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು ಬಿತಿ | ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ನುರ್ಜುನಿಃ | ನವನ್ಯು- 
ನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಅಷ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ8! ಸೋಮೋ ದೇವತಾ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ರೈಂಗಿಕಃ॥ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಕೃತ್ತ್ನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೆ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ನ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ನು $ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆಯಂ ಕೃಶ್ನುರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌಮ್ಯಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ ೨೭೯ 
io) 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ತಿತ್ಲಿ, 4೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಕ್ಳುರ್ತ್ಸುರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಟೆಂದಃ೧-೮. ಗಾಯತ್ರೀ 1೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಕಾವ್ಯೇನ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ! ಕೃತ್ನುಃ | ಅಗೃಭೀತಃ | ವಿಶ್ವಳಜಿತ್‌ | ಉತ್‌$ಬಿತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃ | 


| | | 
ಖನಿಃ | ವಿಪ್ರಃ! ಕಾವ್ಯೇನೆ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 4 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತಾ ಸರ್ನಸ್ಕಾಗ ಗ್ರಭೀ ತೋಇನ್ಶೈರಗೃ ಹೀತೋ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜೇ ತೋದ್ವಿತ್ಸ ತೃಲಸ್ಥೋದ್ಭೇದಕಃ | ಅಥನಾ ವಿಶ್ವ ಜಿದುದ್ಧಿ ದೌ. ಸೋಮ ಯಾಗಾ | ಜಾನ ದ್‌ 
ಕತ್ವಾತ್ತ ದೊ ಪಃ | | ೯ನವನಾನಿಸೆ ಪ್ರೋ ಸೇವಾ ವಿಪ್ರ ನತ್ಸೂ ಜ್ಯೊ € ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ 
ವಾ | ಏವಂ Ek ಸೋಮಃ ಕಾನ್ಕೇ ೇನ ಸ್ತೋತ್ರ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಕೃತ್ನುಃ-_ ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಅಗೃಭೀ ತಃ--ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ ಶೆ ದೆನನೂ | ವಿಶ್ವ ಜಿತ್‌ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉದ್ದಿ ತ್‌ ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಯುನಿ? -ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ | ವಿಪ್ರ | 
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ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ |! ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್‌ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕಾನೆ ಬೀನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ, ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದವನ್ನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ, ಫಲದ ಉತ್ಸಾದಕನೂ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನೇ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
This all-creating Soma, obstructed by none; the conqueror of all, the 
producer of fruit, the seer, the wise, (is to be praised) with a hymn. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಯನ್ವಗ್ನಂ ಭಿಷಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ತುರಂ । 


— 


ಪ್ರೇಮಂಧಃ ಖ್ಯನ್ನಿಃ ಶ್ರೋಣೋ ಭೂತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ। ಊರ್ಣೋಶಿ | ಯತ್‌ | ನಗ್ನಂ | ಭಿಸಕ್ತಿ | ವಿಶ್ವಂ । ಯತ್‌ | ತುರಂ | 


ಪ್ರ! ಈಂ। ಅಂಧಃ | ಬ್ಯತ್‌ | ನಿಃ। ಶ್ರೋಣ8 | ಬೂತ್‌ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Mm 


ಅಯಂ: ಸೋಮೋ ಯೆನ್ನಗ್ಗೆ ಮಸ್ಕಿ. ತದಭ್ಯೂರ್ಣೋಶತಿ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯನ್ನಗ್ನಮಿವ 
ನಿಫಲಂ ವರ್ತತೇ ತದಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಫಲೇನ | ಅಥವಾ ವಸ್ತ)ಂ ಜನಯನ್ನಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಥಾ 
ಯತ್ತುರಮಾತುರಂ ರುಗ್ಗಂ ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭಿ ಸಕ್ತಿ | ಭಿಸಜ್ಯ ತಿ | ಯೆಜ್ನದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೇನೌಸಧ- 
ರೂಪೇಣ ಚೆ ಶರೀರಸಿದಿ ಸಸಾಧನಶ್ಚ | ಅಂಧಃ ಸನ್ನ ದೊ ಹಿ ಪ್ರ ಖ್ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯತಿ | ಶ್ರೋಣೋತಸಪಿ 


ಪಂಗುರಪಿ ನಿರ್ಭೂತ್‌ | ನಿರ್ಭವತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ತಿ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ಯತ35...ಯಾವ ವಸ್ತುವು 1 ನಗ್ನಂ-ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ೬ದನ್ನು 1 (ಆಯಂ - 
ಈ ಸೋಮದೇವಸತು) | ಅಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ- ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಆಜ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌ ಯಾವುದ: | ತುರಂ- 
ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ | ವಿಶ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ! ಭಿಷಕ್ತಿ--ಓನಧಿಯಿಂದ ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಂಧಃ 
ಸನ್‌. _ಕುರುಡನಾದರೂ | ಪ್ರ ಖ್ಯ3*- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ರೋಣಃ--ಕುಂಟಿನಾದರೂ | ನಿಃ ಭೂತ- 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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NNN NAN 


A 


NNN 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವು ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ 


ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವುದು ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಔಷಧಿಯಿಂದ ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕುರುಡನಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕುಂಟಿನಾದರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He covers what is naked, he heals all that is sick, the blind sees, the 


lame walks. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃಥ್ಭ್ಯೋ ದ್ವೇಷೋಭ್ಯೋಒನೃಕೃತೆಭ್ಯಾಃ | 


ಉರು ಯಂತಾಸಿ ವರೂಥಂ ॥ ೩4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್‌ K | | al 
ತ್ವಂ! ಸೋಮಂ | ತನೂಕೃತ 5ಭ್ಯಃ | ದ್ವೇಷಃ5ಭ್ಯಃ | ಅನ್ಯ5ಕೃತೇಭ್ಯಃ | 


| 
ಉರು | ಯಂತಾ | ಅಸಿ | ನರೂಥಂ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತನೂಕೃದ್ದ ದ್ಯ ೃಶೀಕುರ್ವದ್ಧ 35 ಅಥವಾಂಗಾನಾಂ ವಿಚ್ಠೆ ಕೀದಕೇಜ್ಯೋ 
ದ್ವೇಸೋಭ್ಯಃ | ಶತ್ರುಕ್ಕ ತೇಭ್ಯೋ) ಪ್ರಿ ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವರೂಥಂ ವರಕಂ ರಕ್ಷಣಮುರು 
ಯಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | | ಅನ್ಯಕ್ಸ ಕೃತಾನಿ ಹಿ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ತೆನೊಕೃದ್ಭ 8 ನಮ್ಮ ದೇಹೆವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಕೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ | ಅನ್ಯಕೃತೇಭ್ಯ 8. -ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷೋಭ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ಉರು- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವರೂಥೆಂ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವವನಾಗಿ | ಯಂತಾಸಿ- -ಆಗುತ್ತೀಯೆ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ ಜೀಹೆವನ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೊೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ 


ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರನಣೆಯನ ನ್ನು ನೀಡುತ್ತೀಯೆ, 


೨ 
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English Translation 


Soma, you offer us a wide shelter from the wasting enmities 


wrought by our foes. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವ ದಶ್ಷೈರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜೀಸಿನ್‌ | 


೭ 
6) 
ಒರ 
RC 
10 
GL 


| | | 
ಯಾವೀರಘಸ ಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ । 


| 
ತ್ವಂ | ಚಿತ್ತೀ | ತನ | ದಕ್ಷೈಃ | ದಿನಃ ಆ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | 


| 
| ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಹೆ ಯಜೀಷಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನಗತೇನರ್ಜೀಷೇಣ ತದ್ವನ್‌ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತನ ಚಿತ್ತೀ ಚಿತ್ತ್ಯಾ 
= ಔ ಹ pe ದ ಧಿ Ak 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ದಕ್ಷೈರ್ಬಲೈಶ್ಚದಿನ ಆ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆ ಸೃಥಿನ್ಯಾಶ್ಚ ಸಕಾಶಾಡಘುನ್ಯ 
ಚಿದಸ್ಮಾಕಮಾಹಂತುರಪಿ ದ್ವೇಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಕೃತ್ಯಾಂ ಯಾನಿಃ | ಪೈಥ ಕರು 1 


i ಪೃತಿಸದಾರ್ತ ॥ 


ಯಜೀಷಿನ್‌-- ಯಜೀಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | 'ತ್ವಂ--ನೀನು | ತನ-- ನಿನ್ನ | 
ಚಿತ್ತೀ- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ದಕ್ಷ. -ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ದಿವ ಆ. .ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ... 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುನವರೂ | ತ ಚಿತ್‌ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷಃ--ಶತ್ರುಗಳ 


ಪಾಪಕೃತ್ಯ ವನ್ನು | ಯಾವೀಃ-_-ನಮಗೆ ಅಂಟದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುಜೀಷಸಂಇ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ಬಲಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆ 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಂಟಿನಿರುನಂತೆ ಮಾಡು 
English Translation 
© Rijishin, by your wisdom and might, drive away the enmity of our 


oppressor from the heaven and the earth. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 
ls 
ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಚೇದರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಾನಿದ್ದದುಷೋ ರಾತಿಂ | 


| | 
ಸಹತೇ ಕಾಮಂ 1% ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅರ್ಥಿನಃ | ಯೆಂತಿ! ಚ! ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ! ಗಚ್ಛಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ದದುಷಃ | ರಾತಿಂ | 


| | 
ವವೃಜ್ಯುಃ | ತೃಷ್ಯತಃ | ಕಾಮಂ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯಂತಿ. ಚೇತ್‌ | ಯಂತಿ ಚಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ | ಗತ್ತಾ ಚ 
ದದುಸೋ ದಾತೂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಗಚ್ಛಾಸಿತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಚ |! ಗತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ 
ತ್ವಮನುಗೃಹ್ಣಾಸಿ ತಸ್ಯ ತೃಸ್ಯತೋ ಭಿಕ್ಷವನಾಣಸ್ಯೆ ಕಾಮಂ ವನೃಜ್ಯುಃ | ಪುನಃ ಕಾನಾನಾನರ್ಜಯತಿ। 
ತಾನತ್ಕ್ನರ್ಯಂತಂ ಪೂರಯಂತೀತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 

೦೨ ಲಿ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅರ್ಥಿನಃ-_ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳು 1 ಅರ್ಥಂ ಚ ಇತ್‌. -ಧನವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯತಿ. ಅದನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ದದುಷಃ -ದಾನನಂತನ | ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛಾನಿತ್‌ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ) | ತೃಷ್ಯತಃ--ಇನರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾಚಕನ | 


ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ವವೃಜ್ಯಃ- -ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
!(' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು ಧನವನ್ನೇೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ದಾನನಂತನ ದಾನವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇನರುಗಳ ನಡುವೆ ಥಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಡೆದ ಯಾಚಕನ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


The petitioners seek for wealth, they attend the bounty of the 
liberal ; (by you) men pour out the desire of the thirsty. 
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ಇ” 


ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿದದ್ಯತ್ಸೂರ್ವಂ ನಷ್ಟಮುದೀಮೃತಾಯುಮೀರಯತ್‌ । 


| | 
ಪ್ರೇಮಾಯುಸ್ತಾರೀದತೀರ್ಣಂ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿದತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ನಷ್ಟಂ | ಉತ್‌ | ಈಂ | ಯುತ€ಯುಂ | ಈರಯೆತ್‌ | 
| | | 
ಪ್ರ | ಈಂ1 ಆಯುಃ | ತಾರೀತ್‌ | ಅತೀರ್ಣಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯದ್ಯದಾ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ನಸ್ಟಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಧನಂ ನಿದತ್‌ ಲಭತೇ ನಪ್ಟಥನ ಈಮೇನೆ- 
ಮೃತಾಯುಂ ನಷ್ಟಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಕಾನುಮುದೀರಯೆತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಧನಂ ಸಾಥ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂವರ`್ಯಂ- ಪುರಾತೆನವಾದುದೂ | ನಷ್ಟಂ ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ವಿದತ್‌-“ಹೊಂದಲು' | ಯು ತಾಯುಖಂ ಯಜ್ಞ ಕಾಮನಾದ | ಈಂ೦-— ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಸೋಮನು) | 
ಉದೀರಯೆತ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಆಗ | ಅತೀರ್ಣಂ- ಯಜ್ಞ ನಿರತವಾದ | ಈಂ ಆಯಂಃ— ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರೀತ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಪುರಾತೆನವಾದುದೂ ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಜ್ಞ ಕಾಮನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸೋಮನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆಗ ಯಜ್ಞ ನಿರತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. 

English Translation 
(Soma) urges him on when the sacrificer obtains ( by offerings ) his 


old lost wealth, he lengthens out his unending 1116. 


4 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುಶೇವೋ ನೋ ಮೃುಳಯಾಕುರದ್ದ ಪ್ರಕ್ರತುರವಾತಃ | 


ಲ 


| 
ಭನಾ ನಃ ಸೋಮ ಶಂ ಹೃದೇ ॥ ೭॥ 


XViD 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸುsಶೇವಃ! ನಃ । ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಅದೃಪ್ತ ಕ್ರತುಃ | ಅವಾತಃ | 


| 
ಭವ | ನಃ | ಸೋಮ | ಶಂ। ಹದ್ಳೇ Il a ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪೀತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಶೇವಃ . . 4! 
ಅಪರೋ ನ ಪೂರಣಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ-ಎಲ್ವೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ನಃ- ನಮ್ಮ | ಹೃದೇ- -ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಸುಶೇವಃ.. 
ಸುಖವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ I ಮೃಳೆಯಾಕುಃ- -ನಮಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಅದೃಪ್ರಕ್ರತುಃ- 
ಪ್ರಮಾದರಹಿತೆವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅನಾತಃ_ ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ! 
ಶಂ-_-ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ವನೂ, ನಮಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ವವನೂ, ಪ್ರಮಾದರಹಿತೆವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗು. 
English Translation 


Most gracious and conferring joy, void of pride in your acts) and 


never failing, dwell, Soma, auspiciously in our hearts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಸಾಠಃ ॥ 


4 


| | 
ಮಾನಃ ಸೋಮ ಸಂ ವೀವಿಜೋಮಾ ವಿಬೀಭಿಷಥಾ ರಾಜನ್‌! 


| | 
ಮಾನೋ ಹಾರ್ದಿ ತ್ರಿಷಾ ವಧಧೀಃ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ| ನಃ । ಸೋಮ | ಸಂ | ವೀವಿಜಃ। ಮಾ ।|ವಿ| ಜೀಭಿಷಥಾಃ | ರಾಜನ್‌ | 


| 
ಮಾ।ನಃ। ಹಾರ್ದಿ!ತ್ವಿಷಾ| ವಧೀಃ॥ ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಪೀತಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಸಂ ನೀವಿಜಃ | ಚಲಿತಾಂಗಾನ್ಮಾ ಕೌಾರ್ಷೀ8ಃ | ಹೇ 


ರಾಜನ್‌ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಿ ಬೀಭಿಷಥಾಃ | ಭೀತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯೆಂ 
ತ್ವಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಮಾ ವಧೀಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ. -ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ 1 ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಸಂ 
ವೀವಿಜಃ. ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 1 ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಮಾವಿ 
ಬೀಭಿಸಥಾಃ-- ಭಯಪಡಿಸಬೇಡ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಹಾರ್ದಿ. - ಹೃದಯವನ್ನು | ತ್ರಿಷಾ. ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಮಾ ವಧೀಃ- -ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ; WN ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಸಡಿಸಬೇಡ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. | 


English Translation 


O Soma, cause us not to tremble,‘ frighten us not, O king; smite not 


our hearts with your brightness 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಿ 2 ಣಾ 
ರಾಜನ್ನಪದ್ವಿಷಃ ಸೇಧ ಮಾಢ್ರ್ತೋ ಅಪ ಸ ಸೇಧ॥೯॥ 


| 
ಈ | ಯತ್‌" | ಸ್ಟೇ | ಸಧ ಧ*ಸ್ಥೇ | ದೇನಾನಾಂ! ದುಃ€ಮತೀಃ | ಈಶ್ಲೇ | 


| | [3 | | | 
ರಾಜನ್‌ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ। ಸೇಧ | ಮಾಢ್ವಃ | ಅಸ | ಸ್ಪಿಧಃ | ಸೇಥ ॥ ೯॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ ದೇವಾನಾಂ ದುರ್ಮತೀರ್ಡ್ದುರ್ಮುತಯೋ ನ 


ಪ್ರವಿಶಂತ್ರಿತಿ | ಯವ್ಯದಾನೇಕ್ಷೇ ಅಹಂ ತ್ವಂ ನೇಶ್ಸಸೇ ತೆದಾ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದ್ವಿಷೋಜಸ್ಮದ್ದೆ | ೀಷ್ಟ್ಯೃನಪ 
ಸೇಧ |! ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಃ ಸ್ರಿಥೋ ಹಿಂಸಕಾನಸ ಸೇಧ | ಭಿಂದೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ವೇ ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಸದಸ್ಥೇ-ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದುರ್ಮತೀಃ-ಇಶೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರು ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು |! ಯತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಅನೇಶ್ಲೇ-- ನಾನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ | ದ್ವಿಷ8--ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ-- 
ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ಮಾಢ್ಚಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ 1 ಸ್ರಿಧಃ- ಅಂತಹ 


ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭುವಃದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


English Translation 


When in my house I watch against the enemies of the gods, then, ಲಿ 
king drive away those who hate us,—O showerer of blessings, drive away 


those who would harm us. 
~- 
ಬಿ ಹಾಲಿ 
ನಂಭತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಹ್ಯನ್ಯಮಿತಿ ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ 
ದಕ್ಕಿಕದ್ಯೂರ್ನ್‌ಧಸೋ ಗಾಯತ್ರೇಂ5ತ್ಯಾ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿತಿ | ಏಕದ್ಯೂರ್ನಾಮಾ ನೋಥಸಃ 
ಪುತ್ರ ಯುಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಸಾ ಚ ದೇವದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯಃ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆದಿಶೋತಸ್ಟರ್ಟೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ।ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ!। 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃ ಚಾಶೀತಾವಾದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚ 


ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕಃ। ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆರು ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಹ್ಯನ್ಯಂ ದಶೈಕದ್ಯೂರ್ನಾಧಸೋ ಗಾಯ- 


ಏಕದ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಹೆತ್ತನೆಯ್ದಜಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 


ಅ. ೬, ಅ. ೫. ವ. ೩೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1017 


SSNS ೫89 ೯೯೬999೫2೧92 6 01. ಓಡ ಜು ಇಚ ಇಚು ಇಣಿ ೫0920889 829329 ONIN 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು.. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು, ದ್ವಿತೀಯ 
_ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ಶೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ_-ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾಶಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೨-೩) 
ಶೌಕಕಮಹರ್ಹ್ಜಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. | 


ಇ್‌ 
ಸೂಕ್ಕ--೮೦ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೩೫, ಕ೬, |! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ-- ಏಕದ್ಯೂರ್ನಾಧಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೯. ಇಂದ್ರಃ 1.೧೦, ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯, ಗಾಯತ್ರಿೀ€.! ೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಈ 1 ಸಂಹಿಪೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಹ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ಇಳೆ | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ ಗ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ಅನ್ಯಂ | ಬಳಾ | ಅಕರಂ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ! 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯ | ol 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ತ್ವತ್ತೋಇನ್ಯಂ ಮರ್ತ್ಡಿತಾರಂ ಸುಖಯಿತಾರಂ ಬಳಾ ಬಟ್‌...... ... ತನ್ನಾ- 
ಘರಂ | ಕರೋಮಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಧೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃ ಳೆಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ.--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನ್ಯಂ--ಥಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ-- ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಬಳಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಕರಂ--ನಾನು 
ನೋಡಲಾಕೆನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯು--ಸುಖಸಡಿಸು. 
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“ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತೆಕ್ಕವನನ್ನು 
ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೋಡಲಾರೆನು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


English Translation 


Other then you, Satakratu, I know no bestower of happiness; 
Indra, you make us happy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸತ್ವಂನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ I Su 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋಇನೃಭ್ರೋಹಿಂಸಕೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾಜಸಾತಯೇ ಪುರಾ ಸೂರ್ವಮಾವಿಥ ರಕ್ಷಿತವಾನ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಸತ್ವಂ ನೋಃಸ್ಕಾಇಗ್ಯಶ್ಚತ್ಸದಾ ಮೃಳೆಯಂ | ಸುಖಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಮೃದ್ರ8--ಅಹಿಂಸಕನಾದ | ಯೇಃ__ಯಾವ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಆವಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಸೆ: ಅಂತೆಹೆ | 


ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವತ್‌ “ಯಾವಾಗಲೂ | ಮೃಳಯ--ಸುಖಸಡಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಯೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಸಡಿಸು, 


English Translation 


೨ 
O you, the invulnerable, who have always in 8010768 times protected 


us for the battle, you, Indra, make us happy, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಕಿಮಂಗ ರಧಥ್ರಚೋದನಃ ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ । 


| 
ಕುವಿತ್ಸ್ವಿಂದ್ರ 8 ಶಕಃ ॥ ಎ.॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
*ಂಟ! ಅಂಗ ರಧ್ರ5s ಚೋದನಃ | ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯ | ಅವಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | 


| 
ಕುವಿತ5 | ಸು | ಇಂದ್ರ | ನಃ! ಶಕ8 | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಥ್ರಚೋದನಃ | ರದ್ರಂ ರಾಧಕಂ ಚೋದಯತೀತಿ ರಧ್ರಚೋದನಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ | ರಕ್ಷಕ ಏನ ಭನಸಿ |! ಅತೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕುವಿದ್ದಹು ಸು ಸುಷ್ಮು 
ಶಕಃ | ಅಶಕಃ | ಶಕ್ತೋ ಭವ | ಬಹು ಧನಂ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ವಾ ಬಹು ಕುರ್ನಿತಿ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಧ್ರ ಚೋದನಃ--ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಿಗೆ ಉತ್ತೀಜಕನಾದ ನೀನು | ಸುನ್ವಾ 
ನಸ್ಯ-_ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ | ಅಂಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ... 
ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೇ ನಮಗೆ | ಈುನಿತ್‌ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಶಕ... 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧನೆಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸಹಾಯಕನಾಗು. 

English Translation 

Director of the worshipper, you are the guardian of the offerer ; help 

us mightily. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ರಥಮನ ಶಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಮದ್ರಿನಃ । 


ಪುರಸ್ತಾದೇನಂ ಮೇ ಕೃಧಿ 1೪ ॥ 


೫ ೦- 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ ಡ್‌ 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ! ನಃ1 ರಥಂ। ಅವ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅದ್ರಿ5sವಃ! 
| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏನಂ ಮೇ | ಕೃಥಿ | ೪॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಾನ | ಪ್ರರಕ್ಷ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ | ಚಿದಪ್ಕರ್ಥೇ! 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನರಥಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂತಮಪ್ಯೇನಂ ಮೇ ರಥಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಶ್ತಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂಬಹೆಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರ ಅವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅದ್ರಿವಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ I 
ಮೇ ನನ್ನ | ಏನಂಈ ರಥವನ್ನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವುದಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- 
ಮಾಡು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ರಥವು ಬಹೆಳೆ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ರಥವನ್ನು ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಡಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, protect our chariot; though now left behind, set it in the 


front, O thunderer. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಂತೋ ನು ಕಿಮಾಸಸೇ ಪ್ರಥಮಂ ನೋ ರಥಂ ಕೃಧಿ । 


| | 
ಉಸಮಂ ವಾಜಯಂ ಶ್ರವಃ IH ೫H 


॥ ಪದಷಾಠಃ ॥ 


| | ” 
ಹಂತೋ ಇತಿ | ನು 11801 ಆಸಸೇ। ಪ್ರಥಮಂ ನಃ! ರಥಂ | ಕೃಧಿ। 


| 
ಉಪ$ನುಂ।| ವಾಜ€ಯು | ಶ್ರವಃ ೫1 


ಕಾ 
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IR ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಂತೇತ್ಯೇತದಾದಿ ಮುಖ್ಯಕೃದಾಮಂತ್ರಿತೇನ ಸಮಾನಂ | ಹೇ ಹಂಶೇಂದ್ರ ನ್ವಿದಾನೀಂ ಕಿಂ ತ್ವಂ 


ತೂಸ್ಮೀಮಾಸಸೇ | ತತ್ರ ಕಂ ಕರೋಮಿಾತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ । ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ್ಥ[ನಾಜಯ್ದಸ್ಮಾಕಮನ್ನನಿಚ್ಛಚ್ಛೆ_ವೋ5ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುಪಮಂ | 
ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ತನಾಂತಿಕಭೂತಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಮಾಡೇನಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಫಮುಸ್ಮದೀಯಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಕೃಧೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಂತೋ.--ಓ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-ಈಗ | *೦--ಏತಕ್ಕಾಗಿ 1 ಆಸಸೇ.._ಸುನ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? 
ಬ 8 ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರಥೆಮಂ.- ಉಳಿದೆ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಢಿ- 
- ಇರಾಡು| ವಾಜಯು-- ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಶ್ರವಃ- -ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಈ ಅನ್ನವು | ಉಪನಮುಂ... 
ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುಡೆನ್ನಾಗಿ (ಮುಂದಾಗಿ) ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪಡೆ 
ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


English Translation 


Up; why do you sitstil? Make our chariot the first; our food- 
seeking offering is near you 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | ಗ ೪! ಕಟ | 
ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ಸುಕರಂ ತೇ ಕನಿಂತ್ರರಿ । 


| | 
೧ ಢಿ ಜತ್‌ 
ಆಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಕೃಧಿ | ೬॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ವಾಜಯುಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ರಥಮನ | ರಕ್ಷ ಸಂಗ್ರಾಮೇ । ತೇ ತನ ಕಿನಿತ್‌ 
ಕಿಮಪಿ ಸರ್ವಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸುಕರಂ ಸುಖೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತನ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕ್ಯಂ ನ 
ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ 1 ಯಸ್ಮಾಡೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಸುಸು ಜೇತ್ಥ್ಯೂನ್‌ ಕುರು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ. ನಮ್ಮ | ವಾಜಯುಂ- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಸಿಯಾದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಪರಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಂ ಇತ್‌-ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ | ಸುಕರಂ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನನು ನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷ8- ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗು 
ವಂತೆ | ಕ ಧಿ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಿ” ಥಿನಗೆ' ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ ಗಳೂ ಸಕಲ 
ಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಬ 


ರಕಿಸ 
ರಕ್ಷಿಸ 
ಜ 


English Translation 


Protect our food-seeking chariot ; everything is easy for you to do; 


make us completely victorious. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 
| eal | ke 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯಸ್ವ ಪೂರಸಿ ಭದ್ರಾ ತ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


| | 
ಇಯಂ ಧೀರ್ಯತ್ತ್ವಿಯಾನತೀ | ೭ ॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ | ದೃಶ್ಯಸ್ಥ ಸ | ಪೂಃ | ಅಸಿ | ಭದ್ರಾ | ತೇ | ಏತಿ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | 


ಇಯಂ | ಧೀಃ | ಬತ್ನಿಯವತೀ la ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೃಹ್ಯಸ್ಯ | ದೃಢೋ ಭನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ತ್ವಂ ಪೂರಸಿ! ಪೂರಯಸಿ | ಯಥಾ 
ಪುರಮವಿಚಲಿತಂ ತದ್ವತ ತ್ತ್ವಮಸಿ | ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಢೋ ಭವ | ತ್ವಂ ಪುನರನ್ಯ- 
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ಹಾಣಿ ಗಿಡಿ SNR 


ಗಿ 


NSN 


A 


ಯಜ್ಞಜಿಗಮಿಷುರ್ಮಾ ಭೂಃ | ತ್ವಂ ಪೂಃ ಪೂರಕಃ ಕಾಮಾನಾಮಸಿ | ಕಿಮತ್ರ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೇಯಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ ನರ್ಶ್ತಿ- 
ಯಾನತೀ | ಖುತುಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ಪಕಾಲೋಪೇತಾ ಸತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ | ತೇ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪೂಃ.ಕೋಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಿ ಣದಂತೆ |... ಅಸಿ. ನೀನು 
ದೃಢನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೃಹ್ಯಸ್ವ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | ನಿಸ್ಕೃತಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 
ಕಾಣುವ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಖುತ್ತಿಯಾವತೀ--ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭದ್ರಾ-- 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ಧೀಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಏತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಕೋಟಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ನೀನು ದೃಢನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, be firm (in battle), you are (strong as) a city; to you, the 


repeller (of enemies), comes this auspicious sacrifice, offered in due season- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ ಸೀಮನದ್ಯ ಆ ಭಾಗುರ್ನಿೀ ಕಾಸ್ಕಾ ಹಿತಂ ಧನಂ | 


| 
ಡಾ ಚೆಂ 
ಅಪಾನೃಕ್ತಾ ಅರತ್ನಯಃ ಲೆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ! ಸೀಂ। ಅನದ್ಯೇ। ಆ| ಭಾಕ್‌ | ಉರ್ನೀ | ಕಾಷ್ಠಾ | ಹಿತಂ | ಧನಂ। 


| | 
ಅಸ೯ಂಆನೃಕ್ನಾಃ | ಅರತ್ನಯಃ 1 6 ll 


೪.29 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಇಡಿ ಅ ಕೌ 
ಮಾಸ್ಕಾನ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋಇ5ವದ್ಯೇ ನಿಂದಾ ಭಾಕ್‌ | ಮಾಭಜತು | ಪ್ರಾಸಪ್ನೋತು ನ ಕುತಶ್ಚಿತ | 


ಖಿ ಖಿ ಜಿ ಆ 
ಪಾಸರಹಿತಾನ್ಫುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೋರ್ನಿೀ ಕಾಷ್ಠಾ ಬಹ್ವೆಂತರಾಲ ಆಜ್ಯಂತೆಃ। ಆಜ್ಯಂತೋತಸಿ ಕಾಸ್ಕೋ 
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ಗೆ - ANSARI N Wa N A 
NINA AN ya NNN LNAI LN NNN 99.೫೨ ೫2. 0. 0 ೧೧ ಗಿ ೧ NSN NS NANA NS A NASA NAA 
ANN INNIS NNN 


MAINS 


ಚೃತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೨-೧೫ 1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತತ್ರ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ 

ಧನಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರತ್ನಯೋ5ರಮಮಾಣಾಃ ಶತ್ರವೋ*ಸಾವೃಕ್ತಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ | ಅವದ್ಯಃ--ನಿಂದೆಯು ।ಮಾಆ ಭಾಕ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸದಿರಲಿ | ಕಾಷ್ಕಾ- 

ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು | ಉರ್ವಿೀ--ಇನ್ನೂ ಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ | ಹಿತಂ- -ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಧನಂ-- 

ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | ಅರತ್ತ್ನಯಃ. -ದುಃಖಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು! ಅಸಾವೃಕ್ತಾಃ- ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಯು ಯಾವಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಸಮಾಪಿಸದಿರಲ್ಲಿ. ಯುದ್ಧ ದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು ಇನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವು. ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ. ದುಃ phe ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳು 
ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let not reproach reach us; far ೦0 is the goal; there is the wealth 


stored ; may onr enemies be excluded. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯದಾ ಕರಸ್ತದುಶ್ಮಸಿ । 


| 
ಆದಿತ್ಸತಿರ್ನ ಓಹಸೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತುರೀಯೆಂ | ನಾಮ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಯದಾ | ಕರಃ8। ತತ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ | 


| 
ಆತ್‌" | ಇತ್‌ | ಪತಿ8। ನಃ | ಓಹಸೇ || ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ತುರೀಯೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ನಾಮ ಯದಾ ಕರಃ 
ಕರೋಷಿ ತದುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಆದಿದನಂತರನೇವ ನಾಮಕಾಮಾನಂತರಮೇವ ಸತಿ: 
ಪಾಲಕಸ ಸಂ ನೋಸ್ಕಾ ನೋಹಸೇ | ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ | ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಮ ಗುಹ್ಯ ೦ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಂ 


ಮೇತಿ ತ್ರಿ €ಣಿ ನಾಮಾನಿ ಸೋನಂಯಾಜೀತಿ ತುರೀಯಂ ನಾಮ ತಚ್ಚೆ ಯಜ್ಞಿ ಹ Il 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


|: ಪತಿಃ ಪಾಲಕನಾದ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಜಿಯಂ-.ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ತುರೀಯಂ_ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಆದ | ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ | ಕರಃ-- ನೀನು ಧರಿಸುವೆಯೋ | ತತ್‌ 


ಆಗ ಅದನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಆ ಅನಂತರವೇ 
ನೀನು! ನೇ ನಮಗೆ | ಓಹಸೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗುಹ್ಯಂನಾಮ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಂನಾಮ್ಕ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ, 
ಸೋಮಯಾಜೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು 


ಯಾವಾಗ ಧರಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಅನಂತರವೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 


English Translation 


ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
When you assume your sacrificial fourth name, we long for it ; then 


you forthwith carry us as a protector. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ 


| | | 
ಅವೀವೃಧದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ಅಮಂದೀದೇಕದ್ಯೂರ್ಜೀವಾ 


| 
ಯಾತ್ಚ ದೇವೀಃ । 
| | 
ತಸ್ಮಾ ಉ ರಾಧಃ ಕೃತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಾತರ್ಮ 
| 
ನಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ H ೧೦ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠ; ॥ 


ಏಕ$ದ್ಯೂಃ | ದೇನಾ8 । ಉತ! 


| 
ವಃ | *ಮೃತಾಃ | ಅಮಂದೀತ್‌ | 


| 
ಅನೀವೃಧತ್‌ | 


ಯಾಃ | ಚ! 
! | | f [i 
ತಸ್ಮೈ! ಊಂ ಇತಿ | ರಾಧಃ | ಕೃಣುತ್ತ! ಪ್ರ5ಶಸ್ತ್ರಂ | ಪ್ರಾತ | ಮ ೨ | ಧಿಯಾ$ವಸುಃ। 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | oc Il 
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- 
CAAA ANNAN ANNAN AAAS 


ANNAN 
RRNA ಮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಂ ವೈಶ್ವದೇನೀ | ಹೇ ದೇನಾ ಹೇ ಅಮೃತಾ ಅವುರಣಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಯಮವೀ- 
ವೃಧತ್‌ ವರ್ಥಯ ತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾಮಂದೀತ್‌ ತರ್ಪಯತಿ ಸೋಮೇನೈಕದ್ಯೂರ್ಯನಸಿರಹಂ | ಉತಾಪಿ ಚಹೇ 
ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವಸತ್ನೆ,ಃ ಯಾಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಾನಸ್ಯನೀವೃಧದಮಂದೀಚ್ಚ | ತಸ್ಮೈ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕೃಣುತ | ಕುರುತ| ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ ಏನಕಾರಾರ್ಥೋ ವಾ | 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರೇನ ಮಕ್ಸು ಕ್ಸಿಪ್ರೆಂ ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಧಥನ ಇಂದ್ರೋ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಾಧಿಕ್ಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನರಭಿಧಾನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉತ. ಮುತ್ತು 1 ಯಾಃ ಚ ದೇವೀಃ--ಯಾವ ದೇವ 
ಪತ್ತಿಯರಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ ದೇವಪತ್ನಿಯರೇ 1 ಅಮೃ ತಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ವಿಕದ್ಯೂಃಏಕದ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖಹಿಯು | ಅವೀವೃಧಂ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ಅಮಂದೀತ್‌-- ಸೋಮಾದ್ಯರ್ಪಣಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ತಸ್ಮೈ 
ಅವನಿಗೆ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಂ--ಉತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೃಣುತ--ಮಾಡಿರಿ | ಧಿಯಾ- 
ವಸುಃ- ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಕ್ಚು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಜಗಮ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಬರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವಪತ್ತಿಯರೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಏಕದ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ದರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಾದ್ಯರ್ಪಣಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆಯೂ 


ಆವನ ಧನವು ಉತ್ತ ಪ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು 


English Translation 
O immortal gods and all you goddesses, Ekadyu has honoured you 
(with his praise) and rejoiced you (with his Soma-offerings); make his 


substance abundant; and may (Indra), who rewards pious acts with wealth, 


come speedily in the morning. 


lL 
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ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ನವಮೇನುವಾಳೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾತೊ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಆರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆ ತೊ ನೋ 
ನನ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ಚ ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವೇತವಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ತಥೈ ವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಶೌನಕೇನ | ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಸ್ಲುಮಂತನಿತಿ 
ಸೂಕ್ತ ಸೂಡದೋಹಾಃ। ಐ. ಆ. ೫-೨-೩1 ಇತಿದಿ ನಿ ತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾನರು ಣೇ ಶಸ್ತ್ರ 
 ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ fa ಪ್ರ ದ್ರವನ ಪರಾನತಃ | ಆ. ೬-೪ | 


ತಿ೨ಲ 
ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತೂ ನೋ ನನ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈಸ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ- ಆತೂೊನ ಇಂದ್ರ 
ಶ್ಲುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸೊ ೀತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ RA ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅತೊನ ಇಂದ್ರ 
ಎ ಕ ದ್ರವನ ಪರಾನತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨-೮೧ 
is) 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೧ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೩೭, ೩೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಕ್ರುನುಂತೆಂ ಚಿತ್ರಂಗ್ರಾಭಂಸಂ ಗೃಭಾಯಃ!। 


| 
ಮಹಾಹಸ್ತೀ ದಕ್ಷಿಣೇನ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ|ತು|ನಃ|ಇಂದ್ರ!ಶಕ್ಲು€ಮಂತಂ | ಚಿತ್ರಂ। ಗ್ರಾಭಂ। ಸಂ! ಗೃಭಾಯ | 
ro 
ಮಹಾsಹಸ್ತೀ | ದಕ್ಷಿಣೇನ ಎ 
0 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಹಸ್ತೀ ಮುಹಾಹಸ್ತನೌಂಸ್ಕೊಂ ತು ತದಾನೀಮೇವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೋ 
ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಫ್ಷುಮಂತೆಂ ಶಬ್ದವಂತಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಕಂ 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಹಂ ವಾ ಧನಂ ದಣೇಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನಾ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗೃಹಾಣ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮುಹಾಹಸ್ತೀ_-ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ (ದೊಡ್ಡ) ಹೆಸ್ತಯುತೆನಾದ ನೀನು | ತು. 
ಒಡನೆಯೇ | ನಃ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಶ್ಲುಮಂತಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ | 
ಗ್ರಾಭಂ--ಗ್ರಹಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ಬಲಗೈಯಿಸಿಂದ | ಆಸಂ ಗೈಭಾಯ-. 
ಹಿಡಿದುಕೊ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಹೆಸ್ತಯುತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಒಡನೆಯೇ ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಶಸ್ಯ 


೪ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೊ, ಗ್ರಹಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊ. 


English Translation 


Indra, lord of the mighty hand, seize for us with your right 
hand marvellous praise-exciting (riches), worthy to be seized. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ !। 


| Di | | 
ನಿದ್ಕಾ ಹಿ ತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ನಿಂ ತುವಿದೇಸ್ಡಂ ತುನೀಮಘಂ । 


| 
ತುನಿಮಾತ್ರಮನೋಭಿಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ವಿದ್ಮ| ಹಿ | ಶ್ವಾ! ತುವೀಕೂರ್ನಿಂ | ತುವಿ5sದೇಷ್ಮಂ | ತುನಿsಮುಘಂ | 


| 
ತುನಿ; ಮಾತ್ರಂ | ಅನಃಭಿಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ಕೀದೃ ಶನಿತಿ | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹು- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ತುನಿದೇಷ್ಣ ೦ ಬಹುಪ್ರ ದೇಯಂ ತುನಿಮಘಂ ಬಹುಧನಂ ತುನಿಮಾತ್ರಂ ಬಹುಪ್ರಮಾಣ- 
ಮವೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ oll 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶುನಿಕೂರ್ಮಿಂ--ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | 
ತುನಿದೇಷ್ಮಂ-ಸಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ | ತುನಿಮುಘಂ--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ | 
ತುವಿಮಾತ್ರೆಂ-ನಿಸ್ತ್ರೃತನಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ । ಅವೋಭಛಿ8- ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮಹಿ-- 
ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೆಂದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ರಕ್ಷಣಾಯುತೆನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದೇ 
ಇದ್ದೇವೆ. 
‘English Translation 


We know you the achiever of many great deeds, the bestower of 
many gifts, the lord of much wealth, vast in size, and full of protection (for 


your worshippers): 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿತ್ಸಂತಂ | 


| 
ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರೆಯಂತೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಶೂರ! ದೇವಾಃ | ನ| ಮುರ್ತಾಸಃ।| ದಿತ್ಸಂತಂ! 


| 
ಭೀಮಂ |! ನ| ಗಾಂ| ವಾರಯಂತೇ 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿತ್ಸಂತಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಂತೆಂ ಜೀನಾ ನಹಿ ನಾರಯೆಂತೇ। ನ 
ನಿವಾರಯಂತಿ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಪಿ ನ ನಾರಯಂತೇ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ಭಯಜನಕಂ 
ವೃಷಭಂ ಯನಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ವಾರಂಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನುನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


xxv. 14 
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ಕ್ಮ 


॥ ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೀಮಂ. ಭಯಂಕರವಾದ | ಗಾಂ ನ. -ವೃಷಭವನ್ನು 
ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ | ದಿತ್ಸಂತಂ- -ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಹಿ ವಾರಯಂತೇ-- ತಡೆಯಲಾರರು | ಮರ್ತಾಸಃ ಮಾನವರೂ | ನ--ತಡೆಯಲಾರರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ವ್ವ ಷಭವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ ವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ದೇವತೆಗಳು ತಡೆಯಲಾರರು. ಮಾನವರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation 


Hero, when you desire to give, neither gods nor mencan stay you, 
as (they cannot stay) a terrible bull. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ 
ಏತೋ ಸ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ವಸ್ವಃ ಸ್ವರಾಜಂ । 
ಇಲ್ಲಲ ಲ 
ನ ರಾಧಸಾ ಮರ್ಧಿಷನ್ನಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ವವಾಮ | ek | ವಸ್ನಃ | ಸ್ವ€ರಾಜಂ | 


| 
ನ। ರಾಥಸಾ | ಮುರ್ಧಿಷತ್‌ | ನಃ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ ತೃಚಃ। ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತನಾಮೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘುನನ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಏತೋ | ಅಗಚ್ಛತ್ಯೆ ವನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ| 80 ಕರ್ತುಂ! ಸ್ತವಾಮೇಂದ್ರಂ! 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ। ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸ್ತರಾಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ರಾಜಮಾನಂ ವಾ! ನೋಸ್ಮಾನಿಂದ್ರೇಣಾ; ನುಗೃ ಬ, ಧಸಾ ಧನೇನಾನ್ಯೋ ಧನಿ: ನೆ 
ಮರ್ಥಿಷತ್‌ | ನ ಬಾಧತಾಂ | ಆಢ್ಯಾನಾಮುಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನಾನುಪಾ ತ್ಯತ್ತಾ ಯೆ ಸ್ತವಾ ಎಮೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
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NAN 


NNN SN ರ ಪೇ ಬ್ಲ ಲ ಲೀ ಂಅಲಭಭಚಚಬುಾಾ ತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ) ವಸ್ಟಃ--ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ |. ಈಶಾನಂ- -ಪ್ರಭುವಾದವನೂ 1 ಸ್ವರಾಜಂ--ಸ್ವಯಂ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ಮವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ.-- 


ಅಬಿ 


ದಯಮಾಡಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧಸಾ--ಧನಮದದಿಂದ | ನ ಮರ್ಧಿಷತ್‌- ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ 
ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನಮದದಿಂದೆ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Hasten hither, let us glorify Indra the lord of wealth, the self- 


resplendent, let none vex us by his wealth. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ--ಏತೋ ನ್ಕಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ವವಾನೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ* ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಣ್ಯ ಸಮಯವ ಗಾಸಿಷಚೆ )ವತ್ತಾ ಮ ಗೀಯಮಾನಂ | 
SL bat ಇಗ ನ 


ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ1ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಉಪ | ಗಾಸಿಷತ್‌ | ಶ್ರವತ್‌ | ಸಾಮ | ಗೀಯಮಾನಂ | 


| 
ಅಭಿ | ರಾಧಸಾ |! ಜುಗುರತ್‌ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ತವಾಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತದೇನ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಪ್ರಸ್ತುತ್ವಾ 
ಚ ಗಾಸಿಷತ್‌ ಉಪಗಾನಂ ಚೆ ಕರೋತು | ತದರ್ಥಂ ಗೀಯೆಮಾನಂ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರವತ್‌ | 


ಶೃಣೋತು | ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಚ ಯುಕ್ತೋಇಸ್ಮಾನಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಾತು | 
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a 
NANA AANA ANA ್ರಫೋ್ರ್ರಫ್ರ RANA NNN NNN ENN NNN NNN NN NEN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌--ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ | . ಉಪ ಗಾಸಿಷತ್‌ 


ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ | ಗೀಯಮಾನಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಸಾಮು-ಸಾಮರೂಪವಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು | ಶೆ ಶ್ರವತ್‌-- ಕೇಳಲಿ | ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ನಮ್ಮೊ] ಡನೆ. ಗಾಕಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಮ ನ್ನು ಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


English Translation 


May (Indra) sing the prelude, may he sing the accompaniment, may 
he listen-to our hymn as it is chanted; may he, endowed with wealth, accept 
us favourably. 


ತೆ 


$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ಸವ್ಯೇನ ಪ್ರ ಮೃಶ । 


ಂದ್ರ ಮಾ ನೋ ನಸೋರ್ಥಿರ್ಭಾಕ್‌ ॥೬॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ನ 
ಆ! ನಃ | ಭರ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಅಭಿ | ಸನ್ಯೇ | ಪ್ರ! ಮೃಶ | 
| | 
ಇಂದ್ರ!ಮಾ। ನಃ | ವಸೋಃ | ನಿಃ | ಭಾಕ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸವೈೇನ ಚ ಹಸ್ತೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ । ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋ ಸ್ಮಾನ್ವಸೋರ್ಥನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ 
ನಿರ್ಧಾಶ್ಷೀಃ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ ಶ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ದಕ್ಷಿಣೇನ- ಬಲಗೈ ಯಿನಿಂದ 1 ಆ ಭರ--ಧನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಸವ್ಯೇನ- -ಎಡಗ್ಗೆ ಸಯಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು | ನಃ -ನನಮ್ಮನ ನ್ನು E 
ವಸೋಃ-- ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಜರಾ ಮಾಡಬೇಡ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 'ಬಲಗೈಯಿಸನಿಂದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು, `ನಮ್ಮನ್ನು ಧನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


Bring us (gifts) with your right hand, and with your left bestow 
them on us ; exclude us not, Indra; from wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 
1 | If | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ತಾ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಜನಾನಾಂ | 
ದೆ 


| 
ವ? ॥' ೭1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ ] I 
ಉಪ | ಕ್ರಮಸ್ತ | ಆ | ಭರ | ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಅದಾಶೂಃ;ತರಸ್ಯ | ವೇದಃ ॥ ೭. 
5 ಛಿ | ಇರಾ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉಪ ಕ್ರೈಮಸ್ವೇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಉಪ 


ಕ್ರಮಸ್ಕಾ ಭರ ಧೃಷತಾ ಶತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಷ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವ ನಾ ದಾತುಂ। ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ಭರ | ಆಹರ ಚ | ಕಸ್ಯ 
ಧನಮಾಹರೇಶತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದಾಶೂಷ್ಪರಸ್ಯಾ ತ್ಯಂತಮದಾತೃತಮಸ್ಯ ನೇಜೋ ಧನಂ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೃಷ್ನೋ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವ--ಶತ್ರುಢನವನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸು | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೇ | ಅದಾಶೂಸ್ಟರಸ್ಯ-- ದಾನರಹಿತನಾದವನ | ವೇದಃ. 
ಧನನನ್ನು | ಧೃಷತಾ- ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ । ಆ ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಸಮಿಾಸಫಿಸು. ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೆ 


ದಾನರಹಿತನಾದನನ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
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INS NINN NT NS 


ಹಾಜಿ ಸಂಭ ನಟನ ANNONA NANA NANA ANNAN AANA 


English Translation 


Come hither, and bring us, daring one, with your resolute (mind), 
the wealth of him who is pre-eminently a niggard amongst men. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು॥ 


ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ಕ್ರ ಮಸ್ತ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮ ಆಶ | ಲಾಯನಕ್ಯಾತ ಸೂತ್ರ ದ ಉಪ ಕ್ರಮ ಸ್ಕಾ 
ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Ku ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್‌ | 
೦ದ್ರಯಉನು ತೇ ಅಸ್ತಿ ವಾಜೋ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ । 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸು ತಂ ಸನುಹಿ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಸಪಾರಠೆಃ॥ 
pl | | [ | 
ಇಂದ್ರ | ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ! ನು! ತೇ ಅಸ್ತಿ | ನಾಜಃ | ವಿಸ್ರೇಭಿಃ | ಸನಿತ್ವಃ | 


 ಅಸ್ಮಾಭಃ! ಸು| ತಂ | ಸನುಹಿ Il 6 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ವಾಜೋನನ್ನಂ ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ ಸಂಭೆಜನೀಯಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 
ತಂ ವಾಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಸು ಸುಷ್ಮು ಸನುಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ -ಇಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ । ಯಃ ಉ.- ಯಾನ | ವಾಜಃ-_ಅನ ವು | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ- - 
ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದೆ | ಸರಿತ 8--ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ತಿ-ಇದೆಯೋ | ತಂ--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ | 1 | ಸನುಹಿ “ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ 
ಒಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


ಎಲೆ, 
ಲ 
ನವಿ) 


ನವನು 
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ON 


English Translation 


© Indra, give us abundantly that wealth which is yours’ and which 


15 to be obtained by the wise (worshippers). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[5a | | | 
ಸದ್ಯೋಜುವಸ್ತೇ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾಃ | 


| | 
ವಶೈಶ್ಚ ಮಕ್ತೂ ಜರಂತೇ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಸಾಠೇಃ ॥ 


| | | | 
ಸದ್ಯ 55ಜುವಃ | ತೇ | ವಾಜಾಃ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಳಚಂದ್ರಾಃ | 


| 
ವಶೈಃ | ಚ! ಮನ್ಸು | ಜರಂತೇ 1೯। 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸದ್ಯೋಜುವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಕೀದೃ- 


ಳು 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಚಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವಹಿರಣ್ಯೋಹೇತಾ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕಾ ವಾ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚ ಜನಾ 


ವಶೈಃ ಕಾಮೈರನೇಕೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಶೈಃ-ಕಾಮಸಪೂರಿತರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರು | ಮ್ಷು-ಶೀಘ)ವಾಗಿ | ಜರಂತೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಥಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಚಂದ್ರಾಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾಜಾಃ- 


ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಸದ್ಯೋಜುವಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಕಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May your all-rejoicing riches speedily come to us; full of desires, 


men immediately offer their praises. 
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ಹಮಾರ ಗಾರ ಬಾ ಗಾಡಾ ಬಂ ಬಂ ಇ ಜು ಸಾಥಾ ಗಾ ಗಾಜಾ ಜಾ ಇ ಜಟಾಣ ಣಾ 


I ಇನ ಜಾಜ ಒಮಜ 


A 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕವಕಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀನೀರಬುಕೃ ಭೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
॥ ಒಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ರರ್ಮಾಶ್ರಾಾತ, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 8 


1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


1! ಮಂಗಳಂ || 


©, 6್ರ 


| ಶ್ರೀ ॥ 


ದ್ದಾನೆ 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂುಪಕ್ರಮೇ ಯ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ_ಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಜ್‌ 9 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇಸಿಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಲ್ಕ ಲಾ 
ಅಥ ಷಷ್ಟಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಠೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯೆ ಅಸಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


AL 


ಎಂಟಿನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆ ಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ! ಯಸಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸ ಕಾಣ್ಕಃ ಕುಸೀದ್ಯೃಸಿಃ | ಪ್ರಾಗೃತ್ಸ ತೃಪ್ರೀಯಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ನಡಿ | ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಸಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಮಹಾವ್ರ ತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೆ 
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ಉಕ್ತಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆ ಪ್ರ ದ್ರನೇತಿ ತೃಚೋತನುರೂಪಃ 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪ್ರ ದ್ರನ ಪರಾನತೋ ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟೌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದಪು- ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುಸೀದೀ 
ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ | 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರ ಪ್ರನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೈಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾನತೋ ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಆ೨ 


ಮಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೂಕ್ರ-೮೨॥ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧.೨1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಖಷಿಃ_-ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥.. 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಪ್ರ ದ್ರನ ಸರಾನತೋಆರ್ವಾವತಶ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ) 


| | 
ಆ!ಪ್ರ! ದ್ರನ | ಪರಾ$ವತಃ | ಅರ್ನಾ$ನತಃ | ಚ | ವೃತ್ತ೪ಇಹನ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಸಾಮಾವರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ | ಪ್ರಕೃಸ್ಟಾನಿ 


ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪೆಶುಗೃಹಾದಿಸೆಂಪಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ಯದ್ವಾ | 
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ಇ 


ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನ ಪೋಷಕಾ ಖುತ್ತಿಜೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಏತಾದೃಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಧ್ಚೋ ಮದಕರಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪತಿ ಪರಾವತೋ 
ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾದ್ಲೂರಸ್ಕಾ ದ್ವೇಶಾದಪ್ಯರ್ವಾವತಶ್ಚ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ದ್ಹೇಶಾದಷ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದ್ರವ। ತ್ತೆಂ 
ತ್ವರಯಾಗಚ್ಛ | ಮಧ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌. -ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಭರ್ನುಣಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಧ್ವಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರತಿ- ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಪೆರಾನತ।- 
ನೀನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ | ಅರ್ನಾನತಶ್ಚ- _ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ ಆ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರದ್ರನ- ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬಾ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬಾ. 


English Translation 


Hasten, slayer of Vritra, from afar or from nigh, to the exhilarating 


(Soma-libations) in the 5೩೦1000. 


| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಷಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ನಾ ಯಜ್ಞಃ! 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆದ ಸಶುಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ. -ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ)_ದಾನೇನ ಪೋಸಕಾ ಯತ್ತಿಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಪ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿಪ್ಪ್ರ )ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿರುನರು ಎಂದರೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಯುಕ್ಕವಾದ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಡಾ ಬ 
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| | 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ | 


ಜಾತ ದಧೃ ಗೃಥೋಚಿಷೆ ॥1೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| "| | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುತಾಸಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಯವಃ || 


| | 
ನಿಜ | ದಧೃಕ್‌ | ಯಥಾ | ಓಚಿನೇ ll ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೀವ್ರಾಸ್ತೀಪ್ರಮದಾಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಠವೋ 
ಮಾದನಶೀಲಾ ಮಾದನಕಾರಿಣೋ ವೇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸಸ್ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾದಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ । ಆಗತ್ಯ ಚ ತಾನ್‌ ಪಿಬ | ಸೋಮಪಾನೇ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ತ್ವಂ ಯಥಾ ದಧಗೃಷ್ಟಸ್ತತ್ರೀತೌ ಪ್ರ ಗಲ್ಫ $ ಸಂಸ್ತಾನೂಚಿಷೇ ಸಮವೈನಿ ಸೇವಸೇ | 
ತತಸಾ ವ ನಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದಧೃಗಿತಿ ಇದ್ರ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃತ್ತಿಗ್ಗ ಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 


ಕ್ಟಿನ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾಶ್ಯತೆ ತೇ! ಊಜಿಸೇ! ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಛಾಂದಸೇ ಜ್‌ ರೂಪಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಾಃ--ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಮಾದಯಿಷ್ಣನಃ. ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ- -ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | 
ಆ ಗಹಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು | ಯಥಾ--(ಬಂದನಂತರ) ಯಾವಸಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೃಸ್ಟಃ_- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದೆನೆಂದು | ಊಚಿಷೇ--ಹೇಳುನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಎಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ | 
ಪಿಬಸಾನಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಹೆರ್ನದಾಯಕನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


Come hither, the strong intoxicating Soma is effused : drink, since 
you are boldly devoted to it, 


ಅ.೬, ಅ, ೬.ವ,೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಮ TE 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತೀವ್ರಾಃ--ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ರುಚಿಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲನು ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಏನನ್ನೂ ಬೆರೆಸದೆ ಲತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮದ (ಮತ್ತು) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ತೀವ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷನಾದ ಅಭಿರುಚಿಯಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಸಾ ಮಂದಸ್ವಾದು ತೇ5ರಂ ನರಾಯ ಮನ್ಯವೇ । 


| 
ಭುವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ॥ ೩ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | i 
ಇಷಾ | ಮಂದಸ್ವ | ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ತೇ! ಅರಂ | ವರಾಯ | ಮನ್ಯವೇ | 


| 
ಭುವತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಶಂ। ಹೃದೇ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ 'ಇಷಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಂದಸ್ವ | ಮೋದಸ್ವ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ | ಉ 
ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಆದನಂತರಮೇವನ ತೇ ತನ ವರಾಯ ಶತ್ರುನಿನಾರಕಾಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ 
ಸ ಸೋಮೋತರನುಲಂ ಪರ್ಯಾಸಪ್ರೋ ಭವತು | ಕ್ರೋಥಶಮನೇ ಸನಮುರ್ಥೋ ಭನತು | ,ಯದಾ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ।ತದಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ಯಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ₹0 ಚ ತೇ ಶನ ದೃದೇ ಹೃದಯೇ ಸ:ಸೋಮಃ 
ಶಂ ಶಂಕರಃ ಸುಖಕರೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷಾ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | 
ಮಂದಸ್ವ ಉ-ಪೃಷ್ಟನಾಗು | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸರಾಯ--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಟಾದ | 
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ಮನ್ಯವೇ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು (ಕೋಪವನ್ನು) | ಅರಂ (ಆ ಸೋಮಪಾನವು) ಶಮನಮಾಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ 
ನಿನ್ನ! ಹೃದೇ--ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮವು | ಶಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ, 
ಭುವತ್‌-ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗು, ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಉಂಟಾದ ಕೋಪವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಶಮನವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಹೈದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

Rejoice yourself with this food,— may it forthwith avail to (quench) 

your foe-restraining anger, may it produce happiness, Indra, in your heart. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಸ ಸೋಮಃ ಕ್ರೋಧಶಮನೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತು | ಯದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತದಾ ಮನ್ಯುಂ 

ತೃಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರೆ`ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೋಪಶಮನಮಾಡುವ 

ಳಿ ಲಿ * ಣಿ 


ಶಕ್ತಿಯು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ತ್ವಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ನು ಕ್ಸ ನ ಚ ಹೂಯಸೇ!। 


| 
ಉಪಮ ರೋಚನೇ ದಿವಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ|ತು। ಅಶತ್ರೋ ಇತಿ | ಆ| ಗಓ | ನ | ಉಕ್ಕಾನಿ! ಚ| ಹೂಯಸೇ | 
ಉಪ5ಮೇ | ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯ ಆ ತ್ವ ಶತ್ರ ವಿತ್ಯ ನುರೂಪ ಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿ 
ಷೀದತಾ ತ್ವಶತ್ರವನಾ ಗಹಿ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಅಶತ್ರೋ ಸಪತ್ನರಹಿತ | ಅಸ್ಯ ಬಹುನಿಧಬಲತ್ತಾದ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರವೋ 
ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | 
ಯತೋ ದಿವ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾದ್ದ ುಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರೆಸ್ಕೈರ್ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ರೋಚನೇಇಗ್ನಿಭಿರ್ದೀಪ೨್ಯಮಾನೇ ಲೋಕೇ ಚೋಪನೇ ಸಮಾಸೇ। ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಪನೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಯಚ್ಚೇ ಚೋಕ್ಕಾನಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆ- 
ದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ನಿ ಹೂಯಸೇ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತವ್ಯತಯಾ ನಿತರಾಮಾಹೂಯೆಸೇ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೆತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶತ್ರೋ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಬೇಗನೆ ಆ ಗಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು | ಡದಿವಃ -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ರೋಚಿನೇ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಪಮೇ.--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಉಕ್ಕಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ | ನಿ ಹೂಯುಸೇ- - 
ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವರು, 
ಆದೆ ರಿಂದೆ ನನ್ನು ಈ ಯಜ ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
೦ ಎ ಜರ 


English Translation 


O you who have no enemies, come hither ; you are summoned from 
the resplendent heaven to the hymns at this our rite near at hand in this 


world illumined (by the sacred fires ) 


ತ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಅಶತ್ರೋ-ಬಹುನಿಧಬಲತ್ವಾದ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗಂತಾರಃ ಶತ್ರೆವೋ ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ದಿನಃ. ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ೬* ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥೈರ್ದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಗ 
ಲೋಕವು ತನ್ನದೇ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕರೋಚನೇ--ಅಗ್ನಿಭಿರ್ದಿಷ್ಯಮಾನೇ | ಆಹೆವನೀಯ್ಕ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, 'ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ 


೨ 
y 5 ಪ್ರಿ ಳ್‌ಂ ಮೆ ಹೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಮೇ (ಯಜ್ಞ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವು. 
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ಉಪಮೇ--ಸಮಾಪೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾ ತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವ ಂತ್ಯತ್ರೆ (ತ್ಯುಪಮೋ 
ಯಜ್ಞ | ಉಸಮೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ (ಅಗ್ಗಿ ಯ) 
ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 

. ಪಠಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಿ (2 ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಕ್ತ ಭು 


pa) 


ಉಕ್ಕಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ! ತ್ರಿವೃಶ್ಚಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶ್ಕ ಸಪ್ತದಶ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೇದಗಳಿರುವವು. ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ತ್ರ ಅಥವಾ 
ತೆ 


ಸೊ 
ಜು 
ಸೊ 
ಸೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತುಭ್ಯಾಯೆಮದ್ರಿಭಿ: ಸುತೋ ಗೋಭಿ: ಪ್ರೀತೋ ಮದಾಯ 


| 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಹೊಯತೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಸ್ನ 
ತುಭ್ಯ | ಅಯಂ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತೆಃ | ey | ಶ್ರೀತಃ | | ತೆಂ | 
| 
ಪ್ರ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೂಯೆತೇ ll 8 || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಸವಸಾಧನೈಗಾನ್ರವಭಿರಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ ಸುತೋ$- 
ಭಿಷುತಃ | ತತೋ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಸೂತ್ತಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀತಃ ಸೋಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಪರಾನತ ಏವ ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಕಂಸುಖೇನ ಪ್ರ 


ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


ಹೂಯೆತೇ | ಅಗ್ಗೌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿ: ಸೆ ಜಜ್ಜಿ ಸ 


ಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಯೆಂ ಸೋಮು ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ತುಭ್ಯ ಸುತೇ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 


ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಶ್ರೀತಃ- -ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ |! ಸೋಮ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸನವು | 
ಮೆದಾಯೆ--ನಿನ್ನ ಹೆರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಂ--ಸುಖವಾಗಿ (ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಹೂಯತೇ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ,  ಸೋಮಾಭಿಸವಣಸಾಧನಭೂತನಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಆಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, this Soma, effused for you by the stones and mixed with milk 


is offered auspiciously (in the fire) for your exhilaration. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| | 
೦ದ್ರೆ ಶ್ರುಧಿ ಸುಮೇ ಹವಮಸ್ಮೇ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 
| 
ನಿ ಪೀತಿಂ ತೃಪ್ತಿಮಶ್ನುಹಿ ॥ ೬ ॥ 
Fy ಡಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
' ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುಧಿ ಸು! ಮೇ! ಹವಂ! ಅಸ್ಮೇ ೇ ಇತಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಳಮತಃ | 


ನಿ। ನೀತಿಂ | ತೃಪ್ತಿಂ! ಅಶ್ನುಹಿ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಂ ತೃದ್ಧಿಸಷಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶ್ರುಧಿ |! ಶೃಣು | 
ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ಗನ್ಯಕ್ಷೀರವತಃ | ಸ್ಲೀರೇಣ ಮಿಸ್ರಿತಸ್ಕ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿ೨ ಸಾನಂ ವ್ಯಶ್ನುಹಿ | ನಿನಿಸ» ಪ್ರುಸ್ತುಹಿ! ತತ್ಪುನೇನ ನಿನಿಧಾಂ ತೃಪ್ತಿಂ 
ಚ ಗಚ್ಛ ॥ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ-ಆಹ್ತಾ ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಸು. ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು) | ಶ್ರು ಧಿ ಕೇಳು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ —ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಗೋಮತಃ- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು (ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ) | ತ್ನ ಶ್ರ ತೃಪ್ತಿ ಫಿ ಯನ್ನು | 
ಫಿ ಅಶ್ನುಹಿ. -ಹೊಂದು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಾಣಾವಿಧ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 


2ಬ. 15 
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೯ pe pe pS 
AAA NANNIES NNN ಫಾ ರಾ ಫಟ ಚ NNN ಆ 


English Translation 


Indra, hear with favour my ೦೩1! ; be present at the drinking of this 


our libation mixed with milk; and be satisfied. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಸ 
| | 
ಯೆಃ ! ಇಂದ್ರ | ಚಮಸೇಷು | ಆ| ಸೋಮಃ! ಚೆಮೂಷು | ತೇ! ಸುತಃ | 


| 
ಹಿಬ | ಇತ್‌ |! ಅಸ್ಕ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ॥ ೩॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೆ ಏವಾಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತೆ« ಯೆ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಶೋಇ*ಭಿಷುತೋ ಯೈಃ ಸೋಮಶ್ಚಮಸೇಷ್ಟೇತನ್ನಾಮಕೇಷು 
ಪಾತ್ರೇಷು ತಥಾ ಚಮೂಷು | ಚೆಮಂತಿ ಯೆಜಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚನ್ಮೋ ಗ್ರಹಾಃ | ತೇಷು ಚಾ ಸರ್ವ- 
ತೋಃಸ್ತಿ ಅಸ್ಯ ತಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತ್‌ | ಇದನಧಾರಣೇ | ಪಿಜೈವ | ಕಥಮಸ್ಯ ಸೋನುಪಾನ-. 
ಯೋಗ್ಯತಾ ಕತ್ರಾಹ1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಾಶಿಷೇ | ತಸ್ಯ ತ್ವಮೇವೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಖಲು ! ಯತ ಏನಂ 
ತತಃ ಪಿಬೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಲಟೀಶಃ ಸೇ | ಹಾ.೭-೨-೭೭ | ಇತೀಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಯಃ ಸೋಮೋ 

ಯಾವ ಸೋಮವು |! ಚೆಮಸೇಷು-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಚಮೂಷು-- ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ- ತುಂಬಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಪ ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು| ಪಿಬ 
ಇತ್‌ ಖಂಡಿತೆ ಪಾನಮಾಡು (ಏಕೆಂದರೆ)! ತ್ವಂ- ನೀನು | ಈತಿಸೇ--3 ಸೋಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

y (ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಚನುಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಮೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭವಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂಡ | 


ವ; ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 


Whatever Soma has been poured into the cups and the bowls for you 


drink it, Indra — you are the sovereign, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಚಮಸೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ೭೭೯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ಅಪ್ಪು ಚಂದ್ರಮಾ ಇನ ಸೋಮಶ್ಚ ಮೂಸು ದದೃಶೇ । 


| | 
ಪಿಬೇದಸ್ಯ ತ್ವಮಾತಿಸೇ NSN 


॥ ಪದಹಾಠಃ ! 
| | ಟ್‌ | 
ಯಃ | ಅಪ್‌ ೯ಸು ! ಚಂದ್ರಮಾಃ೯ಇವ ।ಸೋಮಃ | ಚಮೂಷು | ದದೃಶೇ | 


| 
ಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಗೃಹೀತಃ ಸೋಮಶ್ನಮೂಸಷು ಗ್ರಹೇಷು ದದೃಶೇ ಅಂತಡಣ್ಯಶೈತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಯಥಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪ್ಯೃಂತರಿಸ್ಲೇ ನಿರ್ಮಲತಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬತಂಯಾ ನಾನಾನಿಧೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಷ್ಟಗ್ರಹೇಷ್ಟನೇ- 
ತೆರೂಪಃ ಸೆನ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ | ತನೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ್ಛಿವ | ಯುತಸ್ತೃಮೇನೇಶಿಷೇ ಖಲು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವೆಂ--ನೀನು 1 ಈಶಿಷೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಅಪ್ಪು--ನಿರ್ಮಲನಾದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ- ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೆರಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ | [ಅಥವಾ 
ಅಪ್ಪು ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇನ... ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತನಾದ ಚಂದ್ರನು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ] | ಚಮೂಷು--ಗ್ರಹೆ 
(ಪಾನ) ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ 1 ಯಃ ಸೋಮಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ದದೃಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೋ | 
ಅಸ್ಯ ಇತ" ಆಂತಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನೇ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
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NSS SSAA 


NS NN ANNAN NNSA NANA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿತನಾಗುವನೋ 
ಅಂತಹ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೋಮರಸವು ಚಮೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡು. ; 
English Translation 


Whatever Soma, is seen in the vessels like the moon (reflected) in the 


waters, drink it,—you are the sovereign. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಂ ತೇ ಶ್ವೇನೂ ಸದಾಭರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಪ್ಸೃತಂ | 


| | 
ಸಿಬೇದಸ್ಕ ತ್ವಮಾತಿಷೇ ॥1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ। ಹದಾ। ಆ| ಅಭರತ್‌ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಸ್ಪೃತಂ | 
| 
ಪಿಬ! ಇತ್‌! ಅಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಪಕ್ಷೀ | ಪಕ್ಸಿರೂಪಧಾರಿಣೀ ಗಾಯೆತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸ ಪಕ್ಸೀ 
ರಾಜಾಂಸ್ಕಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಸ್ಥಿ ತಾನ್‌  ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಃಕುರ್ವನ್ನಸ್ಪೃತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಸಂತಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪದಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ | ಪದೇತಿ ಸವನ 
ದ್ವಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಸನನದ್ವಯೆ ಆಹೃತಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ಪಿಬ | ಗಾಯತ್ರೀ ಪಕ್ಸಿರೂಪೆಂ ಧಾರ- 
ಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭಾ 49 ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯತ್ರಾರ್ಥೆೇ ಯೆಜುರ್ಬಾಹ್ಮಣಂ | ಪದ್ಭಾ 39 ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಶೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ | 


ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೬-೪ | ಇತಿ | ತಂ ಪಿಬೈನ | ತ್ವಮೇನ ತಸ್ಯೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಯೇನಃ- -ಶ್ಶೇನಸಕ್ಷಿಯು | ರಜಾಂಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಾ” ಗ ಮಿ AO ಬ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸೋಮಸಪಾಲಕರನ್ನೂ | ತಿರಃ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ | ಅಸ್ಪೃತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
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ತಾ 
NAAN 


NNN NNN 


ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ 1 ಯಂ. .ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 1 ತೇ--ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ- | ಪದಾ-- ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಆಭರತ್‌- _ತಂದಿತೋ | ಅಸ್ಕ ಇತ್‌._ಅಂತಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ | ಪಿಬ. -ಪಾನಮಾಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಶಿಷೇ--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾನಲಿಗಿದ್ದ ಗಂಧರ್ಮೂದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದೆಂತೆ ತೆನ್ನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಂದಿತು. ಅಂತಹ ಸೋಮವನನ್ನೇ ಪ್ರ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾನಮಾಡು. ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Whatever Soma the hawk bore for you with its feet, having won it, 
till then inviolate, from the (guardians of the) upper worlds, drink it,-yon 


are the sovereign. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಅದರ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದೆ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ' 
ಸೋಲಿಸಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತೆನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಶ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 
ವಿಷಯವು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮುಗೃಹ್ನಾತ್‌ (ತೈ, ಸಂ. ೬೧-೬-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ' 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋನುವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು 
ಯೋಚಿಸಿ ದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಾ ತದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ಶತ ತಸ್ಯೈ ವ್ವೇ ಅಶ್ಲರೇ ಅಮಿಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ಶೆಸ್ಮಾ- 
ತೃಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುಡಪತತ್ತೈ ಯೋದಶಾಸ್ಸರಾ ಸತೀ ಸಾ5ಪ್ರಾಸ್ಯ 
ಸೃವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛೆತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಪ್ಸಲು ನಾನ ತಪ 
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NA 


ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರುಡಪತಚ್ಚೆತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಕ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತೆಡಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಸರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಲರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಕಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ದಾ ಯತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞವಖಖಂ ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯೈದೇವಾದಃ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವಮುಖಂ ಪಯೆಣ್ಯತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 
ಸವನೇ SERS ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ ಶೃ್ರದಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ಲೇಸವನೇ 
ಶುಕ್ರನತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸನನಮೃಜೀಷ- 
ಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತನಿಂನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆತಿರಮನನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರತ್ಯೇವೈನತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೨, ೩ ೪ ೫) 


ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಸಾಶ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದೆರಿಂದೆ 'ಕೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಪಶುಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ತ್‌ ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 

'ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ ನ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಸಸ್ಸ ನ್ನೂ 'ತನ್ನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯ 5೦ದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರಿಗೆ) ದಕ್ಷ ಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನ ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು pn ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿರೂಸದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು.. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆ ರುಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ: ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾಡವು (ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಗೆ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮ: ವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 


ವುದು. ಹೂಂ ಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹೆಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 


ಗಣಗ ಯ ಡ್‌ 
ತಃ ು ಬ್ರ 
ಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧ 
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ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಗೆ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯತೆಯು "ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜ ಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗ್ಗತಿ ತ್ತಿರುವುದು. 
ಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತೆನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ rs ಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾಡದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೂ ಹೇಳಲ ಡುವುದು) ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತ್‌ ಮಾಧ ೈಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೊ, ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ವೂರನೆಯದಾದೆ ತೃತೀಯಸ ವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ಖೆ ಕೆ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸು ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು,: ಆದರೆ. "ಸೊಕ್ಕಿ ನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ ಪಾನಮಾಡಿಕೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಕಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು, ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರ 


ದ್ರನ ಗಳನ್ನು (ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸಕ್ಕು ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ಮಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇವಾನಾಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಆರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ವೈಶ್ಚದೇನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮ್ಯತೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಮಿತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ5ಷ್ಟಮೇಹನಿ 
ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ವತ ಶೈ ದೇವನಿನಿದ್ದಾ ನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದೇನಾನಾನಿದನ ಇತಿ 
3.14. | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತಿ er ಅನುಕ್ರ ೫ಜಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಎಂಟಿನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ |ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ದೇವಾನಾನವಿದನ ಇತಿ ವೈ ಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೯, ಸೂ ೮೩, 
ನಾನೋ ಲಾಲಾ ರಾಕಾ ಲ ಯುರ ಅಜಾ ಯಾರ್ರಿ ೋ  ್ಷ ್ಪ್ಷ। ್ಪ್ಠ್ಪ್ಠೆ್ಷ್ಠ್ಪ 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೮ತ್ತಿ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯॥ ಸೂಕ್ತ ಲ ॥ 
ಅಸ್ಟೈಕೆ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Lit 
ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್ತದಾ ವೃಣೀಮಹೇ ವಯಂ | 


| | lis i 
ವೃಷ್ಟಾ ಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ !1೧॥ 
೪ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| 
hkl | ಇತ್‌ | ಅವಃ | ಮುಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯಂ | 


ವೃಷ್ಟಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಊತೆಯೇ le ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ | ಇದೇವಾರ್ಥೇ 1 
ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಮಹದ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ವಾವಃ ಪಾಲನಂ ಯದ್ರಿದ್ಯತೇ ತದ್ದೃಷ್ಣಾಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ವಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೊತಂ ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಯಜಮಾನಾ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ। 
ಸಂಮತಾತ್ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಅಸ್ಮಭಮೂತಯೇ | ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮೆದರ್ಥಮಿತಿ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನೋಕ್ತಾ ತದ್ದಿಶಿನನ್ಟಿ | ಊತಯ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲನಾಯೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಮಹತ್‌. ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ವಾಡೆ) | ಅನ8- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ ಇರುವುದೋ | ವೃಷ್ಟಾಂ--ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌--ಆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು 1 ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದೆ ನಾವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ-ಚಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಆ 
ವೃಣೇಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೊ ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 


ಇಲಿ ತ್‌್‌ 
ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರಾಡೆ 


ರಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ.೬, ಅ. ೬, ವ,೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 2383 


English Translation 


We solicit that mighty protection of the desire-raining deities in our 
own behalf, for our own help. 


£ ಸಂ ಹಿಳಾಪಾ ಠಃ ಈ 


| | | 
ತೇ ನಃ ಸಂಶು ಯಖಂಜಃ ಸದಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ। 


| [2 | 
ವೃಧಾಸಶ್ಚ ಪ್ರಚೇಶಸಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಶೇ! ನಃ। ಸಂತು | ಯುಜಃ | ಸದಾ! ನರುಣಃ! ಮಿಶ್ರಃ | ಅಯೇ$ಮಾ॥ 


| | 
ವೃಧಾಸಃ | ಚೆ | ಪ್ರ೩ಚೇಳೆಸಃ: | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ( 


ತೇ ದೇವಾ ವರುಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ$5ರ್ಯಮಾ 
ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ಮೇಷ್ರಹಕಸು ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ 


ಯುಜಃ ಸಹಾಯಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣೀಂದ್ರಾದಿದೇವಾಃ ಸಹಾಗಮನಾದಿ- 


ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಪಸಾಂತೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತ, ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಾಃ। 


ಯದ್ವಾ | ಚೇತಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಶೋಭನಸ್ತುತೆಯಃ | ಶೇ ದೇವಾ ವೃಧಾಸೋ ನರ್ಧಕಾಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 


ಧನಾದಿದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾರಕ್ಹ ಸಂತು ॥ 


॥ ಪ 


ರೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ-_-ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ 1 ವರುಣಃ ಶತ್ರುನಿವಾರಕನಾಡೆ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ. ಸರ್ವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿಶಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸದಾ. -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಯುಜಃ-. 


ಸಹಾಯಕವಾಗಿ | ಸಂತಂ--ಇರಲಿ॥ ಪ್ರಚೇತಸಃ. -ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಧಾಸಃ 


ನಮಗೆ ಆಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಲಿ | ಅಥನಾ [ಪ್ರ ಚೇತಸಃ--ನಾನು 
ಇಸ್ಟ್‌ ಲ EE, ಕ ಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳು | ವೃಧಾಸಃ ಚ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ]. 
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NN RAMANA ANNONA AANA NANA AANA NNSA NSN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಸ 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ವರುಣ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಮಿತ್ರ, ಸದಾಗಮನವುಳ್ಳ 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸದಾ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 


ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May those (deities) Varuna, Mitra, and Aryaman, be ever our allies 
and supremely wise helpers. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಬ 


| ಟು] | - 
ಅತಿ ನೋ ವಿಷ್ಸಿತಾ ಪುರು ನೌಭಿರಸೋ ನ ಪರ್ಷಥ । 
ಯೂಯ ನ್ಫುತಸ್ಯ ರಥ್ಯಃ ॥ ೩ 1" 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅತಿ | ನಃ | ವಿಪ್ಪಿತಾ! ಪುರು | ನೌಭಿಃ। ಅಪಃ । ನ | ಸರ್ಷಥ | 


| 
ಯೂಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ರಥ್ಯಃ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಹೇ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ 
y PAS EE ಪೌ ತ್ಪಾತ್ಕರ್ತಾಕ್ಸಿಸ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾ ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥೆವಂತೋ ದೇವ್ಯಾ 
ವಿಷ್ಟಿ ತಾ ವಿಪ್ಟ್ರಿ ತಾನಿ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ವಿತೆತಾನಿ ಕುರು | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
- ಕರ್ಮಾಣಿ ನೋ 5ಸ್ಮಾನತಿ ಪರ್ಷಥ | ಪಾರಂ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ರಕ್ಷಣೈರ್ಗಮಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


ನಾಭಿರಪೋ ನ|। ಯಥಾ ನಾನಿಕೋ5$ಪ ಉದಕಾನಿ ನಾಭಿರ್ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ರತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಥವ; ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | [ಅಥವಾ ಯತೆಸ್ಕ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತರಾದ | ರಥ್ಯಃ--ರಥಸಂಚಾರಿಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ] | ಯೊಯೆಂ-ನೀವು | 
ಅಪಃ- ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು | ನೌಭಿಃ ನ--ನಾವೆಗಳಿಂದ ದಾಟುವಂತೆ | ವಿಸ್ಟಿ ತಾ-_ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿರುವ | 
ಪುರು. .ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು । ಅತಿ 


ಪರ್ಸಥ__ದಾಟಸಿ 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರಥಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದೆ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ನಾವೆಗಳಿಂದ 
ದಾಟುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸಿರಿ. 


English Translation 
Charioteers of the sacrifice, you conduct us through the many wide- 
spread (forces of our enemies) as in ships across the waters: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಗ ದಾವೂಂ ನೋ ಅಸ್ತ್ವರ್ಯಮನ್ಹ್ವಾಮಂ ವರುಣ ಶೆಂಸ್ಯಂ | 


| 
ಹಾಚಂಿರ ಹ್ಯಾವೃಣೀಮುಹೇ ॥೪॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಾಮಂ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅರ್ಯಮುನ್‌ | ನಾಮಂ | ವರುಣ | ಶಂಸ್ಕಂ | 


ನಾನುಂ!। ಹಿ ಆ೯ವೃಚೇಮಹೇ 8... 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯೆಮುನ್‌ ಬೇವ ವಾಮಂ ವಸನೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಮಸ್ತು! 
ಭವತು | ಹೇ ವರುಣ ಶಂಸೈಂ ಸರ್ವಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಮಂ ಧನಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಕುತಃ | 
ಹಿಠಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಯೆಸ್ಮಾತ ಇ್ವಣಾದ್ವಯಂ ವಾಮಂ ಭನೆಂ ಯುಷಾ ಒನಾವೃಣೀಮಹೇ 1 ಯಾಚಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನೋಸ್ತ್ವಿತಿ ಸ 
॥' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆ 


ಹೇ ಅರ್ಯಮನ*- ಎಲೈ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ | ನಾಮಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆನೇಕಿಸಲಡು 
ನಃ-- ನಮಗೆ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ | ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ವೆ ವರುಣದೇವನೇ | ಶಂಸ್ಕ 0— 
ಸ್ತು ತೃವಾದ | ನಾಮಂ- ಧನವು ನಮಗೆ ಇರಲಿ | ಹಿ. ಏಕೆಂದರೆ (ನಾವು) | THN 
ಆನೃಣೀಮಹೇ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


೭. 
5328 
ಇ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮಜೀವನೇ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ನಮಗಿರಲಿ. ಎಲ ವರುಣನ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಧನವೂ ನಮಗಿರಲಿ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಖೆ 
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NNN SN NE 


ಕ ಬೆ ಬ ಡಿಗೆ. AN 
ANNAN AN ಬ 2 NANA LLNS NLS SNS 


English Translation 


Be wealth ours, Aryaman,—wealth worthy to be praised, Varuna; 
it is wealth which we ask. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಾಮಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸ ಈಶಾನಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ । 


| 
ನೇ ಮೂದಿತ್ಯಾ ಅಘಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾಮಸ್ಕ | ಹಿ! ಪ್ರ5ಚೇತಸಃ | ಈಶಾನಾಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ನ| ಈಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ಅಘಸ್ಯ | ಯತ್‌ ೫! 


॥ ಸಾಯಣ ಸ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಪ್ರಜೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾಃ ಶೋಜನಸ್ತುತಯೋ ಮಾ ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ 
ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿತಾರಃ ಸ್ಟೇಪ್ತ್ವಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾನಾಸ ಈಶಾನಾಃ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | ಈಶಾನಾ ಏವ ಸ್ರಾಮಿನ ಏವ ಭವಥ |! ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಾ. 
ಚಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶಾನಾಃ! ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ। ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇದಿತಿ ಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತಾ ಭವತಿ | ನ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ ॥ ತತೋ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ ಈಮೇನಂ 


ಗ್‌ 
ಯಾಚೆಮಾನಂ ಮಾಂ ತದ್ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತೋತು ಯದ್ಭನಮಘಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ |! ರಿಶಾಡಸಃ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ವಾಮಸ್ಕ-- ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಾಸಃ- - 


ಒಡೆಯರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಈ೦- ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಘಸ್ಯ ಪಾಸಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದು | ಸ... 


ನನಗೆ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಪಾಪನಂಬಂಧವಾದ (ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ) ಯಾವ ಧನವೂ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 


ಆಈ ಶವ, 7] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 93% 
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English Translation 


Mighty in wisdom, repellers of enemies, you are the lords of wealth ; 


be not mine the wealth, Adityas, which belongs to sin, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
Kl 
ವಯನಿದ್ವಃ ಸುದಾನವಃ ಕ್ರಿಯಂತೋ ಯೊಂತೋ ಅಧ್ವನ್ನಾ । 


| 
ದೇವಾ ವೃಧಾಯ ಹಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಯಂ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಸು€ದಾನನಃ | ಕ್ಷಿಯಂತಃ | ಯಾಂತಃ | ಅಥ್ಟೈನ್‌ | ಆ! 


| | 
ದೇವಾಃ | ವೃಧಾಯ | ಹೂಮಹೇ ॥ ೬॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಕ್ಷಿಯಂಶೋ ಗೃಹೇಸ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ನಿನಸಂತೋ;sಧ್ವನ್‌ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಧ್ವನಿ ಸಮಿದಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಯಾಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ&ಪಿ 
ವಯೆನಿಜ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ವೃಧಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಯದ್ವಾ | ನಯೆಂ ಗೃಹೇಷು ಗೃಹಾನ್ನಿರ್ಗಮನಕಾಲೇಮಾರ್ಗೇಷು ಚೆ ವೃಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾದಿಭಿ- 
ರ್ವರ್ಧನಾಯಾಹೃಯಾಮಃ || | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಯಂ ನಾವು | 
ಹ್ರಿಯೆಂತಃ- -ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಥಿರ್ನಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ | ಅಧ್ವನ್‌ 
ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು- ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಾಂತಃ- ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಃ ಇತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವೃಢಾಯ--ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ನನ್ಮು ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಹೂಮಹೆ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಕ 
ಅಧಿ ಎ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೩ 
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English Translation 


SNS NSN 


Bounteous deities, whether we dwell at home or go abroad on the 
voad, we invoke you only to be nourished by our oblations, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; ॥ 
| ನ 1 ಡೀ 
ಅಧಿ ನ ಇಂದ್ರೈಸಾಂ ನಿಷ್ಣೋ ಸಜಾತ್ಯಾನಾಂ | 


| ಈ | | 
ಇತಾ ಮರುತೋ ಅಕ್ವಿನಾ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
I I [ 
ಅಭಿ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಏಷಾಂ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಸಂಜಾತ್ಯಾನಾಂ | 
| | | ; 
ಇತ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ le ll 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣೋ ಮರುತೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜಾತ್ಯಾ- 
ನಾಂ | ಸಮಾನಾಯಾಂ ಜಾತೌ ಭವಾಃ ಸಜಾತ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃನಿತ್ರಾದಯಃ! ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ- 
ಫೀತ। ಯೂಯಂ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾಧಿಗಚ್ಛತ || | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಷ್ಣೋ--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ 1 ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಚಾತ್ಯಾನಾಂ ಏಸಷಾಂ--ಒಂದೇಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಭ್ರಾತೃಮಿತ್ರಾದಿಬಂಧುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ | ಅಧಿ ಇತ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 


Come to us, Indra, Vishnu, Maruts, and Adityas, from the midst of 


these your brethren. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
೦ ಸುದ ದಾನವೊಆಧ ದ್ದಿ ಸತಾ ಸಮಾನ್ಯಾ | 


| 
ಭ್ರಾತೃತ್ವ 
| 
ಮಾತುರ್ಗರ್ಭೇ ಭರಾಮಹೇ ॥ ಆ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 


ಪ್ರ | ಭ್ರಾತೃ 5ತ್ವಂ | ಸು:ದಾನವಃ | ಹ | ದಿ ತಾ | ಸಮಾನ್ಯಾ | 


| ; 
ಮಾತುಃ | ಗರ್ಭೇ |! ಭರಾಮಹೇ | ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಚಭನದಾನಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಆಧಾಥಾಸ್ಮತ್ರತ್ಯಾಗಮನಾನಂತರಂ ವಯಂ 
ರೇ ಸಮಾನ್ಯೇನ | ಸುಪೋ ಡ್ಯಾದೇಶಃ॥ ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಂಹತ್ಯೇನ ತತೋ 
ದ್ರಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಚ ಮಾತುರದಿಶೇರ್ಗರ್ಭೆೇ ಸಂಜಾತಂ ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾತೃ ತ್ವಂ ವಿದ್ಯತೇ 
Rk ವಯಂ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಭರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಪ್ರ ಘಟ ವಾ! ಉಚ್ಚಾ “ಚ 
ಪ್ರಕಾಶಯಾಮೋ ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ವಶೋ ಜನನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ "ಸ ಸೈ ಮಭಿ- 
ಹಿತಂ | ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಸ ಜೂಜು ತಸ್ಯೈ 
ಪೂಷಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾಯೇತಾಂ ತೈ, ಸಂ. ೬.೫.೬ 1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮದಾರಿಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ-- ನೀವು ನಮ್ಮಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ 
(ನಾವು) ಸಮಾನ್ಯಾಸಮಾನನಾದುದೂ |ದ್ದಿ be ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾತುಃ ಗರ್ಭೇ 
ದೇವಮಾತೃವಾದ ಅದಿತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಟೂ] | ಭ್ರಾತೃ ತ್ವಂ--ಸಹೋದರಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರಭರಾಮಹೇ.-- (ತಿಳಿದವರಾಗಿ) ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಉತ್ತಮ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿ 
ತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಿನ್ಮು ಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಾತ್ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದು ಪ್ರ ಪ್ರಳಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Bounteous (deities), we forthwith proclaim aloud that brotherhood 


of yours in your mother’s womb, (first) in common union, then as born 1% 


diverse manner. 
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॥ ವಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾದ ಅತ್ಪೆತ್ತಿ 


ಯಿಂದಲೂ, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ (ಎಂದರೆ ಜತೆಜತೆಯಾಗಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ರೀತಿ 


ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಆ ಇಬ್ಬ ರಿಗೆ ಇರುವ ಸಹೋದರಸ ಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದೇವೆ ಎಂದು 


ತ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಟ್‌ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಗಾಗಿಯೂ ವಿಷ ಪಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ-ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ 
೬.೫-೬) ಉದಾಹೃ ತವಿಷಯಗಳು. ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ, ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸರಿ 
ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳಿಂದ) ತ 


ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವು ದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಅದಿತಿಃ 
ವಾಗುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಕೈ ತಪ್ಪಿನಿಂದ 


ಭ್ರ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ನನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವೆ ಅರ್ಥವು ಪ ಸಾಕಿ ಸೂಚಿತ 


ವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಯ ವನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರೆ 


ಇಚ್ಛೆ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ ಚೊ ಇಲ್ಲಿ ಐನರಿಸುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯು 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯) ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 

ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಜ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದ ದನಮುಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೆ (ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಸಾ ಅಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಿಮಾ 
ಸಾ ತಸ |ಸಾದ್ವಿ pti, | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೆ ೀಸಷಣಮದದುಃ । ತತ್ಪ್ಯಾ 
ಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾ ಹ | ಸಾ ನ 
ಮಸಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛ (ಷಣಮದದುಃ | ತತಾ ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹಾ ದ! ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ೀಷಣಮದದುಃ। 
ತತ್ಪಾ_ಶ್ನ್ವಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಚಾ ಜಾಯೋಕಾಂ ll 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
೨ಿಹ್ಮೌದನನೆಂಬ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ₹ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು, ಅದಿತಿಯು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ ಮತ್ತು . ಅರ್ಯಮಾ ವಿಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಆನಂತರ ಅದಿತಿಯು ಇದೇ 
ತಿಯಾ ಗ ಲ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಎರಡನೆ ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡಿ Be ty ಅರ್ಪಿಸಲು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಪುನಃ 
ಗರ್ಭವನು ಧರಿಸಿ 

ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. Re ಬೂರನೆಯಸಲವೂ 


ಈ 
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ಇದೆರಂತೆ ನಡೆಸಿ ಅಂಶ ಮತ್ತು. ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ನಾಲ್ಕನೆಯಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಕ್ಚೆಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಲಾಗಿ ಇದಿತಿಗೆ ಆಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿನಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ 
ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದು ಈ ದೇವಶೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನನವು ಎಂದರೆ 
ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತೃವಿನ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿಜೇವತೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವವುಳ್ಳ ವರೆಂದಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಜುಸ್ಛಿ ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಖುಹಿಯು ನಿನರಿಸಿದಾನೆ. ಇನ್ನು ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ-ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದುಸಲ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಂತೆಯೇ ಜನಿಸಿದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅಆರ್ಯಮನೂ, ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ, ಮೂರನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ಭಗನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತುವಿವಸ್ತಂತನೂ ಜನಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಜನಿಸಿರುವುದನ್ನು ದ್ರಿತಾ ಎಂದು 'ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಎಂಟು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈರ್ವರಿಗೆ ದ್ರಿತಾ ಎಂದು ನಿಶೇಷರೀತಿಯ: ಭ್ರಾತ . 
ತ್ವವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವನು. : ಈ ದ್ವಿತಾ: 
ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪ್ರ ಥಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬಪುತ್ರನೂ, ದ್ವೀತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಭ್ರಾತೃತ್ತಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು. ಅವರದು ಸಾಮಾನ್ಯಭ್ರಾತೃತ್ವ. ಒಂದೇಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನು ದ್ವಿತಾ 
ಭ್ರಾತೃತ್ವಸಂಬಂಧೆವುಳ್ಳವರು ಆದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೂ, ಅಂಶಭಗರೂ, ಇಂದ್ರನಿನಸ್ತಂತರೂ ದ್ವಿತಾಭ್ರಾತೃತ್ವ ' 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು. 


$# ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಿ | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸಾ ಸುದಾನನ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ । 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದ್ವ ಉತ ಬ್ರುವೇ॥೯॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ | ಹಿ! ಸ್ಥ | ಸುಳದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ 5s ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ; | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | 


| 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ | ವಃ । ಉತ |ಬ್ರುನೇ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಪೊರ್ವೋ5ರ್ಧರ್ಚಃ ಸಿದ್ಧಃ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರ್ವದೇವಾ ಇಂದ್ರನೇತೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ತಾದೃಶಾ' ಅಭಿದ್ಯವೋ*ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕ | ಅಸ್ಮದ್ಯಚ್ಚೇ ಭವಥ ಖಲು | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ಅಧ ಚಿದಥಾನಂತರಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನಹಂ ಬ್ರುವೇ। ಸ್ತೌಮಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ--ಉತ್ತಮದಾನಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು! ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ -ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನೇತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನು | ಅಭಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ |! ಯೂಯಂ- ನೀವು 1 A ಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀರಲ್ಲವೇ | ಅಧ ಚಿತ್‌ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ 1 ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರುವೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ- ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುವಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿರಲ್ಲವೇ? 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Bounteous (deities) with Indra as your chief, be present here in your 
radiance; again and againI praise you. 
4 ? 
ಎಂಭತ್ತಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂ ಕೃವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರೇಸ್ಠಂ ವ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವೇಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಕೋಶನಸ ಅರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾನ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ 
ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತೌ' ಗಾಯತ್ರೇ 'ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಸಿನಶ 


ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸೂತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಕ 
ಭಾರತ | ಆ. ೩೨೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು -ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲಿ ಒಂಭತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ;' 


ಅ. ೬. ಅ. ೬.ನ.೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2483 


ಮ ಬಹ ಸ ಸ ಹಂಜ ಬುಜ ಒಟ ಬಂ ಖಂ ಇ NANA 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಅಗ್ಟೇಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯುಕ್ಸ್ರಾ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಸ್ಮ ಭಾರತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ---೮೪ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ 8 ಸೂಕ್ತ ೮೪ ॥ 
ಅಸಪ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೫ ೬1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ'ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಉಶನಾ ಕಾವ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ) ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗಿಂ ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ । ಸ್ತುಷೇ। ಮಿತ್ರಂ೪ಇವ ಪ್ರಿಯಂ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಂ | ನ | ವೇದ್ಯಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಕಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನದಾನೇನ ಪ್ರಿಯೆತಮುಮತಿಥಿಂ ಯುಷ್ಮಾಭಿ- 
ರತಿಥಿನತ್ಸೂಜ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ ॥ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾತೇರಿಥಿನ್‌ || ಸತತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಗಚ್ಛಂತಂ। ಮಿತ್ರಮಿನ ಸಖಾಯಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರೀಣನಕರಂ 
ರಥಂ ನ ರಥಮಿವನ ವೇದ್ಯಂ | ನೇಡೋ ಧನಂ | ಧನಹಿತಂ ಲಾಭಹೇತುಂ | ಯಥಾ ರಥೀ ರಥೇನ ಧನಂ 
ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತಾರೋ5ನೇನ ಧನಂ ಲಭಂತೇ | ತಾದೃಶಂ ಧನಲಾಭಕಾರಣನಮಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮತ್ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುಷೇ। ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಸ್ತೌಮಿ ॥ 
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ಹ 


ನ ಡಿ ಬ ಗಿ ಗಗ ಗೈ ಗಿ ಗಡಿ ಬಿಗಿ ಗಿ 


NIN. 
SENNA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ಪ್ರೇಷ್ಮಂ--ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿವ. ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಪ್ರಿಯಂ. .ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ ರಥದ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಧನದ ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು | ಘು: ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸ್ತು ತ್ರಿಷೇ-- 
ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೆ (ಫೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೆ ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ, ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ರಥದ ತುಂಬ ಇರುವ ಧಢವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾ ಎಂಬ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation | 
I praise Agni your most beloved guest, dear as a friend, who brings 


wealth asa chariot; 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ಓಡಿ. ey 
ಕವಿಮಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ದ್ವಿತಾ 


| 
ನಿ ಮತೆ 


೯ಷ್ಟ್ರಾದಧುಃ 1 ೨॥ 


» ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
a ಟ್ಟು ತೆ | 
ತವಿಂ5ಇವ | ಪ್ರ5s ಚೇತಸಂ | ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ। 


| 
ನಿ! ಮರ್ತೇಷು |! ಆಂದಧುಃ॥ ೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಪಿ. ಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಮರ್ತ್ಕ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ನ್ಯಾದಧುಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಹವನೀಯಾತ್ಮಕತ್ವೇನ ದ್ವಿಧಾ ನಿಹಿತವಂತಃ। ತತ್ರ.ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸೆಂ 0 ಪ್ರಶೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಂ. ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ. ಯಥಾ ದಿ ಧಾ ಕಾರ್ಯ- 
ಲ ಜಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಿವಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ Rees ಭೂಮೌ ತು 
ema ದಿವಿ ತು ಹವಿಪ್ರ್ರದಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಬ್ವೈಥಢಂ ವಿಧಾನಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |. 


ಆ. ೬; ಅ. ೬. ವ. ೫ ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಳಾ: 045 


॥-ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದು ಆಥ--ಮತ್ತು | ಕನಿಮಿವ ಪ್ರ ಚೇತಸಂ--ಲೋಸವ್ಯ ವಹಾ ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಜಾ ನ್ವನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನುಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗತ” ಮಾಡುವಂತೆ ಜನರು ಹೇಗೆ ಸ್‌ | 
ಅದರಂತೆ | ದೇವಾಸಃ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು 1 ಯಂ__ಯಾವ' ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ದ್ವಿತಾ-_- ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ | ನಿ ಆದಧುಃ- -ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ಮಿಯನ್ನು.ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

:.॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಬ 

`` ಮತ್ತು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಎರಡು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ... 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ವನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇಮಿಸುವಂತೆ ಜೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಪ ತ್ಯ ಕ uk ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ಬ ಸ್ತು ಸತ ನೈ. ಸ 


Sel Translation 


Whom the gods have set like a wise seer in a a two- fold hone among | 
mortals. esi Ts ; 


4 ಸಸ್ಟುತ್ತಿತ್ದೆ ರ A 44 
ನ `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ನ 


| ಪ | 
ತ್ವಂ ಯವಿಷ್ನ ದಾಶುಷೋ ನ್ಯ ಪಾಹಿ ಶೃ ಧಿ 


ಇ 
0೦ 


el | 
‘ ರಕ್ಟ್ರಾ ತೋ ಕವಖತ ತನಾ Hal 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಯೆನಿಷ್ಕ! ದಾಶುಷಃ | ನ್ನ ನ್‌ ಕಾಹ | ಕುದಿ | | 


ರಕ್ಷ | ತೋಕಂ! ಉತ | ತನಾ Nal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುವತಮ | ಯದ್ವಾ! ಯೆೌತೇಸ್ತೃಜಂತಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಹನಿಷಾಂ ಮಿಶ್ರಯಿಶೃತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಶ್ರನತೋ ನ್ಯನ್‌ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ಚನ್ಯ- 
ಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಹಿ | -ಢನಾದಿದಾನೇನ:ರಕ್ಷ | ನ್ಹ8 - ಪಾಹೀತ್ಯತ್ರ . ಸಂಹಿತಾಯಾಂ. ನ್ಹನ್ಸೇ | ಹಾ. 
೮-೩-೧೦ 1 ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ:ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ | ಪಾ. ೮.೩-೨.! ಇತಿ ಹಡನ ಗೂ] ॥ 
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A NSN NSS NAS NSA NS AANA ANA NA NAN 


NNN NNN NNN NINN 


ಕಂಚ ಜಕ್ಕ ಫ್‌ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣುಧಿ | ಅನಹಿತಃ ಸ.ಇಗ್ಫ್ರಾ ಣು || ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುಶ್ನ ಶೃಣುಸಪ್ಯು 


ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇರ್ಧಾದೇಶಃ ॥ ಉತಾಸಪಿ ಚೆ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವ ಹ ತೋಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸದ 
ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷ! ಷಾಲಯ | ಆತ್ಮನೇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ರಕ್ಷ | ತ್ವದನ್ಯಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದಾಮಃ | ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನಿಸ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ್ಹನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾಡೆ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು. | ER ರಕ್ಷಿಸು | ಗಿರಃನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಶೃಣುಧಿ- ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ- -ಸ್ಮಯಂ ನೀನೇ। ತೋಕಂ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು 1 
ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು ಮತ್ತು 
ಸ್ವಯಂ ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 


English Translation 


Ever-youthful (Agni) protect your offerers, hear our praises, and 


yourself guard our offspring. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರ ಊರ್ಜೊಃ ನಪಾದುಪಸ್ತುತಿಂ | 
| | 
ವರಾಯ ದೇವ ಮನ್ಯವೇ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸದಷಾಠಃ ॥ 
| 
ಜಡೆ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಉಪ್ಪಸ್ತುತಿಂ | 
| | 
ವರಾಯು | ದೇವ | ಮನ್ಯವೇ | © || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂ9ಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಕ | ಯದ್ರಾ | ಅಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ | ತಾದೃಶ 
ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತ್‌ | ನಪಾದಿತ್ಯ ಪತ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ । ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾತ” | 
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NNN 


NAAN 


ಯದ್ವಾ |! ನಷಾದಿತಿ ನಪ್ತಾ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ಪಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ. 
ಮುಹತಿಷ್ಕ ತೇ! ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ | ವೃಷ್ಠೆ ಕ್ರೀರೋಷಧಯ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಇಗ್ನಿ ರಿತ್ಯ ನ್ನ ಸ್ಯ 
ನಷ್ತಾ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ವರಾಯ ಸರ್ವೆ Sart SE ಮನ್ಯವೇ ಶ್ರೂ ಇ” 
ಮಾನಾಯ ತೇ ಕ ಕಯಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ CS NE ಭರೇಯಂ ! ತ್ವಂ 
ಮಹಾನ್‌ ಖಲ್ಪಹಮಲ್ಪಃ | ತದರ್ಥಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯೃಸಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ವದತಿ 


NNN 


ಲು 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಃ-_ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ | ಊರ್ಜೊನಪಾತಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನೆನಿಸುನನನೂ | ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ರಾ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರಾಯು-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಮನ್ಯ ವೇ-- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಿ ೯ಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಯಾ ಯಾವ 


ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ | ಉಪಸ್ತು ತಿಂ--ಸ್ಕೊ ತ್ರ ನನ್ನು ಅರ್ಪಿ ಸಬಲ್ಲೆನು? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆನಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಸರ್ವರಿಂದೆಲೂ ಅಸಪೇಶ್ರಿ; ಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಪಾರಭ ಭಾನದಿಂದ ನೋಡುವನನೂ ಆದ 
ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ನಗಳಿಂದ ಸುತಿಯನು: ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಬಲೆ ನು? 
ಸರ ಶಿ ನ್ನು ತ್ಮ ಇ 


English ಸಟ 


Divine Aeni Angiras, son of food, with what voice (shall 1 utter) my 


praise to you; most excellent scorner of enemies? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಅಂಗಿರಃ ಅಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ 1 ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ ಆಂಗಿರಾ& 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕನಿನರಣೆ ಇರುವುದು, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. . ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. . ಯೇ£€5ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇತಜ್ಞಾರಸೋತ ಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಪ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುರೂಸ) ಕೆಟ್ಟಿಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
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ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನುಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದೆಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಕ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. 


ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರೆರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯದಧಿಸ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತೆವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು 
ಆಗಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಗೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಹಿಯ 


ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ,ಸಿದ ವಾಯಿತು. 
ಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಇಂತೆಹೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಿಜಜ್ಞಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದನನೆಂದೂ ಜುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಜುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು, 


ಮನುಷ್ಟದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
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ಅಂಗಿರಸ್ಕನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಸ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ 


"u's 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾ8ಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ರೋ ಅತ್ರಿರ್ನನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ॥ 


(ಖು. ಸಂತ ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ್ಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುನನು, . ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ 
ಖುಭು ವಿಭ್ತನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖಯಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು, 
ಇವರು ತ್ವಪ್ಪೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತತಿಯೂ ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಆವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ, ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿಡನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ ವಂಶನ್ರ ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದೆನರಾಗಿದ್ದರು. 
ಖಯಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಜೊೋನಹಷಾತ್‌-- ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ... 
ನಸಾದಿತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಸಾದಿತಿ ನಷ್ತಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ನಪ್ತಃ | ಅಗ್ಗ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇ- 
ರೋಷಧಯ ಓಸದೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಾ | ಅಥವಾ ಊರ್ಜೊೋನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ 
ಮೊನ್ಮುಗನು (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನದ ಮೊಮ್ಮಗನು 
ಎಂದರೆ- -ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾಡೆ 


೧೧ಓ( 
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AANA ANAS ಕರುಳು NST SSNS, 


ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ನಪ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಐಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ! 


| | 
ಕದು ವೋಚ ಇದಂ ನಮಃ ॥ ೫ ॥ 


॥” ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಾಶೇಮ! ಕಸ್ಯ | IK | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಸಿ | 


' | ಸ್ಟಾ 
ಕತ್‌! ಊಂ ಇತಿ |! ವೋಚೇ | ಇದಂ | ನಮಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬಹಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | ಯಹುರಿತ್ಯ ೈಪತ್ಯನಾನು | ಬಲೇನ" 
ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾದ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೆ ; ಯೆಜ್ಞವತೋ ಯಜನೀಯ. ' 
ದೇನನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶೇಮ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ ॥ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ ಕಂಚ ತುಭ್ಯಮಿದಂ ನಮೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ಕಾರಂ ಮಾ” 
ಕತ್‌ ಕದಾ ವೋಚೇ | ಅಹಂ ವದಾಮಿ! ಉ ಇತಿ ಪ್ರ ಶ್ರೇ! ಯುನಿ: ಕದಾ ಯಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಕದಾ ಸ್ತೋಷ್ಯಾ- 
 ಖಾತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ॥। ವೋಚೇ | ವಚ್ಯಾದೇಶಸ್ಯ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆಡ ಉತ್ತಮೈಕವಚನೇ ರೂಪಂ | 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನ ಎಲ್ರೆ ಅನ್ನಿಯೇ | ಕಸ್ಕ- ಯಾವ ॥। 
ಯೆಜ್ಞಸ ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗಾ a ದಾಶೇಮ-_ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು 


SE | ಇದಂ Re ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಕತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವೋಚೇ 
ಉ--ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಹೇಳುವೆನು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ 


ವಿನಗೆ ಹೆನಿಸನ್ನರ್ನಿನೋಣ? ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕ್ಫಾ ಕಥನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ `ನಿನಗೆ : 
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English Translation 
Son of strength, what worshipper’s (offerings) shall we present to 
you with devoted mind, and when shall I utter to you this praise? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಧಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸ್ತರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಕ್ತಿತೀಃ | 


| 
ವಾಜದ್ರವಿಣಸೋ ಗಿರಃ ॥ & ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| | | | 
ಅಧ! ತ್ವಂ। ಹಿ! ನಃ | ಕರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸು5ಕ್ಷಿತೀಃ | 


| | 
ವಾಜದ್ರವಿಣಸಃ | ಗಿರಃ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾನಂತರಂ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರಃ | ಕುರು | ದೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ಕಿಮಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ಸ್ಟದ್ವಿ- 
ಷಯಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾಃ ಸ್ತುತೀರೇವಂ ಕುರು ಯಥಾ ಸುಸ್ತಿತೀಃ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ 
ಗೃಹಾಃ। ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ। ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸಾೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ವಾಜದ್ರವಿಣಸೋ5ನ್ನಯುಕ್ತಥನವತೀಃ | ಅಥವಾ ವಾಜೋ ದೀಪ್ತಿ: | ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ತ- 
ಧನಾಶ್ಚ ಕುರು | ತ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಪುತ್ರಾನ್ನಧನಾದೀನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಥ. ಅನಂತರ | ತ್ವಂ ಹಿ. ನೀನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಕರಃ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರಾಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸುಕ್ಸಿತೀಃ.- 
ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು | ವಾಜದ್ರನಿಣಸಃ- ಅನ್ನ, ಧನ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ (ಕರೇ ಮಾಡು). 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ನಮಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಗೃಹಾದಿಗಳು ಅನ್ನ 
ಧನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
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English Translation 
Cause all our praises to bring to us excellent dwellings and abun- 
dance of wealth in food. leds 819/11 bos bute 0810191) 


1 ಸೆಂಹಿತಿಪಾಠಃ ॥ 
ಣ್‌ | | | 
ಸ್ನ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ಧಿಯೋ ಜಿನ್ವಸಿ ದಂಪತೇ । 


| | ಬ 1 
ಗೋಷಾತಾ ಇ ಯಸ್ಯ ಶೇ SN 
॥ ಪದಸಪಾಠಃ॥ ' .' 


| ಚ CR | i ಕ 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ "| ಪರೀಣಸ॥ 1 ಥಿಯುಃ | ಜಿನ್ಪಸಿ'! ದಂsಪತೆಲl' 
| | | 
ಗೋ*ಸಾತಾ | ಯಸ್ಯ | ತೇ।ಗಿರಃ lie ll 


t ಸಾಯಜಬಿಭಾಸ್ಯ ಶ್ಹ್‌ 
ಗ ದಂಪತೇ | ಯೆದಾ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇ € ನರ್ತಸೇ ತದಾ ಜಾಯಾಪತಿಸ್ಟ ಕ್ವರೂಪೋಸಿ 1 ತಸ್ಮಾ 
ದ್ಹೆಂಪಶೆಕಜ್ನೀನಾ ಗಿ ರಭಿಧೀಯತೇ | ತಥಾವಿ ಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕೀದ ೈಶೆಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಪರೀಣಸೋ ಬಹೂನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ನ A! ಫ್ರಿ ಯಸ! ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ್ಕೊ € ಗಿರಃ 
ಸ್ತು ತೆಯೋ ಗೋಸಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಗವಾಂ ಲಾಭೇ ಭವಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಠ ಸಿ| 
ಅಸಾ ,ಕಮಿದಾನೀಂ ಗವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ. ತ್ವನಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಕ ಕರ್ಮಾಣಿ 


ಪ್ರೀಣಂಯೆಸಿ। ನ FE | ಅಸಾ ಒಕಮೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಿ ೇಣಯೇತಿ ಭಾನಃ [| 
ಆ ಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
 ಡೆಂಸಕೇ-ಗಾರ್ಹೆನತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ES ಜಾಯಾತತಿಸ್ಟ ರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | 
ಸೂನಂ ಈಗ | ಕಸ್ಕ --ಯಾರ | ಫಾಗ್‌ | ಭಜ ತಾಸ | ಜಿನ ಸಸಿ ನಿನ್ನ ತ 


ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಜನ] ಯಸ್ಯ ಟಾ (ಯಾರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) | ತೇ ಗಿರಃ- _ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಜೀಶಿಸಿದ ಸ 
ಕೃಗಳು ! ಗೋಸಾತಾ- ಗೋವುಗಳ ಲಾಭನನ್ನು ಸ 
Il ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ತನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ಈಗ  ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಯಾರ ಯಜ್ಞ 


ಛಿ 


ಮ್ಮ 


ಶರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಸಂತೋಷಪಡುವೆ? ನಿನ ನ್ನು ದ್ದೇಶಿ ಸಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾರ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಸೋಪುಗಳನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆ ಡೆ 
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English Translation 
Whose many offerings do you gladden, Agni,—you who are the 
lord of the house, and whose praises bring wealth of cows ? 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು 


| 
ಸ್ವೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನಂ I © 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಂ | ಮರ್ಜಯಂಶ | ಸು5ಕೃತುಂ | ಪುರಃ೯5ಯಾವಾನಂ | ಆಜಿಸು | 


| | 
ಸ್ವೇಷು | ಕ್ಷಯೇಷು | ವಾಜಿನಂ 1೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತಂ ಮುರ್ಜಯಂತೆ 
ಸುಕ್ರಶುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೨-೧೬ |! ಇತಿ ॥ 


ಸುಕ್ರತಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ 
ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪುರತ ಏನ ಗಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ವೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಸು ಗೃಹೇಷು ಮರ್ಜಯಂತೆ | ನಿರ್ಮಥಿತಮಗ್ನಿಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
ಪರಿಚರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ ॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 

ಸುಕ್ರತುಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಅಚಿಷು--ಯುದ್ಧೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರೋಯಾನಾನಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಬಲ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು | ಸ್ಪೇಷು ಯೇಷು ತಮ್ಮ ಸ್ವಗೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಮುರ್ಜಯೆಂತ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿವಿ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ವವನೂ ತ್ಯ ೦ತೆ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ ಜ್ರ ಮಾಡುನ ಯಜನಾನರು ತಮ್ಮ 


ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಂ ಸುತ್ತಾರೆ... 
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English Translation 


They keep him bright in their houses, (Agni,) famed for glorious 


deeds, the mighty one who presses forward in battles. 
| ನಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಥನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯ ಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ? ॥ 


| | 
ನೇತಿ ಕ್ರೇಮೇಭಿಃ ಸಾಧುಭಿರ್ನಕಿರ್ಯಂ ಘುಂತಿ ಹಂತಿ ಯಃ । 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಗೂ) ಬಕ್ಕ 
ನೇತಿ! ಶ್ರೇಮೇಭಿಃ | ಸಾಧು5೪ಃ | ನಕಿಃ। ಯಂ | ಘ್ನಂತಿ | ಹಂತಿ! ಯಃ। 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಸು;ವೀರಃ | ಏಧತೇ ॥ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಾಧಯದ್ಭಿಃ ಫ್ಲೇಮೇಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ ಶ್ಲೇತಿ 
ಸ್ವಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಯಂ ಜನಂ ನಾ ನ ಕೇಚನ ಘ್ನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಯ ಏನ ಹಂತಿ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಹಂತಿ | ಸ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ ಖಲು। ಅನ್ಯಥಾ ತಸ್ಯೈತಾನನ್ನ ಘಜಿತೀ | 
ತತಃ ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನಸಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಧತೇ | ಆತ್ಮೀಯಗೃಹೇಷು ಧನಾದಿ- 
ಭಿರ್ನರ್ಧತೇ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆ OE ಮನುಷ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | 
ಸಾಧುಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ | ಶ್ಲೇಮೇಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಶ್ಲೇತಿ-_ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 


ತ್ತಾನೆ | ಯಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಸಕ ಫ್ಲುಂತಿ< ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯಃ--ಆ ಪುರುಷನು | 
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ಹಂತಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸುವೀರ8--ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಏಧತೇ. -ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನೈಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಾನನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋಆ ಮಾನವನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಉತ್ತಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತುನೀರರಾದೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳದೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಧನ 


ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He who dwells at home with all-efficient protections) whom none can 
harm, but who himself harms (his enemies) —he Agni, (your worshipper), 


waxes strong with heroic offspring. 


oS 


ನಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭ:ಸ್ಕಂ ೫ 


ಆ ಮೇ ಹವಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾವಾಂಗಿರಸ ಯನಿಃ | 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಶ್ವಿಡೇವತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಆಮೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ರಿನಂ ಹೀತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ರಿನೇ ಕ್ರೈತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-ಆ ಮೇ ಹನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
€ಛೆಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು. ಅನುಕೃಮಣಿ 
ಮೇ ಕೃಷ್ಣ ಅಶ್ವಿಸಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಃಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾಡ ಗಾಯಶ್ರೀಛುದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಜ್‌ ಸೂಶೆ.ದಿಂ! 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು..: ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉದೀರಥಾಮಾ ನೇ ಹನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಸೂಕ್ತ ೮ಜಿ 


ನುಂಡಲ_೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೭, ೮, |! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ॥ 


ಯಷಿ- ಕೃಷ್ಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ, ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯಾಕ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯುನಂ । 


| | 
ಮಧ್ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

'` I | Ry 
ಆ | ಮೇ | ಹವಂ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ। 

| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಫಪೀತಯೇ | ೧॥ 

Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸತ್ಯೌ | ತಾದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುನಂ 
ಯುವಾಂಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ! ಯದ್ವಾ | ಹನಂ | ಹೊಯತೇsತ್ರೇತಿ ಹವೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ಕೇನಲಸ್ಕಾಧಿಕರಣೇ5ಷ್‌ ಛಾಂದಸಃ॥ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಮಧ್ರೋ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾ ಗಚ್ಛತಂ | 


ಡ್‌ 
Wl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಫಾಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- 
ನೀವು | ಮೇ- -ನನ್ನ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಮಧ್ರಃ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ | ಫೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ-_ದಯಮಾಡಿ. 


!ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರೂಸರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ 
ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 


ಪ ವ್ವ ಇ (ಎ... 14 ಗ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0೧7 


AANA 


ANNA 


NSS SNA NANA AANA 


English Translation 


° Nasatyas, ‘Aswins, Come to my invocation, that you may drink the 
೭1112/2038] Soma. BSE 9 | 


il ಸಂಹಿ ತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಇವುಂ ಮೇ ಸ್ತೊ ಮಮಂತ್ಚಿ ನೇಮಂ ನ ೈಣಾಂತೆಂ ಹನಂ 


| 16. ಕೃಷ್ಣ ಸ? | 
ಮಧ 4 ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨. 
| ಪದಪಾಠಃ | ಕ 


| pk ಷ್ಠ ; | 
ಇಮಂ | ಮೋ ಸ್ತೋಮಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಇಮಂ | ಮೇ। ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | 
ಗ 1 A 
ಮಧ್ವಃ: ಸೋಮಸ್ಯ ಹಕ ೨.1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ, ೦.॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನಾ" ಸ Lr ಭು ತ ಸೊ ಚ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಂಕಿಂಚ ಮೇ ಮುಡೀಯ- 
ಮಿನುಮಿದಮಾಗಮನನಿಷಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನ ಸಂಚಶ ೈ ತಂ || 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ) ನೇಡೇವತಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ 1 ಇನುಂ ಸ್ತೋಮುಂ ಈ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರವನ್ನೂ 


ಮತ್ತು | ಟೌ | ಸ್‌ ಹನಂ- ಈ ಅಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ಶೃ ಉತೆಂ-ಕೇಳಿರಿ | ಮಧ್ವಃ-ಮದಕರವಾದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ — ಸೋಮರಸದ | Tm ಬನ್ನಿರಿ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ Il 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು, ತಶಿ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ. ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
5 English Translation 
Ashwlns, hear this my hymn, this my invocation, that you may drink 


the exhilarating Soma, 


xxv 17 
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INIA NS 


ANNI SANSA 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 104 
ಅಯಂವಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವತೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 


| 
ಮಧ್ಯೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೋ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಯಂ | ಮಾಂ! ಕೃಷ್ಣಃ ಅಶ್ವಿನಾ! ಹನತೇ! ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ! 


| | | 
ಮಧ್ವಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ll 4 I 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಧನೌ ॥ ಅಶ್ರೇನಿರನುವಾದಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ |! ವಾಜೋ 

ವಜನಂ ಕ್ರಿಯಾ | ತದ್ವತೀ ವಾಜಿನೀ | ತದ್ಯುಕ್ತಧನವಂತ್‌ಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ 

ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ಷಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ಯ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತಯ ಇತಿ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣಃ-- ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಹಿಯು (ನಾನು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಧ್ವ್ಯಃ.. 
ಮದಕರವಾದ |! ಸೋಮಸ್ಯ _ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ. _ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. | ಹವತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕೆಯುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂ 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನವ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ 


ದ್ರೆಷ್ಟ ಎನಾದ ಖಯಷಿಯು 


ಕ್ರ 
ನೆ. 
English Translation 


Krishna invoke you, Aswins rich in sacrifices, that you may drink 


the exhilarating Soma, 


ಈ. ೬. ಅ.-ಐ2,-ಅಿ. 8, ಸದಸ 
ತಮ 3 ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 259 


ANNAN ಇರ್‌” NS A HN A ys 
NNN WN NNN MAS ANNAN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೃ ಣರಿತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ರುವತೋ ನರಾ | 
| | 

ಮಧ್ರಃ ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಶೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ | ಸ್ತುವತಃ | ನರಾ | 


| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನಾ `ಜರಿತುಃ ॥ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥೇ ತೃನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜರಿತುಃ ಸ್ತವನಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ. 
ಕಸ್ಕರ್ಷೆೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹನಂ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತುರನ್ಯದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುವತ ಇದಾನೀಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ | 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಹೇ ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃ್ಛ ಗಳಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸ್ತು ವತಃ- ಸೊ ತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ | ಜರಿತುಃ ಕ ಪ್‌ ಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಹನಂ- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಅಥವಾ ಜರಿತುಃ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಾದರೂ | 
ಸ್ತು ON ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೃಷ ಸ್ಯ--ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಖಯಷಿಯ | ಹನಂ.- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು] ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಗ್‌ೆ | ಸೋನುಸ್ಯ- ಸೋಮರಸದ | ಫೀತಯೇ. 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದೆ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ “೬... ಇಸ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Leaders (of all), hear the invocation of Krishna, the hymner, who 


praises you,—that you may drink the exhilarating Soma. 


ಇ ps 
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INNS NSN ರ್‌ಂತ್‌ಾ ತ್‌ 
ರ NNN NNN 
K NINN 
NNN ಎ ನಾ ಜಿ INNS NSS NS NSN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 


ಭರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಯೆ ಸ್ತುವತೇ ನರಾ । 


| | 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ HH 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 
| | 
ಛರ್ದಿಃ | ಯಂತಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಸ್ತುವತೇ | ನರಾ | 


| | [ 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | 


ಃ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ M 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ರಿನೌ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ಅತ ಏವ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ನೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಕೃಷ್ಣಾಯರ್ಷಯೇ5ದಾಭ್ಯಂ | ದಭೇಸ್ಸೇತಿ ್ಯ ತ್ರ ತ್ಯಂರ3ಃ | ಪರೈರಹಿಂಸ್ಯಂ ಛರ್ದಿರ್ಗೃ್ಯಹಂ ಯೊಂತೆಂ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಂ | ಕ8ನುರ್ಥಂ| ಸೋಮಪಾನಾಯ | ಸ್ಕ್ತೋತ್ರೇ ಗೃಹೇ ದೀಯಮಾನೇ ಸತಿ ತದಾ ಸ 
ಸೋಮಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಸ್ತುವತೇ-.. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಚ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅದಾಭ್ಯಂ- ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ | ಛರ್ದಿಃ-- 
ಗೃಹವನ್ನು | ೦3೨೦ ತಂ ಕೊಡಿರಿ ! ಚಾ EE | ಸೋಮಸ್ಯ-ಸೋಮದ | ಪಖೀತೆಯೋ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ನೇತೈಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ, 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ 
ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation | 


Leaders, give to the sage who praises you an unassailable dwelling, 


tat you may drink the exhilarating Soma. 
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AN PS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


a 
0 
“0 
2% 


| | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 


ಸ WwW 
ಗಚ್ಛತಂ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಇತ್ತಾ ಸ್ತುವತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | NS ಹೇ 


ry [ee | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಇತ್ಸೇತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತೋ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶುರ್ವತೋ ದಾಶುಷೋ ಹವೀಂಷಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಾಮಾ. 
ಗಚ್ಚತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೆ ಇತಿ॥ 
| ' 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇತ್ವಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ದಾಶುಷಃ--ಹನಿಸ್ಸನ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಮಧ್ಯಃ-- ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಷ್ಟ ಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Ashwins, come to the‘house of the offerer who thus praises you, that 


you may drink the exhilarating Soma. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Kk PO ಹೂತ! | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ವೀಡ್ವ೦ಂಗೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


ಚ 
ಲ್ಲ 
“೦ 
p40 
2. 
೮ 

ಶ್ನೆ 


} 


| | 
ಷಃ ಹೀತಯೀೇ ॥ ೭ ॥ 
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ಪೂರಾ ಆಫ್‌ ಪಪ್‌ಪ್ರಪಪೂೂಪಪ್‌ ಫಾ ಘ್‌ಫ್‌ಫ ಟರ ಘೂರ್‌ರಾಟೌ ವಾತ್‌ ಟೌಟಾಪ್‌ಪಾ ಘಾ ್‌ಪಟ್‌ತ್‌ಘಟ್‌ಟೌತಾರಾ ಟಾಲ್‌ ಚಾತಕ ಲಾಲ SSS ಡ್‌ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ರಾಸಭಂ | ರಥೇ | ವನೀಳು5ಅಂಗೇ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ ವಸೂ 


| | |, 
ಮಧಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ll all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ರಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾನಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಂ ಫೀಡ್ವಂಗೇ | ನೀಳುರ್ದ್ಯಢಃ | 
ದೃಢಾಂಗೋಪೇತೇ ಸ್ವರಥೇ ರಾಸಭಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕಮಶ್ಚಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ 1 
ಸಂಬಖೋಜಯ ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯ ಇತಿ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋರಿತಿ ರಾಸ- 
ಭಾವೇವಾಶ್ಚಿನೋ ರಥೆಸ್ಯ ವಾಹನ್‌ ॥ 
॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣ್ವಸೂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಕೀವು | ನೀಡಂ ಗೇ--ದೃಢವಾದ 
ನಾನಾಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ರಾಸಭಂ- ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತೆಯನ್ನು) | ಮಧ್ವಃ— 
ರುಚಿಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನವನ್ನು | ಸನೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಂಜಾಥಾಂ-.- 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬನುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ದೃಡಾಂಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ಮು ರಥಕ್ಕೆ ನಿನ್ಮು ವಾಹೆನನಾದ ರಾಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, ; 
English Translation 
You who possess showering wealth, yoke the ass to your firmly-built 
chariot, that you may drink the exhilarating soma, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸ 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಮಧ್ಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ $ 
| | 1 
ತ್ರಿ೪ವಂಧುರೇಣ | ತ್ವಿ೪ವೃತಾ | ರಥೆಃನ | ಆ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


( [ | 
ಮಧ್ಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ಅ ॥ 
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ON NN NINN NSN TNS NN NN SNS NO NNN NN AN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ತ್ರಿವಂಧರೇಣ ತ್ರಿಫಲಕಾಸಂಘಟತೇನ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಕೋಣೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿನೃತಾ।ತಿ ್ರೀಣೆ ಕವಚಾದಿಭಿರಾವರಣಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಕ್ಯಾ ರಥೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕಾ 
ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಂ ಚ. ಶಿಷ್ಟಂ ತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ- ಮೂರು ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | 
ತ್ರಿವೃತಾ- -ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾ ಕನಜಾದಿಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದುದೂ 
ಆದ 1 ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ | ಮಧ್ವಃ--ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಫೀತಯೇ ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾತ ಬನ್ನಿರಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟದ ಮೂಕೀಮರವುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ, ತ್ರಿಕೋಣಕಾರ 
ವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾವರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಶ್ಶಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. i 


English Translation 


Aswins, come hither with your three-seated EE car, that you 


may drink the exhilarating soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ೪ 
ನೂ ಮೇ ಸ ನಾಸತ್ಯಾತ್ತಿ ನಾಪ್ರಾ ವತಂ ಯುವಂ | 
ಮಧ್ವ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ nN 
ಗ್ರಿ ॥" ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನು ! ಮೇ | ಗಿರಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರ! ಅವತಂ | ಯುವಂ | 


| | I 
ಮಧೆ:1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೯ ॥॥ 
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NNN SN NNN NAN ಲ್‌ ಷ್‌" 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಾ "ಗಿರಃ 'ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 
ಕ್ರತಿ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನು ಕ್ತಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾನತಂ 1 ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಯದ್ವಾ 1 ಮೇ ಗಿರಃ 
ಪ್ರಾವತಂ। ಆತ್ಮೀಯತಯಾ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಜ್ಥೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 
ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಗಚ್ಛತಂ ರಕ್ಷತಂ ಚೇತಿ ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಸತ್ಯಾ. ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ | ಅಶ್ವಿನಾ-..ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರಃ 

ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಯುವಂ. ನೀವು | ಮಧ್ವಃ8--ಮದಕರವಾದ. 1 ಸೋಮಸ್ಯ 


ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು--ಬೇಗನೆ | ಪ್ರಾನತಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥವಾ ಮೇ ನನ್ನ! 
ಗಿರಃ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರಾವತಂ--ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನೀವು.ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೇಗನೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 


ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translation 


Nasatyas, Aswins, hasten quickly to my praise, that you may drink 


the exhilarating soma- 
ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ' ಕೃ ಸ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಣ 
ಏನ ವರ್ನಿ: | ಜಗತೀ ಛಂದಃ. ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ತಥಾನುಕ ಕ್ರವ್ಯೂಢೇ | ಉಭಾ ಹಿ ಸ ವಿಶ್ವ ie 
ವಾ ಕಾಸಿನ್ಸರ್ಜಾಗತಮಿತಿ ॥ ಬರ ಲಿಂಗಾದವಗಂತನ್ಯ ಕಳನ ಪ್‌ 


ಹ 


ಅನುವಾದವು--ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬುಭಕ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾದೆಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ 
ನ 


ಇ *ಾದನ್‌ಗ ಯಿ (೧ ಇಷೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇನರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ಕನೆಂಬುವ 


ಅ. ೬, ಅ.೬. ವ್ನ೯.]' ಜೆಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧65 


NNN NNN NNN 


NN 


ಖುಷಿಯು ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಖಯಷಿಯೆ ; ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಉಭಾ ಹಿ ಪಂಚ ನಿಶ್ವಕೋ ನಾ ಕಾರ್ಸ್ಹಿರ್ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು. | | 
ಸೂಕ ಎ೮೬ 
OD 


ಮಂಡಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೭೯ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೬॥ 
ಅಸ್ಪೃಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ॥ NS 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ..-೫ ॥ 
ಯಹಿಃ--ಕೃಷೋ ವಿಶ್ವಕೋ ವಾ ಕಾರ್ಹ್ಸಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಛಂದಃ--ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾ ಮಯೋಭುನೋಭಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಚಸೋ 


| 
ಬಭೂನವಥುಃ । 
| | 
ತಾ ನಾಂ ನಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ವಿಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಮುಮೋಚತಂ ॥ ೧॥ | 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| ke Bt | (೨7 etd ಲ್ಲ 

ಉಭಾ! ಹಿ! ದಸ್ರಾ | ಭಿಸಜಾ | ಮಯಃಂಭುವಾ |! ಉಭಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಬಭೊವಥುಃ ! 
ತಾ| ನಾಂ! ನಿಶ್ವಕಃ | ಹನತೇ! ತನ್ರೂಕೃಥ್ಲೇ! ಮಾ|'ನಃ |'ವಿ। ಯೌಸ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ| ಮುನೋ- 

ಚತಂ॥1೧! 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

'ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ | ಯವ್ವಾ | ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೇತ್ರೂಣಾ- 
ಮುಪಕ್ಷಪಯಿಕಾರೌ'! ಭಿಷಜಾ ದೇವಾನಾಂ ನೈದ್ಯೌ' ಯದ್ವಾ ಭೀತೀನಾಂ ತ್ರಾಸಯಿತಾರಾ | ಯದಾ' 


ನರೋತಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿನುಪನಯತ "ಇತ್ಯರ್ಥಃ" ಸೃಷೋಪರಾದಿಶ್ವಾ- 
ದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ ತಾದೃಶೌ ಅತ ಏವ ಮಯೋಭುವಾ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವುಭಾ ಪರ. 
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ಸ್ಪರಂ ದ್ವಿತ್ವಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾವ್ರಭೋಭೌ ದ್ವ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವಚೆಸಃ 


ಸ್ತುತೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ9 ಬಭೂವಥುಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಪುರಾ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷೇಣಾಸ್ತಾನಿಸೇಥಾಂ ಖಲು | 
ತಾ ತಾದೃಶ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಕ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸಿಸ್ತಸೂಕೃಥೇ | ತನೋತಿ' ಕುಲನಿತಿ 
ತನೂಃ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಯ ವಿಷ್ಲಾಪ್ಟೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಹವತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವ ಯತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಪೃಯಸ್ಟನ್ಯತಯಾ ಜಾತಾನಿ ಸಖತ್ವಾನಿ ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ | ಮಾ ಪೃಢಕ್ಕುರುತೆಂ | 
ಣಿನೌತೇರ್ಲುಜು ಸಿಚಿ ರೂಪಂ ॥ ಕಂ ಚ ಯುವಾಂ ಮುಮೋಚತಂ। ಅಸ್ಮಾನಾಗಂತುಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತ್ವಾಶ್ಚ- 
ಗ್ರಹಾನ್ಮುಂಚ-ತಂ ಈ ಮುಂಚತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಭಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅತ್ರ 
ಷ್ಲಾಪೂನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಸ್ಯ ಪಿತಾ ವಿಶ್ವಕೋ ಯುವಾಮಾಹ್ವಯತೀತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾಹ | 
ದ್ರಾ | ವಿಶ್ವಕಸ್ಯ ಪಿತಾ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಕಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಧಿ- 


ಹ್ವಯತೀತಿ ವದತಿ! 


೩ 


I ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ__ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಭಿಷಜಾ- ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ | ಮಯೋಚಭುವಾ--- 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಉಭಾ--ಸರಸ್ಪರ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ದೆಕ್ಷಸ್ರಜಾಸತಿಯ |.ವಚಸಃ. -ಸ್ತುತಿಗೊಪಾತ್ರರಾಗಿ 1 ಬಭೂಎಥುಃ.- ಆಗಿದ್ದೀರಿ |-ಹ. ಈ 
"ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತಾ_-_ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು J ವಿಶ್ವಕಃ- -ವಿಶ್ವಕಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ' 
`ಯಹಿಯು। ತನೂಕೃಥೇ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಹವಶೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ- ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಮಾಫಿ ಯಾಷ್ಟಂ--ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು | ಮುಮೋಚತಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಸಂಪನ್ನರಾದವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನರೂ, ಇಬ್ಬರಾದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದಕ್ಷ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಯಷಿಯು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 

English Translation 
Dasras, physicians, sources of happiness, you both were (the objects) 


of Daksha’s praise; Vishwaka now invoks you for the sake of his son; sever 


not our friendships, but fling loose (your reins and gallop hither). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬುವನ ಪರವಾಗಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ಅಥವಾ 
ವಿಶ್ವಕಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವಕನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಷ್ಣಾಪು 


ಎಂಬುವನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯೌ | ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾತಾ। ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ದಸು-ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ 
ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, 


ಭಿಷಜಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಸಜೌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ಭೀಶೀಸಾಂ ತ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ಯದಾ ನರಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿಮುಸನಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯವನ್ನು `ರಿವಾರಣೆಮಾಡುವವರು. ಎಂದರೆ ಜನಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಜನಗಳ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಖಯನಿವಾರಕರು. 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ತನೂಕೃಥೇ--ತನೋಶಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನೂಃ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಂ । ಕುಲನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನೂಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಆ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. 


॥ 7೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆ; ॥ 
| | | 
ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಸ ಸ್ತನದ್ಯುನಂ ಧಿಯಂ ದದಥುರ್ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ | 
| ; | 
ತಾ ನಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ವಿ ಯಾೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 
| 
ಮುನೋಜಚೆತೆಂ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಣೆ | | 
ಕಥಾ | ನೂನಂ! ಮಾಂ! ನೀಮನಾಃ |! ಉಪ | ಸ್ಪನವತ್‌! ಯುವಂ |ಧಿಯಂ! ದದಥುಃ | ನಸ್ಯ85- 


ಇಷ್ಟಯೇ | 
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| ತ 
ತಾ| ವಾಂ! ನಿಶ್ವಕಃ। ಹವತೇ | ತನೂ5ಕೃಥೇ! ಮಾ| ನಃ!ವಿ॥ ಯೌಷ್ಟ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾ | ಮುಮೋ- 


| 
ಚತೆಂ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಮನಾ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯನಿರ್ನೂಸಂ ಪುರಾ ಕಥಾ ಯುನಾಮುಪ ಸ್ವವತ್‌ | 
ಸಫಮುಪಾಸ್ಟೌತ್‌ | ತೇನ ಸ್ತುತೌ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟ ಯೇ! ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಂ 
ಧನಂ | ತಸ್ಯಾಭಿಲಸಿತಸ್ಯೇಷ್ಟಯೇ%ಭಿಗಮನಾಯ ಯದ್ವಾ ನಸಿಷಧನಸ್ಕೇಷ್ಟಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ನ 
ಬುದ್ಧಿಂ ವಿಮನಸೇ ದವಥುಃ । ಅದಧಾಥಾಂ ಖಲು | ವಸ್ಯ ಇತಿ ವಸುಮಚ್ಛ ಬ್ಲಾದೀಯಸುನಿ ವಿನ್ಮ- 
ಶೋರ್ಲುಗಿಕಿ ಲಕ | ಈಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಸಶ್ಟಾಂದಸೆಃ || ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹವತ 
ಇತಿ ಗತಂ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ವ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳೇ) ವಿಮನಾಃ--ನಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸೊನಂ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | 
ಕಥಾ-- ಮಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಉಪ ಸ್ತವತ್‌-ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡಿದನು ! ಯುವಂ. ನೀವು 
(ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ) ವಸ್ಯ ಇಸ್ಟಯೇ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗವಾದ | ಧಿಯಂ-.- 
ದಧತುಃ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ತಾ ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಕಃ-- ವಿಶ್ವಕ 

ತವಾಗಿ | ಹವತೇ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾಸಖಿತ್ನ ಶ್ರವನ್ನು | ಮಾವಿ 


ಛಿ ಈ 
ಸಂಜ ಕನಾದೆ ಖುಹಿಯು | ತನೂಕೈಭೇ ತನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತ 
೦ ಬಿಬ್ಬು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು | ಮುಮೋಚತಂ--ನನ್ಮು ಸನಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು 
ಥದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚಿ ಬಿಡಿ. 

us 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಮ ನನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನೀವು ಅನನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರಿ. ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ವಿಶ ್ರಕನೆಂಬ ಯಸಷಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಳಿಂ 


ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚು ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಡಿ. ನನ್ಮು ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚ ಬಿಡಿ, 


English Translation 


How Vimanas once praised yu, and you gave him understanding 


107 the attainment of excellent wealth! Vishwaka now invokes you for the 
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SSSA 


sake of his son ; sever not our friendships, but fling loose ( your reins and 
gallop hither ). 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | ಬ! 
ಯುವಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇದಧತುಂ ನಿಸ್ಲಾಸ್ಟೇ ದದೆಥುರ್ವಸ್ಯ- 


ಇಷ್ಟಯರೀ । 
| | 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಮುಮೋಚತಂ | ॥ 
3 ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ | ಹಿ | ಸ | ಪುರು5ಭುಜಾ | ಇಮಂ | ಏಧತುಂ | ನಿಷ್ಠಾ ಸ್ಟೇ | ದದಥುಃ | ವಸ್ಯ85ಇಷ್ಟಯೇ 


ತಾ| ನಾಂ ವಿಶ್ವ ಕಃ | ಹನತೇ | ತನೂತಕ್ಸ ಥೇ ಮಾ ನಃ | ನಿ| ಯೌಷ್ಟ o 1 ಸಖ್ಯಾ | ಮುನೋ- 
| 
ಚ್ಛತಂಗಷಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ಹ, 
ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರುಭುಜೌ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರೌ | 


ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನಾಂ ಸೊ ತ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಂ | ಹಿ ಷ್ಮೇತ್ಯ ವಧಾರಣೇ 1 


ಹಗ 


ಜಬ 0 ತುಂ ॥ ಏಧಶೇರೇಧಿನಹೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧.೭೯ | ಇತಿ ಚ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ: 
ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತ8!! ಇಮಾಂ ಧನಾದಿನೃದ್ಧಿಂ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ | ನಿಷ್ಣೊ € ಸರ್ವೇರ್ಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯತ್ವಾತ* ತದ್ದ )ಹಣೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಗೃಹೀತಾ ಭವಂತಿ! ನಿಷ್ಣ್ವಾದೀನ್ಶ್ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತೀ 
ನಿಷ್ಣಾಪೂಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ಯವ್ವಾ! ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಹೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ದಶಾಪ- 


ವಿಕ್ರೇಣ ಪುನಾತೀತಿ! ತಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟ ಇತಿ | ಏತನ್ಸಾ ಮೇ ಮಮ ಪುತ್ರೇ ಪೌತ್ರೇ ಮಾ! 


4 
ಪುಸ್ರಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ನಾ | ಇಮಾಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ದವಥುಃ । ಅದ ತ್ಮಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯಸಃ ಪ್ರೆಶಸ್ತಧನಸ್ಯೇಸ್ಟಯ ಇಚ್ಛಾಂ ಸೂರಯಿತುಂ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ 1 
ಪಾ. ೨-೨೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ತಾ ಮಾಮಿತಿ ಘಾ ಹ್ಯಯಂ | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಭುಜಾ--ಅನೇಕರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ |. ಯುವಂ-- ನೀವು | ಇನುಂ 


ಏಧತುಂ- ಈ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ--ನಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಲ್ಲ| 
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ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ-- ಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ದಧತುಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ತಾ_- ಆರೀತಿ. 


ವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವತೇ.-.-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
| ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು | 


ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ ಕಃ ವಿಶ್ವಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಯಹಷಿಯು | ತನೂಕೃಥೇ- ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 


ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು 


ಮುಮೋಚತಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುಡುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚೆ ಬಿಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ವಿಷ್ಣಾಪೂ ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ | ನ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ನೆ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ' ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಜೇಡಿ, 


ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಛಿಬಿಡಿ. 
& | ದಿಗಿ Ww 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾ ಡುತ್ತಾ 
ವ 


ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
‘English Translation ” 


Gladeners of many, you have given to Vishnapu this prosperity for 
the attainment of excellent wealth ; Vishwaka now invokes you for the 
sake of his son; sever not our friendships, but fling loose (your reins and 


gallop hither). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸ ಪುರುಭುಜಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಂಿತಾರ್‌ | 
ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಪೋಷಿಸುನನರು ಅಥವಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ೌ। 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ--ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಕಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಷ್ಣ್ವ್ವಾಪೂ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಸು. ವಿಷ್ಣೋಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್‌-ತದ್ಬ)ಹ್ಮಣೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಗೃಹಿತಾ ಭವಂತಿ | ನಿಷ್ಣ್ವಾದೀನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ: ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ 
ನಿಷ್ಣಾಪೂಃ | ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದದಿಂದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ಯಾಪಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಟಾದ್ದೆರಿಂದ ನಿಷ್ಣಾಪೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ನಿಶ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
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ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರೆ ಹೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ದಶಾಪವಿಕ್ರೆ ಣಾ 
ಪುನಾತೀತಿ ವಿಷ್ಠಾಪೂಃ | ಸರ್ವದೇವಶೆಗಳ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದೆ ನಿಷ್ಣುಗ್ರ ಹೆಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ದೆಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣಾಪೊ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು 
ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಪುನಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ-- ವಸೀಯಸಃ ಪ್ರಶಸ್ತ ಧಸಸ್ಯೇಷ್ಟ ಯ ಇಚ್ಛಾಂ ಪೂರಯಿತುಂ ಇಮಾಂ ಧನಾದಿ- 
ವೃದ್ಧಿಂ ದದಥುಃ ಅದತ್ತಂ | ತಾಪ ಧನವನ್ನು ಅನೀಕ್ಷಿಸ ತ್ತಿರುವ ವಿಷ್ಣಾಪುನಿನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಉತ ತ್ಯಂ ನೀರಂ ಧನಸಾಮೃಜೀಷಿಣಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಮವಸೇ ಹವಾ- 
ಮಹೇ । 


| | 
ಯಸ್ಕ ಸ್ಕಾದಿಸ್ಮಾ ಸುಮತಿ ಪಿತುರ್ಯಥಾ ಮಾ ನೋ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ 


| 
ಸಖ್ಯಾ ಮುನೋಚೆತೆಂ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಧನ೯ಸಾಂ | ಯುಜೀಹಿಣಂ | ದೂರೇ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅವಸೇ | ಹನಾಮಣೇ! 
| | 
ಯಸ್ಯ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ | ಸುಳವುತಿಃ | ಪಿತುಃ | ಯಥಾ | ಮಾ ನಃ | ನಿ ಯೌಷ್ಟ o | ಸಖ್ಯಾ i 


| 
ಮುಮೋಚತಶೆಂ॥1೪॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೀರಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಂ ಧನಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮೃಜೀ. 
ಷಿಣಂ |! ಯುಜೀಷ ಉಪಾರ್ಜಿತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ವಂತಂ ದೂರೇ ಚಿದ್ದೂರ ಏವ ಸಂತಂ। 
ಭವಂತಂ ನಿನಷ್ಟಮಿವ ತ್ಯಂ ತೆಂ ನಿಷ್ಲಾಪ್ಟಮುವಸೇ$ಸ್ಮಾಕಂ. ರಕ್ಷಣಾಯ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಂಃ 
ಪುತ್ರೋ ಹಿ ಪಿತರಂ ರಕ್ಷತೇ | ಕಿಂಚ ;ಯೆಸೆ ಃ 'ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೌಶ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ಕ್ಮುತಶಿಃ 
ಸ್ಕಾ ದುಷ್ಕಾ ಸ್ವಾದುತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನ ತನ ಸ್ಕಾ es ರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದ್ರಷ್ಟಾಂತಃ 
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ANANSI NON NNN 


ANN ANNAN NNN NANA NNN NNN ANA SANNA 
NN ANN 


ಪಿತುರ್ಯಥಾ ನಿತುರ್ವಿಶ್ವಕಸ್ಯ ಸ್ಫುತಿರ್ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರೀ ತದ್ವತ್‌! ತಸ್ಮಾತ್ತನಾಹ್ವಯಾಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮೇತಿ ಗತಾರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,) ಉತ- ಮತ್ತು | ನೀರಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಧನಸಾಂ--ಧನ 
ವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ. | ಯ ಜೀನಸಿಣಂ-ಖುಜೀಷನೆಂಬ'ಒಂದು- ಸಲ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ 


ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ. ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರುವನನೂ | ದೂರೇ ಚಿತ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ 1 Wik 
ಆದ | ತ್ಯ ರೂಗಿ ಅಜ ಪುನ ನ್ನು | ಅವಸೇ- ನನ್ನು; ನ್ನು (ತಂದೆಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಹವಾಮಹೇ 
ತ ತ್ತೇವೆ ಇದಲ್ಲದೆ | ಯಸ್ಯ __ಯಾವ ಪುತ್ರೆ ನ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರನ | ಸುಮತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಪಿತುಃ ಯಥಾ ತಂದೆಯಾದ ವಿಶ್ವಕ ಖಯಷಿಯ' ಸ್ಲುತಿಯಂತೆ' | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೆಕರವಾಗಿರು 
ವುದೋ ಅಂತಹ, ವಿಷ್ಣಾಪುವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿ 


ರುನ | ಸೆಖ್ಯಾ---ಮಿತ ತ್ವಕ್ಕೆ | ಮಾ ನಿ ಯೌಾಸ್ಟ ಟ್ಛ ತಯುೂಟಾಗಿದರರ | `ಮುಮೋಚತಂ--ನಿನ್ಮು ಅಶ್ವ 


ಬತ 
ಗಳ ಹೆಗ ವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿರಿ. 
1 


| ಗಾವ ॥ ೆ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೊೇ, ಯಜ್ಞಾ 'ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ es ಧನವನ್ನು 'ಚಸುವತೊ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹ ಖಯಜೀಷದಿಂದ ತಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನ್ಕೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣಾ ಪುವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯೆಯ ಬಾರ 
ದಿರಲಿ. ನಿನ್ಮು ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚಿ ಹಾಕಿರಿ. 


English Translation 


We summon that hero to our protection, (the enjoyer) of wealth, the 
possessor of the Soma, who now dwells afar of and whose hymn is most 
pleasing (to the gods) like his father’s ; sever not our friendships, but fling 
loose (your reins and gallop hither), 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 
| | | PA 
ಯತೇೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶ್ರಂಗಮುರ್ನಿಯಾ ಜು 


ಜಾಗೆ ಎರಿ ಯಿ ಡಿಕ ಡಿಡಿ ೫೧೫೧೫ ೫೬೫೫8೬೧೫ ಓ೧ ೧೫೧೫ NNN ANNONA AARNAAANANNTNANAAAA AN A ns NAA 


| 
ತಂ ಸಾಸಾಹ ಆ ಚಿತ್ರ 


| 
ಎತೆನ್ಯತೋ ಮಾನೋ ವಿ ರೌ ಷ್ಟ ೦ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಮುಮೋಚತಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತೇನ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ |। ಶಂ5ಆಯತೇ | ಯುತಸ್ಯ | ಶೃಂಗಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ವಿ| ಪಪ್ರಥೇ। 


| 
ಖುತಂ | ಸಸಾಹ | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ಪೃತನ್ಯ ತೂ! ಮಾ | ನಃ | ವಿ ಯೌಷ್ಟ 0 | ಸಖ್ಯಾ | ಮುಮೋ 


| 
ಚತಂ1॥1೫॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಸಿಃ ಸತ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕರೋತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸವಸ 
ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏತನ್ನಾವುಶಕೋ ದೇನ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಶಮಾಯೆತೇ | ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಸೃಕಿರಣಸಮೂಹಂ ಶಮಯತಿ | ತತೋ$ಳಇನಂತರಂ ಸ ಏವ ಸವಿ ಮತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಂಗಮಗ್ರ- 
ಮುರ್ನಿಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ನಿಪಪ್ರಥೇ। ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಥಯತಿ। 
ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | *ಂಚ ಸೃತನ್ಯತಃ ಪೃ ತನಾನಿಚ್ಛತಃ ಸಂಯುಯುತೋಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಹಿ 
ಚಿನ್ಮಹದಪಿ ಬಲಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿಭವತಿ | ಇತ್ಶಮೃತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮುಭೂತ” | ತಸ್ಮಾದ್ಯು- 
ವಾಮಪಿ ತೇನರ್ತೇನ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾನಿ ನಾವಿ ಯೌಾಷ್ಟಂ | ಅತ್ರಾಗಂತುಮಶ್ಚರಶ್ಮೀನ್ಮುಂಚ- 
ತಮಿತಿ| 


(ಎಲ್ಫ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ €) ದೇವಃ. _-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. | ಸನಿತಾ--ಸರ್ವರನ oN ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಸವಿತೃದೇವನು | ಖುತೇನ-- ಸತ್ಯದ ಮಹಪುತ್ರ ದಿಂದಲೇ | ಶಮಾಯತೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುತನ್ಯ -ಸತ್ಯದ ಶೃಂಗಂ-- ಮಹೆತ್ರವನ್ನು (ಪ್ರ Vg ಉರ್ನಿಯಾ-- 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು | ಪಪ್ರಥೇ.- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ | 


ಪೆ ತನ್ಯತ (ಯಿದ ನನ್ನಿ ಚ್ಚ ಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮಹಿ ಚಿತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವೂ | ಮತಾ ಜ್‌ 
ಸೋಲನ್ನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಡೆ| ನಃ ಸಖ್ಯಾ- ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ | ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ 
ಚ್ಯುತಿಯುಂಬಾಗನಿರಲಿ! ಮುಮೋಚ ತಂ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ. 


।(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಷಿಯು ಸತ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 


೧ ಅಂ ಣ್ಯ 


) 
™ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತೃದೆ ನನು (ಸೂರ್ಯನು) ಸತ್ಯದ ಮಹತ್ವ ದಿಂದಲೇ ಅಸ್ತ ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 


— 
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ಉಸಶಮನನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದೂ 
ಸತ್ಯದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವೂ ಸತ್ಯದ 
ವಾಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಕುಗ್ಗುವುದು. ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಚತಿಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡಿ. 


English Translation 


The sun-god by truth extinguishes his beams (in the evening); he 
spreads abroad (in the morning) the horn of truth ; truth verily overcomes 
the might of the eager assailant; therefore sever not our friendships, but 


11೧6 loose (your reins and gallop hither), 


ಎಮಿ 


ನಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಾಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದ್ಯುಮಿಸ್ನಾ ಷಡ್ತಾ- 
ಸಿಷ್ಕೋ ವಾ ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ವಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾಕ 
ಖುಸಿರಾಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ವಾ | ಉಭಯತ್ರ ವಾ ಶಬ್ದಾದ್ಯದೋಭಾವಪಿ ನ ಸ್ಯಾತಾಂ ತದಾ 


ಪ್ರಕೃತ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣ ಏನ ಹುನಿ8। ಅಯ್ಯು ಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ 


ದೇವತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ದ್ಯುಮ್ನಾ ನಾಂ ಯತ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. _ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದ್ಕು ಮಾ ಷಡ್ವಾಸಿಷ್ಠೋ ವಾ ದ್ಯುಮ್ಮಾಕ8 
ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ವಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುಮ್ನಾಕನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಂಗಿರಸ8 ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಭ ಹೆತೀಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ *». ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನೆ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಥವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದ್ಯುಮ್ಮಾ ವಾಂ ಯತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮೆಂಡಲ “೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯॥ ಸೂಕ್ತ--೮೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯೆ--೬ i 


ಯಖಷಿಃಕ ಸ್ನೋ ದ್ಯುವಿರ್ಠಾ ಕೋವಾ ವಾಸಿಸ ಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ವಾ ॥ 


ಲ ಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ಲಿನೌ ॥ 


ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ (ಅಯೆಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯಂಜ' *ತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ) 1 


೫4 
ಈ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಧ್ವಃ ಸುತಸ್ಯ ಸದಿವಿಪ್ರಿಯೋ ನರಾಪಾತಂಗೌರಾವಿವೇರಿಣೇ॥ 


॥ ಸದಸಾಥೇಃ ॥ 
ಸ | | | 
ದ್ಕುಮ್ಮಾ | ವಾಂ | ಸ್ಲೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕವಿಃ । ನ! ಸೇಠೇ| ಆ! ಗತಂ | 


| 
ಮಧ್ವ 


| | | 
51 ಸುತಸ್ಯ | ಸಃ | ದಿನಿ। ಪ್ರಿಯಃ | ನರಾ | ಪಾಶಂ | ಗೌರೌೌಇನ! ಇರಿಣೇ |೧| 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನಾ ಆಯಮನುಪಕ್ಷೀಣಸ್ತೋತ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾಕ ಏತನ್ನಾಮಕ ಖುಹಿರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ | ಯುಸ್ಮತ್ಪ್ರುತೌ ಕೃತಾಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾಲ್ಸೀ- 
ಭವಂತಿ ಕಂತು ಪುನರ್ವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ರಿನಿರ್ನ | ಕ್ರಿನಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮ | 
ಕೂಪೋ ಯಥಾ ಸೇಕ ಉದಕಸೇಚನೇ ವೃಷ್ಟಾ ಭವಂತ್ಯಾಂ ನಾಲ್ಸೋದಕೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿದು್ಯಮ್ನುನ್ನನತೋ ಖಲು | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಸೋ ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತ್ವೇನ ಪ್ರಿಯತನೋ ಭವತಿ | ತತಸ್ತೇನ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ ಯೊುನಾಂ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಗೌರಾನಿನ ಯಥಾ ತೃಸಿತ್‌ ಗೌರಾಮವೇತನ್ನಾಮುಕ್‌ ನ್ಫುಗಾನಿರಿಣ ತಟಾಕಾದಿಷೂ- 
ದಕಸಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ವತ್‌ || 


2760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ, ೮೩ 


ಗ, ಇಲ್‌ 


NNN, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 (ಅಯಂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದ್ಯುಮ್ದ್ಹಾಕಖಯಸಿಯು) | 
ಮಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಃ -ಸ್ಕೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | _ಕ್ರಿವಿಃ ನ. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯ 


ವಿ 


ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೇರುವಂತೆ | ದ್ಯುನ್ನಸ್ನಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಗತಂ 


° 


ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ | ನರಾ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಃ 


ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಆ ದ್ಯುಮ್ನಾಕಖಷಿಯು | ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚೆನಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿ ರುವ) ಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಮಧಕ--ಮದಕಾರಕನಾದ ಸೋಮರಸದ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ | ಇರಿಣೇ_ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯದ ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ | 
ಗೌರಾವಿವ--ಗೌರಮೃಗಗಳಂತೆ | ಸಾತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದ್ಯುವಿಸ್ನಾಕಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ. ಎಲೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡ ಎಂದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದ್ಯುವಿಮ್ನಾಕಖುಹಿಯು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರಮೃಗಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation 


Aswins, your praise is filled with plenty as a well ( with water ) in 
time of rain; hasten hither ;it is especially dear to the Soma when it is 
effused in the brilliant (offering); drink, leaders (of rites), as two Gauras 
(drink) at a pool, 

೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಹ | | | 
ಹಿಬತಂ ಘುರ್ಮಂ ಮಧುನುಂತಮತ್ತಿನಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ । 
Kk | ಫ್‌ | 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಸೋ ದುರೋಣ ಆ ನಿ ಹಾತಂವೇದಸಾ ವಯಃ॥: 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಫಪಿಬತಂ | ಘುರ್ಮಂ | ಮಧು$ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ । ಆ1 ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದತಂ |! ಸರಾ! 


| - ೫ ಟಂ! | 
ತಾ | ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಸಃ | ಮುರೋಣೇ । ಆ | ನಿ। ಪಾತಂ | ವೇದಸಾ | ವಯಃ॥ ೨॥ 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ.೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 97 


NNN NAAN AANANANANAAAAAANANANANAAANANNANANAARNRANAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAP 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಮಧುಮಂತಂ ಮದನಂತಂ! ಮದಕಾರಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ರಸ. 
ವಂತಂ ನಾ ಘರ್ಮಂ॥ ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೋಃ || ಸಾತ್ರೇಸು ಕ್ಷರಂತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧುರ್ಮುದಕರಃ ಸೋಮಃ! ತದ್ವಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರಗತಂ ಕ್ಷೀರಂ! 
ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ! ನತು ಸಾಹಚರ್ಯೇಣ ತದಸಂಭಬೆನಾತ್‌ |! ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರೌ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸೀದತಂ | ಉಪನಿಶತಂ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಹಾಡಂ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಥಮಷಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಉಪಸದನಾನಂತರಂ ಸೋಮು- 
ಪಾನಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ! ಕಂಚ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹಭೂತೇಇಸ್ಮಿನ್ಸೇನಯಜನೇ 
ಮಂದಸಾನಾ ಸೋಮಪಾನೇನ ಮೋದಮಾನೌ ತಾ ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಯುವಾಂ ವೇದಸಾ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ನಯಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಾಗತ್ಯ ನಿ ಪಾತೆಂ | ನಿಪಿಬತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ನೇದಸಾ ಧನೇನ ಸಹ ವಯೋಂಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ನಿ ಪಾತಂ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


| ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮುಧುಸುಂತಂ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಘೆರ್ಮಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲ 
ತೊಟ್ಟ ಕ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬತಂ-ಪಾನಮಾಡಿ | ಆಥವಾ ಮಧುಮುೂಂತಂ-ಮದಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಂತೆ ಇರುವ | ಘರ್ಮಂ--ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಥಿ] | 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇಪತೆಗಳೇ 1 ಬರಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ |. ಆ ಸೀದಶಂ- - 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಮನುಷಃ_ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನ 1 ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ ಬಂದು | 
ಮಂದಸಾನಾ- -ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ | ತಾ--ಆ ನೀವು | ವೇದಸಾ- - ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ವಯಃ 
[ಅಥವಾ ನೇಡಸಾ--ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಯಃ. -ಅನ್ನವನ 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ]. 


ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿ ಸಾತು __ಪಾನಮಾಡಿರಿ | 


ಆಥವಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ | ನಿ ಪಾತಂ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವು ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಕು 
ತ್ರಿರುವುದು. ಅದೆನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತು, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ವಹುಗೆ 


ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Drink, Aswins, the exhilarating (Soma) as it drops (into the vessels),- 
seat yourselves, leaders, on the sacrificial grass ; rejoicing in the house of 


the worshipper, drink the sacred beverage with the oblation. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೮೭ 


Ne 
ಹಾ 
0 


pe ಮಗಾ p= NNN 
RASA NA NNN NNN NSTI LS NLS NNSA NNN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ । 
| | | | | 

ತಾ ನರ್ತಿರ್ಲ್ಯಾತಮುಪ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಜುಷ್ಟಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಷ್ಟಿ ಸು | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ವ ವಾಂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಊತಿ5ಭಿಃ ಪ್ರಿಯ$ಮೇಧಾಃ | ಅರ ಹೂಸತ | 


| | i; | 
ತಾ| ನರ್ಶಿಃ। ಯಾತಂ| ಉಪ ವೃಕ್ಷ ಕೈ೪ಬರ್ಹಿಷಃ | ಜುಸ್ಟ o | ಯಜ್ಞ o | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು | 4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | ಮೇಭೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರಿಯತಮಯಚಜ್ಚಾ ಯಜಮಾನಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯನಿಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚಿನಂ  ಯೆಷ್ಟಾರ ಯಷಿರ್ಮಾ 
ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ | ಅಥವಾವತಿ ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮ | ಸವೆನ್ಯರಭಿಲನಿತಯಾ- 
ಚನೈಃ ಸಹಿತಾ ಅಹೂಷತ | ಆಹ್ವಾಸಿಸುಃ | ಆಹ್ವಾಸೀತ್‌ | ಆತ್ಮನಾ ಪಾಲನಹೇತುಕತ್ರೇನ | ಯದ್ವಾ- 
ಭಿಲಸಿತದಾನಾಯ ವಾಮಾಹ್ವಯಂತಿ |! ತತೋ ಯುವಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನ- 
ಬರ್ಹಿಷೋ ಯಷ್ಟುಃ ಸಂಬ:ಧಿ ಜುಷ್ಟಂ ಸರ್ನದೇವೇಷು ಸೇವಿತಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಾ ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜ: 
ನೀಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರತಿ ದಿನಿಸ್ಟಿಸು ದಿವಸಾನಾಮಹ್ನಾಮಾಗಮನೇಷು ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲೇಷಸು ಯಜ್ಞ, (ಷು ವಾ 
ವರ್ತಿಃ | ವರ್ತಂತೇ; ತ್ರೇತಿ ನವರ್ತಿಗಗೃಹಂ | ತಡುಪಾ ಯಾತಂ | ಹನಿಃಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಪಂ wrk 
ಗಚ್ಛೆತಂ | 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ- -ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ ಖುಹಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು) | 
ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಹೂಷತ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (ರೆ) | ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕೀವು. 11 ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ಜುಷ್ಟಂ--ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಯಜ್ಞ 0. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು- -ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ತಿಃ. ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--_ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅ ಅ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ರಿಯಮೇಧಖಸಷಿಯು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ರಕಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. . ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕಿಸಿ 
ಪ್ರಾತೆಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವ ನನಗ ಇಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


ಚ ಹೀ ಕಹ, ವ ೧೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


೨ 
ಎ? 
ವು 


English Translation 


The worshippers have invoked you with all your protections ; come 
in the early morning to the dwelling of him who has clipped the sacred 


grass, to the offering loved (by all the gods). 


* ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 3 | 
ಪಿಬತಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮುತ್ತಿನಾ ಬರಿ: ನೀದತಂ ಸುವಮುತ್‌ । 


| | | 
ತಾ ವಾನೃಧಾನಾ ಉಪ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಿಪೋ ಗಂತಂ ಗೌರಾವಿವೇರಿಣಂ ॥೪1 
॥ ಪದಷಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಿಬತಂ ।! ಸೋಮಂ |! ಮಧು;sಮಂತಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ! ಆ | ಬರ್ಹಿಃ । ಸೀದತಂ | ಸುsಮತ್‌ | 


| | 
ತಿಂ! ದಿವಃ| ಗಂತಂ | ಗೌರಾ$ಇನ! ಇರಿ೫ಂ ೪ 


॥ ಸಾಯಣನ;ಾಸ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶಿ ನಾಶ್ಚಿಸೌ ಮಧುಮಂತಂರಸವಂತಂ ಮದವಂತಂ ವಾಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ಪಿಬತಂ! 
ತತೋ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಸುಮ ಚ್ಛೋಭನಮಾ ಸೀದತಂ | ಪಶ್ಚಾದ್ವಾವೃಧಾನೌ್‌ ಸೋಮು. 
ಪಾನೇನ ವೃದ್ಧಾ ತಾ ತೌ ಯುಮಾಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾತ್ಸು 
ಮುಪ ಗಂತಂ | ಉಸಗಚ್ಛತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೌರಾವಿನ ಯಥಾ ಗಾರಮೃಗಾನನ್ಯಸ್ಮಾಬ್ಲೇಶಾದಿ- 


ಹ್‌ 
ಸ್ಫುತಿಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿ. 


ರಿಣಂ ತಬಾಕಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಜಲಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ತಸ್ತದ್ವತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ I 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |  ಮಧುಮಂತಂ-ಮುದಕರವಾದ ಅಥವಾ ರಸವತ್ತಾದ | 
ಸೋಮಂ. ಸೋನುರಸವನ್ನು | ಪಿಬಕಂ-“ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಬಳಿಕ | ಬರ್ಶಿ॥8--ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ | ಸುಮತ್‌-ಸುಖವಾಗಿ | ಆ ಸೀದತೆಂ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಅನಂತರ | ವವೃ- 
ಧಾನೌ-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ['ತಾ_-ಆ ಶೀಘ್ರ: ಸುಷ್ಟು ಶಿಂ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗೌರಾವಿನ ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾವಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದ | ಇರಿಣಿಂ- ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯು 


೨ 3 pe ಹ ಕ್‌ ದ್‌ ತ್ತ 
ವುದಕ್ಟಾ ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯೆಕ್ಟ್ಸ ಹೋಗುವಂತೆ | ಡಿವಃ. ನೀವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೂೋಕದಿಂದ | ಉಪ ಗಂತಂ-_- 
KO] 1 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹೆದೆಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ಮದಕರವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, ಗೌರಮ್ಮ! ಸು ತಾವಿರುವ ಸ್ಪಳದಿಂದೆ ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಗ ಹೋಗುವಂತೆ 
ನೀವು ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down in your radiance on 
the sacrificial grass; waxing strong (through the libation), come from 


heaven to cur praises, as two Gauras to a pool. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಆ | ನೂನಂ ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನ ನಾ। ಅಶ್ಚೇಭಿ 9 | ಪು_ಹಿತಪ್ಪು*ಭಿಃ | 


| ನ | | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ೪ನರ್ತನೀ | ಶುಭಃ। ಪಶೀ ಇತಿ! ಸಾತಂ। ಸೋಮಂ 1 


ಯೆತ್ತವೃ ಧಾ 1೫॥ 


!ಃ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸ್ಟ ಪ್ರುಸಿ ತಸ ಭಿಃ॥ ಪ್ಸು ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚನಸೂರಣೇಷು ॥ ಸ್ಲಿಗ್ನರೂಪೈಃ | ದೀಪ್ತರೂ ರಿತ್ರರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಕೆ ಕ ಸಹ 
ನೂನನಿದಾನೀಮಾ ಯಾತಂ ಗ A ಸ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ ತ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ನಸು ದರ್ಶನೀ. 


ಕ್ಷಪ 
ಹೇ ಇ 1 ಉದಕಸ್ಯ ಸಣಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ ಸತ್ಯ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಭಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ Ave er ಶೀಘ ೫ ಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಹಾತಂ | ಸಿಗ; ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು! ಪ್ರ ಪ್ರುನಿತಪ್ಪು ಭಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ! ಅಶೆ | 
ನಿಮ್ಮ WE ir | ನೂನಂ-_ಈಗಲೇ| ಆ ಯಾತಂ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ 
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NAAN. 


ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದನರೂ | ಹಿರಣ್ಯ ನರ್ತೆನೀ--ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ 1 
ಶುಭಸೃತೀ- ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ | ಬುತಾವೃಧಾ-_ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಎಲೆ. 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಈಗಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಚ್ಚಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆ 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come, Aswins, with your glossy steeds; Dasras, riding in golden 


chariots; lords of good fortune, upholders, of truth, drink the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| | 
ನಯಂ ಹಿ ನಾಂ ಹನಾಮಹೇ ನಿಪನ್ಯವೋ ವಿಪ್ರಾ ಣೀ ವಾಜಸಾತಯೇ॥ 


| | 
ತಾ ನಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುದೆಂಸಸಾ ಧಿಯಾತ್ವಿನಾ ಶ್ರುಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಗತೆಂ॥೬॥ 


& 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ | | 
ವಯಿಂ।ಹಿ1 ನಾಂ! ಹವಾಮಹೇ | ವಿಸನ್ಯವಃ | ನಿಷ್ರಾಸಃ | ವಾಜ೯€ಸಾತಯೇ | 


| | | 
ತಾ| ನಲ್ಲೂ ಇತಿ | ಡಸ್ರಾ! ಪುರು;ಡಂಸಸಾ | ಧಿಯಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಆ| ಗತಂ [೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ 2 f « ಡು ” [3 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಸನ್ಯವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅತ ಏನ ಏಪ್ರಾಸೋ ಏಷಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ 
೦ ಇದ್‌ 
» ಕ್ಕ ಕ್ಮ ಕಾಲ್‌। ಅಡ ನ ಅರಾ, 
ವಾಜಸಾತೆಯೇ 6ನ ಕಾಮಾಯ ನಾಂ! ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ಯುನಾಮೇನ ಹನಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿ- 


2 

ಈ 
ರಾಹ್ಮಯಾನುಃ | ತತೋ ಎಲ್ಲೂ | ವಲ್ಲನಂ ಕುಶಲಗಮನಂ | ಕುಶಲಗೆನುನಶೀಲ್‌ ಪುರುದಂಸಸಾ 

ಕ ಠ್‌ ೧ ಬ್ರ ದ್ರಿ 

ತ್‌ ಯುವಾಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹೂತೌ ಸಂಶೌ ಶ್ರುಷ್ಟೀೀ | ಶೃಷ್ಟೀತಿ 

ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮಛ್ಯಂ ಧನಾದಿದಾನಾಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಚೆತಂ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇಸತೆಗಳೇ) ನಿಷಸ್ಯನಃ- -ನಿಮ್ಮನ್ನುಸು ತಿಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಹ 


ಎ ಡಿ ಯ ಹಾ 7, ಳಿ ಇಳ ಸದು PE 
ಆದ | ವಯಂ--ನಾವು | ನಾಜಸಾತಯೇ. -ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ! ವಾಂಹಿ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ । ಹವಾಮಹೇ 


೩° ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೮ 
೧. 


ಟಾ AAA ANAS SNA 
BNA SSNS INN NNO CANON ಶಿತತ 


pS ಎಸಿ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕ ಕಿಯುತ್ತೆ ವೆ | ವಲ್ಲೂ __ಕುಶಲವಾದೆ ಖಲ ದಗತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಪ್ರ ರೊದೆ ಛಿ ಸಸಾ ಇ ಆನೇಕ ಸರಿಸಿ 
" ಲ K ಇ ೪ ಕ್‌ ನ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ಧಿಯಾ. -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ |, ಶ್ರುಸ್ಟೀ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಲ 


ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಕುಶಲಗಮನವುಸ್ಸವರೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ ಆಡ ನೀನು ನಮ್ಮ 


ಬ ಪ ಮಲಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 


We, your wise praisers, invoke you to the enjoyment of the sacrificial 
viands ; come quickly, Dasras, at the sound of our praise, Ashwins, graceful 


‘in your movements, abounding in mighty deeds: 
ಫೆ 
ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ I 


ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮಿತಿ ಷಡ )ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ನೋಧಸ ಆರ್ಸಂ। ತಥಾ ಚಾನು- 


KP 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತಂ ಮೋ ದಸ್ಮ್ಥಂ ನೋಧಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ತ್ವಾದೇತದಾದಿಸೂಕ್ತೆತ್ರಯಂ 
ನಿಷೆ 


ೇೀವಲ್ಗೇ « ಜಾರ್ಹತತೃ ಚಾಶೀತಾವೇತತ್ದೂ ಕಂ1 


ಗಾಥಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ತ 
ತೀಷಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಃ | 


ಇ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ತಂ ವೋ ದಸ್ಮವ A 

ಐ, ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತೈೇ ತಂ ವೋ ಹಸ್ಮಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂ ಮೋ ಪದನಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ತತಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೋ$ಯಮೇನ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೭೩.೪ ॥ 
ವಿಸುನತ್ಯಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಚ್ರುಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹನಮಿತಿ ನೌಧಸಸ್ಯ 


ಯೋನಿಃ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಸಹಮಭಿ ಪ್ರ ನಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೮೨೬ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ತೆಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 


ಗು [pd ಲಿ ಅಂ ಈ) [yy ಇ ಯ ವ ಇ ಬ ) 

ಸೂಕ್ತವು. ದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷಕ್ಷ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು 
೨.೨ ಎಲ್ಲ ನಿಮಿ ಇಗ ಇತ ಇದ್ದಿ ಜಾ ಗ್ರ ದಾ ೧° = 

ಖಹಿಯು; ಅ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ: ನೋಧಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೂ 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂಬ ಛಂದಸ 


ಅ.೬. ಆ. ೬. ವ. ೧೧..] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ೦83 
ನಿಷ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹನ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ನಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾ 
ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ ಜನು ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು (ಆ. ೭.೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವಿಸುನತ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 


ಳ್ಳ ವಿ 7 _ ಸಲೆ ವಾಗ pS ೦೨ 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸಿನಿಂದ ನೌಧಾ ಖುಹಿಯ ಯಜ್ಞ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಗೂತ್ರದ ತ ವೊಃ ದಕ್ಮನೃೃತಿಃಸೆಹಸಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ 
ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೮೮ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ -೮೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ಃ ವರ್ಗ ೧೧1 
ಜಾಜಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ | 
ಯುಸಿ! ನೋಧಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ? ॥ 
ಛಂದಃ-ಪ್ರೌಗಾಥಂ (ಅಯಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯ.ಜ£ ಸತೋಬ್ಬಹೆತ್ಯಃ) ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಓಟ ಹ 
ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ನಸೋರ್ಮಂದಾನಮಂಧಸಃ | 
| | | 
ಅಭಿ ವತ್ಸಂ ನ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನನ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನವಾಮುಹೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; 1 
| | | 
ತಂ | ವಃ! ವಸ್ಮಂ | ಖುಶಿ$ಸಹಂ | ವಸೋಃ | ಮಂದಾನೆಂ | ಅಂಧಸಃ। 
pal 
ಅಭಿ | ವತ್ಸಂ |ನ| ಸ್ವಸರೇಷು | ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ನವಾಮಹೇ Holl 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಕ್‌ತಿ : ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಮೃತೀಷಹೂ ! 


ಯತಯೋ ಬಾಧಕಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ 1 ವಸೋರ್ನ್ವಾಸಯಿ- 


ಹ 


೨84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ, ೮. ಅ, ೯. ಸೂ. ೮೮ 


ಕ್ಮ ಭ್ಯ NS NO ಗೊಡು ಜೆಂ 


ತುದುಃಖಸ್ಯ ನಿಮಾಸಯಿತುಃ | ಯದ್ವಾ | ವಸೋಃ ಪಾತ್ರೇ ನಿವಸತಃ | ತಾದೃಶಸ್ಕ್ಯಾಂಥಸಃ ಸೋಮ- 
ಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮಂದಾನಂ ಮಂದಮಾನಂ ಮೋದನಾನಂ ವೋ ಯಸ್ಬಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ 
ಯಷ್ಮತ್ಪ ಶೈಂಬಂಧಿನಂ ತಂ ತಾವೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಗೀರಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿ ರಭಿ ನನಾನುಹೇ ॥ ನೂ 


| ಗ 
ಸ್ಪವನೇೇ ನು ಶಬ್ಬೇ॥ ಅಭಿಷ್ಟು ಮಃ | ಕುತ್ರೇತಿ | ಸ್ಪಸ ಸರೇಷು | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟಃ ಸೆ ನ್ಟ ಸರಾಲ್ಯಾ ಹಾಸಿ ಸ್ನಯಂ 
ಸಾರೀಣ್ಯಪಿ ಮಾ ಸ್ಟರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | ನಿ. ೫.೪. | ಇತಿ | ಸೂರ್ಯನೇತೈ- 
ಶೇಷು ದಿವಸೇಷು ವಯಮಭಿಷ್ಟುಮಃ 1 ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಿಃ। ವ ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ಭೇನವೋ ನವಪ್ರ- 
ಸೂಕಿಕಾ ಧೇನನಃ ಸ್ವಸರೇಷು 1 ಸುಸ್ಮ್ವಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾವೋ ಯೆತ್ರೇತಿ ಸ್ವಸರಾಣಿ 
ಗೋಷ್ಠಾನಿ | ತೇಷು ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ದಸ್ಮಂ-_-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಯತೀೀಷಹಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ವಸೋಃ_ದುಃಖನಿನಾರಕನೂ | ಅಂಧಸಃ-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ |! ಮಂದಾನಂ-- 
ಸಂತೋಷಸಡುನನನೂ | ಪಃ ಪೂಜ್ಯ ಷ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 1 ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೇನವ8--ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಗಳ ಫಿ ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ವಸರೇಷು--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ವತ್ಸಂ ನ. ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಸ್‌ |. ಗೀರ್ಜಿಃ.- ನ ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
'ನವಾಮಹೇ--ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ದುಃಖ 
ಪೂ Sc ದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿ 
ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಮದ ಬಿ ರಿ 
English ‘Translation 


We offer praise with our hymns, as cows (low) to their calf in the 
stalls, to that handsome Indra of yours, (0 priests), the overcomer of 


€nemies, who rejoices in the excellent beverage. 
| ವಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು || 


ನಸೋಃ--ವಾಸಯಿತುರ್ಮುಃಖಸ್ಯ ನಿವಾಸಯಿತುಃ 1 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಡುಃಖವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಅಥವಾ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು. ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ವಸೋಃ ಪಾತ್ರೇ ನಿವಸತಃ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ.ಸೋಮುಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಪಾನೇನ ಮಂದಾನಂ! ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ *-ಸಂತೋಷಪಡುವವನು ಎಂದೂ 


ಆರ್ಥನು. 


ಆಸ ಆಲಾ ಹ ವ ೧೧.2] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 085 


SSAA 


NN 


ಸ್ವಸರೇಷು- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು--ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾಸಿ 


ಸ್ವಯೆಂಸಾರೀಣ್ಯಪಿ ವಾ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ದಿನಗಳು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಹಗಲುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾಲವು ಹೆಗಲೇ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲುಗಳು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರವು. 


ಸ್ವಸರೇಷು- ಗೋಷ್ಟೇಷು | ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ; ಸುಷ್ಮೃಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾವೋ ಅತ್ರೇತಿ 


ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಗೋಷ್ಠಾ ನಿ! ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದಕೆ ಈ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲ್ಪಡುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸರೇಷು ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸುದಾನುಂ ತನಿಷೀಭಿರಾ ಇವೃತಂ ಗಿರಿಂ ನ ಪುರುಭೋಜಸಂ | 


| | 
ಪ್ರುಮಂತಂ ವಾಜಂ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣ೦ಂ ಮಕ್ತೂ ಗೋಮಂತಮಿಾಮಹೇ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದ್ಲುಕಂ! ಸು5ದಾನುಂ | ತನಿಷೀಬಿಃ | ಆವೃ ತಂ | ಗಿರಿಂ | ನಸ! ಪುರು; ಭೋಜಸ o | 


ಕಜ 


| | 
ಕ | sk | ಶತಿಸೆಂ ಸಹ ಸ್ರಿಣಂ | ಮನ್ಸು | ಗೋಳಮಂತಂ | ಈಮಹೇ ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದ್ಯುಕ್ಸಂ ದೀಪ್ರೀನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಮಿಂತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ | ಮ್ಯಕ್ಸ್‌ಂ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ನಿವಸಂತಂ। ಸುದಾನೆಂ ಶೋಭನದಾನಂ ತನಿನೀಭಿರ್ಬಲೈರಾನೃತಮಾಚ್ಛಾ- 
ದಿತಂ। ಆನರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರಿಂ ನ ;ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮೆೇಫೈರಾವೃತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ- 
ಮಿನ ಸ್ಥಿತಂ । ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುಭೋಜಸಂ ಸೋನಾದಿಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಬಹುಭಿರ್ಯಜನಣನೈ- 
ಜೋಜಯಿತನ್ನಂ ಯದ್ಮಾ ಬಹೂನಾ೨ ಪಾಲಯಿತಾರನಿೊಂದ್ರಂ ಕ್ಲುಮಂತಂ ॥ ಬುಕ್ಕು ಶಚೀ 
೪ ಕೆ ಪ್‌ PSN oA ಎ 
ಶಬ್ದಪಂತಂ | ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ಸ್ತೋತ್ರಾದೀನಿ ಕುರ್ನಾಣಂ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತ- 
ಎ 
ಸಹಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಧನಯುಸ್ತಂ ಗೋಮುಂತಂ ಗನಾದಿಯುಕ್ತಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಮಾಮಹೇ | 
ಹೇ! 


ಅ. nd 
ಯಾಚಾಮಹೇ । ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ನಾರ್ಥೋ ವಾಜಧಿಶೇಷಣತ್ಕೇನ ವಾ ಯೋಜನೀಯಃ | ಸ್ರದಿ:ಪ್ತಂ 
ಶೋಭನಯೋಗ್ಯಂ ಬಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಬಹುಭಿಃ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಭರ್ಭೋಕ್ಕವ್ಯಂ.ಶಜ್ಜಾಡಿಯುತ್ತಷುನ್ನ- 


ಬುಂದ್ರಂ ಯಾಚಾಮುಹ ಇತಿ 
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ತತ ತೋ ಗ ಎಂ ಭಿ ಎ ಜಡಗ ಎಟಿ ದಬಾ ಗಿ ಗಾಯಿ ಗಿಡುಗ ಗಿಡದ ಹು 


ದ್ಯುಕ್ಷಂ--ಸ್ಟ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ | ಸುದಾನುಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ | ತವಿಷೀಭಿಃ-- 
ತನ, ಸಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದ | ಆವ ಶತಂ ಯುಕ್ತನಾದವನನೂ ಅಥವಾ | ಗಿರಿಂ ನ ತನಿಷೀಭಿಃ-- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯ $ನಾದನನೂ | ಪುರುಜೋಜಸಂ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ 


ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಹೆನಿಸ ನ್ನರ್ವಿಸಲ್ಪದುವವನೂ ಅಥವಾ ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನಿಂದೆ) | 


ಣಿ 
ಕ್ಷುಮಂತಂ-- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶತಿನಂ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಎ... 
ಆದ | ಗೋಮಂತಂ-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಕ್ಷೂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 


ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅನೇಕರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


English Translation 


We solicit the radiant bounteous (Indra), surrounded by powers ೩5೩ 
mountain (by clouds), the supporter of many,—( we solicit him ) speedily 
for renowned food, rich in cattle, and multiplied an hundred and a thousand 


fold. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅಪ್ರಯೋ ವರಂತ ಇಂದ್ರ ವೀಳವಃ । 
ಮಾ 


| | 
ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ಲುವತೇ ಮಾವತೇ ವಸು ನಕಿಷ್ಟದಾ ಮಿನಾತಿ ತೇ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ನ! ತ್ವಾ | ಬೃಹಂತಃ | ಅದ್ರಯಃ | ನರಂತೇ॥ ಇಂದ್ರ | ನೀಳವಃ | 


| | 
ಯತ್‌ | ದಿತ್ಸಸಿ | ಸ್ತು ವತೇ | ತ | ವಸು | ಸಕ! ತತ್‌ | ಆ | ಮಿನಾತಿ| ಕೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂ ಂಸಿನೋ ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನ ತ್ರಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯ ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನಃ! 
ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಂತೋ; ಬಲೇನ ಮಹಾಂತಃ ಅತ ಏವ ವೀಳವಃ ಸರ್ವತೋ ದೃಢಾ 
ಅಷ್ಯದ್ರಯೆಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನ ವರಂತೇ | ಬಲೇನ ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ಅನಿನಾರಣನೇವೋತ್ತ- 
ರಾರ್ಥೇನ ನಿವೃಣೋತಿ | ಸ್ತುವತೇ ತ್ವದ್ವಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಾನತೇ ಮತ್ಸದೃಶಾಯ 
ಮಾದೃಶಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯದ್ವಸು ಯದ್ಧೆನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುಮಿ ಚ್ಛಸಿ ತನ ದೇಯಂ ತದ್ದನೆಂ 
ನಕ8ರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಾ ಮಿನಾತಿ | ಆಭಿನುಖ್ಯೇನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ ಮಾರ್ಟ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ 
ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ : ಮಾನತೇ | ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹಂತೆಃ. -ಬಲದಿಂದೆ ಡೊಡ್ಡವಾದವೂ | ವೀಳವ।- -ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ 
ದೃಢನಾದವೂ ಆದ | ಅದ್ರಯಃ.- ಪರ್ವತಗಳು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಫಿ ವರಂತೆ. _ಬಲಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಡೆಯ 
ಲಾರವು । ಸ್ತುನತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ 1! ಯೈ ತ್‌ ವಸು- 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ದಿತೃಸಿ- ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವಿಯೋ | ತತ್‌ಆ ಧನವನ್ನು? ಎಂದರೆ ಆ ಧನದಾನನನ್ನು | 
ನಕ: ಯಾರೂ | ಆ ಮಿನಾತಿ.ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವವೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದವೂ ಆದೆ ಪರ್ನತಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಡೆಯಲಾರವು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡುವ ಧನದಾನನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


The vast firm mountains cannot stop you, Indra,— whatever wealth 


you would give to a worshipper such as 1, none can hinder you therein. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂ ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಾನುರೂಪಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಕೂತ್ರದ 
ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯ ಉಭಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚೆ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶನಸೋತ ದಂಸನಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಭಿ ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 
ತ್ವಾಯಮರ್ಕ ಊತಯೇ ವವರ್ಶತಿ ಯಂ ಗೋತವೂ ಅಜೀಜನನ್‌॥ 


fs 


ನ ಹ ಇ. ೦೩ ಆ ೪೨೬ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೋದ್ಧಾ | ಆಸಿ | ಕೃತ 


| | | | 
ತೆ | ಶವಸಾ | ಉತ | ದಂಸನಾ | ನಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾ | ಅಭಿ ಮಜ್ಮನಾ | 


: | | | 
ಆ! ತ್ವಾ | ಅಯಂ | ಅರ್ಕಃ |! ಊತಯೇ | ನವರ್ಕತಿ| ಯಂ ಗೋತಮಾಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಣಾಸಿ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಶನಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ 
ಯೋದ್ಧಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಕೋಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಂಸಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಮಜ್ಮನಾ!! ಮಜ ವಂಜಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾಃ |! ಮಜಮುಜೀ ಚೇತಿ ಮಜತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ! ಶತ್ರೂಣಾಮಾ- 
ಕ್ರೋಶನಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಭವಸಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ | ಜು. ೮-೧೦೦-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿಂಬ್ರೇಣೈಮೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏತಾದೃಶಂ ತ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮರ್ಶಃ | ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚನೀಯೋ8$ಯಂ ಮಂತ್ರ: ಯದ್ದಾರ್ಕೊೋ ದೇವಾನಾನು- 
ರ್ಚಕಃ ಪೂಜಕೋತಯಂ ಸ್ತೋತೋತಯೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯಾ ವನರ್ತತಿ! ಆನರ್ತಯತಿ | ಆತ್ಮಾಭಿ. 
ಮುಖ್ಯೇ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಕೆತೇರ್ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ ಶ್ಲ ರಡಾಗಮಶ್ನ | ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ 
ಷಾಹಿ ನೋಧಃಪ್ರ ಭ್ರ ತಯೋತಜೀಜನನ್‌ ಸ್ವಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರಬೀಭವನ್‌ | ತಂ ತ್ವಾಮುಯಂ 
ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತೋತ ಆ || 


|| ಪ್ರತಿಳದಾಃ೯ ॥| 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಕ್ರತ್ವಾ--ನೃತ್ರ ಹನನಾದಿರೂಸವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ಸದಿಂದೆ ಆ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ರಜ್ಞಾನದಿ ದಿಂದಲೂ |! ಶವಸಾ --ಸಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋದ್ಧಾ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಭಟನಾಗಿ 1 ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು ನೀನು! ವಂಸನಾ- _ಫಿನ್ನ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಮಜ್ಮನಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ-_- ಸಮಸ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯ್ದೆ! ಯಂ-. ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಗೋತಮಾಃ.-ಗೊ ತವೆ 
ಖಹಿಯ ನೋಧನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರು | ಅಜೀಜನನ್‌ ತಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ!। 


ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು] ಅರ್ಕಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ! ಅಯಂ- ಈ ಮಂತ್ರವು! ಊತಯೇ.-ಸ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


«3 ಗಿಗಾ? ಈ ಹಾ ಬಟ ಆಜ a ಷಾ ps) SS NS ೨೪ ಇಂದು ಅಜೆ, 
ಖಲ, ಇಂದ್ರನ ವೃತೆ ಹನನಾದಿರೂಸಪವಾದ ನಿ ಜಸನುರ್ಥಿ ಹಿಂದಿ ಇಡವಾ ಅತಿಶಯೆವಾವೆ 
ಲ ಲ ತ pk * 
ಡ್‌ ಪ್ರಿ ©, pe ಈ. ಎಳೆ ಇಂ ಡೀ ಂಗಾಳೆ 5) [oN ಭೆ ೧ ಫೆ ಸ ಪರ ಎಡಿ ೯ ಎಮಿ ne ನೆ ? 
ಪ್ರಜ ಯುಂದಲ್ಲೂ, WY ಸ್ಪಕೀಯವಾದ ಶಕ. ಯಿಂದಲೂ ರನು ಕತು/ಗಳೂ ಒರಲು ಹೊರಡು ಉತ ದು 
* - pa | - 

[| ೦೨ is ಹಾ. 
Ms mR ನಜ EE EE ಇ ಬ ಐ ಜ್ನ ತ ಜೊ ಈ ತ ವಿ ಎ ಫತೆ ರಾಜ ತಾತ 
ಬಬಿನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮುತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 

ಹ್ಯಾ ಅಕಾರ ಕಾ 
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ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಗೋತಮಖುಸಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


By your exploits and might you are a warrior; you overpower all 
beings by your deeds and prowess ; this hymn which the Gotamas have 


made, causes you to turn hither for their protection. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ!ಹಿ! ರಿರಿಶ್ನೇ | ಓಜಸಾ | ದಿವಃ | ಅಂತೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! 


| | 
ನತ್ವಾ! ನಿವ್ಯಾಚ | ರಜಃ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ವವಕ್ತಿಫ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ಯೆಂತೇಭ್ಯ ಓಜಸಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಸ್ವಬಲೇನೈನ 
ರಿರಿಕ್ಷೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾತಿರಿಕ್ತೋ ಭವಸಿ ॥ ರಿಚೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ರಃ॥ ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭವೋ ರಜೋ ಲೋಕಸ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ಮಹತಾ 
ಸ್ವಶರೀರೇಣ ನ ನಿವ್ಯಾಚ | ನ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಪಿ ಸ್ಪತಃ ಸತ್ವಂ ಬಲೇನ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಧಾಮನ್ನಮುದಕಂ | ನಾನು ವನಕ್ಷಿಥ ಅನುನೋಡು- 
ಮಿಚ್ಛ ॥ ನಹೇಃ ಸನಂತಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿ॥ ರೂಪಂ! ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾನುಭಾವಃ | 


ಣಾ 
ಳು 
ಸ್ವ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ ನೀನು) ದಿವಃ ಅಂತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ... ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಡ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ | ಹಿಜಸಾ-— 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಸ್ಷೇ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಂಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ- 
ಈ ಭೂಲೋಕವು (ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿವ್ಯಾಚ--ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಲಾರದು | ಸ್ವಧಾಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು | ಅನು ನನಕ್ಷಿಥ--ನನುಗೆ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸು. 
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ಹ pS NNN 
SANA AANA NAAN ANNAN ಎ ನ ಜಪ ಎ ಜಿ ನ ಎಜಿ ಎಂ IN ರ್ಗ ಎ ಎ ಲ ಟಫಫಾಹೂ್ಸಬ್ಸ್ಟ್ದ ಟ್ಟ SSSA NAS ಹಿಡಿಸಿದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
3, 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಿರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಭೂಲೋಕವು ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 


English Translation 


Indra, by your might you extend beyond the limits of heaven, 


the region of the earth cannot contain you; deign to bring us food: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಕಿಃ ಸರಿಷ್ಟಿರ್ಮಘನನ್ಮಘಸ್ಯ ತೇ ಯದ್ದಾಶುಷೇ ದಶಸ್ಯಸಿ | 


| | | 
ಇ್ಮಕಂ ಜೋಧ್ಯು ಚಥಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ 


(ನ 
2 
2 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ಯಾ | 
ನಕಃ | ಪರಿಷ್ಟಿಃ | ಮಘ 5ವನ್‌ | ಮಘಸ್ಯ | ತೇ! ಯತ್‌ | ದಾಶುಷೇ! ದಶಸ್ಯಸಿ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಧಿ | ಉಚಥಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | ನಂಹಿಷ್ಯಃ | ನಾಜ;ಸಾತಯೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಫವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮಘಸ್ಕ್ಯ ಮಂಹನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಸ್ಟಿಃ ಪರಿಬಾಧಕೋ 
ನಿರೋದ್ಧಾ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ಯದ್ಯದಾ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಶಸ್ಯಸಿ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತಸ್ಯ ನಿರೋಧಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ 
ಚೋದಯಿತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅತ ಏನ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತನೋ ಮಂಹನೀಯೋ ವಾ 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧ್ಯುಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾಜಸಾತಯೇಇ*ನ್ನಲಾಭಾಯ ತದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಿತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ! ಜೋಧಿ | 
ಬುಧ ಅನಜೋಧನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ। ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧ್ಯಾದೇಶಃ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘನನ್‌-- ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ದಾಶುಷೇ.- ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶಸ್ಯಸಿ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಆಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಘಸ್ಕ--ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಧನದ 
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ದಾನವನ್ನು | ಪರಿಸ್ಟಿಃ-- ತಡೆಗಟ್ಟು ವವನು | ನಕ -ಯಣರೂ ಇಲ್ಲ | ಚೋದಿತಾ. -ಸ್ತೋತೃ ಜನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ. _-ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು 1 ವಾಜಸಾತಯೇ-- 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪಠಿಸುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಉಚಥೆಸ್ಯ್ಕ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಬೋಧಿ- _ಕೇಳಿತಿಳಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಧನದಾನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಗಟ್ಟುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಭತ 
ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಅವರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿ. 


English “Translation 


None can hinder your bounty, Maghavan, when 7೦೭೮1೪೮ wealth 
to your votary ; most liberal sender (of wealth), listen to our praise for the 


attainment of food. 


| ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೈಮೇಧಪುರುಮೇಧಾನೃನೀ | ತೌ 
ಚಾನುಕ್ತತ್ವಾದಾಂಗಿರಸೌ | ಆದಿತೋ ದೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಪಂಚಮಿಾಷಷ್ಕ್ಯಾನನುಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃಮೇಧಪುರುಮೇಧೌ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹ- 
ತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರಾಕೃತಾದ್ಮರುತ್ವತೀಯಾತ್ರಗಾಥಾದೂರ್ಧಂ 
ದ್ರೌ ಮರುತ್ತತೀಯೆಾ ಪ್ರಗಾಥೌ ಶಂಸನೀಯೆ9 | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೇತ್ಯಯಮಾದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪೃ ಸ್ಮ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆಯೋದ್ದೀತೀಯೇ$ ಹನ್ಯ ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬ್ರಹದಿಂದ್ರಾಯ 
ಗಾಯತ ನಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ರತೀಯ ಊರ್ಧಂ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ || 


ಗ 


ಅನುವಾದವು. -ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖುಹಿಗಳು. ಅವರು ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಸ ವರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಐದನೆಯ ಮತ್ತು. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪನು. 


೧೧" ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೯. ಸೂ. ೮೯ 


ಶತ ವು ಗಾ ಸನಾ I A ಲಾಟ ಹುಚು ಪುಟಟ ಬುಚುಫು ಫಟ ಕಾಫ ಕ ಕಟಟ SNS ಬಾಡಾ ಸಾ ಮು ಪ ಸಾ ಸಾಮಗ ಹೂ ಸಾಮಾನ ಇರಾ ಗತ 


ಹ ಖುಕ್ತು ಬ್ದ ) ಹತೀಛಂಡಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃಮೇಢಸುರುಮೇಧೌ 

ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬ ಹೆ ತೈಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತೆ 
Fan beck ಮರುತ್ತ ತೀಯಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೃ ಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸವೂ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ See 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯತ ನಕ ಸುದಾಸೋ ರಥನಿತಿ ಮರುತ್ವತಿೀೀಯಾ ಸ 
ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಜ್‌ (ಆ, ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜನೆ! 
We ಕಾ 
YTS 
ಮದಿ 
4 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ .೯॥ ಸೂಕ್ಕ--೮೯॥ 
ಅಸ್ಚಕ..೬॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ಬಾಜ? 
ಖಯಷಿಃ- ಸ್ರ ನೇಥಪು ಸ ಸೀನಾ i 
ದೇನ ನನರ ॥ 


ಬೆಂದೆ ೧-೪. ಪ್ರಾಗಾಥ೦ ! ೫ ೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭. ಬೃ: 


॥ ಸುಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಗ | 
೬ ವಾಲಿಯನ್ನು Se ಕಾಸೆ ಸ 
ಬ. ಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ವಂರುಶತೊ 


ಲ ms 


ತ 4 


| 
ಹ ಫಿ ಕಾ 2 ಡೀ 3 
ಯೋನ ಜೋತಿರಜನ ಯ 
೨ 


ಶ್ರ ತಾಪದ 
ಕ್ಸ್‌ SD ©) NA, Ek 
ಇಸ 


ಹ ಸ ಂ ಬಾಣಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ |! ರು ಶಚ್ಚಿ | ಮಿಶಂ ರುಪಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಹೇ ಮಿತಭಾಷಿ ಸೊ (ತಾರ 
ಇಸಿ 
ನೃಶ್ರೆಹಂತಮಮತಿಶಯೇಸನ ಹಾಹವಿನಾಶನಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಯಚ್ಹೇ ಗಾನಂ ಕುರುತ | ಯತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನವರ್ಧಕಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ 
ದೇವಾಯ ದ್ಯೋಶಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ....... ... ಜಾಗೃವಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾಜನೆಯನ್‌ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದಪಾದಯನ್‌ 
ತತ್ಸಾಮ ಗಾಯುತೇತಿ॥ 


ಹಾಂ ೨ ಸ 
ಆ ಸಾಜ ವಮ ಗೂ, 3 ಯಗೆ ೇದೆಸಂಹಿತಾ ೧93 


NNN NNN NNN A ಲಲ್‌ ತ NNN NN 


ಮರುತಃ ಎಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಖುತಾವೃಧಥ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ದಿಸಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 

ಲ ಣು ಸ G 
ದೇವತೆಗಳೂ | ದೇವಾಯ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಡೇನಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಜಾಗೃವಿ... 
ನಿದ್ರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯೇನ ಯಾನ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ | ಅಜಸಯನ್‌ 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ-. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌. -ಬೃಹತ್ಸಾಮ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯತ--ಸಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಸಾನ 
(3 ತೆ 


ಕ FAY ತ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸದಾ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೋ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ IE 
ಎಲ್ಫ ಮರುಜ್ಹೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವ 


ಪಾಸಪರಿಹಾರಕವಾದ ಅಂತಹ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 

Priests, sing to Indra the most sin-destroying Brihat-Saman, by 

which the upholders of truth produced the divine all-waking luminary for 


the god. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


G 
rp 


| | | 
ಇಧಮದಭಿಶಸ್ತೀರಶಸ್ತಿ ಹಾಥೇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನ್ಯಾ ಭವತ್‌ । 


| | ed | 
ದೇವಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಯೇಮಿರೇ ಬೃಹಬ್ಭಾನೋ ಮರುದ್ದಣ ॥೨॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಡ್‌್‌ 
ಅಪ | ಅಧಮ | ಅಭಿ5ಶಸ್ತೀಃ | ಅಶಸ್ತಿ€ಹಾ | ಅಥೆ! ಇಂದ್ರಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾ! ಆ| ಅಭವತ್‌ | 


| | | 
ದೇವಾಃ ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇಮಿರೇ | ಬೃಹದ್ಕಾ ನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌5ಭಾನೋ | 


| 
ಮರುತ್‌sಗಣ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಸ್ಕೋತ್ರಕಂಸನರಹಿತಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇಂದಜ್ರೋತಭಿಶಸ್ತೀಃ ಶಸು ಹಿಂಸಾ. 
ಯಾಂ ॥ ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ತಾದೃಶಾನಿ” | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೀಃ ಶತ್ರುಕೃತಾ ಹಿಂಸಾಃ! 
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pe 
K K NS AN NNN 
NSN NNN RRA ARAN ANAS NNN 
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ಅಪಾಧಮತ್‌ | ಅಸಾಗಮಯು್ಛ.*್‌ | ಅಧ ಶತ್ರುಹನನಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದುಮ್ಮಿ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಯಶೋಯುಕ್ತಃ | ಯದ್ವಾ | ತೇಷಾಂ ಧನಾಪಹರಣೇನ ಧೆನಾದಿಮಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೋsಭವತ್‌ | ಅಥೋತ್ತರೋತರ್ಧಃ ಪ್ರ ತೆ ಶೈ ಶ್ರಕೃತಃ | ಹೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಬೃಂಹಣಶೀಲತೇಜಸ್ಯ 
ಮಹಾದೀಪ್ತೇ ನಾ ಮರುದ್ದಣ! ಮರುತಾಂ ಸಪ್ತ ಗಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಖ್ಯಾಯಾತ್ಮೆನಃ ಸಖಭಾವಾಯ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶಸಿ ಹಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಶಸ್ತೀ8- ಶತ್ರುಗಳು 
ನೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಅಸಾಧವತ್‌- _-ನಿವಾರಿಸುವನು | ಅಥ. ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಸರ್ವತ್ರೆ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ ನೆಂದು ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು |. ಆ ಅಭವತ್‌--ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದನು | 
ಬ್ರಹದ್ಭಾ ನೋ. ಅ ಅತಿಶ`ರುವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಮರುಡ್ಗೆಣ-ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ Y ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಾಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯ. ಸ್ನೇಹ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ 


ಎ ಟ್‌ ಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಗಳು ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವನು ಅನಂತರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಅತಿಶಯವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುದ್ದಣವೇ ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಜೀವಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
Indra, the destroyer of those who offer not praise, has driven away 
the malevolent and has become glorious; O Indra of mighty splendour, 


lord of the troops of Maruts, the gods press you for your friendship. 
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| | 
ಪಸ! ವಃ। ಇಂದ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಮರುತಃ ಬ್ರಹ್ಮ | ಅರ್ಚತ | 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ. ೧೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 295 


NANA AAAAAAAARAAAARRAAAARAAAARAAA 
ಎ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ | 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಯಂ ಮರುತೃತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥ: ॥ ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ - ಮಿತರಾವಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ವಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಪ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಮಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ! 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯತ | ತತೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾಷಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತವಿಧಕರ್ಮಾ . 
ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ನೋ ನೇಂದ್ರೋ ಶತಪರ್ನಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರೇಣ ನಜ್ರೇಣೈತನ್ನಾ ಮಕೇನಾಯುಧೇನ 
ವೃತ್ತಮಷಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಹನತಿ 1 ಯುಷ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ ಹಂತು ॥ 
ಹಂತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಸಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಮರುತಃ... ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಬೃಹತೇ--ಮುಪಾಮಹಿಮನೂ | ವಃ--ನಿಮ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಸಾಮಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತ- 


ಪಠಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಶತಕ್ರತುಃ. ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ' 
ಇಂದ್ರನು |! ಶತಪರ್ನ್ವಣಾ- ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ-_ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವಷ್ಟ್ಯುದಕ 


ಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನತಿ_ _-ಸಂಹರಿಸಲಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ನಿಮ್ಮ (ರಾಜಪ್ರಜಾ) ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ವೃತ್ರ ಅಥವಾ ಪಾಸನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗಿ ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ, 
English Translation 


Priests, utter forth the hymn to your great Indra; let Shatakratu, 
the slayer of Vritra, smite Vritra with his hundred-edged thunderbolt. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ಲಿಸ್ಫೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಘ್‌ 
ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೩-೪ ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ 
ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆಚ ಬ ದಿ ಗೈ ಗ ಬ ಗ ನಡಿ ಓಡಿಸಿ ಯುದದ ARRAN SNS NNSA ESS ceed ewe ess dh ps 
ಹ ಗ ಬ ಗಿ ಎಣ ಗಿ ಗಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶ್ರನಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸದ್ಭ, ಹತ್‌ 


ಅರ್ಷಂತ್ರಾಸೋ ಜನಸಾ ನಿ ಮಾತರೋ ಹನೊ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ ಸ್ವಃ 1೪91 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ | ಪ್ರ | | ಭರ | ಧೃಷತಾ | ಧೃಷತ್‌5ಮನಃ | ಶ್ರವಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಅಸತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | 


| ಸ 1 
ಒಲ | ಇ. | “ಜ್‌ | ಬ | ಹನಃ | ವೃತ್ರ ೦1 ಪ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ॥೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಮನಸ್ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನೈನ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ಶ್ರವೋ$ಸ್ಮಮಸತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತದನ್ನಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ 
ಭರ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾತರೋತಸ್ಮಾ ಕ್ಟ 
Te ನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ | ಕಥಾಮುಸಾಂ ಮಾತೃತ್ನ ತ್ವಂ | ಅಧಃ ಪೃಥಿವೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಓಸಧಯ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತೇಃ | ತಾದ ಶ್ಯ ಆಸೋ ಜನಸಾ ನ್‌ ವ್ಯರ್ಷಂತು | ವಿವಿಧಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತು | ಕಥಮಾಪೋ ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತದಾಹ | ವೃತ್ರಮಹಷಾಮಾವರಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ನೇಫಂ ಇ | ಜಹಿ | ತಾಡಯ | ಬ REA ನಿಗಚ್ಛ ತು | ಪುನರಪಿ 
ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಜಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಬೃಹತ್‌ ಬಹಳ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ ಚಿತ್‌ ಅನ್ನವು | ಅಸತ್‌ ಇದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದೆ ನಮ್ಮ | ಅಭಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರ. ತಂದೊದಗಿಸು. (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾತರಃ--ಮಾತೃವಿ 
ನಂತೆ ಸೋಷಕವಾದ | ಅಪ8-_ಉದಕಗಳು | ಜವಸಾ- ವೇಗವಾಗಿ | ನಿ ಅರ್ಷಂತು- -ನಾನಾವಿಧರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಲಿ | ವೃತ್ರ ೦-- ಉದಕವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ ೈತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘನನ್ನು | 
ಹನಃ...ಸ್ರಹರಿಸು (ಮತ್ತು) ! ಸ್ನ ಗರಜ 2 11 1 ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಜಯ ಜಯಿಸು 
ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 

!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಮನಸ ಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ತಮ 

ವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ Me ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಸ 
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ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 
English Translation 


Daring-souled (Indra), there is abundance of food with you,— boldly 
bring it to us; let our mothers (the waters) impetuously spread over the 


earth ; smite Vritra, and conquer all, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಲ | 
ಯಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ, ಮಘವನ್ವ, ತ್ರಹತ್ಯಾಯ | 
| 
ತತ್ಸೃಥಿನೀಮಪ್ರಥಯಸ ದಸ್ತಭ್ನಾ ಉತ ದ್ಯಾಂ ೫ 


pe 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುತ್‌ | ಜಾಯಥಾಃ | ಅಪೂನಣ್ಯ | ಮಹಘುವನ್‌ | ವೃತ್ರ*ಹತ್ಯಾಯ | 


ತತ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಪ್ರಥಯಃ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ ।1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ಮಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಯೆಥಾ ಅಪೂನೆಣ್ಯೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ತಧಾ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ | ಆ. ೮-೫1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಸೂನಣ್ಯ ಸ್ಪತೋ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇನ ಪೂರ್ನ್ಯೋಣ ನರ್ಜಿತ ಹೇ ಮಘನನ" ಮುಂಹನೀಯೆಧ- 
ನವಸ್ನಿಂದ್ರ ನೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಹನನಾಯ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಜಾಯಥಾಃ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತೋತಸಿ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಮಪ್ರಥಯಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ದೃಢಾಮಕಕೋಃ! 
ಉತಾಪಿ ಚ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಂತರಿಸ್ಲೇಣಾಸ್ತಭ್ನಾಃ | ನಿರುದ್ಧಾನುಕಾರ್ನಿಃ | 
ಏತಾದೃಶಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರದನ್ಯಸ್ಯ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮಸೂನೆಣ್ಯೀತಿ ಪದಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಪೂವಣ್ಯ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಕರಿಲ್ಲದ | 
ಮಫಘವನ*--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ. -ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಜಾಯ ಥಾಃಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ | ತತ್‌--ಆಗೆ | ಸೃಥಿನೀಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅಪ್ರೆಥಯಃ--ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ತತ್‌ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ದ್ಯಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) | ಅಸ್ತಭ್ನಾ8-- ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ. 
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AAA AANA NANNY SNA 


PANN WN 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ಪುರಾತನರಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ ಆಗ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಸಿರುವೆ. 


English Translation 


Maghavan, who had none before you, when you were born for the 
slaying of Vritra, then you did spread abroad the earth, then youdid 
prop up the heavens. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ರರಸಾನುದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಅಪೂವಣ್ಯ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೇಷಾಂ ಸ್ಲೋತ್ರೀಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಸೂರ್ವ್ಯ( ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | | 
ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ತದರ್ಕ ಉತ ಹಸ್ಟೃತಿಃ । 


J 
ಈ | | 
ತದ್ದಿಶ್ರಮಭಿಭೂರಸಿ ಯೆಜ್ಞಾತಂ ಯಚ್ಛ ಜಂತ್ನಂ ॥ ೬॥ 
ಶೌ ಪ “ಹೆ _& ಯೆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


` ತರ್ತ | ತೇ। ಯಜ್ಞಃ | ಅಜಾಯತ! ತತ್‌ | ಅರ್ಕಃ | ಉತ | ಹಸ್ಬೃತಿಃ | 


| 
ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿsಭೂಃ | ಅಸಿ | ಯತ್‌ | ಜಾತಂ | ಯತ್‌ | ಚ। ಜಂತ್ರಂ!| ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ತೃಮಜಾಯೆಥಾಃ ತತ್ತದಾನೀಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥೊ ಯಜ್ಞೊಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಾದಿರಜಾಯತೆ |! ಸೋಮುಸಾನಾರ್ಥಮಭೂತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಹಸ್ಕೃತಿಃ ॥ ಹಸೇ 
ಹಸನೇ ॥ ಹಾಸಕಾರೀ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಹರ್ಷಸ್ಯ ಸೂಚಕೋ95ಕ್ಟೋಂರ್ಚನೀಯೋ 
ಮಂತ್ರೋ5ಸ್ಯಜಾಯತ | ಕಿಂಚ ಕೆದಾ ಯಜ್ಞಾತಂ ಭೂತಜಾತೆಂ ಯಚ್ಚ ಜಂತ್ರಂ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಿ 


ತ್ವನ್ಪತ್ಯಯಃ | ಜನಿತವ್ಯಂ ಯದ್ಭಿಶ್ವಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮಭಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವಮಹಿನ್ನಾಭಿಭೂತವಾನಸಿ ॥ 
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» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ ನಾದೆಯೋ) ತತ್‌-ಆಗ| ತೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | 
ಯಜ್ಞಃ. ಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞವು | ಅಜಾಯತ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು |! ಉತ 
ಮತ್ತು ! ಹಸ್ಕೃತಿಃ ಹರ್ಸಸೂಚಕವಾದ ! ಅರ್ಕ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆು 
(ಆಗ) | ಯಜ್ಜಾ ತಂ--ಹಿಂದೆ (ಇದುವರೆಗೆ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯಚ್ಚ ಜಂತ್ಚಂ. ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾನವಿರುವವೋ | ವಿಶ್ವಂ ತೆತ್‌-ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಭೂರಸಿ--ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸೋನಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, ಮತ್ತು 
ಆಗ ಹಿಂಬೆಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀನಜಂತುಗಳೆನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
Then was the sacrifice produced for you, ‘then too the joyous hymn; 
then you surpass all, whatever has been or will be born. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ವವೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ। 


| | 
ಘರ್ಮಂ ನ ಸಾಮನ್ನ ಸತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಜುಪಷ್ಟಂ ಗಿರ್ನಣಸೇ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | ಕ i & 
ಆಮಾಸು । ಪಕ್ಚಂ | ಐರಯಃ | ಆ | ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃ | ದಿವಿ! 


| | | | 
ಘರ್ಮಂ! ನ|। ಸಾಮನ್‌ | ತಸತ! ಸುವೃತ್ತಿ5ಬಿಃ | ಜುಪ್ಪಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ |! ಬೃಹತ್‌ ll ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 
ನಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮಾಸ್ಕಪಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ತೆಂ ಸಯ ಬರಯ: ! ಪ್ರೈರಯಶ್ಚ! ಶಥಾ 
ಮಂತ್ರಃ | ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಹಕ್ಕೆಮಂತಃ | ಯ. ೧೨೬೨೨೯ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಎಐ 
| ಬ 
ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಶ್ರ | ಪೂರ್ನಂ ಹಣಯೋ ನಾನರಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅನಹೃತ್ಯಾಂಧ- 


i ಕ್ಟ ಹಾ 5: GG ತು . 
800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂಲ 


NN NSN NNN NNN NANA 


ಸಾಮನ್‌  ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸಾಮಭಿರ್ಯಥಾ ತಪಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತತೋ ಗಿರ್ನಣಸೇ ಗೀರ್ಭಿರ್ನನನಿೀಯಾಯೇಂದ್ರಾ ಯೆ ಜುಸ್ಸ ಪ 
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ಹ 
ಉ 
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೦ 
ೆ 
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ರ್‌ ಹ್ಹಿಂ ನಾ 


ಬ್ಲಹತಾಮ ಗಾಯತ | 
ಲ pS) 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಮಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಕ್ಚಂ-- ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಹಾಲನ್ನು | ಐರಯಃ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿನಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 


ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು |! ಆ ರೋಹಯುಃ. -ಸ್ಟಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಚ (ತೃಗಳೇ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ: 


ಲು ಭ್ರ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ | ತಪತ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ | ಘರ್ಮಂ ಸ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ನು | ಸಾಮುನ್‌“ಸಾನುಗಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನಂತೆ | ಗಿರ್ವಣಸೇ_ 
ಸ ಜ್‌ ಯುವ ೫. ದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಜುಷ,ಂ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಬ ಹತ್‌-- ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದುವರೆವಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ, ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದೂ 
ಆದ ಗೋವಿನ ತ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೂಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾನ ಫಿಸಿ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃ ಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಮತ್ತು 
ಸ ಜಬ ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 


ಹಿತಕರವಾದ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In the immature (cows) you produced the mature (milk), you 
caused the sun to arise in heaven (Priests), excite (Indra) with your praises 
as men heat the Gharma with Saman-hymns; (sing) the acceptable 


Brihat-Saman to him who is to be honoured by song. 


ಅ. ೬, ಅ, ೬. ನ. ೧೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 901 


NNN NNN 


~~ 


NA 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಗಿರ್ಷ್ಹಣಸೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈಕಠೀತಿ ನಿರುಕ್ತ ನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. -ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ 
ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವಸಯಂತಿ | ಜಂಸ್ಕೈಂ ಗಿರ್ನಣಸೇ ಬೃಹತ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೬-೧೪) 
ಗಿರ್ನ್ವಣಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಪಡೆಯುವರು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಒಲಿದು ಅನರ ಇಷಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂ ರೈಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವನು 
ಕರ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜು ಸ್ಟಂ ಜ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆ 


ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆಮಾಸು ಹಕ್ಕಂ ಐರಯಂ8. ಇನ್ನೂ ಕರುಹಾಕದಿರುವ ಅಧವಾ ಆಗತಾನೇ ಕರುಪಾಕಿದೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 

ಇದುವರೆಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪರಿಪಕ್ಕವಾದೆ ಎಂದರೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಶಾನಾಗಿಯೇ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ೦ 
ಳ್‌ ಟ್ಟ 

ಪ್ರೇರಿಸುತಿ €ಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿ ಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. -ಆಮಾಸು 


'ಧಿಷೇ ಪಕ್ಕಮಂಂತ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೯) ಎಂಬ ES 
ಆ ಸಾರ್ಯೇಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ-ಎಲ್ಪೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕದಕ್ಷೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಕತ ಇದೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭ ಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 


ಪ ಷ್ಠ ಇದೆ ಏಂ 3 
ಪ ರ್ಮೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಫೆ ಶಾ ನ ಅಷ್ಟು ೆ ಇಡೆ ಗಿ ನಾ ಡಾ ಹಾಳ ನ ಪತ್‌ ಚೀ ಜಗ ಕ ಣ್ಣ 
ಸೊಾರ್ನಂ ಪಣಯೋನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ. ಗಾ ಅಸಹ ಶಾಂಧಕಾರಾನ್ನತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶಿತ್ತ 
ಕ ; ಲ ೨ ಲ ಹಟ 

: - 3 ವ ಶಿ ತಾಲ ರ SN ಬ ಬಸು) 
ರ್ವಶೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ। ತಕೋ ಜಕ್ಕ ರಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಗಾಃ ಪ್ರಿನರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರೇಶಿ 

Ag ಗೆ ತಾ ಬ ಗಾ ಎಜು ಇ A ನ್‌ರ 2 
ತೈರುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ NSS ಸ್ಥಾನಂ ತೆಮುಸಾವೃ ತಂ ದೃಷ್ಟಾ RE ಅಲ್ರಿ MATOS F KON ಯ್ಯ- 

pS ಹ್‌ ು pe 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸ. ಗೈ ಮಾಕರೋಹಿತನಾನ್‌ |! 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ನತದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದರು, ಆಗ ಆ ಖುಹಿಗಳು ತನ್ಮು ಗೋವುಗಳ ನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕ: ೦ಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ತರುವ್ರುದೆ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಾಢವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ' ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


| ಸಿಳೆಗುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಂಬಾಗಿ" ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾರ್ಯ- 
ಮಾರೋಹಯೋ ದಿನಿ ಎಂಬವಾ ಕ್ಯವು ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವನೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಖುಗ್ರೇಡೆದ 


ಅನೇಕ ಖಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ರ 
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ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸ್ಥಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೃಮೇಧಪುರುಮೇಧಾವೃಷೀ | ವಿಷಮ- 


ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತೋಬಹತ್ಯಃ । ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಸಡಿತಿ | ಮಹಾನ್ರಶೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ। ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ 1 


ಐ. ಆ. ೫-೨ ೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ಖುಷಿಗಳು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಸಮ 


ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಸ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಷಟ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ__೯೦ 


ಮುಂಡಲ--೮ |! ಅನುವಾಕ 


೯1 ಸೂಕ್ತ. -೯೦॥ 
ಅಸ್ಟೃಕ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ! ವರ್ಗ- ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಷಿ!ನೃಮೇಧಪುರುಮೇಧೌ | 
ದೈ ನತಾ--ಇಂದ್ರಃ i 


ಛಂದೇ--ಪಾಗಾಕಂ (ಅಯಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ £) 1 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಭೂಷತು | 
[ಸಿಲ್ಲಿ ಬು) | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಸನನಾನಿ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಮಜ್ಯಾ ಖುಚೀಷಮಃ ॥ ೧॥ 


| | 
ತೆ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಮುತ್‌$sಸು : ಭೂಷತು | 


| | | 
ಜಾ ಜಾ ಡು ನ ನ 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸವನಾನಿ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಪರಮತ$ಜ್ಯಾಃ |! ಯಚೀಷಮಃ | ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬುಹಿರನಯೇಂದ್ರ ಏನಂ ಕರೋತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಸಮತ್ಸ್ಪಸುರ- 
ಯುದ್ಧೇಷು ಹವ್ಯಃ | ಸರ್ನೈರ್ದೇನೈರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾತವ್ಯಃ ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ವೋಷಾ ಭೂಷತು | ಉದಕಮನುಭಾನ- 
ಯತು | ಸೇನತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತೆದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಹನೀಂಸಿ ವಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಚ 
ಭೂಷತು | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಪಾಸಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಸರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮಾನಿನಶ್ಚರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ವೀ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಪರಮಾನ್ಸಲೇನ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಾಇ್ಯ್‌ ತ್ರೂ ಜಾನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ | ಖುಚೀಷಮಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖಃಕರಣೀಯಃ | ಏತಾದೃಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಭೂಸತ್ತಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


ನಿಶ್ವಾಸು..ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಮತ್ಪು-_ಅಸುರರೊಡನೆ. ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಅಥವಾ ಪಾಪಸರಿಹಾರಕನೂ | 
ಪರಮಜ್ಯಾಃ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಚೀಷಮಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮುಖನಾಗ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರೆನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಆಭೂಷತು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ಅಲಂ ಕರಿಸಲಿ) | ಸೆನನಾನಿ-ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಸನನತ್ರಯಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸೌತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು, ಸವನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, who is to be invoked in all battles, regard our hymns 
and our libations,—he, the slayer of Vritra, who crushes the mightiest 


(foes), who is worthy of his praise. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಪ ಆ ಭೂಷತು- ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ 


ವಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ | ಸೇವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅವನ ಸಂಥಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳು ಸನನತ್ರಯಗಳೂ: ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
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ಒಂದುವಿಧವಾದ ಕಳೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವವು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲಿ ನಿಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಖುಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಪರಮಜ್ಯಾಃ--ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮವಿನಶ್ವರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ನೀ ಯೆಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಯದ್ವಾ ಸರಮಾನ್‌ ಬಲೇನ ಸ್ರಕೃಸ್ಟಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು (ಹಗ್ಗವು) ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಎಂದರೆ ಕಿತ್ತುಹೋಗದೆ ಬಹಳಕಾಲ ಬಾಳಿಕೆಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಹೆದೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಯಚೀಸಮಃ-ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿಂಭಿನಖುಖೀರಣೀಯಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಸನ್ನನಾಗ 


ಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನನು ಸ್ತೋತ್ಸಜನರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ದಾತಾ ಪ್ರಥಮೋ ರಾಧಸಾಮಸ್ಯಸಿ ಸತ್ಯ ಈಶಾನಕ್ಕತ್‌ । 


| | 
ತುನಿದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಮಹಃ ॥೨॥ 


(2 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 4 
|ಈ | 
ತ್ವಂ! ದಾತಾ! ಪ್ರಥಮ! ರಾಧಸಾಂ | ಅಸಿ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಈಶಾನ5$ಕೃತ” | 
| | | 
ತುನಿ;ದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಾ | ಆ | ನೃಣೇಮಹೇ | ಪುತ್ರಸ | ಶವಸಃ | ಮಹಃ |॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತೆ ೧ ರಾಧಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಧನದಾತ್ಮಣಾಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದಿನೋ ಭನಸಿ। ತಥೇಶಾನಕೃತ್ತವ ಸ್ತೋತ್ಸೈನೀಶಾನಾ. 
ನೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ಥಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಸಿ |! ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮಾ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ವಯಂ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಬಹುಧನವತೋ ಬಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ 'ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಬಲಕಾರಣತ್ರೇನೋತ್ಸನ್ನತ್ಕಾತ್ತತ್ಸುತ್ರಸ್ಯ ಅತ ಏನ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತನ 
ಯುಜ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವೃಣೀನುಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 


ಇ ಗೆ ಸುಡ ಒಟು ಚಟು ಒಡ Sh ಟಟ a ಜಸ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


(ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಥಮಃ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಾಢಸಾ ಧನಗಳನ್ನು | 
ದಾತಾ ಅಸಿ. ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಥವಾ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ರಾಧಸಾಂ--ಧನದಾತೃಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಪಥಮಃ ದಾತಾ ಅಸಿ. ಉತ್ತಮದಾನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಈಶಾನಕೃತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೀನು | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ. ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ. ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶವಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ | ಮಹಃ ಮಹೆತ್ಸರೂಸನಾದೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನಿಂದ! 


ಯುಜ್ಯಾ- ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವೃಣೆಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನದಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವ ನೀನು ಸತೃಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಭವಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


You are the chief giver of wealth; you are truthful and make your 
worshippers rulers ; we solicit (blessings) worthy of you, lord of vast riches, 


mighty son of strength. 


ೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆ? ॥ 


| | 
ಇ ಇ) ೦ ಇ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಕ್ರಿಯಂಶೇ ಅನತಿದ್ಭುತಾ | 
ತೆ 


ೋೀಜನೇಂದ್ರ ಯಾ ತೇ ಅನುನ್ಮಹಿ ॥ ೩॥ 


| 
ಇಮಾ ಜುಷಸ್ವ ಹರ್ಯಶ್ವ 


“೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


rs tee 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಕ್ರಿಯಂತೇ। ಆ 


ಇದ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ೦ ೬ 


ಶಿ ಹ ಲ ಇವೆ ಳಿ: ತೆ 
ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅನತಿದ್ಭುತಾ | ಸರ್ವಾನತಿಕ್ರನ್ಯು ನೆ ಭವಂತಿ! 
ಇಂದ್ರಗುಣವ್ಯಾಹಕಾನಿ | ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾನಿ ಯೊನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
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ತೇ ತೈದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋಜನಾನಿ ತವ 
ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಜನಶೀಲಾನಿ ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಮನ್ಮಹಿ ವಯುಮುಂಚ್ಚರಾಮಃ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೇವಸ್ವ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ- _-ದೇಪತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನತಿದ್ಭು ತಾ- ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 


ವರ್ಣಿಸುವ | ಬ್ರಹ್ಮ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತೇ... ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ತಿಸಿ | ಕ್ರಿಯಂತೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 
ಸ ಭತ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೋಜನಾ. ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಯಾ 
ಯಾವ ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳನ್ನು |! ತೇ ನಿನಗಾಗಿ 1! ಅಮನ್ಮಹಿ- ನಾವು ಪಠಿಸುವೆವೋ | ಇಮಾ--ಅಂತೆಹೆ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜುಷಸ್ವ. ಸೇವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಠಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Indra, who are the object of hymns, unexaggerated praises are 
offered by us ; lord of bay steeds, accept these fitting hymns, which we 


have meditated for you, 


2೬ 
೩೫೬ 

[$9 

೧ — 

ಚಿ 
೫ 

u 


; 
ಜ್ರಹಸ್ತ ದಾಶುಷೇಕರ್ವಾಂ ೦ಚೆಂ ರಯಿಮಾ ಕೃಧಿ ॥೪॥ 
॥'ಪದ.ಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ಹಿ! ಸತ್ಯಃ | ಮಪಃ$ವನ್‌ | ಅನಾನತಃ | ವೃತ್ರಾ | ಭೂರಿ | ನಿsಯಂಜಸೇ | 


ಸಃ! ತ್ವಂ! ಕನಿಷ್ಠ | ವಜ್ರ5ಹಸ್ತ | ವಾಶುಷೇ | ಅರ್ವಾಂಚಂ | ರಯಿಂ | ಆ| ಕೃಧಿ | ೪॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಎಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮಘನನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ತ್ವನೇವಾನಾನತಃ ಕೇಷಾಮಪ್ಯ- 
ಸ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಭೂರೀಜಿೆ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ | ತಾನಿ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾನಯಸಿ | ನ್ಯಕ್ತರೋ. 
(ತೆ ಶೈ ರ್ಥಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಕ ಬಲೇನ ವೃ ದೃತಮ ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ | ವಜ್ರೋ ಹಸ್ತೇ 
ಚ ಸ ತಥೋಕ್ತ8! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ ೦ ತ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ರಂಯಿಂ TP ಟ್‌ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ತಮಾ ಕೃಧಿ 
ಸಮಂತಾತ್ತುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಮುಘುವನ-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವಂ ನೀನು | 

ಅನಾನತಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪ ಡದೆ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಟೆ ಇದ್ದ ಸ "ಭೂರಿ ವೃತ್ರಾ ಅನೇಕ 

ಕ್ಷಸರನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜಸೇ--ನಿನ್ನ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹೇ ಶವಿಸ್ಮ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ! 

or a EN ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹ ಜ್‌ | ದಾಶುಷೇ-- 

ಹವಿಸ ಶೈನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಂಯಂ ಧನಾದಿಗಳು |: ಅರ್ವಾಂಚೆಂ- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಕೃ ಸ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ರಿನಗೆ ತಗ್ಗು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ, ಅತ್ಯ ೦ತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ:ಯಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ ನ್ಟ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಧನಾದಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


You are truthful, Maghavan; unhumbled yourself, you humble 
many enemies; most mighty thunaderer, cause wealth to meet your 


worshipper. 


1 ಸ೦ಂಶಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪದಸಪಾಠೇ ॥ 


ತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಯಶಾಃ | ಆಸಿ | ಯಜೀಸೀ | ಶನಸಃ | ಪತೇ | 


| | I | | 
ತ್ವಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಹಂಸಿ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅನುತ್ತಾ | ಚರ್ಷಣಿ*ಧೃತಾ ೫॥ 


le 


॥ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರ  ಯೆಶಾ 
ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ತೈಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸೀಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ 
ನಆಭರ! ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಜೀಷೀ | ಯಜೀಷ ಉಪಾ- 
ರ್ಜಿತೋತಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ಸ ಸ್ತೃಂ ಯಶಾ ಯಶಸ್ವ್ಯಸಿ | ಕಥಮಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ ತದಾಹ | 
ಅಪ್ರತೀನಿ ಬಲಿಭಿರಸ್ಯಪ್ಪತಿಗತಾನಿ ಅತ ಶೆ ವಾಸುತ್ತಾನೈೈರ್ನೋತ್ತುಮಶಕಾ ಸಸಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ತ್ವಮೇಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಾಸುರಾದಿಹನನವ್ವಾರೇಣ ಜಾ ಧಾರಕೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂಸಿ | ಸಂಪ್ರಹರಸಿ | ಅತ ಏವಾಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಚಳ ಇಂದ್ರನೇ |, ಯಜೀಹೀ--ಖಜೀಷಪವೆಂಬ 

ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮನ ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಶಾಃ 

ಅಸಿ -ಶೇರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಜಬ ಯುಳ್ಳವರೂ | ಅನುತಾ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 

ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲು ಅಶಕ್ಯರೂ ಆದೆ ! ವೃತ ತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರು ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | ತ್ರಂ ಏಕ ಇತ್‌ 

ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 1 ಚರ್ಷಣಚೀಧೃತಾ--ಅಸುರನಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹೆಂಸಿ-ಸಂಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುಜೀಷವೆಂಬ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತ್‌ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕೇರ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವರೂ ಇತರರಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಸಿ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯಾರ 
ಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಶತ್ರುವಧದಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವಿಂದ ಸಂಹಾರ 
fe ಇದೇ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು. 


English Translation 


You, Indra, lord of strength, are the glorious possessor of the offered 
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Soma ; alone with (your thunderbolt), that protector of men, you smite 


the enemies that none else could oppose or drive away- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಸಂ ರಾಧೋ ಭಾಗಮಿವೇಮಹೇ | 


| 
ಮಹೀನ ಕೃತ್ತಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತೇ ಸುಮ್ನಾ ನೋ ಅಶ್ಚವನ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | 
ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಾ! ನೂನಂ | ಅಸುರ! ಪ್ರ; ಚೀತಸಂ | ರಾಧಃ | ಭಾಗಂ5 ಇವ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ಮಹೀ ಇವ | ಕೃತ್ತಿಃ । ಶರಣಾ। ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ1ತೇ।ಸುಮ್ನಾ|ನಃ | ಅಶ್ತನನ್‌ ೬॥ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲನನ್‌ ಪ್ರಾಣವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯ ಉಕ್ತಗುಣೋಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಂ ತ್ವಾ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನಿತೃವತ್ಟೋಷಕಂ ತ್ವಾಮೇವ ರಾಧೋ ಧರ್ಮಾದಿ- 
ಸಾಧನಂ ಧನಂ ನೂನಮಿದಾನೀಮಾನುಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಭಾಗಮಿನ | ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್ರಿ ತೃಭಾಗಭೂತಂ ಧನಂ ಯಾಚತೇ ತದ್ರೆ ್ರೈದಿಂದ್ರೋ ಯೆಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಶ್ಚ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ಯೇವ | ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಗಭೂತಂ ಧನಂ ಯಷ್ಟಾರೋ ವಯಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀನ ಕೃತ್ತಿಃ। ಕೃತ್ತಿರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ನಾ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | 
ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಕೃಂತತ್ಯನೇನೇತಿ | ಈದೃಶೀ ಕೃತ್ತಿರಿನ ತೇ ತವ ಶರಣಾ ಶರಣಂ 'ಗೃಹಮಂತರಿಸ್ಸೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಹದ್ದರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಯಃ | ಕೃತ್ತಿಃ ಕೃಂತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ” ವಾ ಮಹೀನ 
ಕೃತ್ತಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶರಣಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೃತ್ತಿರಿನೇತಿ | ನಿ. ಜ.೨೨ | 50 ಚತೇ 
ತವ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಸುಮ್ಮಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಪುತ್ರಾದಿನಿಷಯಸುಖಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಶ್ನವನ್‌ | ಪ್ರಕಷೋ- 


ಣಾಶ್ನುವಂತಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮ: ॥| 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರ. _ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಾಗಮಿವ.- 


ಇವೆ 

ks) 
ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ | ತೆಂ-ಸ ಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಅತ್ಯುತ್ತನ 
.. | ರಾಧಃ_ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂಸಂಈಗ | ಈ ವ ವು 


ದ್ರನೇ। ಮಹೀವ ಕೃತ್ತಿಃ . ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಂತೆ ಮಹತ 
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ಶರಣಾ--ಗೃಹವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುಮ್ನೂ- ಪುತ್ರನಿಷಯಾದಿಸುಖಗಳು I 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ನವತ್‌-- ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾವು ಈಗ, ಪುತ್ರನಾದನನು 
ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನಗ್ಧ ಹವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ವಿಷಯಸುಖಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


Living one, who possess supreme knowledge, we verily ask you for 
wealth as though it were an inheritance ; your abode (in heaven), Indra, 


is vast like your glory ; may your blessings fill us. 
C- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 


ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರ್ಯಷಾಲಾಖ್ಯಾ ತ್ರಗ್ಗೋಷಪರಿ- 
ಹಾರಾಯಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತನತೀ | ಅತಃ ಸೈವಾರ್ಹಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ Ais ಪಂಕ್ತೀ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕನ: ಸ್ಯಾ ಮಾಫಿ ಸಪ್ತಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಪಾಲೇತಿಹಾಸ ಐಂದ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಪಂಕ್ರ್ಯಾಾದೀತಿ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ನಾಚಕ್ಸತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲಾತ್ರಿಸುತಾಪಾಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೇನ ತ್ವಗ್ದೋಷದುಷ್ಟಾ 
ಸ ಪಿತುರಾಶ್ರಮೇ ತ್ವಗ್ಲೋಸಸಪೆರಿಹಾರಾಯ ಚಿರಕಾಲನಿಂಂದ್ರ- 

ತ ೦ದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿಯಕರೋ ಭವತಿ ತಮಿಂದ್ರಾಯ ದಾಸ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನದೀತೀರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮತ್‌ | ಸಾ ತತ್ರ ಸ್ಟಾ ತ ಪಥಿ ಸೋಮುಮನುಸ್ಯಲಭತ | ತಮಾ- 
ಜಾಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ ಖಗಚ್ಛೆ ೦ತೀ ತ ಏವ ಕಂ ಚಖಾದ ದ್ಭಕ್ಷಣಕಾಲೆ ೇ ದಂತಘರ್ಷಣಜಾತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಹ ನಿಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತದಾನೀ ಕತ ಸಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗತ್ಯ 
ತಾಮುವಾಚ | *ಮತ್ರ ಗ್ರಾವಾಣೋಇಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ। ಸಾ ಪ್ರತ್ಕೂಚೇ | ಅತ್ರ ಕನ್ಯಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಭೆಕ್ಷ ಮತಿ ಶೆದ್ಭಕ್ಷಣಜೊ: ಧ್ವನಿರೇವ ನ ತು ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸೋಮಾಭಿ- 

ce 

ಸವಧ್ವನಿರಿತಿ | ತಥಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾವರ್ತತ | ಗಚ್ಛಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಾ ಪುನರಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಸ ೨ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ನಿವರ್ತಸೇ ತ್ವಂ ತು ಸೋವಾಪಾನಾಯ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಚಸಿ | ಇದಾನೀಮತ್ರಾಪಿ 


a 
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ಮನು ದಂಸ್ಥಾ _ಭ್ಯಾಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ಧಾನಾ ದೀಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಯೇತಿ | ಸೈವೇಂದ್ರಮನಾದ್ರಿ.. 
ಯೆಮಾಣಾ ಸತೀ ಪುನರಪ್ಯಾಹ | ಆತ್ರಾಗತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ನ ಜಾನಾಮಿ ತ್ವಯಿ ಗೃಹಮಾಗತೇ 
ಬಹುಮಾನಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಾತೀಂದ್ರಮುಕ್ತ್ವ್ವಾತ್ರ ಸಮಾಗತ ಇಂದ್ರ ಏನ ನಾನ್ಯ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ 
ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈಸ್ತತಃ ಶನಕೈಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪರಿಸ್ರವೇತಿ। ತತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಂ ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಆಸ್ಕ ಏವ ದಂಷ್ಟಾ _ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮನುಸಪಾತ್‌! 
ತತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮೇ ಪೀತೇ ಸತಿ ತ್ರ ಗ್ದೊ ೀಷಾದಹಂ ಭರ್ತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತೀದಾನೀಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಗತೇತ್ಯಸಾಲಾಯಾಮುಕ್ಕಾ ಯಾನಿಂದ್ರಸ್ತಾಂ ವಾ ಜಹಾರ | ಕಂ ಕಾಮುಯಸೇ ತದಹಂ ಶಕರಿಷ್ಕಾ. 
ಮಾತ್ಯುಕ್ತೇ ಸಾ ನರಮುಚೀಕಮತ | ಮಮ ಪಿತುಃ ಶಿರೋ ರೋಮುವರ್ಜಿತಂ ತಸ್ಕೋಷರಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ 
ಫಲಾದಿರಹಿತಂ ಮಮ ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾಸಮಪ್ಯರೋಮಶಮೇತಾನಿ ರೋಮಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಪಿತ 
ಕಾ ಯಾಂ ತತ್ರಿತೃ ಶಿರಃಸ್ಥಿ ತಂ ಖಲತಿಮಪಹಾಯ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಚ ಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕ ಕೃ ತ್ರೈ 
ಷಪರಿಹಾರಾಯ ಸ ಕೀಯರಥಜಿ ಸದ್ರೇ ಶಕಟಿಸ್ಕ ಯುಗಸ್ಯ ಚ ಚ್ಛಿದ್ರ ಏತಾಂ ತ್ರಿವಾರಂ ನಕ್ಕ ಕರ್ಷ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವಾಪಹತಾ ಯಾ ತ್ತ ಕ" ಶಲ್ಯಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗೋಧಾ ತೃತೀಯಾ ಕೃಕಲಾಸೋತ- 
ಭೂತ್‌ | ತತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಮಪ್ಯಪಾಲಾಂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶತ್ವ ಚಮಕರೋದಿತ್ಕೈತಿಹಾಸಿ*ೀ ಕಥಾ | ಏತಚ್ಚ 
ಶಾಟ್ಯಾ ಯನಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣೇ ಸೃಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | ತದ್ಬಾ)_ಹ್ಮಣಂ ತತ್ತದೃಗ್ವಾ ಹ್ಯಾ ತ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ | 
ಏಷೋ5ರ್ಥಃ ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟ ಶ್ಸು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 


ಕ್ಯ 
ತಸ್ಕಾಸ್ತ್ರೃ ಗೊ ನ 


ಅನುವಾದವು ಕನ್ಯಾ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅ 


ವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಚರ್ಮ 
ರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಖುಹಿಯು ; ಎ ನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು 


ಖುಕ್ಬು ಗಳು ಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ತುಗಳು ಆನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಸಪ್ರಾತ್ರೀಯ್ಯಸಾಲೇತಿಹಾಸ ಐಂದ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಪಂಕ್ರ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಲೆ ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ್ರಿಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 


ial 


ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವಳ ಪತಿಯ: ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನ್ವ ನಿಯೂ ಆದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಚರ್ಮರೋಗ (ತೊನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆದರಿಂದ 


) 


ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನಗುಂಬಾದ ಚರ್ಮರೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
a ಣೆ, ಹ ತ್ಮ 


ಮೆ ದ ) ಷತ ಡಲು 


ಕುರಿತು ತಸಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸದಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ನದೀತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯನ್ನು ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಿಗಿಯುವಂತೆ) ಅಗಿಯುತ್ತಾ 


© 
™ 

9 ೮ 4 ಗ ಚ ಗ್ಗೆ ಟ್ನ್‌ Ws ಭು ಬ 
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EE NNN INNS ಬಾಗಿ NSN. 


ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತಾನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು-__ಇದೇನು, ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ ಎನಲು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುಖಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟಿ ಶಬ್ದವೇ ಅದು, 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲ ಎಂದಳು; ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗಲುಸಕ್ರಮಿಸಲು ಆ 
ಯು ಕರೆದು ಮತಿ ತ್ಲಿಂತೆಂದಳು -ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ಏಶಕ್ರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ? ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 

ನೆಮನೆಗೂ ಹೋಗುವಿಯಲ್ಲವೇ? ಈಗ ನಾನು ಹಲ್ಬುಗಳಿಂದೆ ಸಿಗಿದು ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವು 
ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನನ್ನೆ € ಪಾನಮಾಡಿ ನಾನು ಕೊಡುವ ಧಾನ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ- 

ಎಲ್ಸೆ ಪುರುಷನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಆದರೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದರೆ ಬಹುಮಾನವನ ನ್ನು ಕೆ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇಕಿ 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. -ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮರಸವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಜಿನುಗಿ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕು 
ಎಂದೆಳುು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿದು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂಡ ಪೀಡಿತಳಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಸತಿಯು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು, ಈಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ 
ಪುಂಟಾಗಿರುವುದು ಎನಲು ಅವಳನ ಮು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು--ಎಲೌ ಸೀಯ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು" 
ಇನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಹಾ ಗಾದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; 


ಸ 
Ke, 
ಮ 
೦೨ 


ಘೆ 
ಮ 


ು» ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿಹೋಗಿ ತಲೆಯು ನುಣ್ಣಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅವನು ವ್ಯವಸಾಯ 
ಮಾಡುವ ಹೊಲವೂ ಕರಲುಭೂಮಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ನನ್ನ್ನ ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾ ನವು 


ಮುರ್ಮಸ್ವ್ಥಾನವು) ರೋಮರಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 


ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುನಂತೆಯೂ, ಅವನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು 
ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಗುಹೃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಳು. 
"ದನ್ನು ಕೇ ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವಳ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರೋಗಪರಿಹಾರದಿಂದ ರೋಗಯುಕ್ತ 


ಮದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅವನ ಹೊಲವನ್ನು ಫಲಯುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಶ್ರ್ರೀಯ ಚರ್ಮರೋಗ 

ವನಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾಡಿಯ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ನೊಗದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು 

ಛಿದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿ ಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ 

ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
2) 


ಈ ವಿಸಷಖುದ 


Cr 


ಶಾಖಾ ಯನೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭ 
ಬೂವಾಗ ಆಯಾ ನ ಗ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಸೂಕ್ತ_೯೧ 


ಮಂಡಲ---೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೧ 
ಅಸ್ಪಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ೧೪ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಪಷಿಃ ಅಪಾಲಾತ್ರ್ರೇಯಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ8 ॥ 
ಭಂದಃ೧-೨. ಪಂಕ್ತಿ; ! ೩-೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕನ್ಯಾ ವಾರವಾಯತೀ ಸೋಮುಂವಂಪಿ ಸ್ರುತಾನಿದತ್‌ | 
| | 
ಇದೆ 7 ಇನ) ಹಾಲ 
ಅಸ್ತಂ ಭರಂತ್ಯಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಾಯ ಸುನವೈ ತ್ವಾ ಶಕ್ರಾಯ ಸುನವೈತ್ವಾ ॥ 


॥ ೫ದಸಪಾರೆ ೪ 


| | | 
ಕೆನ್ಯಾ | ವಾಃ8 | ಅನ€ಯತೀ |! ಸೋಮಂ | ಅಪಿ | ಸುತಾ | ಅನಿದತ್‌ | 


| | | | 
ಅಸ್ತಂ | ಭರಂತೀ।| ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವೈ ಶಕ್ರಾಯ | ಸುನವೈ | ತ್ವಾ !1೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾರುದತು ಪ್ರತ್ಯವಾಯ ತೀ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಮಭೃನಗಚ್ಚಂತೀ ಕನ್ಯಾಸಾಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ ಸುತಾ 
ಸತೌ ಮಾರ್ಗೇ ಸೋಮುಮಷ್ಯನಿಡತ್‌ | ಅಲಭತ ॥ ನಿದ ಲಾಭೇ! ಲಜು ರೂಪಂ ತಂ ಸೋಮು- 
ಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂಪ್ರತಿ ಭರಂತ್ಯಾಹರಂತೀ ಸಾ ಸೋಮನುಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಸುನನೈ | ಮಮ ದುತೈರೇವಾಭಿಸುಣನವೈ | ಪುನರ್ಹೇ ಸೋಮು ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಶಕ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುನವೈ | ಇದಾನೀಮೇನಾಭಿಸನಂ ಕರನೈ | ಸೋಮಭಕ್ಷಣಕಾಲೆಃ ದುತನ್ಹನಿಂ ಗ್ರಾಮ 
ಧೃನಿಮಿತಿ ಮತ್ತೇಂದ್ರಸ್ತಾನುಗಮ ತ್‌ | ಓಸೋ5ರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೆಃ ಸ್ಪಷ್ಟನ:ಭಿಕಿತಃ | ಸಾ 
ತೀರ್ಥಮಭ್ಯನಂತೆಂತಿ ಸೋನಾಂಶುಮನಿಂದತ್ತಂ ಸನುಖಾದತ್ತಸ್ಕೈ ಹ ಗ್ರಾವಾಣ ಇವ ದಂತಾ 
ಊಸುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ರನತ್‌ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವೈ ವದಂತೀತಿ। ಸಾ ತನುಭಿನ್ಯಾಜಹುರ ಕೆನ್ಯಾ ವಾರ- 
ವಾಯತೀ ಸೋಮನುಪಿ ಸುತಾನಿನದಿತೈಸ್ಕೈ ತ ಇನು ಗ್ರಾನಾಣ ಇನ ದಂತುವಡಂತಿಃತಿ ನಿದಿತ್ತೇಂದ್ರಃ 


ಪರಾಜಾವರ್ತತೇ | ತಮುಬ್ರನೀಡಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಃ- -ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ1 ಅನಾಯ ತೀ. -ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುನ | ಕನ್ಯಾ--ಅವಾಲಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸ್ರುತಾ - ಶಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಅಪಿ _ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಅನಿಸತ್‌ ಕಂಡಳು 
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(ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು) ಆನಂತರ: 1 ಅಸ್ತಂ-.. ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಾಗ |! ಭೆರಂತೀ 


ವಿ Re) 


ಆ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಾ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಇಂತೆಂದಳು (ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಅಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ pe ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುನನ್ನೆ ನನ್ನ: ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುತ್ತೇನೆ (ಎಲ್ಫೆ) 
ಸೋಮನವೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಕ್ರಾಯ--ಸಮರ್ಥನಾಡ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ. | ಸುನವೈ-- ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು 


ರಸವನ್ನು ಹೆ ಹೂ ರೊ ರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸ್ನಾನಾನಂತರ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ 
ನಿನ್ನಿಂದೆ ರಸವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು. 


English Translation 


A young woman going to the water found Soma in the path; asshe 
carried it home she said, I will press you for Indra, I will press you for 
Shakra. 


ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಳಾದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುತ್ತಿ ಜನಾ ಆಧ ನೈನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ) ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಹಂಸ! ರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು ಈ 1 ಶಾಟ್ಯಾ ಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ ತೀರ್ಥಮಭ್ಯವಯಂತೀ ಸೋಮಾಂಶುನುವಿಂದತ್ತಂ ಸಮಖಾದತ್ತಸ್ಯೈ ಹ ಗ್ರಾನಾಣ ಇವ 
ದಂತಾ ಊದುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆದ್ರವತ” ಗ್ರಾವಾಣೋ ವೈ ವದಂತೀತಿ |! ಸಾ ತಮಭಿವ್ಯಾ- 
ಜಹಾರ ಕನ್ಯಾ ನಾರನಾಯತೀ ಸೋನಮುಮಸಿ ಸ್ರುತಾವಿದದಿತ್ಯಸ್ಯೈ ತ ಇದಂ ಗ್ರಾವಾಣ 


ಇನ ದಂತಾ ವದಂತೀತಿ ನಿದಿತ್ತೇಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾವರ್ತತ । ತಮಬ್ರನಿಂದಸೌ ಯೆ ಏಸಿ ನೀರಕ 


ಇತ್ಯಾದಿನಾ | 
(ಶಾ. ಬ್ರಾ) 
ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲಕೆಯು 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತು ಹೆಲ್ಲಿನಿಂಡ ಸಿಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿಯುವ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕ ಟ್ರುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿಶಿಂದ 
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ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂಡೆಯಸ್ಸೆ. ಇದು ನನ್ನ ಸನ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ ಎನಲು ಇಂದ್ರನು ಖಿನ್ನಮಾನಸನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗ 
ಲನುವಾದನು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸೌ ಯ ಏನಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಶ್ವಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಳು. ಸ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟ್‌ | 
ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕೋ ಗೃಹಂಗೃಹಂ ನಿಚಾಕಶತ್‌ । 


1 | | | 
ಇವುಂ ಜಂಭಸುತಂ ಪಿಬ ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಸೂಸಪವಂತ- 


| 
ಮುಕ್ಸಿನಂ ॥ ೨॥ 
ಇ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸೌ | ಯಃ | ಐಸಿ! ವೀರಕಃ ಗೃಹಂ5ಗೃಹಂ | ನಿಚಾಕಶತ3*್‌। 


| U | ey po 
ಇಮಂ | ಜಂಭsಸುತಂ! ಪಿಬ | ಧಾನ ಇ€ವಂತಂ | ಕರಂಭಿಣಂ ! ಅಪೂಪ$ವಂತಂ | ಉಸ್ಥಿನಂ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಾ ಶಕ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀರಕೋ ವೀರಃ ಸಮರ್ಥಸ್ತ್ಯಂ ಯೋ8ಸೌ ತ್ವಂ ವಿಚಾ. 
ಫೆಶತ್‌ ॥ ಕಾಶೃ ದೀಪ್‌! ಯಜಾಲುಕಿ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಧಾತೋರ್ಹ,ಸ್ಮಶ್ಛ್ರಾಂದಸಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಂ ಗೃ ಹಂ ಯಜ ಜಮಾನೆಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮುಪಾನಾಯ ತ್ವಮೇಷಿ ಗಚ್ಛಸಿ 
ಅತಸ್ತಮತ್ರಾನಿ ಜಂಭಸುತಂ ಮನು ದಂತೈರಭಿಸುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಕೀದೃಶಂ | ಧಾನಾ- 
ವಂತಂ |! ಧಾನಾ ಭ್ರಷ್ಟಯವಾಃ | ತದ್ವಂ ತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ಸಕ್ಕುಮಂತಮಂಪೂಪವಂತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಸಹಿತಮುಸ್ಲಿನಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಮೇತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮನುತ್ರೈೈನ ಪಿಬೇತಿ। ಸಾ ಸೋಮೇನ ಸಹ 
ಧಾನಾದೀನಾನೇದಯತ*್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ -ಚಾಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀರಕ8--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸೌ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯಃ ತ್ವಂ 


(ಯಾನ) ನೀನು | ವಿಚಾಕಶತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಗೃಹಂಗೃ ಹಂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಏಷಿ-_ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು |! ಜಂಭಸುತಂ--ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಅಗಿದು ಅದರಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತಿರುವುದೂ | ಧಾನಾನಂತಂ- -ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದುದೂ | ಕರೆಂಭಿಣಿಂ-ಹಿಟ್ಟು 
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ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಹವಂತಂ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಸಹಿತವಾದುದೂ | ಉಸ್ಸಿ ನಂ. _ಮಂತ್ರಸಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಇಮುಂ- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಸೈರೂಸದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹೆಕ್ಟೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಟುತ್ತಿರುವುದೂ ಧಾನ್ಯ ಬಟ್ಟು ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು,. 


೮.೨ 


English Translation 


You, who goes from house to house, a hero bright in your splendour, 
drink this Soma pressed by my teeth, together with fried grains of barley, 


the karambha, cakes and hymns: 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
4 ಇನ | ಹ | 
ಆ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮೋಧಧಿ ಚ ನತ್ವಾ ನೇಮಸಿ। 


| | 
ಶನೈರಿವ ಶನಕೃರಿವೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸ್ರವ॥ಷ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ! ಚನ।ತ್ವಾ। ಚಿಕಿಳ್ಸಾಮಃ | ಅಧಿ! ಚನ! ಸ್ಯ | ನ ಇಮಸಿ | 


| | | | | 
ಶನೈಃ೪€ಇವ | ಶನಕ್ರ:€ಇನ | ಇಂದ್ರಾಯ |! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪರಿ! ಸವ! ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಸಾ ತಮನಾದೃತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ |! ಚನೇತಿ ನಿಪಾತಸಮುದಾಯೋತನಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥೇ | ತ್ರಾ ತ್ವಾಮಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ | ಜ್ಞಾ ತುಮಿಚ್ಛಾ ಮ ಏನ | ಇಹ ಮಾರ್ಗ ಏನಾಗತಂ ತ್ಪೂ ತ್ವಾಂ 
ನಾಧೀಮಸಿ | ಡಸ ತ್ಭಾಮಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚನೇತ್ಯ ನರ] | ಮವನ ೨ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ, 
ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮ ಏವೇತ್ಯಪಾಲಾ ತಮಿಂದ್ರಮುಕಾ ತ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ ಸ್ಥಿ ಶಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೆ 
ಇಂದೋ ಕ್ಷರಣಶೀಲ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾ ಆಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈರ್ಮಂದು ಮಂದು 
ತ್ವ 


ತತಃ ಶನಕೈೆ ರಿನ ॥ ಕುತಿ ಶ್ರಿ ತಾರ್ಥೇ$ ಕಚ್‌ ಕುತ್ತಿ ತೆಂ ಶನೈಃ ಶಕನೈಃ | ಶ್ಲಿಸ್ರ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಸಿಪ್ರಮೇನ 
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ಪರಿ ಸ್ತನ | ಮದೀಯದಂಷ್ಟಾ ಅಭಿರಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪರಿತಃ ಕ್ಲರೇತಿ | ತಥಾ ಯಚ್ಞೇಷ್ವಪಿ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಎಂಃ ಪ್ರಥಮಂ ಶನೈಃ ಪರಿಸ್ತ್ರವತಿ ತತಃ ಶನಕೈಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಮಿತಿ ತದಭಿಷ್ರಾ- 
ಯೇಣೋಕ್ತಂ | ತತ ಇಂದ್ರ ಏತದ್ವಾ ಕ್ಯ ೦ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾನೀಮೇವಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನೀ. 
ಹಿಡಿಯ ರೂಟ್‌ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭ್ಯಧಾಯಿ | 
ಅನಾದ್ರಿಯಮಾಣೃೈೆನ ತಮಬ್ರನೀದಾ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮೋ;ಧಿ ಚೆನ ತ್ವಾ ನೇಮಸೀತಿ | ಪುರಾ ಮಾಂ 
ಸರ್ವಯರ್ಚಾಪಾಲಾ ಸೌ ತೀತ್ಯು ಪಪರ್ಯಾವರ್ತತ ಶನೈ ರಿವ ಶನಕೈರಿನೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ರವೇತಿಹ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಮುಖಾಶ್ಸೋಮಂ ನಿರಧಯತೋಮಪೀಥ ಇಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಮುಪಜಿಪು ತೀೀತಿ 


॥ ಪ್ರತಿ: ದಾರ ॥ 
ತಾ, ಚ *ಯಲು ಇಚಿ ಸ & 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ಚನ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮುಃ- ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ವಾ 

ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ. ಈಗ | ಅಧಿ ಇಮಸಿ ಚನ. -ತಿಳಿಯಲಾರರಾಗಿದ್ದೇವೆ | 
ಇಂದೋ. (ನನ್ನ ಬಾ ಪಾ ತೊಟ ಕುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ಶನೈಃ. (ಮೊದಲು) ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿಯೂ (ಅನಂತರ) | ಶನಕ್ಕೆಃ. ಬೇಗಬೇಗನೆ | ಪರಿ ಸ್ರವ- ಜಿನುಗುತ್ತಾ 
ಪ್ರವಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಸ್ಸರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ಆದರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ನನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ತೊಟಿಕುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸವೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಟಿಪ ಲ 


ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತ ಲೃವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿ ದ್ರ ರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜಿನುಗಿ ಹೆರಿದುಬಾ. 
English Translation 


We wish to know you, but here we know you not, ಲಿ. Soma, flow 


forth for Indra first slowly, then quickly, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಎತ ಯತೀರಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಗಮಾಮಹೈ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | el 
ಶುನಿತ್‌ | ಶಕತ್‌ | ಕುವಿತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಕುವಿತ್‌ | ನಃ! ವಸ್ಕಸಃ | ರತ್‌ | 


| ಕ್‌ೆ 
ಕುನಿತ್‌ | ಪತಿ5ದ್ವಿಸಃ | ಯತೀಃ | ಇಂದ್ರ” | ಸಂ5sಗಮಾಮಹ್ಕ 1 ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಸೋಮಂ ಪೀಠವಾನಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾನೇನಂ ಕರೋತ್ಕಿತ್ಯಾಹ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುವಿದೃಹುವಾರ- 
ಮಸ್ಮಾ್ಕಕತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಕುವಿದೃಹು ಚಾಸಿ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರತ" | 
ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಸ ಏನೇಂಬ್ರೋ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಯುನಿದ್ದಹುಕೃತ್ತೋ ವಸ್ಯಸೋ ವಸೀಯಸೋತಿಶ- 
ಯೇನ ವಸುಮತಃ ಕರೋತು | ಕರೋತೇಃ ಶಕ್ನೋಶೇಶ್ವ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಇದಾನೀಮಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಹನೇವಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ವದತಿ | ಪೂರ್ವಂ,ಕುವಿದ್ದ ಹುಪತಿದ್ದಿ ಸಸ್ತ್ಮೃಗ್ದೋಷಾತ್ಪತಿಭಿರ್ಭರ್ಶ್ಯಭಿರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ದ್ವಿಷ್ಟಾ ಅತ ಏನ ಯತೀಃ ಪತಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಿಕೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಕೋ ವಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದ ಪ್ಯನೂಹ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ದ ಸಂಪ್ರತೀಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗಮಾಮಹೈ | ಸಂಗಾಚ್ಛಮಹೈ | ಸರ್ವತ್ರೆ ಪೂಜಾರ್ಥೇ 
ಬಹುನಚನಂ | ಸಂಗಮಶಬ್ದೇನೇಂದ್ರೋಪಾಲಾಮಚಕಮತೇತಿ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಇಂದ್ರನು) ಕುವಿತ*- -ಅನೇಶವಿಧವಾಗಿ | ಶಕತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ! ಕುನಿತ್‌ 
ಬಹಳವಾಗಿ | ಕರತ್‌-- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಕುದಿತ್‌. ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 1 ವಸ್ಯಸಃ.- 
ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕರತ. -ಮಾಡಲಿ | ಕುನಿತೀ್‌. -ಬಹಳವಾಗಿ | ಪತಿದ್ವಿಷಃ. ನನ್ನ ತ್ವಗ್ಹೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯತೀಃ- ಪತಿಯ ಸಮಿಸಾಪದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ನಾವು (ನಾನು) ಈಗ 1 
"ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | ಸಂಗಮಾಮಹೈಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 

೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಬಹುನಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ: 

ನನ್ನ ತ್ವಗ್ಹೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪತಿಯ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May (Indra) repeatedly make us powerful, may hedo abundantly 
for us, may he repeatedly make us very rich; often hated by our husband 


and forced to leave him, may we be united to Indra. 


೪! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಷ್ಟಪಾ ತಾನೀಂದ್ರ ವಿ ರೋಹಯ ` 


| 
ತಿರಸ್ತತಸ್ಕ್ಯೋರ್ವರಾಮಾದಿದಂ ಮ ಉಪೋದರೇ ॥ ೫1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾನಿ | ತ್ರೀಣಿ | ವಿಷ್ಟಸಾ | ತಾನಿ! ಇಂದ್ರ | ನಿ। ರೋಹಯ | 
I | | | | 
ಶಿರಃ 1 ತತಸ್ಯ | ಉರ್ವರಇಣಂ |! ಆತ" | ಇದಂ | ಮೇ | ಉಪ | ಉದರೇ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಕ೦ ಕಾಮಯಸೇ ತದ್ದಾಸ್ಕಾ ಮಾತ್ಕುಕ್ತಾ ಸಾವರಮನಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ಶಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿರೋಣಯು |! ಉತ್ಪಾ- 
ದಯೆ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ತತಸ್ಯ ಮಮ ಪಿತೂ ರೋಮನರ್ಜಿತಂ ಶಿರಃ | ಖಲತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಚ್ಜಾಪ- 
ಗಮಯು |! ರೋಮಶಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರ್ವರಾಂ ತಸ್ಕೋಸರಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಂ ತುರು | 
ಆದನಂತರಂ ಮೇ ಮುನೋಸೋದರ ಉಪೋದರಸ್ಯ ಸಮಾಹೇ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾನಂ । ಗುಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತಚ್ಚ ತ್ವಗ್ಬೋಷೇ ಸತ್ಯಸಂಜಚಾತರೋಮಕಂ | ತದಪಿ ತೃಗ್ಗೋಷಪಸರಿಹಾರೇಣ ರೋಮ ಯುಕ್ತಂ ಕುರು! 
ಏತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಸಿಷೋಇ9ರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯ.ನಕೇ ಪ್ರೆಸಂಚೇನೋಕ್ತಃ! ತಾಮಬ್ರನೀದಷಪಾಲೇ 
ಕಿಂ ಕಾಮಯ ಸೀತಿ | ಸಾಬ್ರನೀದಿಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಷ್ಟಪೇತಿ ಖಲತಿರ್ಹಾಸ್ಕೈ ಹಿತಾಸ ಶಂ ಹಾಖಲಕಿು 
ಚಕಾರೋರ್ವರಾ ಹಾಸ್ಯ ನ ಜಜ್ಞೇ ಸೋ ಜಜ್ಞ |ಉಪಸ್ಥ್ರೇ ಹಾಸ್ಯ ರೋಮಾಜಿ ನಾಸುಸ್ತಾನ್ಯು ಹ 
ಜಚ್ಚಿರ ಇತ್ಯಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿನರ್ಚನಾಯಾಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಇತಿ 


ಕೆ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಸ್ಟಸಾ- ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವವು | ತಾನಿ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ವನಿ ರೋಹಯ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ತತಸ್ಯ ಶಿರಾ ನನ್ನೆ 
ತೆಂದೆಯ ರೋಮನರ್ಜಿತನಾದ ಬೋಳುತಲೆಯನ್ನು ರೋಮ ುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾತು | ಉರ್ವರಾಂ- ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಕರಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಸ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಆತ್‌ -_ಅನಂತೆರ | ಮೇ. -ನನ್ನ | ಉಪ 
ಉದರೇಃ_ _ಕಿಬೊಟೈೈಯ ಸಮಾಸದಲಿರುವ | ಇದಂ ಈ ಗುಹ್ಮಸದೇಶನನು ರೋಮಯುಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಬಿಜ ನ NG ಪ — ತ್ಮ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವವು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ 


೧ 
0 


ಬೋಳುತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಅವನ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ%ಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 


ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಚರ್ಮರೋಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆಯ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದೇ ಇರುವುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 


ವಾಡು, 


dl A 
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English Translation 


These three places,—you cause them all to grow,— my father's 


(bald) head, his (barren) field, and my body. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸೌ ಚಯಾನ ಉರ್ವೆರಾದಿಮಾಂ ತನ್ವಂ೧ಿ ಜನವ 


| | 
ಅಥೆ ಸರ್ವಾ ತಾ ರೋಮಶಾ ಕೃಧಿ 1 ೬॥ 


ಐ 
1೮0 
|G 
GL 
21 
2 
೮ 
ಣಿ 
ಆ 


| 
ಅಸೌ। ಚ| ಯಾ।ನಃ| ಉರ್ವರಾ | ಆತ್‌ | ಇಮಾಂ! ತನ್ಹಂ | ಮಮ! 


ತೆ 
ಅಥೋ ಇ ತತಸ್ಥ | ಯತ್‌ | ಶಿರಃ | ಸರ್ವಾ | ತಾ! ಕೋಮಶಾ | ಕೃಥಿ 1 ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ ॥ 


ಉಕ್ತ ಮೇವಾರ್ಥಮನಯಾ ನಿವೃ ಣೋತಿ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಿತುರ್ಯಾಸಾ ಯಉರ್ವರಾ 
ಯದಿದಮೂಸಹಸರಂ ಶೇ A ಮಸ್ತಿ | ಆದನಂತರಂ ನುಮೇಮಾಂ ತಸನ್ವಮಿದಂ ತ್ವಗೋಷದುಷ್ಟಂ ಗುಹ್ಯ- 


ಶಿ 
ಸ್ಥಾನಂ | ಅಥೋ ಅಥಾಪಿ ಚ ತಠಸ್ಯ ತಾತಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರೋ ರೋಮವರ್ಚಿತಮಸ್ತಿ | ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾ 


ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನೀಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು || 


7 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
(ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಕಕ ಲಿ ಸ | ಉರ್ವರಾ“ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ |! ಯಾ ಅಸಾ... 
ಯಾವ ಹೊಲವಿದೆಯೋ ಅ ಅದನ್ನೂ | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಮನು-.- ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ತನ್ವ 0. -ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ 


: ಕೂಡಿದ ಶರೀರನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಗ ಡ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನೂ | ಅಧೋ--ಅನಂತರ ! ತತಸ್ಯ ನನ್ನ ತಂದೆಯ | ಯೆತ್‌ 
ಶಿರಃ ರೋಮವರ್ಜಿತವಾದ ಬೋಳುತಲೆಯು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ಸರ್ವಾ-ಈ ಮೂರು ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | 


ಸಸ ಜತ ಎಂದರೆ ಜೆಬ್ಬಾಗಿ ಕೂದಲು yp | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು. 


॥ ಹೌನಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ಎ 


ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ನನ್ನ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯು 


FY 


೨ ಖೈ 


ವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಂದೆಯೆ ಬೋಳು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುನಂತೆಯೂ ಮಾಡು. 
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English Translation 


This field which is our (father’s), and this my body and the head of 


my father, — you make all these bear a crop, 


| | | 
ಖೇ ರಥಸ್ಯ ಖೇನಸ: ಖೇ ಯಖಗಸ್ಯ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಅಪಾಲಾವಿ ಮಿಂದ್ರ ತ್ರಿಷ್ಣೂ ತ್ತ್ವ ಸೃಣೋಃ ಸೂಯ ತ್ವಚಂ ೭॥ 


| 
ಅಸಾಲಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಿಃ | ಸೂತ್ಮೀ | ಅಕ್ಸಣೋ:ಃ | ಸೂರ್ಯ5ತ್ತ 1 ೭॥ 


ಅನಯಾಪಾಲಾಂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಪ್ರಭಾಮಕರೊ:ದಿತ್ಯಾಹ | ಡೇ ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಯಜ್ಜ್ಞ ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಥಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಯ ಖೆ: ಪೈಥುತರೇಛಿಸ್ರೇ ತಥಾನಸಃ 
ಶಕಟಿಸ್ಯ ಖೇ ತದಹೇಕ್ಷಯಾಲ್ಸೇ ಕಫ 'ಯುಗಸ್ಯ ಖೇ ಚಾಲ್ಪತರೇ ಸೂಸ್ಲೇ ಛಿದ್ರೇ ರಥಶಕಟಯುಗಾ- 
ನಾಂ ಛಿಪ್ರೇಷು ತ್ರಗ್ಲೋಸಪರಿಹಾರಾಯ ತ್ರಿಸ್ತಿ ವಾರು ನಿಷ್ಕರ್ಷಣೆಃನ ಪೂತ್ತಿೀ ಶೋಧಯಿತ್ರಾ ತಕೋ5- 


ಪಾಲಾಮೇತನಾ )ಮಿಕಾಮತ್ರಿಸುತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಃಂ ಸೂರ್ಯತ್ತಚು ಸೂರ್ಯೆಸಮಾನತ್ತಚ- 


ಮಕ್ಕಣೋಃ। ಅಕರೋತ | ಕಲ್ಯಾಣತಮುರೂಸಭಾಜವು*3ತೊರಿತ ರ್ಥಃ ಶಾಟಾ ್ಯಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 


ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತ:ಃ | ತಾಂ ಖೆ: ರಥಸಾ ಧತ್ಯಬೃಹ ನ ಗೋಧಾಭನತ್ಮಾಂಣ ಖೆ: ಸೋ5ತೃಬ್ಳ ಹತಾ ಸಂಶಿ 
ನ ದಾತ 


Ke 


ಷ್ಟಕಾಭವತ್ತ ದೇಃಷಾಭ್ಯನ ಚ್ಛತೆಃ ಚ ರಥ ೈ ಹೆ: :5ನೆಸ ಇತಿ | ತಸ್ಕೈ ಹ ಯತ್ನಲ್ಯು ತನುಂ ರೂಸಾ 
| ಫಿ 
ಹಾಂ ತಮ್ರೂಪಮಾಸೇತಿ ತ್ರಗ್ಗೊ MA SR cB a ತಿ 1 ಯೆಸ್ತ್ಯಗ್ಲೋಷ- 
ತಸ 


: ತ್ವಗ್ಗೋಸಷಮಪಗಮಯ್ಯ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಕಾಂತಿಮಿಂದ್ರಃ 
೯) ಇ w 


3 


L 


ಲ gs ಇಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಕ ಠೂ ಇ 
ದೂನಿತಃ A: ಪಠತಿ 


ಶತಕ್ರತೋ_ ಬಹು ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ಕ್ಮನಾದ | ಇಂದ ಧರೆ ಯ | ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ 


ಛಿದ್ರದ ಚೆ ಹಾ ಡಿಯ ನೊಗದ i ಖೇ ಸಣ್ಣದಾದ ಛಿದ್ರ oe | ತ್ರಿ - ಮೂರಾನರ್ತಿ 
ನುಗ್ಗಿಸಿ | ಪೂತ್ತಿ €- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ | ಅಸಾಲಾಂ- ಆಪಾಲಾ ಎಂಬ ಅತ್ರಿಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯತ್ವಚೆಂ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ Se ಚರ್ಮವುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣೊಟ- ಮಾಡಿರುವೆ. 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹು ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನೆ ಸಗುನ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಥದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ದೊಡ ಕಂಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರ ಗಾಡಿಯ. ಕಂಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆನಂತರ ನೊಗದ ಸಣ್ಣ ರಂಧ್ರದ ಲಿಯೂ ₹೯ ಅಪಾಲಿ 
ನತ 


೧೧ 
:ರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಚರ್ಮರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ದೆಳನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಎಂಬ ಅತ್ರಿಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thrice, Shatakratu, - you purify Apala, in the hole of the 
chariot, in the hole of the cart, and in the hole ೦೯ the yoke, and you 


made her with a skin resplendent like the sun 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃತ್ತೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದೆ 


ಇತಿಹಾಸವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಓದಿದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಸುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಂದೆಬ್ಟಾಗುವುದು. 

ನ್‌್‌ _ಡ್‌್ಮಾ 
ತೊಂಭತ್ಕೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹಾಬಿ ಹ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಷಾಂತಮಾ ವ ಇತಿ ತ್ರಯ ಸ್ತಿಂಶದೃಚಂ ದ್ಯಾಡಶೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶ್ರುತಕಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕಕ್ಷಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಮೊಂದ್ರೇ 1 ಆದ ದ್ಯಾನುಸ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ತಥಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಹಾಂತಂ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶಚ್ಛು _ತಕಕ್ಷಃ ಸುಕಸ್ಸೋ ನಾಡಾ ಸ್ಯಾನುಷ್ಟು ಬ್ರಿತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ಗಾಯತ್ರಶೃಚಾಶಿಂತೌ ಪ್ರಥಮಾ- 
ರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ಚ! ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪುರುಹೂತೆಂ ಪುರುಷ್ಪುತೆನಿತಿ 


ಶೇಷಃ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೩ | ಇತಿ ಪ್ರಥೆಮೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೃಚ್‌ 

೨ 
ಸ್ಲೋತ್ರೀಯಾನುರೂಸೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪಾಂತನಾ ವೋ ಅಂಧಸೋಸಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ | 
ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸಾಂತಮಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಕಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸುಕಕ್ಷ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ಸ್ಫವು. ಉಳಿದ 
ಗಳು ಗ: CES ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಾಂತಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ೦ಶಚೆ) ್ರತಕತ್ಸಃ ಸುಕನ್ಸೆನೀ 


5 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವೃತೇಷಿ,ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ನೇನಲ್ಲಶಸ್ನ ಮಂತ ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಗಾಯತಿೀ 
A SRNR ಬ 


ಕ್ಯ 


ಆ. ೬. ಆ. ೬. ವ. ೧೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 838 
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ಬವ ಎನ ಎಇ ೦7೦ ನ್‌್‌ 


TNS 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿ ಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಪುಗಳ ಮತ್ತು 


(9) 


ಮುಂದಿನಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಖಾರಣ್ಕಕದೆ ನಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಪುರುಹೂತಂ ಪುರು- 

ಷ್ಟುತೆನಿತಿ ಶೇಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮರಾತ್ರಿ 

ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ತ್ಸೆ ಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ) 

ಸ್ಲೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೈ ಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯತತ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ee ಮೋ 
ದೆ 


ಅಂಧಸೋsಪಾದು ಶಿಪ್ರ 5೦ಧಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಇ ಗಾವ 
ಸೂ ಪ್ರಾನ 
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೨ಷ್ಟೈಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವೆರ್ಗ-೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ಷಿ ॥ 


ಖಯಷಿಃ--ಶ್ರುತ*ಕ್ಷಃ 702ಸ್ರೋ ವಾ ॥ 


ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ i 


ಛಂದ'- ೧. ಅನಂಸ್ಟುಸ್‌ | ೨-೩4. ಗಂಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


(0 


॥ ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ಲಾಸಾಹಂ ಶತಕ್ರತುಂ ವಂಂಹಿಷ್ಠಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1 ೧॥ 


| | 
ಪಾಂತಂ!ಆ!ವಃ! ಅಂಧಸೆ8| ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ! ಪ್ರ! ಗಾಯತ | 


| | | 
ವಿಶ್ವ5ಸಹಂ | ಶತೆ$ಕ್ರತುಂ | ಮಂರಿಷ್ಯ o | ಚರ್ಷಣಿಃ :ನಾಂ|| ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪೊ: ಯುಷ್ಮದೀ ಯಮಂ ಸ; ಸೋನುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ಸಾಂತಮಾಭಿ- 


ಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಂ॥ ಪಾ ಷಾನೇ | ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸರ್ನೇ ವಿಢಯೆಶ್ಸಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪಂತೆ 
ಇತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮೀಸ್ರತಿಷೇಧಾಭಾನಃ: |! ಶತೋಇಂಧನೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಕರ್ಮಹೋರಿತಿ 
ಷನ್ಮೀ॥/ ಸೋಮನುಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಬಂತನೇತಾ .ಶಮಿಂಸ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಸ್ಟುತ।! 


ಏನ ಶತಕ್ರತು: ಬ ಸಂವಿಧಸ್ರಜ್ಚ ಸಂ ಬಹುನಿಧತರ್ನಾಣಂ ವಾ ಚರ್ಸಣೀನಾ? ಮನು ಫ್ಕಾಣಾಂ 
ಇದ್‌ ಕ 
* ಇಲಾ FO ೨ 
ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ಭನಸ್ಯ ದಾತೃತಮಂ | .ಯದ್ವಾ | ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯನ್ವೇನ ಪೂಜನೀಯ 
© 4 ೨ 


ಮಿಂದ್ರಂ ಗಾಯ ತೇತಿಸಮನ್ಯಂಯಃ | 


|) 
ಜಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ, ಯುತಿ ಗ್ಗ ನರೆ ರೇ) ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಅಂಧಸ:_-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ ವನ್ನು | ಆ ಪಾತಂ-.- 
ಅಭಿಲಕಿಿ ಅದನ್ನು ಪಾನನಾಡುವವನೂ |ವಿಶ್ನೆ ಸಹಂ-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಶತಕೃತುಂ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಿಾಂ--ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಮಂಹಿಷ್ಕೆಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 

ತಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಯತಶೆ- -ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಡ್‌ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಅದೆ | ಇಂದ್ರಂ -ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಗ್ದನರ ನೀವು ಸಿದ್ದಸಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನು ಿ ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sing, priests, that Indra, who drinks your offered beverage,— the 


foe-subduing Shatakratu, most liberal of men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರನೀತನ ॥ ೨॥ 


|| ಪದಸಾ ಎದೆ? ) 
ಪುರುsಹೂತಂ! ಪುರು$sಸೆ?: ತಂ | ಗಾಣ ನ 2 
ಪುರುಃಹ ಪುರು$ಸುು ಗಥಾನ್ಯಂ | ಸನ$ಶ್ರುತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ! ಬ್ರನೀತನ ॥ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಶ್ತಿಗ್ಯಬಮಾನಾಃ ಪುರುಹೂತಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಬಹುಭಿರಾಹೂತು ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತೋ ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ಅತ ನನ ಗಾಥಾನ್ಯಂ ಗಾಥಾಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸನಾತನ- 
ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಏವಂವಿಧಂ ಡೇವನಿಂದ್ರ ಇತಿ $ಯೂಯಂ ಬ್ರನೀತನ | ಬ್ರೂಯಾತ ॥ ಬ್ರೂಣ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ ತ್ಯ ಸೈ ಲೋಟ ವ್ಯತ ಯೇನ ಧ್ವಮಸ್ತನಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏನ ಗುಣಃ ॥ 


- 


ಗ್ದ 


ಳಿ 


ಟ್‌ ತಹ ್ಸ್‌ 
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ಲ 


ಇತನ ಜಂ ಜಂಭ NSS ಜೆ ಯಿ. ಓಜ ಖು NNN ಹಚಿ ಬಿಟ ಓಟ ಟೆ ಜತಿ 1 ಬ ಚಂ ಗು ಜಂ NENA A ೧ ರಲ ಲ ಲ್‌್ಟ್‌್‌ಮಾ್‌ 


1 ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಪುರುಹೂತಂ_ ಯಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸ ಸಲ್ಪಡು ುವವನೂ | 


ವ ಇ 
ಪುರುಷ ಷ್ಟುತಂ- ಅನೇಕ ಶಸ್ತ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ) ಡುವನನೂ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾನದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸನಶ್ರುತಂ-- ಪುರಾತನನೂ ರ್ಯ ದೇವನನ್ನು (ನೀವು) | -ಇಂದ್ರ ಇತಿ-_ಇಂದ್ರನೆಂದು | 
ಬ್ರವೀತನ--ಹೇಳಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ ) ಡುವವನೂ, ಅನೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಪುರಾತನನಾದನನೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವನುಂಟೋ 
ಅವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂಸು ತಿಳಿದು ಹೇಳಿರಿ. 


೧ 
(ET 


English Translation 


Proclaim that deity as Indra, who is invoked by many, who is 


praised by many, who is worthy of songs and renowened as eternal. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಮಹಾ ಅಭಿಜಾ , ಯಮತ್‌ ॥ 4 
ಬಾ (ಯೆ 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಟೆ | ` | 
ಇಂದ್ರ8 | ಇತ್‌ | ನಃ । ಮಹಾನಾಂ! ದಾತಾ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸೃತುಃ | 


ಮಹಾನ್‌ ! ಅಭಿಜ್ಞ ।1 ಆ। ಯನುತ* 1 ೩!॥ೃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರ ಏವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವನಾಜಾನಾ- 
ಮನ್ನಾನಾಂ। ಯದ್ವಾ! ಮಹಾನಾಂ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮಹಘಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನೂನಾ 
ತ್ರಿ ಓಂ ೧ ಗಾಡ್‌ ಈ 
ಚೆ | ದಾತಾ ಭವತು ಕೀದೃಶಃ | ನೃತುಃ | ನೃತಿಶೃಘ್ಯೋಃ ಕೂಃ8। ಉ, ೧-೯೩ | ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಜಾ ಷ್ಠ ನ್‌ ಇ ಹ ಈ 
ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ನರ್ತಯಿತಾ |! ಯ್ಯಾ ನ್ದ ನಯೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತು ಶ್ರತ್ಯೈಯಂಃ | 
ಧಾತೋಷಹನ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗವಾದಿನೇತಾ | ಅತ ಏನ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋತಭಿ- 


ಭ್ಹೃಭಿಗತಜಾನುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಯಮರ್ತ | ಆಯಚ್ಛತು! ಡದಾತು! ಯದ್ವಾ! ಸಇಂಜ್ರೋತಭಿ- 
ಲ್ಲಿ 
p dR ಇ 
ಎಸ ವಾಸ ಸ್ವಹಸ್ತಯೋಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ನಯತು | ಧನಂ ಯತ ತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ದದಾಶ್ಮಿತಿ ರ್ಥ: || 


326 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೨, 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಃ--ನಮಗೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಮುಹಾನಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಆಥವಾ ಬಹಳವಾದ) | ಮಾಜಾನಾ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತಾ-- ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ | ನೃತುಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವವನೂ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನ 3 ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಬಿಜ್ಜು--ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಆ ಯವ. -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು  ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಮಹೆತ್ಸೈರೂಸನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May Indra who causes all to rejoice, be the giver of plenteous food 


tous; may he, the mighty, bring us (riches) we are praying on our knees. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಅಪಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಿಪ್ರೀ| ಅಂಧಸಃ | ಸು5ದಕ್ಷಸ್ಯೆ | ಪ್ರಹೋಸಿಣ॥ | 


| | | 
ಇಂದೋ | ಇಂದ್ರ8 | ಯವ; ಆಶಿರಃ ॥ ೪ ॥॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ| ಶೋಭನಣನುಃ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ 
ಸುಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಃ। ಸ ಇಂದ್ರ ಏನ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ಹತಃ ಸುದಕ್ಷಸೆ 3 
ತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೆೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯವಾಶಿರಃ | ಶ್ರೀಜ್‌ ಪಾಕೇ ಶ್ರೀಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಾ- 
ನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾತೋಃ ಶಿರಾದೇಶಃ ॥ ಯವೈರಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಯವೈಃ ಸಹ ಪಕ್ಚವಿಂದೋಃ ಸರ್ವತಃ 
ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರದಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಹಸಾತ್‌ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ 
ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಸೋಮಾಂಶಮಹಪಿಬತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯನಧಾರಣೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶಿಪ್ರೀ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ಆ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ತಾ ಕ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಘ್‌ ಸುದಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಯವಾಶಿರಃ. . ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಡೆ | KM ಇತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ । 
ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | el ಉ-- ನಿಶ್ಚಯವು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆ ಿ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜ್‌ ತು. ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವಧಾನ್ಯನಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English Translation 


Indra, the handsome-jawed, has drunk of the dropping Soma- 
beverage mixed with barley, (the offering) of Sudaksha assiduous in 
sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತದಿದ್ಧ ಸ್ಮ ವರ್ಧನಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಅಭಿ । ಪ್ರ | ಅರ್ಚತ ! ಇಂದ್ರಂ। ಸೋಮಸ್ಯ! ಹೀತೆಯೋ | 


| 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧನಂ! ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ » 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ತನುು ತಮೇನೇಂದ್ರನುಭ್ಯಾಭಿನುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾ ರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತತ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇತ$ತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾಯ | *ಮರ್ಥಂ ಸೋಮುಪಾನಾಯೇತಿ 


ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ತಡಾಹ | ತದಿತ್ತತ್ಸೋಮಪಾಸನಮೇವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸೃ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧಕಂ ಭನತಿ ಖಲು! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಷಾನಜಹರ್ಷಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚತ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ) ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ತಮು 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಅಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಚತ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿ | ತದಿತ್‌- ಆ 
ಸೋಮಪಾನವೇ | ಅಸ್ಕ-_ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ವರ್ಧನಂ. ವದಿ ಯನ್ನು ಹರ್ಷವನ್ನು. ೦ಟು) ಮಾಡುವುದು. 

ಶ್ರ es ದ್ರಿ ( 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖ ಯಿತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ಫುತಿಸಿ, ಏಕೆಂದರೆ 


ಆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
1181151 Translation 


Loudly praise that Indra that he may drink the Soma,—it is this 
which gives him strength. | 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಕ್‌ ಜಸಾ 


ನಿಶ್ವಾಭಿ ಭುನನಾ ಭುವತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ರಾ | ಮದಾನಇಂ | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಹಿಜಸಾ | 


ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ಈ | ಬುನತ್‌ | ೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಕಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾನಾಂ 
ಮದಕೆರಾನ್ರಸಾನ್‌ ನೀತ್ರಾ ಪಾನಂ ಕೃತ್ವಾ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೈತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತಥಾ ಮದಾನಾಂ 
ಮದಸಾಧನಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ | ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇಸು ಶೋಭಮಾನಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ದೇನನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಇಮ್ಮ ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಜಾತೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಭುವತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರ ಶಕಾರ | ಯ. ೨.೧೫.೨ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಸು ಸೋಮಸಾನಮುದೇ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ರ ಹಸನಾದಿರ ಚಕಾರೇತ್ಯೆ ೀವಮತ್ರಾಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ 


ಭೂತಾನಿ ಭುವನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರ್ನಿದಿತಿ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ -_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರೆನು! ಅಸ್ಯ_ನನಮ್ಮಿಂದ ಇರ್ಪಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸದ | ಮದಾನಾಂ- 
ಮದೆಕರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಪೀತ್ಯಾ- _ಪಾನಮಾಡಿ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಲಬ್ರವಾದ | ಓಜಸಾ. ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತಭೂತೆಜಾತೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚುವತ್‌-- 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಕ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ೨ರ್ಪಿಶವನಾದ ನುದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾದ ಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The god. having quaffed its exhilarations, by the strength of tke 


divine (Soma) has conquered all worlds. 


॥ ಸುಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ಯ 


| | | 
ತನನಂತ ನಸ ಇ್ರಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ನ್ಸ್ಯಾಯತೆಂ | 


| | | 
ಆ ಚ್ಯಾನಯಸ್ಯೂತಯೇ Hel 


॥ಃ ಪದಪಾಠೆ'॥ 
| | ಕೆ | 
ತ್ಯಂ। ಊಂ ಇತಿ! ವಃ | ಸತ್ರಾ$ಸಹಂ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಗೀರ್ಷು |! ಆ5ಯತೆಂ! 


| 
ಆ | ಚೈವಯಸಿ | ಊತಯೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಮಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ತೃಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹನಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ತಶೆ:ಸ: | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹನಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋಇಭಿ ತ್ರಂ ಮೇಷಂ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 
ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ *ಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೊೋಕ್ಕ್ಯ್ಯೇ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಫಿಕಃ 


ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ ಶೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣ ೦ ಇತಿ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | ನ್ಯೂಳ್ಳೆಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ 
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NNN NS NS ಇಒ SANSA NNN 


AN 


ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋ 

ಬಹುವಾಚೀ | ಬಹೂನಾಮಂಭಿಭವಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಶತ್ಕೊನ್‌ ಸ್ವಬಲೇನ ಸಂಗತ್ಯ ಜೇತಾರಂ |! ವೋ 
“ಸ 

ನಸ ಸ | ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರ 


ಯುಂಂಷ ಓದೀಯೇಷು ss ಗೀರ್ಷು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಲೋ 
ಯಾರರ 


ಏವ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇಷು ವಿತತಂ ತೈಂ1 ಉ ಇತ್ಯ 
ವ್ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಎ ಕಿತ | pres ಪ್ಲುಜ್‌ ಗತೌ (| 


೩೫೬ ಲ 
ಜವ 
CL 
ಈ 
pe 


ತ ಸೊ ೇಶ್ರೈರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಭಿ- 


ಆ he” 
ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ- ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | 
8 ನಿಮ್ಮ! ವಿಶ್ವಾಸು. _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಷು--ಸ್ತುತಿರೂಪದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಯತಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ತ್ಯಂ ಉಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಆ ಇಂ ದ್ರನನ್ನೇ | A ರಕ್ಷ ಣಾರ್ಥವಾಗಿ! 
ಆ ಚ್ಯಾವಯಸಿ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಅನೇಕ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


೨ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖ ಾಗಿ ಬರುವಂತೆ 


English Translation 


Bring hither for our protection Indra the conqurer of many, who 


pervades all your praises; 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಾ ತಸೂ 3ತ್ರೆದ--ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾ- 
ಹನಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋಇಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ನಿವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಕೊ (ಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ವಃ 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯುಕ್ತುಗಳನು ಬ) ವೆ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯಮಂ ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ತ್‌ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರೆಯಾಗದ' 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 


ನೆ 
ತ” 
ಬೇಕೆಂದು ನನವ ನು ಮಾಂಯಿನಂ ಹುವೇ ತ್ಯೈಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶ? ॥ 


[ | 
ಯುಧ್ಮಂ ಸು ನರ್ವಾಣಂ ಸೋಮ ಸಾಮನಸಚು,ತಂ । 


| | 
ಪಾಲಂ !೮॥ 


ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕೆ | 
ಯುದಧ್ಮಂ! ಸಂತಂ। ಅನರ್ವಾಣಂ ! ಸೋಮು ಸಾಂ! ಅ ಅನಪಚ್ಯುತಂ 


ನರಂ | ಅನಾರ್ಯ5$ಕ್ರ ಇ Il 6 ll 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏನಂಗುಣೋಪೇತಮಿಂದ್ರಮಾಗನುಯೇತ್ಯಾಹ | ಯುಧ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹ:ರಕೆಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಅತ ಏನಾನರ್ವಾಣಮನೈರಪ್ರತ್ಯ,ತಮನಭಿಗತು ತಸ್ಮಾದನ ಸಚ್ಯೆತೆಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಹಿಂಸಿತಂ ಸೋಮಾ: ಸೋಮಸ ಪಾತಾರಮಸ್ಯ ಸೋಮ ಕ್ಕ ಮಡೆ ಸತ್ತ ನಾರ್ಯಕ್ರತುಂ ಭನ ಚ 
ನಿನಾರಣೀಯಶಕರ್ಮಾಣಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರ | ಏತಾದ ಗು ಹೋಸೆ Fadi ses 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಮಂ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನೂ | ಸುತ 2. -ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೆದರದೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಬ್ಬುವವನೂ | ಅನರ್ನಾಣಂ. ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದನನೂ | ಅನಸಚ್ಯುತು 
ಯುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ | ಸೋಮಸಾಂ--ಸೋನುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ 1 
ಅನಾರ್ಯಕ್ರತುಂ--ಭಟಿರಿಂದ ತಡೆ ಸುಲು ಅಶಕೃನಾದನನೂ | ನರು. -ಸಮುಸ್ಮರಿಗೂ ನಾಯಕನಾದನನೂ ಆದೆ 
- ಘಿ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು (ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿನುಖನಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನೂ, ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ಸೋನು 


ಪಾನಮಾಡುವನನೂ, ಭಟಿರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಯನಾದನನ್ಕೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ನಾಯಕನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಪೋತೃವೇ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನನನೊ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದೆರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 


ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸು. 
English Translation 


The warrior, whom none oppose and:non can harm, the. quaffer of 


the Soma, the leader whose deeds cannot be hindered. 


[A 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಿಃ ॥ 


| Y | 
ತಿಕ್ಸಾಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ಪುರು ವಿದ್ವಾ ಖಯ ಚೀಷವು | 
| 
ಅವಾ ನಃ ಹಾರ್ಯೇ ದೆನೇ WEN 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| 

ಶಿಕ್ಷ! ನಃ । ಇಂದ್ರ [| ರಾಯಃ | ಆ | ಪುರು | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಚೀಷಮ | 
| | 561 

ಅನ | ನಃ] ಪಾರ್ಯೀ! ಧನೇ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯಚೀಷನು ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮ | ಯದ್ವಾ |! ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದಮ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಸರ್ಮ್ವೈರ್ಗಂತನ್ಯ ದರ್ಶನೀಯ ವಾ! ಉಕ್ತಗುಣೋಪೇತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವ- 
ವಿಷಯೆಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ಥ್ಯೃಂ ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರು ಬಹುವಾರಂ ಶಿಕ್ಷ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ಪುರ್ನಿತಿ ರಾಯೋ ನಿಶೇಷಣಂ। ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕ೦ಚೆ ಸಾರ್ಯೇ। 
ಪಾರಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತತ್ರಭವೇ ಧನ ಅಜಿಹಿರ್ಸ್ನೀತೇ ಶತ್ರುಧನೇ ನೋತಸ್ಮಾನವ! ರಕ್ಷ! ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ತದ್ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ || 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ಯಚೀಷಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಿದ್ವಾನ್‌- ಸರ್ವ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ರಾಯ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದ ಧನವನ್ನು | ಸೆ ನಮಗೆ | 
ಪುರು ಬಹಳವಾಗಿ | ಶಿಶ್ಲ--ಕೊಡು | ಪಾರ್ಯೆ.-ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬವಾದ | 
ಧನೇ--ಧನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನ--ರಕ್ಷಿಸು. ; 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಇಸ 9 ಫಾ ೧ ೧ಬ pe ಗ್ಗ ಮಿ | Ka ಈ 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದೆ 
ಇಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೆ ಇದೆಂದು ಎಲಲಿ ಹಿನ ೩ SS, ೦೨ 
ಧನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕಿಸು 
೦೨, 


English Translation 


O you worthy of our praise, you who know all things, repeatedly 


give us riches, protect us by the wealth of our enemies. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | 
ಪ ಸ 
pS % Cn ಆಲ 
ಅತೆಫ್ಲಿದಿಂದ್ರ ಅ ಉಪಾ ಯಾಹಿ ಶತವಾಜಯಾ । 
ಆ ಕಾರಾರ್‌ pe 
\ 
ಇಷಾ ಸಹಸ್ರನಾಜಯೊಾ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನೂ! ಉಪ | ಆ! ಯಾಹಿ | ಶತ೯€ವಾಜಯಾ | 


ಇಷಾ | ಸಹಸ €ವಾಜಯಾ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಸಿ 
KY 
ಈ 


ಪೇ ಇಂದ್ರ 


ಅತಶ್ಚಿ ಡಸ್ಮಾ ದ್ದು ಅ ಲೋಕಾಡದೇವ ಯದಾ ಸ್ಕಾ ಚ್ಛೆ 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಬಲಯುಕ್ತೇನ ತಥಾ ಸಹಸ್ರ ಇಜಯಾ | ವಾಜೋಣನ್ನಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನ್ನವಶಾ ಬಹು- 
ಬಲಾನ್ನೇನೇಷಾನ್ನರಸೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೋ8ಸ್ಮಾನ ಷಾ ಯಾಹಿ | ಅ ಧಿಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛ || 


ತ್ರುಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಶತವಾಜಯಾ 
ಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಶಶ್ಚಿತ್‌.ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ। ಶತೆನಾಜಯಾ-- ಬಹೆಳಬಲಯುಕ್ತವಾದ! 
ಸಹಸ್ತ್ರನಾಜಯಾ--ಅಸರಿಮಿತವಾದ | ಇಷಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಉಷಾ 
ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡ್ಮು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇ ದ್ರನೇ, ದ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆ ಯುದ್ಧ ಭೊನಿಯಿಂದ ಬಹೆಳ 
WR ಅಸರಿಮಿತೆವಾದುಡೊ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us, Indra, from thence with food of a hundred-fold 


strength, of a thousand-fold strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಾನು ಧೀವತೋ ಧಿಯೋ*ರ್ವದ್ಧಿಃ ಶಕ್ರ ಗೋದರೇ | 


J 
ಜಯಷಕಳಪ ಪ್ರತ್ಸು ಜ್ರಿನಃ I ೧೧ ೫ 
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|| ಪದ ಸಾಠಃ || 


| | | 
ಅಯಾಮ | ಧೀsವತಃ | ಧಿಯಃ | ಅರ್ವತ್‌$ಭಿ:! ಶಕ್ರ | ಗೋ5ದರೇ | 


| 
ಇಯೇಮ । ಪೃತ್‌$ಸು | ವಜ್ಜಿ೯ಇವಃ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಧೀವತಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ॥ ಕರ್ಮಕರಣಾ- 


ತ್ವರ್ನುವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯೋ ಯುದ hk Ks | ಗಚ್ಛಾನು | ತತೋ 
ಗೋದರೇ॥ ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ | ಆಚ ಇರಿತೀಪ್ರತ ಯಃ | ಗವಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ವಜನಂ ಗಮನಂ ಪೆ $1 ತದ್ವಾನ” ಕುಲಿಶಃ | ತದ್ರನ್ನಿ ದ್ರ ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ವದ್ಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ಗೆಂತೃಭಿಸ್ತ ಯಾ ದತ್ತೈರಶ್ರಿ ದ ಯೇಮ | ವಯಂ ತವಾ ಇದಾತ್ಯ- 
ಇಸ್ಲೀಷ್ಯ್ಕಾಮಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಾವು) | ಧೀವತಃ- ಯುದ್ಧ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಾ. ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಯಾಮು- - ನೆರವೇರಿಸೋಣ | ಗೋದರೇ. ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ | 
ವಜ್ರಿ ಭ್‌ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ತ ಆ ಅರ್ವದ್ಭಿಃ- ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | ಜಯೇಮತ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
ನ ವ ನ್ನು 


ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧದ ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೋಣ. ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳುವನನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸೋಣ. 


English ¥ranslation 


Shakra, let us go, proved in deeds, to deeds; thunderer, cleaver of 


mountains, let us conquer in battles by your steeds. 


| 
ಉಕ್ಸೇಷು ರಣಯಾಮಸನಿ ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ವಯಂ ಊಂ ಇತಿ ಶ್ವಾ! ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ$ಕ್ರತೋ! ಗಾನಃ | ನ| ದವಸ ಸು! 


ಆ | 


| 
ಊಉಕೆೇಷು | ರಣಯಾನುಸಿ ॥ ೧೨॥ 


ಧಿ A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹುಸ್ರಜ್ಞಾನ ಬಹುಕರ್ಮನ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸರ್ವಶೆಃ। ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | 
ಶ್ರ 


ಜಿಗಿ 
ಕೇಸು ವಯಂ ರಣಯಾನುಸಿ | ಇಸಂಕೋ ಮುಸಿ! ಆರಣ- 


ೆ ಇ ತ 2) 
ಯಾಮ | ಶಬ್ದಯಾನುಃ | ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಗಾವೋ ನ ಯಥಾ 
ಗೋಪಾಲೋ ಯವಸೆಃಷು ತೃಣವಿಶೇಷೇಷುಸೆಗಾವೋ ಗಾಃ ಪಠೂನಾ ಸಮಂತಾದ್ರಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ||. 


ಶತಕ್ರಶೋ--ಬಹು ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಯವಸೇಷು- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕನು | ಗಾವೊಃ ನ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹ 


೧೧ 


ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವಂತೆ. | ಆಲ್ವಾ ಉ-ನಿನ್ನನ್ನೇ |. ಉಸ್ಸೇಷು.-ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಮುಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ರಣಯಾಮ ಸಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಬಹುಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಕ್ಸಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We refresh you Shatakratu, with our praises, as (the herdsman) the 
cattle with (different kinds of) pasture- 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 
| 
ವಶ ಶ್ವಾಹಿ ಸ್ನ 'ತ್ವನಾನುಕಾಮಾ ಶತಕ್ರತೋ ' 


| 
ಅಗನ್ಮ ವಜ್ರಿನ್ನಾಶಸಃ ॥ ೧೩4 ॥ 
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| ನದಪಾಠಃ | 


CL 
Gk 
>) 
೯ 


| 
ವಿಶಾ | ಹಿ | ಮರ್ತ್ಯಳಶ್ಶನಾ | ಅಸು€ಕಾಮಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ; 


೨೨ ಡ್‌ ಜಾಣ ೨. 


ಕ 
u 
t 
fel 
ಗ 
1ಸ 

} 
3) 
4 
ಛೂ 

ot 
ಗ 
01 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ್ಜೇ ದ್ರೆ ್ಯಾನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ. 


ರಾಜಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿದೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಧೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ- 
ಮತಣ್ಯತ್ತಾನ್ಯನುಕಾಮಾ ಕಾಮಾನಭಿಲ: ಸನನುಗತಾನಿ ಕಾನೋಸಪೇತಾನೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಲೆ ಸ 
ತಾನಿ ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಸತಿ ಶೇ ಪಃ ವಯಮುಸ್ಕಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನಿ 
ಧನಾದಿಕಾಮಾನಗನ್ಮ ! ಅವಗಚ್ಛಾಮಃ | ಗಮೇರ್ಲೆೇ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕರಾಸ್ಕ ನಕಾರಃ ॥ 


೮ 
೮ 
fo 
ತು 
C 
೦ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
೧ನ ಲರ ಖಾ ಇಗೆ ಕ್ಯಾ ಮಂ ವಾ್‌ pete 
ಶತೆಕ್ರತೋ-ಬಮಸ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ ಬಿಳ್ಳಿ ಅಂದ್ರನೀ (ನಾ }) | ಮರ್ತಕತ್ವನಾ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಹಜವಾದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಆನುಕಾಮಾ-೬ಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಧವರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ಹೇ 
ವಬ್ರಿನ್‌ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂಡೆ'ವೇ ! ಆಶಸಃ- -ನನ್ಮ ಮನೋಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು | ಅಗನ್ಮ-- 


ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸ 
PSY ಲ್ನ 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ 
೦ಎ ಲ ಬು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English ‘Translation 


All mortal natures, Shatakratu, are moved by desire; let our 


wishes, be granted ಲಿ thnnderer. 


| | 
ಜಾಗೆ, ಲಾಗಿ ಗಾ pS) ಹಾ ಹ - 
ತ್ರೇಸು ಪುತ್ರ ಶವಸೋಲಆವೃತ್ರನ್ಮಾಮಕಾತಯಃ 


4 N ಕ ಗೌ ಬ್‌ 
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| | 
ತ್ತ್ರೇ ನತ | ಸು! ಪುತ್ರ! ಶವಸಃ | ಆವೃತ್ರನ್‌ | ಕಾಮ$ಕಾತಯಃ। | 


| 
ನ! ತ್ವಾಂ| ಇಂದ್ರ! ಅತಿ। ರಿಚ್ಯತೇ॥೧೪॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲನಿಮಿತ್ತಮುತ್ತನ್ನ ತ್ವಾದ್ಬಲಸ್ಯ ಸ್ರತ್ರೇಂದ್ರ ಕಾಮಕಾತಯಃ | ಕ್ಸ ಗೈ ರೈ 
ಶೆಚ್ನೀ |! ಕಾಮಪರಾಃ ಕಾತಯಃ ಶಬ್ಧಾ ಯೇಷಾಂ ಭವಂತಿ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ: |! ತಾದೃಶಾ ಮನು” 
ಷ್ಯಾಸ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಸ್ಪವೃತ್ರನ್‌ | ಸ್ಪಸ್ವಕಾಮಾಭಿಸೂರಣಾರ್ಥಂ ಸುಸು ವರ್ತಂತೇ | ತಸ್ಮಾನ ರ್ತ $ತ್ತಾನಿ 
ಕಾಮೋಹೇತಾನೀತ್ಯು ತ್ರ ನ್ನಂ | ವೃ ತು ವರ್ತನೇ | ಲಜು ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಮ ॥ ಯತ ಏವಂ ತತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ । 


ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾತಶಿರಿಕ್ತಃ ಸಮರ್ಥೊಃ ನಾಸ್ತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಶವಸಃ ಪುತ್ರ. ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾಮಕಾತಯೆಃ- ಮನುಷ್ಯರು | 

ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವೃತ್ರನ್‌ ಇರುವವು. ಆದರಿಂದ | 
ಎ 

ಆಂದ್ರ- ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಅತಿ ರಿಚ್ಯತೇ-- ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ 


ಲ ವ ಪ 
ಮಾರಿಸಲಾರರು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಬಲಪ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವವು. ಆದ್ದೆ ರಿಂದ $ ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದಿಂದಾಗಲಿಿ, ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸುವ 


ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ 
English Translation 


(0 son of strength, men, uttering their desires, abide happily in you; 


none, Indra, surpass you: 
i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇರು 2D 
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| 
ಸಃ | ನಃ | ವೃಷನ್‌ | ಸನಿಷ್ಠಯಾ | ಸಂ | ಘೋರೆಯಾ | ಪ್ರವಿತ್ನಾ | 


ಧಿಯಾ | ಅನಿಡ್ಲಿ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಲಕ್ಷಣಸ್ತಂ ಸನಿಷ್ಠಯಾ | ಷಣು 
ಮವ ಅ 
ಎ 
ನ ತ್ಕ ಅತ ಏನ ದ್ರನಿತ್ನ್ಯಾ 
*ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪುರಃಧ್ಯಾ ಬಹೂನಾಂ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಣಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ 
ದಾನೇ | ಥಧನಾದೇರ್ದಾತೃ ಕಮಯಾ ಘೋರಯಾ ಸಸ ಪತ್ನಾನಾಂ 
ದ್ರಾನಯಿತ್ರಾ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಲಾಯಿತ್ರಾ್ಯ ! ದ್ರವತೇರಿತ್ತುಚ ರ್ರ 
ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಧಿಯಾ ತಾದೃಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸಮವನಿಸ್ಥಿ | ಸಮಂತಾತ್ರಾಲಯ [| 
ಅನತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಪ 
ನಾದಿನಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


I ಪ್ರೃತಿಸದಾರ್ಡ್ಕ I 


ನು 


ಫಘೋರಯಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವಪ್ರವನಿತ್ನಾ 
ಯುಳ ದ್ಹೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ “ಅನೇಕರನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ Baye ಆದ |! ಧಿಯಾ-- ನಿನ 


ಇ 
ಲರ, ತೆ 


ಸಾಹೆಸಕರ್ನುದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂ ಅವಿಡ್ಡಿ-_- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು,. 


ಷನ "ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೆ ಲ್ರೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸಃ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ! 
—ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ 


॥ ಜಉವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರ 


ಇದುದೂ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕರನು ಸೋಷಿ We ಆದ ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಯುಕ್ತವಾದೆ 


KS 


ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು. 


English Translation 


Showrer (of blessings), protect us by your action, which is mos 


bounteous yet awful, foe-terrifying yet many-cherishing. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | 
ಯಃ | ತೇ! ನೂನಂ! ಶತಕ್ರತೋಣಇತಿ ಶತ$ಕೃತೋ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನಿ೯ಂತಮಃ! ಮದಃ। 


Gb 


| | | | 
(ನ! ನೂನಂ | ಮದೇ |! ಮದೇರಿತಿ ಮುದೇಃ॥ ೧೬॥ 


ಅತ್ರ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂಯತೇ ! ಹೇ ಶಶ ೯ 
ಯೆಶಸ್ವಿತನೋ ಯೋ ಮದಃ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ಯ ಸೋಮೋ ನೂನಂ 
ಪುರಾ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತೋ5ಸ್ಕಿ ಶೇನಾಸಾ ಇ್ಮಭಿಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನೇನ ಸೋಮೇನ ನೂನೆ- 


ಮಿದಾನೀಂ ಮೆ: ತತ್ಪಾ 1ನ ಮದೇ ತವ ಸಂಜಾಶೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾನಪಿ ಮಡೇಃ | ಧನಾದಿದಾನೇನ ತ್ವಂ 
ಮಾದಯ ॥ ಮದೀ ಹರ್ಷೇ॥ ಅತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಸ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶತಕ ಕ್ರತೋ--ಬಹುವಿಧಜ್ಜಾನ ವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೃ್ಯಷ್ಟಿ ತಮಃ ಕೇರ್ತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ |! ಯಃ ಭಿ ಇ ಸಯಡ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸಾತ ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ | 
ತೇ--ಕಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರತೋ | ತೇನ. _ಆಂತೆಹೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ |! ನೊಸನಂ- ಈಗ | ಮುದೇ. ನಿನಗೆ 


೮ 


ಹಾಸಿದ | ಮದೇಃ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸ ಎಲ್ಫೆ ಸೀರ್ತಿಯುತವಾದುದೊ ಮದೆಕಾರಕವಾದುದೊ ಆದ ಯಾವ. 


ಸೋಮರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟಿತೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ 
ದ ಗೊಳಿ 


ಬಹುವಿಧಜ್ಜಾ ನವು' , ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 


( 


ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂ 
English Translauon 


Rejoice us, Indra, Satakratu, as you rejoice in that most glorious 


exhilaration of the Soma. 


ಹ 


| | | 
ಕ್ರ ಹ... ತ್‌ ಈಕೆ ಹ pec 
ಯಸ್ಮೇ | ತ್ರಶ್ರವಸ್ತವಮೂಃ ಪ್ರ ಇಂದ್ರಿ ವೃತ್ರಹಂ 


1 _. 
ಲ 


| ೪. | 
ಯ ಓಜೋದಾತನೋ ಮದ ೧೭ ॥ 
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॥ ಪದ.ಾಠಃ ॥ 


' | 
ಯಃ | ತೇ! ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ5ತಮಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್‌$ತೆಮಃ 


| | 
ಯಃ |! ಓಜಃ೯€ದಾತಮಃ | ಮದಃ | ೧೭ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಿ ಚಿತ್ರಶ್ರನ ಸ್ತನೋ5ತಿಶಯೇನ ನಾನಾವಿಧಕೀರ್ತಿರ್ಯೋ ಮಂದಃ ಸೋಮುಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಕಾ ಒಭಿರಭಿಸುತಃ | ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರ ಹಂತಮೋತಿಶಯೇನ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಂತಾ | ಕಿಂ 
ಚ ಯಃ ಸೋಮ ಹಓಜೋದಾತಮೋತಕಿಶಯೇನ ನ ದಾತಾ | ಶೇನಾಸ್ಕೂ ere 
ಸೋಮೇನ ತ್ವಂ ಮಾದ್ಯೇರಿತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂ ದ್ರನೇ! ಚಿತ್ರೆಶ್ರಪಸ್ತನೇ ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ | ಯಃ ಮದಃ--ಯಾವ 
ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಲೃಟ್ಟತೋ | ಯಃ- ಯಾವ ಸೋಮವು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ- 
ಪಾಸಸರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಃ. ಯಾವ ಸೋಮವು |! ಹಿಜೋದಾತಮ;ಬಲಸ್ರದವಾಗಿರುವುಡೋ 
ಅಂತಹ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಜಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬ ಆರ್‌ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟತೋ 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾಸಸರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾನ ಸೋಮವು ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ ಸಾ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗಿ ನಮ ನ್ನೂ ಧನದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ್ಲಿಪಡಿಸು. 


English Translation 


That Soma of yours, Indra, which ismost widely renowned, most 


destructive of your eneinies and most renovating to your strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿದ್ಮಾಹಿ ಯಸ್ತೇ ಆದ್ರಿ ದತ್ತಃ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ । 


ಗ 


| 
ನಿಶ್ವಾಸು ದಸ್ಮ ಕೃಷ್ಠಿ ಷು ॥ ೧೮॥ 
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॥ ತ್‌ದಸಾರಃ ॥ 
| ಪಿ 
ವಿದ್ಮ 'ಹಿ |! ಯಃ। ತೇ! ಅದ್ರಿ5ವಃ $1,ತ _5ದತ್ತಃ | ಸತ್ಯ! ಸೋಮುಸಾಃ। 
ನ | ದಸ | ಕ್ಸ) | ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ಅದಿನಃ | ಅದಿರ್ವಜಃ | ತದ್ದನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮಹಾಃ 
ಶೆ, ಸ "ಖೆ ವೆ ಶಿ HN 
ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾತರ್ದಸ್ಮ ದಶಃನೀಯ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾ ಮುಸಕ್ಷನಸಯಿ:ತರಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತೃಷತಂ ಯಜಮಾನೇಷು ತ್ವಾದತ್ತಸ್ತ್ವಯಾ ದತ್ತಸ್ತೇ  ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ 
ರಯಿರಸ್ತಿ ತಂ ವಿದ್ಧ ಹಿ! ಯಷ ರೋ ವಯುಮಪಿ ಜಾನೀಮ ಏವ | ಯೆದ್ದಾ | ಹೆ: ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷು 
ಟಿ ೨ 


ಯಷ್ಟಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂತೇತೃ 


ಯಃ ಸೋಮಸ್ಹ್ಯಾಪತ್ತೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಸ್ಮೈದರ್ಥಂ ದಿ:ಯತೆ 


ಖು 
ಶ ದೀಯೆಮೇನ ನಾಸ್ಯ ದೀಯಮಿತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಜಾನೀಮ ಏವ 


ಅತ್ರ ತ್ವಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ ಹಾ ೩ ಎ 
ಆದ್ರಿ ವಃ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 1 
ಪಾನಮಾಡು: 


ಸೋಮುಷಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


ತ ೫) ಇ ಘಾಯ್‌ ಭ್‌ 
ಸತ್ಯ. ನ್ಯಾಯ.ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ 
ಜನನೂ 2 


ನಿಶ್ಚಾಸು. ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕೆ 


ಮಾಡುವವನೂ | 


ದಸ್ಮ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 


 ಸ್ರಿಷುಸೋಮವನ್ನು 


ಅರ್ನ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 1 ತ್ರಾ ದತ್ತಃ-- ನಿಪ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ತೇ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದೆ । 


ಯಃ- ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ | ವಿದ್ಧ ಹಿನ 


ಇವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇ 


ವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ರವ್ಯನಿರುವುದೋ ಅದು ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುವೆಂದ 


ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


4 
0% 
ತ್ರಿ 
ಲು 


ನ್ದ € ಮಾಡುವವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ 


ಮ 
(ನೇ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನನೆಂದು 


English Translation 


Thunderer, smiter of enemies, truthful drinker of the Soma, we know 


(the wealth) which is given by you to all your votaries. 


‘ಸಂಹಿತಾ 


ಇಂದ್ರಾ ಯ ಮದ್ದ ನೇ 


ಇಠಃ ॥ 


| 
ಸುತಂ ಪರಿ ಷ್ಟೋಭಂತು ನೋ ಗಿರಃ । 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಲ.ಅ.೯.ಸೂ,೯೨ 
೩ 


ಆಅ) 
LD 


1 2ದಷಾಶೆಃ ॥ 
| | al | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮದ್ವನೇ। ಸುತಂ! ಪರಿ ಸ್ಕೋಭಂತು! ನಃ | ಗಿರಃ | 


| 
ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚಂತು | ಕಾರವಃ | ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮನೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಡ್ರನೇ ಸುತಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 


ಸೂತಿತಂ ಚ! ಇಂದಾ ಯೆ ಮದ್ದನೇ ಸುತಖಿಂದಮಿದಾದಿನೋ ಬಹತ್‌ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ! 
ಜು ಗಲು, ವೆ 3, ಣ್‌ ಲ 


ಮದ್ವನೇ॥ ಮಾದ್ಯತೇಃ ಕೃನಿಷ್‌ | ಮದನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತಮುಭಿಸುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಪರಿ ಷ್ಟೋಭಂತು! ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! 
ಪರಿತಃ ಸೋಮು ಸ್ತುವಂತು | ತತಃ ಕಾರವಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಹಾರ್ಕಂ ಸರ್ವೈರರ್ಚನೀಯಂ 


ಸೋಮುಮರ್ಚಂತು | ಪೂಜಯಂತು॥ 


ಮದ್ವಸನೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ನಃ--ನನ್ಮು! ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪರಿ ಸ್ತೋಭಂತು.- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಕಾರವಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅರ್ಕಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅರ್ಚಂತು.. ಪೂಜಿಸಲಿ. 
$೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ : ಪೊಜಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 


English Translation 


Let our voices praise on every side the (Soma) eflused to the 


exhilarated Indra; let the priests do honour to the (Soma) honoured of all. 
 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತನಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಇಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨೦ ॥ 


ಬ್‌ 
॥ ತದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ರಣಂತಿ! ಸಪ್ತ | ಸು5ಸದಃ | 
೨೨ ಸಾ ದಿ ಬ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸುತೇ! ಹನಾಮಹೇ (೨೦ ॥ 


ಶ್ರಿಯಂಃ ಕಾಂತಯೋತಧ್ಯಧಿಕಂ ಭವಂತಿ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಸ್ಯಕಾ8 ಸಂಸದಃ | ಸಮ ಗ್ಯಜ್ಞೆ ಷು ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ 


ಯಸ್ಮಿಸ್ರಣಂತಿ ಸೋಮಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ರಮಂತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಯಂಂ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲ 


ಗತಿ ಚ ಸಂಸದೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ 


ಕೈಲಕ್ಷಣನಿಂದ್ರಂ ಸುತೇಸೋಮೇ5ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹಣಾ. 
ಮಹೇ | ವಯಂ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯಸ್ಮಿ ನ್‌- ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಃ8_ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಶ್ರಿಯಃ _ಕಾಂತಿಗಳು | ಧಿ 
ಆಧಿಕವಾಗಿರುವವೊೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ರ--ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ಸೆಂಸಡ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳು | ಯುಸಿ ಶನ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು! ರಣಂತಿ. -ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಂ- ಅಂತಹ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸತಿಯರ ನವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಿದ ವಾದಾಗ | ಹನಾಮಹೇ- ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ೦ದ್ರನನ್ನು ಸ್ನುತಿಸುನರೋ. ಅಂತಹ as ಸೋಮರಸವು ಸನ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We invoke, now that the Soma is effused, that Indra in whom all 


graces are at their height, and in whom the seven associated priests rejoice, 
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ಹ 
PANNA NPN NNN NNN SND 
SN AN NN NN - ಆ ಆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
1 1 | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಜಮತ್ನತ । 


| | 
ತಮಿದ್ವರ್ಥಂತು ಬ ಗಿರಂ ೨೧ ॥ 


| | | 
ಕದ್ರುಳೇಷು | ಚೇತನಂ |! ದೇವಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅತತ | 


ತ್ರಿ 


| 
ತಂ | ಇತ್‌ | ವರ್ಥಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | ೨೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭಿಪೆ ನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು |! ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ 
£ ॥ ಚೇತಂತಿ ಜಾನಂತ್ಯನೇನ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಮಿತಿ 


ತ|ಸ್ವೈಃಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲನೈತ್ಚ ವಿಸ್ತಾರಿತ. 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾಃ | ತೇಷು ಚೇತನಂ ॥ ಜಿತೀ 
ನಂತಃ॥ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ! ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಪತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪಧಾಲೋಪಃ ॥ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ನರ್ಧಯೆಂತು॥ 


ಜೇತನಃ। ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ | ಅತನ್ನ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ. _ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಸು - ಅಭಿಸ್ಲವಯಾಗದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 


ಚೇತೆನಂ- -ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಯಜ್ಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಅತ್ನತ-_ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದರು | ನ8- ನಮ್ಮ! ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತಮಿತ್‌ಅಂತಹೆ 


ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞವನ್ನೇ | ವರ್ಧಂತು--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಕ ಕ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಆಂತಹ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 


English Translaticn 


The gods extended the heaven-revealing sacrifice in the Trikadruka 


days’— may our praises prosper it. 
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ಐದ fs: 
| 
ನ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಛತೇ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ik 
ಆ | ತ್ಕಾ! ವಿಶ ೦ಶು | ಇಂದವಃ | ಸಮಿದ್ರ ೧5ಇನ |! ಸಿಂಧವಃ! 


ನ।ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ ಆತಿ ರಿಚ್ಯತೇ ॥ ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇ:ದವಃ ಸ ಸ್ರವಂಶೆ ೧ೀ€ಸ್ಮಾಭರ್ದೀರ್ಯತಾನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಶ್ವಾಮಾ ವಿಶೆಂತು! 
«9 
ಹ 


ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಶಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂತಃ | ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧಪಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ನಚ್ಯೋ ಯಥಾ 
ಪ್ತ 


ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಾಶಯಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಯತ ಏವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾಂ 
ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋ ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ | ನಾತಿರಿಕ್ತೋ*ಸ್ಕಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಂ ಸ 


ತ್ತೋ5ಧಿಕೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
I ಫ್ರೃತಿಕದಾರ್ಥ p 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಿಂಧವಃ. ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆಮುಡ್ರನಿವ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ವ್ರವೇಶಿ ಸುವಂತೆ | ಇಂದನ--ನನ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋನುರಸಗಳು 1 ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಆ ವಿಶಂತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (| ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು (ದೇವನಾಗಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಯಾರೂ) | ನೆ ಅತಿ ರಿಚ್ಛತೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಾರಿಸಲಾರರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಬಂಡು ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟು 


ಟೆ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವನಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಈ 
ಯಾರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 


English Translation 


Let Soma-drops enter you as the «rivers the 80೩; none, Indra, 


surpasses you: 
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| 
9 pe ನ ಎ ~~ ಧರಿ 
ವಿವ್ಯಕ್ಷ ಮಹಿನಾ ವ್ರಸನ್ಸುಕ್ಷಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಾಗ । 
ಉ% ಶ್ವ? 


| | 
ವಿವ್ಯಕ್ಷ | ಮಹಿನಾ | ವೃಸನ್‌ | ಭಕ್ತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಜಾಗೃನೇ | 


ವ ಟಾ ಇಡೆ 
ಹೇ ವಸನ್‌ ಕಾನಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತರ್ಹೇ ಜಾಗೃವೆ 


ಕ 
ಲ 
ಭಸ್ಬಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಿನಾ ಸ್ಹಮಹಿಮ್ಮ್ಮಾ ವಿವ್ಯ ಕ್ಸ | ಸರ್ವತೋ ತ ಜು | ವ್ಯಚೇರ್ಳಿಟಿ 
ಫಲ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ | ಹಾ. ೬೨೧೨-೧೭ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರ 


ಸಾ 
ಜಠರೇಷೂದರೇಷು ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಯ ಪಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಸೀತಿ ತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಸನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಜಾಗೃನೇ ಇಂದ್ರ--ಸದಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವವನೂ 


ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ--ಯಾನ ಸೋಮು! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜಠರೇಷು- ಉದರಗಳನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಮಾಡು 
ವುದೋ ಅಂತಹ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಭಕ್ತಂ ಪಾನನನ್ನು | ಮಹಿನಾ-ನಿನ್ನ ಸ್ವನುಹಿಮೆಯಿಂದ 1 
ವಿವ್ಯಕ್ಕ.. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವೂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


(ಕ ಸ ಈ ಎ ಸ ಆ 4 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ನೂ ' ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ "ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ರ 


೮೨ ಸಾವ ಸೋಮು ವು ನಿನ್ನ ಬಠ ವನ್ನು ೨) © 
ಮದಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದು ನಿನ್ನ'ಮುಹಿದೆಯು 


English Translation 


Indra, showerer (‘of blessings), wakeful one, you have attained by 


your might the drinking of the Soma which enters into your belly. 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಳ8 ॥ 


€ 
' (ತ 
೦೨ 
| Gb 
4ಡಿ 


ಇಂದ್ರ | ಶುಶ್ಲಯೇ | ಸೋಮಃ | ಭವತು | ವೃತ್ರೇಹನ್‌ | 
ಬ | ಧಾನು5ಭ್ಯಃ | po ॥ ೨೪ ॥ 
i ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಥಾ ವ್ಯಪಾ ಪಾಮಾವರಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಪಾ ಸಸ್ಯ ವಾ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋ 
ಮೋಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಕುಕ _ಯೇ5ರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಭವತು |! *ಂಚೇಂಡವಃ 
ಸರ್ವತಃ ಕ ಸೈರಣಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತವ ಧಾನುಭ್ಯೊ € ನಾನಾವಿಧೇಭ್ಯಃ ಶರೀರೇಭ್ಯಸ್ತವ ಶೇಜೆ ಜೋಭ್ಯೋ 
ವಾರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಭನಂತು | ಅನೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಭಾಕ್ತ ಎಮಸ್ತೀತಿ ಸೂಚಿತು | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಏವ ತವ ಕುಕ್ಟಯೇ ದೇಹೇಧ್ಯೋsಪಿ ಪರ್ಮಾಷ್ತಾ ಭವಂತು ನಾನ್ಯದೀಯಾ 
ಇತಿ ಭಾವಃ! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹನ”--ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಸೋಮ--ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್‌ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಷಯೇ- ಉದರಕ್ಕೆ | ಅರು ಭನತು-ಸಾಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಇಂದವಃ. ಹರಡುವ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಾಮಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಅನಯನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ಅರೆಂ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಟೀ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಉನಶನನ್ಸು 
ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಹೆರಡುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
English Translation 
Indra, slayer of Vritra, may the Soma’‘be enough for your belly, 


may the drops be enough for your (various) bodies. 


| | 
ಆರಂ | ಆಶ್ಚ್‌ಾಯ | ಗಾಯತಿ | ಶ್ರ್ರಿತಂಕ ಕಫ: | ಹ | ಗವೇ । 


॥ ಉಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರುತಕಪ್ಲೋ ನಾಮರ್ಹಿರ್ಗವಾಶ್ವಾದಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಅಯಂ ಶ್ರುತಕಕ್ಸ ಏತನ್ನ್ನಾ ಮಳೆ ಯೆಷಿ- 
ಇಯೈತದರ್ಥಮರಮಲಂ ಗಾಯತಿ |.  ಇಂದ್ರನಿಷಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ 1 ತಥಾ ಗವೇ$5ರಮಲಂ ಗಾಯತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೇಂಪ್ರಕರ್ತೃಕಾಯ ಧಾಮ್ಮ್ನೇ 
ಗೃಹಾಯ ತೆದರ್ಥಂ ಚಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೌತಿ! ಯಪಶ್ವಾದಿಕನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯೆ- 


ತೀತಿ] ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಗವಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! 


ರಶ್ವಾಯೇಂ ದ್ರೇಣ ದೀಯಮಾನಾಯಾಶ 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


ಹ್ಮ ಇಂಗು ಯಿ ಹೆ ಾಬಿಕ 
ಶ್ರುತಕಕ್ಸಃ- ಶ್ರುತ ತಕ್ಷನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಃ ಇದ ಖುಹಿಯು | ಅಶ್ವಾಯ. _ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅರೆಂ 


ಗಾಯತಿ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತಾನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗವೇ--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅರಂ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ! 


ps 


ಹಾ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಧಾನೆ ನೀ -ಗೈಹೆ ಕಾಗಿಯೂ | ಅರಂ.- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶ್ರುತಕಕ್ಷನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರದ್ರಪ್ಪೃವಾದ ಹನಿಯು ಅಶ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವ 
೨) 
ಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾಥಿ 
English Translation 
Srutakaksha sings enough for a horse, enough for a cow, enough 


for a house of Indra’s, 


| 
೦ ತೇ ಶತ್ರ ದಾನನೀ 19೬1 
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॥ ಪದೆಪಾಶೆಃ ॥ 
ಆ | | | 
ಅರ | ಹಿ! ಸ್ಮ! ಸುತೇಷು | ನಃ! ಸೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ! ಭೊಸಸಿ! 


ಕ ತೇ | ಶಕ್ರ | ಡಾವನೇ ॥ ೨೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಕೇಸ್ವಭಿಸುತೇಸು ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು |ಹಿಷ್ಮೆ (ಶೈ ವಧಾರಣೇ | 
ತ್ವಮೇವ ತೇಷಾಂ ಪಾನೇತಲಂ ಪಯಾ ರ್ತಾಪ್ಯೋ ಭೂಷಸಿ। ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷು-- 
ತೇಷು ಸತ್ಸು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಧನಂ ಭೂಷಸಿ ! ಭೂ ಪ್ರಾಷ್ಕ್‌ | ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯೆ | ತಥಾ 
ಭವತಿ ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ದಾವನೇ ಧನಾದಿಕ ಕ್ಕ ದಾತ್ರೀ ತೇ ತುಭ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಃ 
ಸೋಮಾ ಅರನ:ಲಂ ಪೆರ್ಯಾಷಹ್ಮಾ ಭವಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತೇಷು..-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ |! ಸೋಮೇಷು-- 


ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಲ್ಲಿ ।! ಆರು ಹಿಷ್ಮ ಭೂಷಸಿ. ಜಿ ನ್ನಾಗಿ ತೈಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು |! ಶಕ್ರ. ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ದಾನನೇ--ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ತೇ--ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಅರಂ-- ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟಾಗಲಿ, 

್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನವಲ್ಲಿ 


9 
ಟಿ 
ಜೂ 

eet 

(2 
೩ 
[2 
© 
ಜಿ 
೫೪ 
ಆ) 
3 8 
ಲ್ಯ 
9 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಾಕಾಗುವಂತಿರಲಿ. 
English Translation 


When our Soma-libations are effused, you are abundantly able (to 
drink them),— may they be enough for you, the bounteous. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ॥ 


| 


| | 
5] ಎ ಹ ನ್‌ 
ಪರಾಕಾತ್ತಾಚ್ಛಿದದ್ರಿನಸ್ಲ್ಯ್ಯಾಂ ನೆಕ್ಷಂತೆ ನೋ ಗಿರಃ । 


ಅರಂ ಗಮಾಧದಂಿ ಶವ 1 532೩॥ 


ಃ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಾಕಾತ್ತಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ೯ನಃ | ಶ್ವಾಂ | ನಕ್ರಂತ | ನಃ | ಗಿರಃ! 


ಈ: | ಗಮಾಮ | ತೇ। ವಯಂ | ೨೭ 


ANANSI SNS NSN NSN NSN NINN NNN NS 
ಸಾ ಯಣ ಸ್ನ ೦॥ 


ಸ್ಮ ದೀಯಾ ಗಿರ ಇತೋ ನಿರ್ಗೆತಾ॥ಃ ಸ್ತು ತಯಃ ಪರಾಕಾ- 
ನಕಂತ | ವ್ಯಾಘ ವಂತು |! ಕಿಮುತ ಸಮಾಪಾತ್ತ್ವಾ- 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ 


ಎಡಿ 
೧ 
ತ್ತಾತ್‌ | ಚಿದಪೃರ್ಥೆಃ | ಅತಿಯೂರಾದಹಿತ್ಲಾ 


ಮಶ್ನು ವಂತಾಮಿತಿ! ಸಕ್ಸೆತೇವಾಣ್ಯಪ್ತಿ ಲೇಓ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಏವಂ ಸತಿ 

ಹಸಾತ ಏನ ವಯಂತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮರಮಲಂ ಜ್‌ ಗಮಾಮು | ತ್ವತ್ತೋ ಗಚ್ಛಾಮ (| 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ರಿ ವಃ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 

ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪರಾಕಾತ್ತಾತ್‌ ಅತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕ್ಸಂತ--ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 

ವಯಂ ನಾಪು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅರಂ--ಯಥ್ಲೇ ಚ್ಛವಾಗಿ | ಗಮಾಮ-ನಿನ್ಲಿಂದ 


ಪದೆಯ:ವಂತಾಗಲಿ. 


ET ಎ ಹ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ 
ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನನನ್ನು ಯಥೇಚ ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


May our praises reach you, thunderer, even from afar; niay we 
obtain your (wealth) abundantly. 


೫ ಸಂಹಿತಾಸಾ2ಃ ॥ 


೨ 
॥ ೫ದಸಾಶೆ; 1 


ಕ | 
ಏವ | ಹಿ | ಅಸಿ | ನೀರಂಯಿಂ1 | ಏನ | ಶೂರೇ | ಉತ | ಸ್ಥಿರಃ | 


| 
ಏವ | ತೇ | ರಾಧ್ಯಂ! ಮನಃ | ೨೪ || 


॥ ಸಾನಣಸ ನಷ್ಟಂ ॥ 


ಜೆ. ಡಿ ಣಿ ಎಲೆ ಇ ಪಾ ಹಾ ಇ 
ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯೆಸನನೆ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ವಿ:ರಯುರಿತಿ 
“ಇ ಇತಿ 


ೌ ¢ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ: | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1ಎ ಶ್‌ಸಿ ವೀರಯಂರೇಎವಾ ಕ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ! ಆ, ೭-೮ 


ಜಸ್ಸಿ ಗ ೨೦ ಬ] »  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 351 


NN AANA ಚ್ಚು ಮ ಕ 
ಹ ಜ್‌ ಬ್‌ ಬ ಬ ಬ ಅಬ ಲಿ ಬಳ ಘಘಪಘೀ ಲ್ಲೀಲ NNN NAN NANA A ಇ oR 
- CN - ಪ್‌ ಆ 5 ಜಬ ಇ ಹಾಡಿ ಇಡಿ ಉಗ್ಗು ೫ ಗಾ ಹ (ನಜ ಇಇ ಭಂ (ನ1.7ೀರ. NAPA 

4 ಬಗೆ ಗಿ ಗುಗ ಗಗ ನಿ ಹ ಓಜ NIN ನ ಡಡ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೀರಯುರ್ವಿೀರಾನ್ಯು ದ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾಮಾಯಮಾನ 
ಏವಾಸಿ | ಭವಸಿ ಖಲು | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ಸ ಏವ ಶೈಂ ಶೂರಃ ಸಾಮಥಣ್ಯವಾನೇವ ಭವಸಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಥಿರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧ್ರೈರ್ಯನಾನ್‌ ' `ಭವಸಿ | ಏಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ ವ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೆಂಪ್ರಹರಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಕೇ ತನ ಮನೋ ರಾಧ್ಯ ೦ ಸ್ಮುತಿಭಿರಾರಾಧನೀಯಮೇನ ಯೆತೋತನೇನ ಮನೆಸಾ 
ತ್ವಂ ಶತ್ರುವಧಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಥೈರ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಕರೋಪೀತಿ! ತವ ಮನ ಏನ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ನೀ ನೀನು) ತಾತೆಹು ಏನ. ಯುದ್ದದ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೀರರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವ 


ನಾಗಿಯೇ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ | ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ದವು. 1 ಏವ ತ್ವಂ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೀನು | ಶೊರಃ--ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ-_ಇದಲ್ಲಜಿ | ಸ್ಥಿ ರಃ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 
ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ. | ಮನಃ ಮನಸ್ಸು | ರಾಧ್ಯಂ ಏವ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನೀನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮುತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೈರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
English Translation 

You verily love to smite the mighty, you are a hero and firm (in 
battle), your mind is to be propitiated (by praise): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ ೨ 


ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಷ ಕೊ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃ ತೃತೀಯಸ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚೆಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ಪಠಿಸ ಜಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುುಗಳನ್ನು ವ್ಸ ಕಲ್ಫಿಕ 


ಇ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುರೇವಾ ಹೃಸ್ಯ 


ಸೂ 
pa 


ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಮೇ ಸಚಾ ॥ ೨೯ ॥ 


[od ಫ್‌ ನೆ ಸಲಾ ಇಡ್ಲಿ ಪಾ ಕ್‌ ಪ ಹಾ 
೧5ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಎನಿಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ, ೯೨, 


EEN ನ ಟಕ ಕ ಕ INN NIN NN NNN NNN NN NSS SAAN 


॥ ಪದಸಾತಃ ॥ 
| 
ಏವ | ರಾತಿ | ತುವಿ€ಮುಘ | ವಿಕ :ಭಿ8। ದಾಯಿ | ಧಾತ್ಮಭಿಃ | 


| | 
ಅಧ! ಚಿತ್‌! ಇಂದ್ರ! ಮೇ! ಸಚಾ | ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ತುವಿಮಘ | ತುವಿರಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಟೆ ಸರ್ಧಾತೃಭಿಃ 
ತೆರ್ಮಾಧಾರಕ್ಕೆಃ |! ಯದ್ವಾ |! ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಪೋಷಯಿತೃಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಸ್ತವ 
ರಾತಿರ್ಗವಾಶ್ವ ಢನಾದಿದಾನಂ ಧಾಯಿ | ತೈರ್ಧಾಯತ ಏವ ॥ ದಧಾತೇರ್ಲುಜ ಕರ್ಮಣಿ ರೂಪಂ 
ಚಿದೇನಾರ್ಥೇ | ಅಧಾತ ಏನ ಹೆ: ಇಂದ್ರೆ ನಂನಿಧ ಶ್ರಂ ಮೇ ಯುಷ್ಟುರ್ಮಮಾನಿ ಸಚಾ ಧನಾದಿ- 
ವಾನೇನ ಕರ್ಮಸಹಾಯೋ ಭವ! 


— [4 
i ಪ್ರತಿಸದಾ PF 


ತುವೀಮಘ--ಬಹು ಧನೋಪೇತನಾದ ಹ ಇಂದ್ರನೇ! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಧಾತೃಭಿಃ-- 
ಕರ್ಮಾಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದೆ | ರಾತಿ- ಗವಾಶಾದಿಗಳ ದಾನವು |! ಧಾಯಿ ಏವ. - ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
ಅಧೆ ಚಿತ್‌-_ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಫಿ ore | ಮೇ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ | ಸೆಚಾ-- 
ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನಾಗಿರು, 


ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ) ನಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳ ದಾನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನಾಗಿ ರು, 


1111811911 Translation 


Lord of great wealth, your bounty is possessed by all your worship- 


ers ; therefore, Indra, be also mv all. 
| ೨ > ೨ ಹ 4 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ. ೨೦, ] ಖಯ 


ನು oro 
ಔಸಿಂಉಖತಾ 3535 
ಇನೆ ಮೇದ. ಬಿ ಬ. ಬ ಬು ಬಿ ಬಯ ಬ ಬ ಓದು ಹು ಡಿ ಬಿಗಿ ಬಿ ಬಿ ಸಿ ಬು NNN ಹಂ ಬಡಾ NN NT NNN NS NINOS NS NANA he ANNONA ಬ ದ ದು ದ NNN ಕರ್ವ” ಷ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು | ಬ್ರಹ್ಮಾಐsಇನ | ತಂದ್ರಯುಃ | ಭುವಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸತ್ತೇ! 


| | 
ಮತ್ಸ್ಸ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋsಮುತೆಃ ಎಂ! 


॥ ಸಾಯಣಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇಳನ್ಹಾನಾಂ ಪತೇ ಬಲಾನಾಂ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂದ್ರಯುರ್ನಿಷ್ಟಾರಣಂ 
ನಿವೃತ್ತಕರ್ಮವತ್ತ್ವ್ವಾದಾಲಸ್ಕಯುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವ | ಅಥಾಪಿ ತದ್ವದರ್ಥೆೇ ಭಾಷ್ಯತೇ | 
ನಿ. ೬-೩೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಯೋಕ್ತಮನುಸೃತ್ಯ ತಂದ್ರಯುಕ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ- 
ಪರಿತ್ಯಾಗೇನಾಲಸ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ನಾಸ್ತಿಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇನ ತ್ವಂ ನೋಷು ಭುವಃ! ಸುಷ್ಣು ಮಾ ಭವಃ | 
ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ಕರ್ಮಾನ್ಹಿತೋ ಭವೇತ್ಯಾಶಾಸನಂ | ತದೇವಾಹ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ತತೋ ಗೋಮತೋ 
ಗವ್ಯೇನ ಕ್ಷೀರೇಣ ದಧ್ನಾ ನಾ ಮಿಶ್ರಣನತೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮತ್ಸ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ ॥ 
a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಲಗಳಿಗೆ | ಪಶೇ- -ಒಡೆಯನಾದಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂದ್ರಯಂಃ 
ಸೋಮಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮೇವ ಬ್ರಾ ಹೈಣನಂತೆ (ನೀನು) | ನೋ ಷು ಭುವಃ--ಆಗಿರಬೇಡ | ಸುತಸ್ಯ. 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಗೋಮತಃ- -ಹಾಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮತ 
ಹರ್ಷಿತನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯ ತ್ಹಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 


ಇ 


ಆಲಸನಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರಬೇಡ, ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲು 


ಆಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತನಾಗು. 
English Translation 


Be not like a lazy Brahman, © lord of food; rejoice yourself by 


drinking the effused Soma mixed with milk. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾನ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾಷಿದಿಶಃ ಸೂರೋ ಅಕ್ತುಷ್ಟಾ ಯಮನ್‌ । 


ಹ 
ಜ್‌ 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ವನೇಮ ತತ್‌ ॥ ೩೧ ॥ 


[25] 
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॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ । ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ | ಆ5 ದಿಶಃ | ಸೂರಃ | ಅಕ್ತುಷು | ಆ! ಯಮುನ" | 


ತ್ವಾ ಯುಜಾ | ವನೇಮ | ತತ್‌ 1 ೩೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದಿಶ ಆದೇಷ್ಟಾರಃ ಸಮಂತಾದಾಯುಧಾನ್ಯತಿವಿಸೃಜಂತಃ ಸೂರಃ॥ ಸೃ ಗತೌ ॥ 

ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಕ್ತುಷು ರಾತ್ರಿಷು ದಿವಾನಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಭ್ಯಾ ಯಮನ್‌ | ಆಭಿ- 

ಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ನಿಯಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಯವ್ಯಾಗತಾಶ್ಚೇತ್‌ ತದಾ ಶದ್ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ತ್ರಾ ತ್ವಯಾ 

ಯುಜಚಾ ಸಹಾಯೇನ ನಯಂ ವನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ ॥ ಶಥ ಕಥೆ ಕ್ರಥ ಕ್ಷಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ವನು. 
ಚೇತ್ಯತ್ರ ಪಠಿತತ್ವಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸ ಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಆದಿಶಃ- ಆಯುಧಕ್ಷೇನಣಕುಶಲರೂ | ಸೂರಃ. _ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುನನರೂ 
ಆದೆ ರಾಕ್ಷಸರು | ಅಕ್ತುಷು- ರಾ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) | ನಃ__ನಮಗೆ | ಮಾ ಅಬಿ ಆ ಯೆಮನ್‌- 


ಣಿ 


KE | ತತ್‌ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ತ್ರಾ ಯುಜಾ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನನೇಮ-- 


ವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕುಶಲರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ನಿಯಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದಿರಲಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹೆವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಹರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 


Indra, let not the threatening prowling (demons) obstruct us at 


night ; let us smite them with you as our helper. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ತ್ರಯೇದಿ ದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ನಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಧಃ । 


ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಕಂ ತಪ ಸ್ಮಸಿ ॥ 4೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸ್ಟ್‌ | 
ಯಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯನಿಜಾ | ವಯಂ। ಪ್ರತಿ | ಬು ನೀಮಹಿ | ಸ್ಪೃಧಃ | 


ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತಟ | ಸ್ಮಸಿ 1 2೨ | 
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೪ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯೇತ್‌ | ಇದನಧಾರಣೆ «| ತ್ವಯೈನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನಾಇಸ್ಟಾತ್ರೂನ್ವಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀಮಹಿ | ನಿರಾಕುರ್ವೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿನಚಿನಂ ನಿರಾಕರಣ: | 
ಉತ್ತರಾರ್ಥೇನೇಂವ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರ ಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ | ಸ್ತು ತ್ಯ- 
ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟ) ಯೆಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ ವಯಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ! ಭವಾಮಃ | ತಥಾರಣ್ಯಕಂ! 


ತ್ವನಿದಂ ಸರ್ವಂ ಭವಸಿ ತವ ವಯಂ ಸ್ಮಃ | ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಸೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಸಹಾಯೇನ 
ಶತ್ರೂನ್‌ಹನ್ಯಾಮೇತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ll 
| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ ಇತ್‌ ಯು ಜಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಸ್ಪೃಧಃ-- 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಯುಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೀಮಹಿ- -ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ. -ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ನಾವೂ ಸಹೆ) | ತವ ಸ್ಮಸಿ_. 


ನಿನ್ನವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನರಾಗಿಯೇ ಇದೇವೆ. 


English Translation 


With you, Indra, as our helper, let us answer our enemies ; you ೩೯೮ 


Ours, WE ೩೯೮ Yours 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವಂ 1 ಇತೀ | ಹಿ | ತ್ಯಾಐಯನಃ | ಅನು5 ನೋ ೀನುವತಃ | ಚರಾನ" | 


| 
ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಾರವಃ | ೩೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕನೋಸೆದ್ರ ವಪರಿಹ 


ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಆತ ಏನಾನುನೋನು 


856 ನಂ”: [ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೩. 
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ಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ- 
| ಇದವಢಾರಣೇ | ತ್ವಾ ಮೇವ ಚರಾನ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚರಂತು ಖಲು ॥ ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿ- 


ಸ್ತಾಖಿತಿ 


ದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ! ಚರತೇ roel | ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯವಃ--ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | 


ಅಸುನೋನುವಕೇ- ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ | RN ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ | ಕಾರವಃ- -ಸ್ತ್ರೋತೃಜನಗಳು | ತ್ರಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಚರಾನ್‌--ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳಿಂದ 


ಉಸಚರಿಸಲಿ | ಹಿ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
7 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೌ ನಿನ್ನನ್ನು ಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ] ಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವನರೂ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದನರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೈಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲಿ. 


English Translation 


Indra, may your friends, the chanters, worship you devouted to 


your service aud again and again reciting your praise, 
ವಾ ಕೂ... 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಉಡ್ಬೇತಿ ಚತುಸ್ತ್ರಿ ಂಶದೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಕ್ಷಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅಂತ್ಯಾ ಶ್ವಿಂದ್ರ ಜರ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ಉದ್ದ, ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸು ಕಸ್ಟೋತಂತೆ ಟಇಂದ್ರಾ- 
ರ್ಭವೀತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ LS 0100 | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ 1 ಉದೆ ಕ್ರೋದಭೀತ್ಯು ತ್ತಮಾಮುದ್ಧ ರೇತ್‌1 ಆ, ೬೪ | ಇತಿ | ಮಹಾನ ್ರತೇ$ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತ ತ ॥ ಜ್ಕೊ ೇತಿಷ್ಟೋಮೇ ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛ ಸಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಉದ್ಭೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರ ಇಂದ್ರ I ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೦1 ಇತಿ | ತಥಾಪ್ರೋ- 
ರಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ್ಯೇ೯%ಯಂ ತೃಚೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ 


ವ ತ್ರಹನ್ನುದ್ಬೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ8 । ಆ. ೯. ೧೧ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು-ಉದ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಕಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂಡಸ್ಸು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಜೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 


5೬. ೬ ಬಿಗಿ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨17 


A (| ಜ್ರ 33 ಗ ಇ ಎ ಅಭಿ ಪಾಯ ಸಾಸ ಅಸು ಜಾ ಎಣಿ ಇಇ ಅ ಅ್ತಪಂಂ್ಬಂಂರರುು ತು 


ಉದ್ಭ ಚತುಸ್ರಿಂಶತ್ಪುಕಶ್ಷೋಳನ್ರ್ಯೈಂದ್ರಾ ರ್ಭನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉದ್ಭೇದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇ೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗ ನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದ್ದೈ ದಭೀತಿ ತಿಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತೃ- 
ಹನ್ನು ದ್ಧೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ -೯ತ್ಟಿ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ _೯ತ್ಮಿ ಃ 
ಅಸ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯೆ--2೪ ॥ 
ಖಷಿ! ಸುಕಕ್ಷಃ 1 
ದೇವತಾ--೧-೩4. ಇಂದ್ರಃ । ೩೪. ಇಂದ್ರ ಖುಭನಶ್ಚ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | 
ಉದ್ಭೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಂ ವೃಷಭಂ ನರ್ಯಾಪಸಂ । 


| 
ಅಸ್ಮಾರಮೇಷಿ ಸೂರ್ಯ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಎ 
ಉತ್‌ | ಘ । ಇತ್‌! ಅಭಿ । ಶ್ರುತಳಮಘಂ | ವೃಷಭಂ | ನರ್ಯ$ಅಪಸಂ | 


| 
ಅಸ್ತಾರಂ | ಏಹಿ । ಸೂರ್ಯ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಕಕ್ಷ ಇಂದ್ರಗುಣಾನಾಹ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ | ದ್ವಾದಶಸು ಭಾನುಷ್ಠಿಂಡ್ರೋತಹಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪಠಿತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಸುನೀರ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರತಮಘಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಯತ್ತೇನ ನಿಖ್ಯಾತ- 


a fe VR pe ಕ್‌ We ೯ 
35% Ws ( ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೩ 


NNN NNN ಒಬಿ SS NAAN NNN 


ಧನೆಂ ಅತ ಏನ ವೃಷಭಂ ಯಾಚಮಾನಾನಾಂ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂ ನರ್ಯಾಸಸಂ | ನರಹಿತಂ ನರ್ಯಂ। 
dbs ದಾನಶೌಂಡಮೌದಾರ್ಯೆವಂತಂ ಏತಾದೃಶಾನುಭಾನಮಭಿತ ಉದೇಷಿ | 


ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋದ್ಗತೋಸಿ | ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ || 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ-- ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ | ಶ್ರುತಮಘಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 


ಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಬತ ಸ ಯದ ಇಬ ಗ ರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೆ 
€ ಮಾಡುವನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಔದಾರ್ಯಯುತನೂ ಆದ ನೀನು ಸೂಯ್ತ 


ಸದಿಂದೆ ಉದಯಿಸುತ್ತ್ಮೀಯೆ. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. 


3 ಜಾತಃ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ 


English Translation 


You rise, ಛಿ sun, on (the sacrifice of Indra) the showerer (of blessings), 


the bountiful giver, famed for his wealth, the benefactor of men, 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನನ ಯೋ ನನತಿಂ ಪುರೋ ಬಿಭೇದ ಬಾಹ್ಟೋಜಸಾ । 


| | 
ಅಹಿಂ ಚ ವೃತ್ರಹಾನೇಧಿತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


” ಪದಸಾಠೇಃ ॥ 


| | | | 
ನವ! ಯಃ! ನವತಿಂ | ಪುರಃ | ಬಿಭೇದ | ಬಾಹು*ಓಜಸಾ | 


ಚಕ | ಚ | ವೃತ್ತ ತ್ರ5ಹಾ i ಆಅವಧೀತ್‌ ll ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ನನ ನವತಿಂ ನನನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಕೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಸುರೀರ್ಜಾಹ್ಟೋಜಸಾ ಸ್ವಜಾಹುಬಲೇನೈವ ಬಿಭೇದ | ದಿವೋದಾಸಾಯ ಭಿನತ್ತಿ ಸ್ಮ! ತಥಾ ಚ ಮುಂತ್ರೆಃ। 


ಆ. ಆ. ೬. ಪ. ೨೧..] ಬುಗ್ಗೆ 


ಜಾ ತನಾ ಸಮಾನಾ ಹಾ ಮಾ ನರ ನಡ ರಾ ನಾ ನಜ ಚಪ ಅರ ಘಾ 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚ ನವೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವ್ಯೈರಚ್ಛ್ಚಂಬರಸ್ಯ | ಯು. ೨.೧೯.೬ | ಇತಿ | ಸ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾ ಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾಸ ಸ ಇಂದ್ರೋತಹಿಂ ಇತ ಕೇನಾಸ್ಯಹಂತವ್ಯಂ ಮೇಶಥಮಷಾಮಾವರಕಂ. 


ವೃತ್ರಂ ವಾವಧೀತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಧನಂ ದದಾತ್ಮಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನನತಿಂತೊಂಬತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುರ ಶಂಬರಾಸುರನ 

ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಬಾಹ್ಟೋಜಸ್ತಾನಿನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ | ಬಿಭೇದ. -ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ__ಆ 

ದ್ರನು 1 ವೃತ್ರಹಾ--ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 1  ಅಹಿಂ ಚ-_ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕನಿರೋಧವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅನಧೀತ್‌ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೧ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಬತೊಂಭ ್ಲು ಪಟ್ಟಿಣ ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹೆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಉದಕನಿರೋಧಕವಾದೆ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ RE ನೆ 


English Translation 


Who cleft the ninety-nine cities by the strength of his arm, and, 


slayer of Vritra, smote Ah. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| | ಟ್ಟ) 
ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ ಸಖಾಶ್ವಾವದ್ಗೋಮದ್ಯವಮತ್‌ | 
| 
ಉರುಧಾರೇನ ದೋಹತೇ [೩ ॥ 
॥ ಪಜಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಸಃ | ನಃ ಬಸ! | ಶಿವಃ | ಸಖಾ । ಅಶ್ಚ$ವತ್‌ | ಗೋ;ತಮತ್‌ | ಬಟ | 
| ೆ 
ಉರುಧಾರಾ೯ಇವ | ದೋಹತೇ [| ೩॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾ ಣತಮಃ ಸಖಾ ಯಷ್ಟ ಕುಷ್ಪವ್ಯಸ್ತೋತೃಸ್ತುತೈಲಕ್ಷ- 
ಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಏಿತಾವೃಶ ಇಂದ್ರೋ35ಶ್ಚನದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಗೋಮತಿ” 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೩, 


ANANSI NN NNN 2 ಇ ೧೬೧ಎ SSN NSN 


ಹಠಾ ವಿಸಹಿತಂ ಯೆನನುತ್‌ |! ಅಯೆವಾದಿಭ್ನ; | ಪಾ. ೮-೨-೯ | ಇತಿ ವಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ಮತುಪೋ ವತ್ವಾ- 
ಜಾವ 


ಭಾವಃ | ಯವ ಇತಿ ಧಾನ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಂ ಧನಂ  ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೋಹಶೇ | 
ಬೋಗ್ಗು | ದದಾತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಉರುಧಾರೇನ ಪ್ರಭೂತಪಯೋಧಾರಾ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ 
ಪೋಷಯಿಕ್ರೀ ಗೌರ್ಯಥಫಾ ನತ್ಸಸ್ಯ ಪಯೋ ದೋಗ್ಗಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನನುಸ್ಮಾಕಂ ದೋಸ್ಯು! 
ದೆದಾತು ! ದುಖೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | 


ಸೂ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ನನಾದನನೂ | ಶಿವಃ ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸೆಖಾ-“ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
ನತ್‌--ಅಶ್ತಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದುದೂ | ಗೋಮಂತ್‌. -ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ದುಡೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಉರುಧಾರೇವ 


ಇರಾರೂಪವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 1 | _ ದೋಹತೇ.. ಒದಗಿಸಿ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಗುಣನಿಶಿನ,ನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ, ನಮಗೆಸ್ಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ಹಾಲನ್ನು 
ಹ ದಗಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳ್ಕು ಗೋವುಗಳು ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು 
Ses. ಯಥೇಷ್ಟವಾ ಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


3 

A 
gr ) 
J 
C 
2೬ 
ಛೂ 


English Translation 


May Indra, our auspicious friend, milk for us, like a richly-streaming 


{cow), wealth of horses, cows, and barley. 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚೆ ನೃತ್ರಹನ್ನುದಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯ । 
| | 
ಸರ್ವಂ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ನಶೇ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಯುತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚ! ವೃತ್ತಹನ್‌ | ಉರತ್ಸ5ಆಗಾಃ | ಅಭಿ | ಸೂರ್ಯ | 


| 
ಸರ್ವಂ |! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ನೀ Il ೪ Wl 


361 


ಆ ಸ್ತ ಆ. ಸಿಎವೆ. ಅಗಿ J 


ನುಗ್ರೇದಸಂಹತಾ 


NS AAAS 
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ವುದು. 


ದಲ್ಲಿರು 


Ye 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಈ ಜಗ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕನಿರೋಧಿಯಾದೆ ಮೇಘವನ್ನು 


ಸಿ ಯಾವಾಗ ಉದಯಿಸ 


ರ್ರ 
oN 


ಭಲ 
ವುದು. 


ಇದ ಈ 
ಜಗತೂ, 


ಲಿರು 


೧ಗಿ 


ಆಧೀನದ 


ನ್ಗ 


English Translation 


ಸ 


ಸ 
fd” 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮ 
Whatsoever, © sun, slayer of Vritra, you have risen upon to-day, 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ದಿನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ 


11, Indra, under your power- 


it isa 


| ಮು (ಸೇ! 


65ಪಕೇ। ನ ಮಕ್ಕೆ! ಇತಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ 1 


| ಸಂ 


ತಿ|ತ3 | ಸತ್ಯೆಂ! ಇತ್‌ | ತವ ॥೫॥ 


ಉತೋ ಇ 
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ರಿ ಘಾ ಟ್‌ 
SANNA NNSA NAS A 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ವಾಶಬ 8 ಸಮ ಚ್ಚ ಯೇ ಆಪಿಚಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ವ ಸೃಬಲೇನ ಪ್ರನರ್ಧಮಾನ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ 


೪ 


ಪತೇ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಥಿ ಫ್ಯೇ 


ನ ಸತಾಂ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನ ಮರಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯವದ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೇ- 
ನಾಹಂ ನಮ್ರಿಯ ಇತಿ ಯದ್ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ॥ ಮೃ 


ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | 


ವೈತೋತನ್ಯತ್ರೇತ್ಯೈಕಾರಃ ॥ ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತನ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಇತಿ ಮನನಂ ಸತ್ಯನಿದ್ಯಥಾರ್ಥೆ- 
ಮೇವ | ಇಂದ್ರೋ ನನ ರ್ರಿಯತ ಇತ್ಯ ಥೇ ನಂ ತ್ರಾಂತರಂ | ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ 


ಪತಿಃ! ಯ. ೧೦-೮೬-೧೧ | ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾ--ಮತ್ತು! ಪ್ರವೃದ್ಧ--ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ! ಸತ್ಪತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ (ಅಥವಾ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ಪಾಲಕನೂ) ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನ ಮರೈ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ನಾನು ಮೃ ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು | 
ಯತ್‌” ಮನ್ಯಸೇ--ನೀನು Ke ವೇಳೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ! ಉತೋಮತ್ತು | ತವ ಕತ್‌_ಮೃತನಾಗುವೊದಲ್ಲವೆಂಬ 


ನಿನ್ನ ಆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು | ಸತ್ಯಂ ಇತ”. .ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ತು ಸ್ನಬಲದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರನರ್ಧನಾನನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಎದಿ ದ್ರ ಜ ಟ್ರ 
*:ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ನಾನು ಮೃತನಾಗುವುದ್ದಿಲ್ಲ'' ವೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು 


ಯಥಾರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


When, swelling in your might, lord of the good, you think “J shall 


not die, ” that thought of yours is indeed true. 


ಇಂದ ಸ ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... ನ ಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿಃ 
ಹ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦- -೧೧) ಎಂಬ ಶ ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾನ್ನೆಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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EN, ೬ ಇ ತಿ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 363 


NNN NNN NANA NA NAA RANA ANS 


| | 
ಯೇ । ಸೋಮಾಸಃ | ಪರಾಂನತಿ | ಯೊ! ಅವಾ ಆ ( |ಸು 


\ 
ಸರ್ವಾನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಚ್ಛಿಸಿ॥ ೬ 1 
1 ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪರಾವತಿ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ$ತಿದೂರದೇಶೇ ಯೆ 
ಸೋಮಾ ಅರ್ಪಾವತ್ಯಂತಿಕತಮೇ ದೇಶೇ ಚ ಸುನ್ವಿರೇ || ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾಪತ್ರೆ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ ॥ ಯೇ ಸೋಮಾ ಯತ್ತಿ ಗ್ಬಿ ರಭಿಸೂಯಂಶೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೂರೇ ಸಮೀಪೇ ಚಾಭಿ- 


ನ 
[a 
ಷೂಯಮಾಣಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನಿ | ತತ್ಪಾ ನಾರ್ಥಂ et ಖಗೆಸತ್ರಾಸ್ನೋಸಿ | ಅನೇ ನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಕ್‌ 4 
ಸರ್ವಗತತ್ವಂ ಸೂಚಿತಂ ಚ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಷರಾವತಿದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ--ಯಾವ ಸೋನು 


ರಸಗಳು | ಸುನ್ರಿರೇಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವವೋ | ಅರ್ವಾವತಿ- -ಸಮಾಾಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1! ಯೇ 
ಸೋಮಾಃ- ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವಪೋ 1 ಸರ್ವಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಸೋಮರಸಗಳನ್ನಬಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ- ನೀನು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೀತಿಸಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಸೋಮರಸಗಳನ ನ್ನು 
ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೂ ಎಲ್ಲೇ ಹಿಂಡಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನುದೆಕ್ಟುಗಿ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You go at once, Indra, to all those Soma-libations which are cilused 


afar or effused near. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ನಾಜಯಾನುಸಿ ಮಹೇ ನೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ । 


| | 
ಸವೃಷಾ ನೃಷಭೋ ಭುವತ್‌ ॥ ೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ ಇಂದ್ರ 0 | ವಾಜ ಜಯಾಮಸಿ | ಮಹೇ | ವೃತ್ರಾ ಯ | ಹಂತವೇ! 


ಸಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷಭ 8। ಭುವತ್‌ || ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ oll 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ ತೈಂಸಿನೋತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕೆ ಕೀ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸೀತಿ 


ಪ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ರ್ಯೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ | 
ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ॥ ವ್ಯೂಳ್ಮೆಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಮೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ;ಯಮೇವ ತೃಚೋ ನಿವಿ. 


ದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ವ್ಯೂಳ್ಗಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ | ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಸ್ತನಿಂದ್ರಂ ವಾಜ- 
ಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮.೮ ಇತಿ || 


ಯಜಮಾನಾ ಆಹುಃ । ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ವಾಜಯಾಮಃ | 

ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಜನಂತಂ ಬಲವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ರಾಯಾ- 

ಪಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹಂತವೇ ಹಂತುಂ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 

ವೃಷಾ ನೆ ಸೇಕ್ತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ತ್ತ ಣಾಂ ಧನಾದಿಸೇಚಕೋ ದಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹೇ.--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ವೃತ್ರಾಯ. -ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹ ಂತವೇ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 


ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ವಾಜಯಾಮಸಿ. _ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 
ದ್ರನು | ವೃಷಭಃ- -ನನುಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | 


ವೃಷಾಕಂಮನರ್ನಕನಾದ | 
ಭುವತ*- ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗುವಂತೆ ತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂ ಂದ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ವೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ* 
English ‘Translation 


We invigorate that (great) Indra {or the slaying of mighty Vritra ; 


ray he be ೩ bounteous showerer (of wealth). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎ೦ಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಕೊಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಂಪ್ರಂ ಮಾಜ ಯಾಮಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಶಿ ಮಹಂ ಇಂದ್ರೋ 
ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಾಢಥ್ಯಸ್ತನಿಂದ್ರಂ ಮಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ ದಾಮನೇ ಕೃತ ಓಜಿಷ್ಕಃ ಸಮದೇ ಹಿಶಃ । 
ದ್ಯುಮ್ನಾ ಶ್ಲೋಕೀ ಸ ಸೋಮ್ಯಃ H ಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ! ಸಃ | ದಾಮನೇ | ಕೃತಃ | ಓಜಿಸ್ಕಃ । ಸಃ। ಮದೇ! ಹಿತಃ। 


ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ಶ್ಲೋಶಕೀ | ಸಃ | ಸೋನ್ಯುಃ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಮನೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದಿದಾನಾಯೈನ ಕೃತಃ! ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ ! 
ಕಿಂ ಚೌಜಿಷ್ಯ ಓಜಸ್ವಿತಮಃ ಸ ಏವೇಂದ್ರಃ ಮದೇ। ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಹಿತಃ | ಸೋಮಾಷಾನಾರ್ಥಂ ಚ ನಿಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನ್ನಾ | ದ್ಯುನ್ನುಂ 
ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ 1 ಯಶಸ್ಪ್ಯನ್ನವಾನ್ಹಾತ ಓವ ಶ್ಲೋಕಃ |! ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋಮಾಹೋ ಭವತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಇಂದ್ರ: ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ದಾಮನೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್‌ ಇ ೧ ಶಾಲೇಲಿ ಸ್ಸ ಷೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಕೃತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | ಓಜಿಷ್ಕ8..-ಬಲತಾಲಿಯಾದ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಮದೇ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿತ -ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದ್ಯುಮ್ಮೀ-.-ಯಶೋವಂತನೂ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಶ್ಲೊಕೀ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದೆ | ಸೇ ಇಂದ್ರನು | ಸೊಮ್ಯಃ--ಸೋಮಪಾನ 


ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


Pe 1.8. ಇದಾಗಿ ಒದು ಹೆ. ಜತ್ದಿ ಶಾ 
೨00 ಸಾರಂ fh ed 


\ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿನ್ನನಾಗಿದ ದೆ 
R ಅನ್ನ ವಂತನೂ, ಸ್ತು ುತ್ಯಹೆ ರ್ಹೆನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ 


English Translation 


Indra was created for giving, he, the most mighty, was set over the 
texhilarating Soma; he the glorious one, the lord of praise, is worthy of 


he Soma. 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಿರಾ ವಜ್ರೋ ನ ಸಂಭೃತಃ ಸಬಲೋ ಅನಸಚ್ಯುತಃ । 


ವವಸ್ತೆ ಯಷ್ಟೋ ಅಸ್ತೃತಃ ॥ ೯ ॥ 
ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗಿರಾ। ವಜ್ರಃ | ನ | ಸಂ5ಭೃತಃ | ಸsಬಲಃ | ಅನಪ;ಚ್ಛ್ಯುತೆಃ | 


| 
ವವಕ್ಸ್ಷೇ | ಯಷ್ಟಃ | ಅಸ್ತೃತಃ le ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


2 4 
ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸಂಭೃ ತ ಉತ್ಪಾದಿತಸ್ತೀಸ್ಷ್ಮೀಕೃತೆಃ | ತತ್ರ 


ವೃಷ ಫಂತಃ | ವಜ್ಬೋ ನ! ವಜ್ರ ಆಯುಧಂ | ತತ ತನ ಭಿರ್ಸಿತಿತ ಗಾರೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ 


a ತದ್ವತ್‌” ಸೊ ತೈ ಭಿಃ 35 ತ್ಯಾ ಸಂಭ್ಸ ತಃ ಅತ ಏನ ಸಬಲೋ ಬಲಸಹಿತಃ ತಸ್ಮಾದನಪಚ್ಯುತಃ 


ಪರೈರಪ್ರಚ್ಯುತಃ | ಅಸಭಿಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ ಯಸಷ್ರೋ ಮಹಾನ " ದೀಪ್ಯಮಾ ನೋ ವಾಸ್ತ ತೋ 


ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತ ಇಂದ್ರೋ ವವಸ್ಸೇ | ಸ್ಫೋತ್ಸಭೊ 


ಇತಿ ಐ Wed ಇಳೆ ತಳ ಎಕ ed ಇಳಿದೆ ಎ ೨ ಇ ೫. ಓಟ ತಾ 
ಆ ೦ ಸ ; ಇ ಗಾರ್‌ ಳಿ 9, ಖಂ ಅ ಲ py pe ಣಾ ೦ ಥ್‌ 
ಣು ತಃ....ಶತು vO AN (6) ಕುತ್ತ ತ” ವವ ಆದಿ 3 ರಂ % ಇರಿ | ಊಕಾ TE 


Ww 
ಚಿ ಇಳಿ ಟೆ ಡೆ ES ES ಭಾ ಇಡಿ 
ಬಂಟಗೆ ಭನಾ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತೆಂದುಕೂಡುತಾ ನೆ. 


ಬಟ್‌ ವೆ") ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರ 


PEE EEE ಹಾ. ಹ್‌ ಒಹ್‌. ಹ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುನಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೊಜಾರ್ಹೆನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುನವನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಇತೆರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬಗ್ಗೆದಿರುವವನೂ ಆದೆಆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The mighty (Indra), unassailed by his foes, hastens to confer wealth 
on his worshippers,— rendered keen by their praises, as a weapon, full of 


strength and invincible. 


11 'ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠ 11 


ವ 
ಆ 
ತ್ವಂ ಚೆ ಮಘವನ್ವಶಃ ॥ ೧೦॥ 
2 ಬಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದುಃ9ಗೇ | ಜಿತ | ನಃ | ಸಂಗಂ | ಕೃಧಿ | ಗೃಣಾ ಇನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


| 
ತ್ವಂ! ಚ | ಮಹ ಎನ್‌ | ' ವಶಃ! ೧೦! 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಎಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ತಂ ನೋಳ- 

ಇ್ಮಕಂ ದುರ್ಗೇ ಚಿದ್ದುರ್ಗಮೇಇಹಿ ಮಾರ್ಗೇ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ 1.1 ಕೃಧಿ | ತಥಾ ಹ | ಹಃ 
ಮೂಘವನ್ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ | ಚಶಬ್ದ ಶ್ಲೇದರ್ಥೇ 1 ಯದಿ ವಶಃ ಸೋನಮುಪಾನಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ದಾತ್ಮ | 
ನಸಾ ನ್ಯಾ ಮಕ ತದಾ ಪಂಥಾನಂ ಶೋಭನಗಮನಂ ಕುರುಷ್ವ ॥ ವಷ್ಟೇಛೇಟ ಸನ | 


ಚೆಶಬ್ದಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನಃ- -ಸ್ಕೋತೃೈಜನರಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ನಃ__-ನಮಗೆ | ದುರ್ಗೇ ಚಿತಿ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! 
ಸುಗಂ--ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೃ ಧಿ- ಮಾಡಿಕೊಡು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ತ್ವಂ ಚೆ-_ನೀನು | ವಶಃ- ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗಮ 
ವಾದೆ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಡು. ಧನನಂತನಾನ 


* 0 ಇರು ಗೈ ಯ ಡೆ ಬಡಗ. - pe pS 6 ಗ್‌ ಳ್‌ ಗಾ pe 
₹08 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ ( ವರ ಲಂ RR ೫6501115: 
ಮ NN NAN NANA NNN AA NNN NNN NN NNN NNN NNN NNN NNN NNN ONS NNN NAN ANAS SNA NN 


೨ ಡಿ ಹೋ ಅಭ ಇಲೆ ಆ ಕಾ ಚಗ್ಗಾದು ಭೆ ಅಲಲ ಮೆ ಇ ವು 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
| [8] 


ಬರಲು ನೀನು ಚ್ಛಿ ಸತಕೃವನೇ ಆಗಿರುವೆ. 
English Translation 


Indra, worthy of our praise, hymned by us, make our path 


plain even in the midst of difficulties, (hear us), Maghavan, if you love us; 


| | | 
ಯಸ್ಯ | ಶೇ| ನು! ಚಿತ್‌ | ಆ;ದಿಶಂ| ನ! ಮಿಸಂತಿ | ಸ್ವ$ರಾಜ್ಯಂ | 


| | 
ನ| ದೇವಃ | ನ । ಅಧ್ರ್ರಿ€ಗು8 | ಜನಃ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತನಾದಿಕಂ | ಆದಿಶತಿ ನಯತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನ ನಯತೀತ್ಯಾದಿಗ್ಬಲಂ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರಣೇ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಯದ್ವಾ |! ಆದೇಶ ಏವಾದಿಗಾಜ್ಹಾ | ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ ॥ ತ್ರದೀಯಾ- 
ಮಾಜ್ದಾಂ ನೂ ಚಿದಿದಾನೀಂ ಪುರಾ ಚ ನ ಮಿನಂತಿ ಕೇಚಿದಹಿ ನೆ ಹಿಂಸಂಶಿ । ಕಿಂ ಚ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ತವ 


$ 
ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಶಚ್ಛೇನ ಸ್ವರ್ಗೊಭಿಧೀಯತೇ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚ | ನಾ 
ಹಿಂಸಂತಿ! ಹಿಂಸಕಾನಾಹ! ನ ದೇವೋ ತ್ರಪನ್ಕೊಃ ದೇವೋ*ಹಿ ಚ ತಥಾಪ್ಯಧ್ರಿಗುರದೃತಗಮನಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೀರೋತಪಿ ನ ಮ ನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮನುಷ್ಯೋ;ಪಿ | ಏತೇ ಸೆ 
Ws | 


ನೌ ಗ ಫಿ ಇ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ_.ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಆದಿಶಂ- ಆಜ್ಞೆಯ ಯನು | ನೂ ಚಿತ್‌. ಹಿಂದೆ 


ಅಥವಾ ಈಗ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಮಿನಂತಿ- ಯಾರೂ ವಿಸಾರಲಾರರು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ನ 


ಪತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ನ ದೇವಃ. ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ | ಅಧಿ ರ ಗಜ 


ಎಲ 4 ೨ 
ವುಳ್ಳ ಯಾವ ವೀರನೂ | ಜನಃ. ಇದುವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುನ ಯಾವ ಮಾನನನೂ ಸಹ | ನ ಚೆ-- ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯ ನನ್ನು ಮಿಾರಲಾರರು. 


ಆ. ೬. ಅ. ೬. ವ. 2೩.) ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 369 


ANNAN ANNAN NANA ಯ ಹಚ 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ , 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ, ವೀರನೂ 


ಮಾನವನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಿಾಾರಲಾರರು, 
English Translation 


You whose command and rightful empire neither god nor irresistible 


hero can harm. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ದೇವೀ ಶುಷ್ಮಂ ಸಸರ್ಯತಃ | 


| | 
ಉಭೇ ಸುತಿಪ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಧ | ತೇ| ಅಪ್ರತಿ5ಸ್ತುತಂ| ದೇವೀ ಇತಿ | ಶುಸ್ಮಂ | ಸಸರ್ಯತಃ।| 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸು€ಶಿಪ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇ) 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರಾಣೇಂದ್ರ ಅಧಾಪಿ ಚ ದೇನೀ ದೇವ್‌ ಸ್ವತೇಜಸ 
ವೀಪ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ | ಸ್ಪು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ ಸ್ವಂಭ- 
ನೇ ವರ್ತೆತೇ ॥ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿರೋಧನೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಪರಬಲಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಸರ್ಪಯತಃ | ಪೂಜ- 


ಯತಃ | ತ್ವದಧೀನೇ ಏನ ಭವತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಶಿಪ್ರ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ--ಮತ್ತು | 


ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ) 1 ಉಭೇ ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | 
ಅಸ್ರ ತಿಷ್ಠುತಂ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ತೇ ಶುಷ್ಮಂ--ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಸರ್ಯತಃ- -ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ನಿನ್ನ ಮಹಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Yes, deity of the handsome jaw, the two goddesses, heaven and earth 


both worship your resistless consuming might. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| | 
ರೀತದಧಾರಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೀಷು ಚ । 


GL 


| 
ಪರುಷ್ಲೀಷು ರುಶತ್ರಯಃ ॥ ೧೩ ॥ 
28 ತಡಾ 


॥ ಪದಸಇಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ 1 ಏತತ್‌ | ಅಧಾರಯಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | ರೋಹಿಣೇಷು | ಚ! 


| | | 
ಪರುಷ್ಮೀಷು | ರುಶತ್‌ |! ಪಯಃ | ೧೩ 1 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಮೇವೋಪಪಾವಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಸು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾಸು ಗೋಷು 
ತಥಾ ರೋಹಿಣೇಷು | ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಪಧಾತ್ತೋ ನಃ! ಷಾ. ೪.೧-೩೯ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ ॥ 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾಸು ಚ ಗೋಷು ರುಶತ್‌ | ರೋಚತೇರ್ದಿೀಷ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವೇತಮೇ- 
ತತ್ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಂ ತ್ವಮುಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಧುಲಂ ಪೂಜಯತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕೃಷ್ಣಾಸು- -ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶೋಹಿಣೀಷು 
ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರುಸ್ಲ್ಹೀಷು ಚ--ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುಶತ್‌ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಸಯಃ--ಹಾಲನ್ನು | ಅಧಾರಯಃ.- ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕಪ್ಪು 
ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತ್ಮೀಯೆ, 
English Translation 


It is you that keep this bright milk in the black, red, and spotted 
cows 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ ೨೩.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨71 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬಿಳೀಬಣ್ಣದ ಹಸುವು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವದು ಸಹಜವಾಗಿರುವದು, ಆದರೆ ಹೆಸುವು ಬೆಳ್ಳಗಿರಲಿ, 
ಕಪ್ಪಗಿರಲಿ ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹೆಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವ ಹಾಲು 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಸ ಎಂದು ತ ವಹತ್ತ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
| 
ವಿ ಯದಹೇರಧ ತ್ರಿಷೋ ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರನುುಃ । 


$Y | 
೮ ಇದ್ರೆ ೦ © 
ವಿದನ್ಮೃಗಸ್ಯ ತಾ ಅಮಂ ॥ ೧೪ ॥ 


| | 
ಏ|। ಯತ" 1 ಅಹೇಃ | ಅಧ! ತ್ಲಿಷಃ। ವಿಶ್ವೇ । ದೇವಾಸಃ | ಅಕ್ರಮುಃ | 


| 
ನಿದತ್‌ | ಮೃ ಗಸ್ಯ | ತಾನ್‌ | ಅಮಃ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಪಿ ಚಾಹೇರಹಂತವ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರಾ ಸುರಸ್ಯ ತ್ವಿಷಸ್ತೇಜೋರೂಪಾದುಚ್ಛ್ಛಾಸಾದ್ಭೀತಾಃ ಯದ್ವಾ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ ಪರಿಗಮಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಗತ್‌ ದೇವಾ ಯದ್ಯದಾ ವ್ಯ ಕ್ರಮುಃ ವಿವಿಧಂ 
ಷಾದವಿಹರಣಮಕಾುರ್ವನ್‌ | ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯೆಂ ದೇಶಮಗಚ್ಛೆ ನಿ ತತಾ | Rs ಮೃಗಸ್ಯ | 
ಏವಂ ತಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತುಂ ವೃತ್ರೋ ಮೃಗರೂಪೋ5ಭವತ | “ಹ್‌ ಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಬಲಂ ತಜ್ಜಾತಂ ಭಯಂ ಮಾ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನ್ವಿದತ್‌ | . | ಪ್ರಾಸ್ಲೋ- 


ದಿತ್ಯರ್ಥಃ. | ತಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯೇಂಡ್ರೋ ನಿನಾರಕೋ ಹಂತಾಭವದಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಇದಲ್ಲದೆ! ಅಹೇಃ- -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ತ್ರಿಸಃ--ತೇಜೋರೂ ಾಪವಾದ: 
ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸದಿಂದ ಹೆದರಿದೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೂ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 1 ಫಿ ಅಕ್ರಮುಃ--ನ ಇನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿ ಳಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದರು ( ಆಗ ) | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗರೂಪಧಾರಿಯಾದ | ಅಮಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ವೃತ್ರನ 


ಬಲವು (ಅಥವಾ) ಭಯವು) | ತಾನ್‌ಆ ದೇನಶೆಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಉಚ್ಛ್ಯಾ ಸನಿಶ್ವಾ 


ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಇಹ ಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಮೃಗ (ಜಿಂಕ) ರೂಪಧಾರಿಯಾದ 


ಆ ವೃತ್ರನ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಲವು ಅಥವಾ ಭಯವು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 
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English Translation 


When all the gods fled in various directions from the splendour of 


the demon Ahi, and when fear of the deer seized them. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆದು ಮೇ ನಿವರೋ ಭುವದ್ವೃತ್ರಹಾ 


ತ 
ಜ್‌ 
ಕ್ಯ 
oO 
e2- 
೦೨ 


| | 
ಅಜಾತಶತ್ರುರಸ್ತೃತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠ॥ | 


| | 
ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ | ನ್ರೀನರಃ | ಭುವತ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹಾ! ಅದಿಷ್ಟ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


| | 
ಅಜಾತಶತ್ರು; | ಅಸ್ತ್ರೃತಃ! ೧೫ | 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭೀತ್ಯಾ ಸರ್ನತೋ ಗಮನಾನಂತರಮೇವ ಮೇ 
ಸ್ತೋತೃಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಮುನು ಸಂಬಂಧ್ಯಯಮಿಂದ್ರೋ ನಿವರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ 
ನಿನಾರಯಿತಾ ಹಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಅಭವನವತ್‌। ತತೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಸೌಂಸ್ಯಂ ॥ ಪುಂಸಃ 
ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತಿ ಭವಾರ್ತೇ ಸ್ನೇಲ್‌ | ನಕಾರಸ್ಯ 
ಯಕಾರೋ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಪುಂಸೀಂದ್ರೇ ಭವಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಬಲನಾಮೈತತ | ಸ್ವಬಲಂ ಅದಿಷ್ಟ! 
ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಯೇ ದಿಶತಿ | ನಿದಧಾತಿ। ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವವಶಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂಡ್ರೋತ ಜಾತೆ- 
ಶತ್ರುರಸುತ್ಬನ್ನಶತ್ರುರಸ್ತೃತೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪರೈರಹಿಂಸಿತಶ್ವಾಭವತ" || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್‌ ಉ--ಅನಂತರ | ಮೇ.--ನನ್ನ (ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರಃ.- -ವೃತ್ರಾಸುರನೆ 
ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೌಂಸ್ಕಂ--ತನ್ನ 
ಸ್ವಬಲವನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ--ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಅಜಾತಶತ್ರು: ತನಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಹುಟ್ಟಿ ರದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತೃ ತ-_ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೂ ಆದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಂತೆರ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರೆನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. 
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English Translation 
Then was my Indra the repeller ; then did the smiter of Vritra put 
forth his might, he who has no existent enemies, the invincible, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ರುತಂ ವೋ ವೃತ್ರೆಹಂತಮಂ ಪ್ರ ಶರ್ಧಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | 
ಆ ಶುಸೇ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶ್ರುತಂ ` ವಃ | ವೃತ್ರಹನ”5ತಮಂ | ಪ್ರ | ಶರ್ಥಂ। ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಆ | ಶುಸೇ | ರಾಧಸೇ |! ಮಹೇ ॥ ೧೬! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಷ್ಟಾರಃ ಶ್ರುತಂ ಬಲವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಭೂತಂ ವೇಗವಂತಂ ವಾ ಏತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೋ ಯುಜ್ಮಾಕಮಾಶುಷೇ | ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ಸಿಪ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೋನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಶ್ನನೈ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ಧನಂ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಶ್ರುತಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಸಟ ವೃತ್ತಹಂತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಪನೂ | ಶರ್ಥಂ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಅಥವಾ ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನನರಾದ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ವಹೇ- ಪ್ರಭೂತನಾದ! ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಆಶಿಸೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಿಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


(Priests), I bring to you men, for great wealth, that renowned and 


mighty one who utterly destroyed Vritra. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚೆ ಗವ್ಯಯಾ ಪುರುಣಾಮನ್ಸುರುಷ್ಟುತ | 


| 
ಯತೋಮೇಸೋಮ ಆಭವಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಾ | ಧಿಯಾ! ಚ | ಗವ್ಯ ಯಾ | ಸ್ಪ ಸ್ರ ರ್‌ ಮುನ್‌! ಪುಶುಂಸ್ತು ತ 


| | 
ಯತ್‌ | ಸೋಮೇ$5ಸೋಮೇ | ಆ | ಅಭವಃ | ೧೭೩॥ 
i ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುನಾಮನ" ಬಹುವಿಧಶಕ್ರವೃತ್ರಹಾದಿನಾಮೋಪೇತ |! ಯದ್ವಾ | ಬಹುಸ್ತುತಿಮನ್‌ | 
ನಾಮಯಂತಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದೇವಂ ವಶಂ ನಯಂತೀತಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅತೆ ಏನ ಪುರುಷ್ಪುತೆ ಬಹು- 
ಭಿರಭಿಸ್ಟು ತೇಂದ್ರ ಸೋಮೋ ಸೋಮೇಇ*ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು ತ್ರಂ ಯೆದಾಭವಃ ತೇಷಾಂ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಂತಾದಭವಃ | ತದಾ ನಯನುಯಾಸಯಾ | ಕೀದೃಶ್ಕಾ! ಗವ್ಯಯಾ ಗಾ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭನೇಮ | ಸೋಮಂ ಪೀತವತಿ ತ್ವಯಿ ವಯಂ ಗವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುನಾಮನ್‌-- ಶಕ್ರ, ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬಿ ನಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಷ್ಟು ತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಭ್‌ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಸೋಮೇ ಸೋಮೇ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಅಭವಃ- ನೀನು ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಾಗ (ನಾವು) | ಅಯಾ. ಈ | ಗವ್ಯಯಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಧಿಯಾ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಃ 
ಶಕ್ರ ವೃತ್ರಹ ಇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನ ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದೈನೇ, ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಪ್ರತಿ ಸೋವ ುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬ 


ರುವಾಗ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


O you bearing many names and praised by many, when you are 
present at our various Soma-libations, may we be endowed with a cows- 


desiring mind. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ವೃತ್ರಹಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ । 


ಶೃಣೊ 


—— 


PC) 


| | 
ತು ಶಕ್ರ ಆಶಿಸಂ ॥ ೧೮ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೋಧಿತ್‌$sಮನಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತು | ನಃ! ವೃತ್ರ5sಹಾ | ಭೂರಿ5 ಆಸುತಿಃ | 


| | 
ಶಣೋತು | ಶಕ್ರಃ | ಆ೯ಶಿಸಂ | ೧೮ || 


€ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಂತಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ | ಬಹುಷು ದೇಶೇ- 
ಪ್ವಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮ ಆಸೂಯತೇಇಭಿಷಸೂಯತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ ಯದ್ವಾ ! ಬಹೂನಿ ಸೋಮಾದಿಹ- 
ವೀಂಸೀಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೂಯೆಂತೇ ಹೂಯಂತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ । ಬೋಧಿನ್ಮನಾಃ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ। 
ಔಣಾದಿಕ ಇತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆಸ್ಯ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಭಿಮತಂ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ತಥೋ- 
ಕಃ । ಇದವಧಾರಣೇ | ನೊ:5ಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಧಿನ್ಮನಾ ಏವಾಸ್ತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮವಭೀಪ್ಸಿತಾನಿ ಜಾನಾತ್ರೇ. 


ವೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಭನತ್ತಿತಿ | ತತಃ ಶಕ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರ ಆಶಿಷಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಶಾಸನಂ ವಾ ಶೃಣೋತು || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃತ್ರಹಾ-ನೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ಭೋರ್ಯಾಸುತಿಃಅನೇಕರ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಳಿ 
KR 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು ಇತ”- -ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ | ಶಕ್ರಃ -ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ 


ಆ ಇಂದ್ರನು! ಆಶಿಷಂ--ನನ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ. 


ಸೋಮಾಭಿಷವ ಶೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ | ಜೋಧಿನ್ಮನಃ-ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ 
py 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಾಸುರಹೆಂತಕನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಅನೇಕರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕ ಪಾತ್ರನ 


€ a + ಕ < ದ 0 6 ಇರೆ! 
ುನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಿ. ಮತ 
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ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 
May the slayer of Vritra, to whom many libations are offered, 


know our desires,—may Sakra hear our praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 
| 
ಕಯಾ ತೈಂ ನ ಊತ್ಯಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ ವೃಷನ್‌ । 


| | 
ಕೆಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ಗ ೧೯॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾ | ತ್ವಂ | ನೇ! ಊತ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಮಂದಸೇ। ವೃಷನ" | 


| | 
ಕಯಾ | ಸ್ತೋತ್ಸೃ$ಭ್ಯಃ 1 ಆ| ಭರ॥೧೯॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ೪ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಕಯಾ ತ್ವಂ ನೆ 
ಊತ್ಯೇತಿ ತೃಚೋsನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌ ಕಯಾ 


ತ್ತಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಕಯಾ ಕೇನೋತ್ಕಾ ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಗತ್ಯರ್ಥೇ। 
ಊತಿಯೂತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ! ಕೇನಾಭಿಗಮನೇನ ನೋಸ್ಮಾನಭ್ಯ ಭಿತಃ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಮಾದಯಸಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ವಾ ತ್ವದೀ- 
ಯಸ್ಮುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ವಾ ಕದಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಮಾದಯಸೀತಿ | ಕಂಚ ಕಯಾ ಕೇನಾಭಿಗ- 
ಮನೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೊ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾ ಭರಾಬಿಭರ್ಷೀತೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ಪೃ ಪೃಚ್ಛ ತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷನ್‌ಅಭಿಮುತವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕೆಯಾ ಊತ್ಯಾ--ಯಾವ 
ನಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ. .ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಪ್ರೆ ಮಂದಸೇ--ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ? | ಕಯಾ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ | ಸ್ಲೋ (ತೃ ಭ್ಯ 1__ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 1 
ಭರ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ? 


(ಐ 


ಅ, ೬, ಅ. ೬, ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 277 
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॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿ ? ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ನನವನ್ನು ತಂದು 
ಒದೆಗಿಸುತ್ತಿ ? 
English Translation 
Showerer, (of blessings), with what coming of yours do you gladden 


us, with what coming you bring (wealth) to your worshippers? 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ತಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ 


ಅ 
ಭುವತ್‌ ಕೆಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ne: | 
ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ನಿಯುತ್ವಾನ್ವೃ ಷಭೋ ರಣಿತ್‌ । 


| | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ! ೨೦॥ 
ಅ ” ಪದಷಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕಸ್ಯ | ವೃಷಾ | ಸುತೇ! ಸಚಾ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನೃಷಭಃ | ರಣತ್‌ | 


| 
ವತ್ಯ೯ಇಹಾ। ಸೋಮ 5ಹೀತಯೇ॥ ೨೦॥ 


NN 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I 


ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಚಾ ಸುತ ಯಗ್ಧಿಃ ಸಹಾಭಿಸುತಕೇ ಸೋಮೇ | ಅನೇನ 
ತೆದ್ವಾನ್ಯಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಸೋನುಪೀತಯೇ ಸೋನುಪಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ರಣತ್‌ | 
ರಮತೇ | ಕೀವೃಶಃ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಯುನಂತಿ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ 
ನಿಯುತೋ ಮರುತಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿಯುತ ಇತಿ ವಾಯೋರ್ವಾಹನಾಶ್ವಾಃ। ಸ ವಾಯುಃ 
£ 6 ಷಭೆ ಧನಾನಾಮುಪಾಂ ವಾ 
ಕದಾಚಿತ್ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಶ್ಚಾನದಾತ್‌ | ತದ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಭೋ ಧನಾನ | 
ನರ್ಷಕೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಕಸ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ 1 ಇದಾನೀಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ | ಕಸ್ಯಾಧ್ಟರೇ ರಮತೇ | ನ ಕುತ್ರಾಪಿ 1 ಕಿಂತ್ಚಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಓಏನ- 


ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಕ್ರೀಡತೆ ॥ 
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ನಿಯುತ್ವಾ ನ್‌ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತುಗಳೊಡಸನೆ ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸಿಯುತಿ” 


ಆ) 
ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ಚದಿಂದ ಸಹಿತನಾದೆ: ವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ। 


ಲ 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾ ಗಜದ | ವೃ ಷಾ -ಕಾನುನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಸ್ಯ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ! 
ಸುತೇ ಸಚಾ-ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 


ಸೋಮಪೀತಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಣತ್‌ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿ ರುವನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವ ವನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 

ತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ke ಜಂ 

ಸಹಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಂತೋಷಸನಡುತ್ತಿರುವನು? 


36 ಈ 


pl 


24 


English Translation 
At whose hymn-accompanied libations does the showerer, the lord 
of the Niyuts, the slayer of Vritra, rejoice to drink the Soma? 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಭೀ ಷು ಣಸ್ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಮಂದಸಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ । 


೨ಭಿ !ಸು! ನಃ! ತ್ವಂ! ರಂಯಿಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ। 


ಪ್ರ5ಯೆಂತಾ | ಬೋಧಿ | ದಾಶುಷೇ | ೨೧ |! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಂದಸಾನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಮ್ವತ್ಲೇನ ಸೋಮೇನ ನೋಡಮೂನಃ ಸನ್‌ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
ಸಹಸ್ರ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಮೃಭ್ಯಾಭರ | ತದೇವಾಹ | ಶಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿ- 
ಪ:ತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಂತಾ ಧನಾದೇಃ ಪ್ರದಾತಾ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಯಂತಾ ವಾ ಭವಾ- 


ನೀತಿ ಬೋಧಿ 1 ಬುಧ್ಯಸ್ಪ ॥ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭಾವಾದಿಕ8 1 ಲೋಟ ಚಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ವ ಎ 
ಲು” | ಹೇರ್ಧಿಃ। ಧಿತ್ವೇ ಧಕಾರಲೋಪಶಾ ಿಂದಸಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೈಂ- ನೀನು | ಮಂದಸಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಸಹಸ್ರಿಣಂ- _-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 


ನಃ ನಮಗೆ | ಸು ಅಭಿ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ತಂಜೊದಗಿಸು | ದಾಶುಷೇಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ಪ್ರಯಂತಾ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹೆಸೈ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನೀನೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


Rejoicing (in our oblations), bring us wealth a thousandfold; 


remember that you are the giver of your votary- 


1” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕೆ 
ಪತ್ನೀನಂತಃ ಸುತಾ ಇನೂ ಉಶಂತೋ ಯಂತಿ ವೀತಯ ತೀ | 


ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚೆಂ ಂಪುಣಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಸಪಾಠೆ; ಃ 


| | | 
ಸತ್ನೀ€ವಂತಃ | ಸುತಾಃ । ಇನೇ । ಉಶಂತಃ | ಯಂತಿ | ವೀತಯೇ | 


| 
ಅಪಾಂ! ಜಗ್ಮಿಃ | ನಿsಚುಂಪುಣ ॥ ೨೨॥ 


॥” ಸಾಂರುಣಭಾ ಸಂ | 


ಪತ್ಸೀವಂತಃ | ಸೋಮಸೇಕಾರ್ಥೇ ಪತ್ಚ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ, 8 ಆಪೋ ವಸಶೀವರ್ಯ ಏಕಧನಾಶ್ನೆ! 
ತದ್ವಂತಃ ಸುತಾ | ಅಸ್ನಾಭಿರಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಸಜಸ್ನಾಪುನರಗನ್ನಾ ಕ ಸೋಮಾ ಉಶಂತ ಆಕ್ಮನಃ 
ಸಾನಂ ಕಾನುಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯಂತಿ |! ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯ ಆತ್ಮನೆಃ 
ಸಾನಾಯ | ಕಂಚ ನಿಚುಂಪುಣಃ | ನಿಚಾಂತಪೈಣಃ | ನಿ. ೫.೧೩ | ಇಶಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ॥ ಚಮು ಅದನೇ | 


೩ 014 ಹಂಸ ಪಪಂ 
ನಿಚಾಂತೋ ಭಕ್ಷಿತಃ ಪೃಣಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ| ಯದ್ವಾ | ನಿಚನುನೇನ ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಭಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಹಿ 


ಇಟ 


ರ್ಥ ಡೆ ಎಣಣ 
ತೀತಿ ನಿಚುಂಪುಣಃ | ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಸ್ಪು ಪ್ರಶ್ಷೇಷಾಸಂಭವಾತ್ಸಾ ಮಥಾಣ್ಯದೃಜೀಷರೂಪ 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ, ೯೩ 
ಸೋಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ಹಾಂ ಜಗ್ಗಿ:  ಅಸಾಮಿತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಷೇ(ಇಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಅಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯಂ ವಾಪಃ ಪ್ರತಿ ವಾ ಜಗ್ಮಿರ್ಗ- 
ಮನಶೀಲಃ ಸಾಧುಗಂ: ವಾ | ಸೋಮಶ್ಲೇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ಓತ ಹ್ಯವಭೃ ಥಕಾಲ ಯುಜೀಷನುಪ್ಪು 


ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೀತಿ ನಚನಾದಪ್ಪ್ಪೃಜೀಷರೂಪಃ ಪ್ರಶ್ಷಿಷ್ಯತೇ | ತದಾಹಾಷಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ ( 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತ್ನೀನಂತಃ--ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | 
ಸುತಾಃ- -ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 1 ಇಮೇ. -ಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಉಶಂತ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನೀತಯೇ--ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಂತಿ.... 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | ನಿಚುಂಪುಣ॥8-- ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ [ 
ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿಃ--ನೀರಿನಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿರುವ ಖುಜೀಷದಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಕಲಶಸ್ಥ ಜಲಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಸೋಮವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಿಸಿದ ಖುಜೀಷ ಎಂಬ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
English Translation 
These Soma-libations with their wives proceed (to Indra) longing to 


be drunk; the stale Soma, pleasing to the taste, goes to the waters. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲರುವ ನಿಚುಂಪುಣ8ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ನಿಚುಂಪುಣಃ । ನಿಚುಂಪುಣಃ ಸೋಮೋ ನಿಚಾಂತಪೃಣೋ ನಿಚಮನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಪತೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇವು ಉಶಂತೋ ಯಂತಿ ನೀತೆಯೇ | ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚುಂಪುಣಃ | 
ಪತ್ನೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇಇದ್ಬಿಃ ಸೋಮಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯೆಂತಿ ನೀತಯೇ 
ಪಾನಾಯಾಸಾಂ ಗಂತಾ ನಿಚುಂಪುಣಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೮) 


ಸೋಮವನು, ಮದಕಾರಕನಾದ ಆಹಾರವು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ನೀರಿ 
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ುದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣ 
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NNN 


NANA NAAN ARAN ಅ ಂ ಯ ತ್ತಯಯ್ಸ್ಮ ್ಮಶ್ಮಚ ಂತು ಟಾ fe 
NAN NAA A 


ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಜಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕವಾದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪಾನವನಾಡುವವರ ಬಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಸಮಾನಿಸಿ ಹೋಗುವವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು 
ಉದಕ (ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಕಲಶದ ನೀರಿನಿಂದ) ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡುವರ್ಲು 
ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ಸೀವಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪತ್ಸೀಭಿಃ ಅದ್ಭಿ ತದ್ವಂತಃ ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಮುದ್ರೋ ಪಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಚಮನೇನ ಪೂರ್ಯಕತೇ॥ 


ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಉದಕದಿಂದೆ ತುಂಬಲ್ಬ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇ 


ಅವಚೈಥೋತಪಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ ನೀಚ್ಛೈರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೃಣಂತಿ ನೀಚೈರ್ದಧತೀತಿ ವಾ, 
ಅವಭೃಥ ನಿಚುಂಪುಣ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಚುಂಕುಣೇತಿ 
(ನಿ ೫-೧೮) 


ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಕರ್ಮವಾದೆ ಅವಭೃಥಕ್ಕೂ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿವಸದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಚ್ಛೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರಣಂತಿ ಬಹಳ ಮೆತ್ತಗೆ, ಮೆಲ್ಲಿನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಅಥವಾ ಆದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನೀಚೈರ್ಧಧತೀತಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀಚರಾದನರು ಎಂದರೆ ಸೇವಕರು, ಪರಿಚಾರಕರೇ ಮೊದೆ 
ಲಾದವರು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಭೃಥಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವುಕಡೆ ನಿಚುಂಕುಣ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿಚುಂಪುಣ ಮತ್ತು ನಿಚುಂಕುಣ ಎಂಬ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯಸದಗಳು. ಅವಭೃಥ ನಿಚುಂಪುಣ ರಿಜೇರುಶಸಿ 
ನಿಚಂಕುಣ ಎಂಬುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹೆರಣೆಯು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ (| 


| | ; 
ಅಚ್ಛಾವಭೃಥನಮೋಜಸಾ ॥ ೨೩ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | f 
ಷ್ವಾಃ | ಹೋತ್ರಾಃ | ಅಸೃಶ್ಚತೆ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಧಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


1.1) 


ಎ | 
ಅಚ್ಛೆ | ಅವ$ಭೃಥೆಂ | ಓಜಸಾ ॥ ೨೩ || 


50% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೩ 
NNN NNN ಓದದ. ಸದುದ NA NNN NNN ಲ್ಲಿ. ಯೊ NSS NN NSN NNN NNN 


Il ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ ಸಾಮರ್ಥಾದವಭೈ ಥದಿನ ಏನ ಸ್‌ ಹ ಜಃ ಕುರ್ಪಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ! 


ತತ್ರ್ರಸ ಸಂಗಾದಾಹ | ಅಧ್ವರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ವೃಧಾಸೋ ವಾ ನರ್ಧಯೆಂತೆ ಇಷ್ಟಾ 
ಇತ್ತ ವಂತೋ ಯಾಗಂ ಕೃತವಂತಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಅವಭೃಥೆಮಂತೈದಿವಸ- 
ಮಚ್ಚಾ ಪ್ರತ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹಿತಾ ಇಂದ್ರಮಸೃಕ್ಷತ | `ನಿಸೃಜಂತಿ | ಯಾವದವಭೃಥಂ ಸಪ್ಪ- 
ಹೋತ್ರಕಾ ಯಜಂತೀತಿ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ನ ॥ 


ಅಧ್ವರೇ- -ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ವೃಧಾಸಃ-ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದಿ 


ಪಡಿಸುವವರೂ | ಇಷ್ಟಾ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ ಆದ | ಹೋತ್ರಾಃ--ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಏಳು ಜನ ಖುತಿ ಗಳು | ಅನ್ಗಕಂವ ದ ಕೊನೆಯದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಭ ಎಹಕರ್ಮವನ್ನು | 
FSU 


ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿ ನಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಓಜಸಾ —ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂ ದ್ರತನ್ನು I ಅಸೃಕ್ಷತ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ a1 ಹೋಗಲು ಕೀ ಳೊ As 
$6 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ತ್ಸ ಫ್ರಿ ಪ್ಲಿಪಡಿಸುವನರೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತೃ ವರ್ಗದ ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಶ್ರಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ. ದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸವಾದ ಅವಭೃತೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರು. 

English ‘Translation 


The sacrificing priests, invigorating (Indra) by their offerings at the 


sacrifice, have by their might dismissed him at the Avabritha. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧ*ಮಾದ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ 


ಮೋಳ್ಡಾ ೦1 ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ | ಹಿತಂ | ೨೪ | 


೨ ವ್‌ ಸ ಹನು 
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4 A RNS 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ವಿಷ್ಯಾ ವಾಖ್ಯಾತಾ। ಚು. ೮-೩೨-೨೯ | ಅತ್ರಾಪಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೇ ವಿಧೀಯತೇ |! ಸಧಮಾ- 
ಜ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತನ್ಯಾ ಯದ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ 


$ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ಕಂಧಗತಳೆಕೆಶವಂತೌ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಹರೀ ಹರಿತನರ್ಣಾವೇತೆನ್ನಾ ಮಕಾನಶ್ಚಾವಿಹಾಸ್ಮಿ- 
ಪೃಚ್ಞಿಲ ಹಿತಂ; ಥೂ ತ ಇ ವಾದಿಷು ನಿಹಿತಂ ಒತಕ ರಂ ವಾ ಪ್ರಯೋ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 


ವೋಲಳ್ಲಾಂ! ಇಂದ್ರಂ ವಹತಾಂ | ಪ್ರಾಪಯತಾಮಿತಿ ॥ 
90 ಆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸಧಮಾಮಿಸ್ಯಬ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವೂ 1 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ--ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಸಂಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಹರೀ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ 
ಅಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಶ್ರಗಳು | ಹಿತಂ ಹಿತಕರವಾದ | ಪ್ರಯ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ--ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಇಹ-__ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೋಳ್ನಾಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 

೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಷಪಡುತ್ತಿರುವವ್ಮೂ 
ಕತ್ತಿ ನಮೇಲೆ ಸನ ಮತ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಪಂಕ್ರಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ ಆದೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳು ಹಿತೆಕರವಾದೆ ಸೋಮರೂಪವ:ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 


May those two golden-maned steeds together exulting bring him to 


our wholesome offering. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾ: ಸುತಾ ಇಮೇ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರ್ನಿಭಾನಸೋಃ 


| 
ಖಿ 
ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮಾ ವಹ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ತುಭ್ಯಂ | ರ್‌ | ಸುತಾಃ । ಇಮೇ! ಸ್ಮೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ ವಿಭಾವಸೋ ಇತಿ 
ವಿಭಾಾವಸೋ | 


| | 
ಸ್ತೋತೃ*ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ1 ಆ! ನಹ | ೨೫ ॥ 


ಆ. ೯. ಸೂ. ೯೩. 
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 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ವಿಭಾನಸೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನವಸುಮನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ವಿಭಾ: 
ಪ್ರಕೃಸ್ಟದೀಪ್ತಯಃ | ನಿವಸತ್ಯಶ್ರೇತಿ ವಿಭಾವಸುರಗ್ನಿಃ | ಹೇ ತಾವೃಶಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿನೇ 
ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಮೀರ್ಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ-ಸ್ಮಳ್ಯಮಸ್ಮ- 


ದರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ವಹ | ಆಹ್ವಯೆ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಭಾನಸೋ--ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇನ 
ಸೋನಾ: ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಂನೆ (ಮತ್ತು) | ಬರ್ಹಿಃ. ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಚ್ಛಿಯು ! 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಲಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Resplendent (Agni), these Soma-libations are effused for you, and 


the clipped grass is spread; bring Indra hither for his worshippers. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ ತೇ ದಕ್ರಂನಿರೋಚನಾ ದಧದ್ರತ್ನಾ ನಿ ದಾಶುಷೇ । 


| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮರ್ಚತ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ|ತೇ।ದಕ್ಷಂ | ನಿ! ರೋಚನಾ! ದಥತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ 


| | 
ತ 
ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಚತ | ೨೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಯಷಿರ್ಬ್ಯುತ್ತಿೃಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷ್ಟಃ ದಾಶುಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ರೋಚನಾ ರೋಚನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿ ದಧತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 


ಜಂ, ೬. ಘು, ೨೬/1 ಖುಗ್ರೇದಸಂಬತಾ 995 
ವಿದಧಾತು | ಯದ್ವಾ | ರೋಚನಮಿತಿ ಸ್ವರ್ಗಃ 1 ದೇವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ತಂ ರೋಚೆನನಾಮಾನಂ ಲೋಕ 
ವಿದಧಾತು | ತಥಾ ರತ್ಸಾ ರತ್ನಾನಿ ಚ ತುಭ್ಯಂ ಕರೋತು ಡು ಧಾ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಲೇಟ 
ಘೋರ್ಲೋಪೋ ಲೇಟ ವಾ| ಪಾ. ೭.೩.೭೦ । ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರವಿಷಯಸ್ರೋತ್ರಕಾರಿಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಚ ಬಲರತ್ನಾದಿಕನಿಂದ್ರಃ ಕುರುತಾಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತವಿಂಂದ್ರಂ ಯೂಯುಮಂರ್ಚತ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪೂಜಯತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಯಷ್ಟೃವೇ) ದಾಶುಷೇ--ಇಂದ್ರಶಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿರುವ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ರೋಚನಾ- - 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಕ್ಷಂ. -ಬಲವನ್ನು | ಆ--_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಿ ದಧತ್‌- ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ | [ಅಥವ 
ರೋಚನಾವಿ ದಧತ್‌ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ] | ರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಕೂಡಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಸೊ, ತೃಜನರೇ) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮಗೆ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ಕೊಡಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಿ ತ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಷ್ಟ್ಛವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುನ ನಿಮಗೂ ಇಂದ್ರನು ರತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ. 


English Translation 


May he give strength and his brilliant heaven and precious things 


to you his worshipper, and to his praising priests; worship Indra. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ನಳಯ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ತೋತೃ5ಭೃಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯ 1 ೨೭॥ 


[ 25] 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯವಂತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ರೋಕ್ಕಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಾ ದಧಾನಿ | ಸಂಪಾದಯಾನಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮೃಳಯ | ಸುಖಯ ಸೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ-- 
ಮದೆಜನಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಉತ್ಪಾನಿ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ಫೂ | ಆ ದಧಾಮಿ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 1 ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಮೃಳಯ...- 


ಸುಖಪಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಸಾ ಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ 
ನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
English Translation 


I prepare, Satakratu, your strong (Soma) and all your praises; 
be gracious, Indra, to your 17173126885. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| 
ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ಭರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಶತಕ್ರತೋ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃುಳೆಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಭದ್ರಂ5ಭವ್ರ ೦1 ನೇ! ಆ | ಭ್ರರ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಶತೆಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ। 


| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ! ೨೮ ॥ 


J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಶತಪ್ರ ಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಮಥೆ 
ಸುಖೋತ್ಪಾದಕಂ ನಾ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮ ಭ್ಯೃಮಾ ಭರ | 'ಆಸಂಪಾಹಯ | ದೇಹಿ | ತಥೇಷಮನ್ನ ಮೂರ್ಜ. 
ಮನ್ನರಸಂ ಯದ್ವಾ ಬಲವದನ್ನಂ ಚ ಚತ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯದ್ಯದಿ ಮೃಳಯಾಸಿ ಸುಖಯಸಿ ತರ್ಹಿ 
ತದ್ಭನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತಿ ॥ ಮೃಡ ಸುಖನೇ । ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 


೬9.೬, ಅ..೬..ವ..೨೬ 1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧7 
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| ಪ್ರತಿನಿದ 
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EF 


\ 


ಶತಕ್ರತೋ. ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಜ್ಞಾ ನೋಪೇತನಾಡ | ಇಂದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾಸಿ--ಸುಖಪಡಿಸುನಿಯಾದರೆ | ಭದ್ರಂ 
ಭದ್ರಂ- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ ಸುಖಕರವೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ 1 ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹುಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ವ ಮಂಗಳಕರವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
` ರಸವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

Bring us what is most auspicious, Satakratu, (bring us) food and 


strength, if you have favour to us, Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾ ಭರ ಸುನಿತಾನಿ ಶತಕ್ರತೋ । 


ಎ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮ ಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೯॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ಃ 


I 
ಸಃ | ನಃ | ಶ್ವಾನ | @| ಭರ | ಸುವಿತಾನಿ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರ ತೋ! 


ಬಾನೆ 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ ದ್ರ| ಮ ) ಳಯಾ OA 5೪.1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಸಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುನಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮ್ಟೀ- 
ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೇಸಷ್ಕಿತಿ ಸುವಿತಾನಿ ಮಂಗಲಾನಿ || ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉನಜಾ- 
ದೇಶಃ ॥ ಸರ್ವಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ನೋ5$ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದಿ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯಸಿ 
ತರ್ಹಿ ಧನಾದಿಸಹಿತಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ಸೇಹೀತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ನ್ರಬಹುನಿಧಪ್ರ ಜೆ 
ಇ A ಣು ಎಂ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರ] ಮೃ ಳೆಯಾಸಿ—ಸುಖಪಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲ | ಸೂ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಗುಣನಿತಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು 1 


ಾ ೀತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌--ಒಂದುವೇಳೆ | ನಃ. 
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ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುವಿತಾನಿ-ಮಂಗಳಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಆ ಭರ-- 


ಉಂಟುಮಾಡು. 
p ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು 
ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಜ.2 ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, 


English Translation 


Bring us all blessings, Satakratu, if you have favour to us, Indra. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಮಿದ್ವೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾನಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 
ವೆ 


| 
ವ್ರಿಳೆಯಾಸಿ ನಃ ॥೩೦॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ| ಇತ್‌ | ವೃ ತ್ರ ಹನ್‌ 5 ತಮ | ಸುತ್ತವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ | ೩೦॥ 


A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಪಾಮಾವರಕಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಸುತನಂತೋ ಇ-ಭಿಷುತ- 
ಸೋಮವನಂತೋ ವಯಂ! ಇದವಧಾರಣೇ |! ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ 
ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯದಿ' ಸುಖಯೆಸಿ ತರ್ಹ್ಯಾಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | 
ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಯಾಸಿ. _ಸುಖಸಡಿಸುವಿಯಾದರೆ | ಸುತವಂತಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧೆ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾಮಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಹವಾಮಹೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ ಸನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೂಕ ಹಂಡಿ ಸಿದ್ದನಡಿಸಿಕ ಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋನು 


ನಿನ 


ಇ ಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾ ಸರ ಗೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾ? \ ನನ್ನಿ ನ್ನೇ ಪ್ರೌರ್ಥಿನಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Transyation 
Bearing the effused libation, we invoke you, mighty slayer of Vritra 
1 you have favour to us, Indra: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥! 


| | | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಯಾಹಿ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ | 


6 


| I 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ೩೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪ |! ನಃ | ಹರಿಇಭಿಃ | ಸುತಂ | ಯಾಹಿ | ಮುದಾನಾಂ | ಪತೇ | 


| i 
ಉಪ | ನಃ | ಹರಿ€ಭಿ$ | ಸುತಂ | ೩೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವ್ಯೂಳ್ಹಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿರಿತಿ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ದಾ- 
ನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಪ ನೋ ಹರಿಭಿ॥ ಸುತಂ | 
ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ | ಮಾದ್ಯಂತೇ$5ನೇನೇತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾಃ || ಮದೋಂನುಸಸರ್ಗ 
ಇತಿ ಕರಣೇ*ಪ್ಪತ್ಯಯಃ || ಸೋಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ಲಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿಃ | ಯ. ೨-೧೮-೬ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬಹೂನಾಮಶ್ಚ್ವಾನಾಂ ಶ್ರುತೇ*ತ್ರಾಪಿ ಶತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಚೈಃ ಸಹ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಯಜ್ಞೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮುಪ ಯಾಹಿ | ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಯಾಹಿ | ಪುನರುಪ 


ನ ಇತ್ಯಾದಡರಾರ್ಥಂ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಾನಾಂ ಪತೇ--ಮದಕಾರಕವಾದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿಭಿಃ- 
ಅನೇಕ ಆಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ! 
ಉಸ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ಉಪ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
``'ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರೆಸಕ್ಕಿ' ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದಯೆಮಾಡು. 
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English Translation 


Come with your steeds to our effused libation, lord of the Soma,— 


come with your steeds to our effused libation: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಳವೆ ೦ಬ ದೆಶರಾತ್ರೆಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವ ಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಿ ನಿನಿದ್ರಾನೀಯತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲ:ಯನ 


ತಸೂತ್ರದ-ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ನಾ ಇದಮುಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ, ೮.೮) 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 


ತ | | | 
ದ್ವಿತಾ! ಯಃ! ವೃತ್ರಹನ್‌ $s ತಮಃ | ನಿದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತಕ್ರತುಃ | 


| 
ಉಪ | ನಃ | ಹರಿಇಭಿಃ | ಸುತಂ | ೩೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ವೃತ್ರಹಂತನೋಳ*ತಿಶಯೇನ ವ್ಸ ತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುರ್ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ನಿದೇ ಕ್‌? ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲೇ ಶಾಂತಕರ್ಮೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯತೇ॥ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ವಿಹಿತಸ್ಕ ತಪ್ಪತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪಃ!॥ ಸ ತ್ವಂ ಹರಿಭಿಃ ಸಹ ಸುತಂ ಸೋಮಮುಸಪಯಾಹಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸ ಸದಾರ್ಥ |: 


ವೃ ತ್ರಹಂತಮಃ--ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನನೂ | ಶತಕ್ರತುಃ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವಿತಾ-ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರ ಕರ್ನುನನ್ನೂ ಜಗದ್ದೆ ದ್ರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕರ್ಮನನ್ನೂ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ. Rg. 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು) | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವನನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಹರಿಭಿಃ.. ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ಉಸ- ದಯಮಾಡಲಿ. 


ಆ2೩೬,10 ಬಾವು ೨೭:3 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 391 
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ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


Indra, Satakratu, mighty slayer of Vritra, you whose power is 
known in a two-fold way, come with your steeds to our effused libation- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಹನ್ನೇಸಾಂ ಪಾತಾ ಸೋಮಾನಾಮನಿ | 


| | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ವೆ 


| | 
ತ್ರಂ|ಹಿ।ವ ೈತ್ರ5ಹ ಹನ್‌ | ಏಷಾಂ | ಪಾತಾ | ಸೋಮಾನಾಂ | ಅಸಿ | 
| 


1] ನಃ | ಹರಿಇಭಿಃ | ಸುತಂ | ೩೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ನಾ ಹಂತರಿಂದ್ರ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಹೇತ್ವೆ ರ್ಥೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ರ್ಟ- 
ಮೇಷಾಮಸ್ಮ ದೀಯಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತಾ ಪಾನಕರ್ತಾಸಿ ಭನಸಿ॥ ನಾನ 
ದೇಶೇsಶಾದೇಶೋತನುದಾತ್ತಶ್ವ || ಅತಸ್ತ್ಯೃಮಶ್ಚೈಃ ಸಹ ಸೋನುಂ ಪಾತುಮುಸಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ವೃತ್ರಹನ್‌ನೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಸಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಷಣಂ--ನಾವುಸಿ ic ಡಿಸಿರುವ 1 ೫ ೦೨-ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಾತಾ--ಸಾನಮಾಡುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಃ ಸುತಂ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಪ--ನನ್ಮು ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಪಸರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ 


ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 
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English Translation 


Slayer of Vritra, you are the drinker of these Soma juices, come 
with your steeds to our effused libation. 


|1| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


[ | 
ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾತು ನ ಯಭುಸ್ಷಣವಮೃ ಭುಂ ರಯಿಂ 


ಇಸೆ 
| 
ಇಜೀ ದದಾತು ವಾಜಿನಂ ॥ ಕ ೪॥ 


(ಕೆ, 


॥!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ, | ಇಷೇ | ದದಾತು | ನಃ | ಕುಭುಕ್ತಣಂ | ಯುಭುಂ | ರಯಿಂ | 


ನಾಜೀ! ದದಾತು | ನಾಜಿನಂ lv I 


ಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ವ್ಯೂಳ್ಹೆಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವೇಇಭಿಪ್ಲವತೃಚೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು 
ನಸ್ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವಾರ್ಭವ್ಯೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾತು 
ನಸ್ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ತ ದ್ವೇಚ! ಆ ೮-೧೧1 ಇತಿ॥ 


ಇಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತ ಇಷ್ಟ ಸನ್ನೃಭುಕ್ಷಣಂ | ವಾ ಷಪೂರ್ನಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇನ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭ್ರಾತ್ಮ್ಯಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಾ! ಅಥವಾ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಸನಿತ್ರೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾತೃತ್ವಾನ್ಮಹಾಂತಂ | ರಯಿಂ ದಾತಾರಮೃಭುಂ 
ಸೋಮಪಾನೇನಾಮರ್ತ್ಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಾದೃಶಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಂ ನೋತಸ ಒಭೈಮಿಷೇ5ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ದದಾತು। ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾ ವಾಜೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತಂ ವಾ 
ವಾಜನಾಮಾನಂ ಕನೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತರಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ದದಾತು॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯಭುಕ್ಸಣಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದರೆ ಖುಭ್ಕು 
ನಿಭ್ಕು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ | ರಂಠಿಂ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಮುಭುಂ-- 
ಖಭುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನನ್ನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಇಷೇ- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು-- 
ಕರತರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಾಜೀ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು |  ಮಾಜಿನೆಂ- ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನಾಜನೆಂಬ ಕನಿಷ್ಠ 


ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು- ಕರೆತಂದು ಕೊಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುಭ್ದು ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುವ:ಂದಿ 
ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಧನದಾತೃವಾದ ಖುಭುವೆಂಬ ಜೈೇಷ್ಠಸಹೋದರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾಡ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕನಿಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ವಾಜನೆಂಬುವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 
May Indra bring to us the bounteous Ribhu Ribhukshana to partake 
of our sacrificial viands ; may he, the mighty, bring the mighty (Vaja)- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂ ೦ಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವೈ ಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಭಿ 
ಪ್ಲವತೃಚದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಃ ಮತ್ತು ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ನ ಏಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಖುಭುದೇವತಾಕ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ- ಇಂದ್ರ ಇಷೇ 


ದದಾತು ನಸ್ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಖುಭುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರೂ 
ಅವರ ವಿಷಯಕವಾದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿವರಣೆ. 
ತ್ರಸ್ಟೈನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವರಪ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶಾ ಭಿಸಿದೆ. 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮೆಸಂ ನವಂ ತ್ವಸ್ಬುರ್ಜೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ! (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಯಶ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾಸ್ರಿೀನ್ಶಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ! 


ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ವ ರೇತಿ ತ ಸ್ಟ ಯುಭವಸ್ತತ್ಸ ತ್ರ ನಯದ್ವಚೋ ವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುನೆಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲುಕೌಶಲ್ಯ ದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ವಪ್ಪೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 


ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ರಪ್ಪೃವನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಪ್ಪಸ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಟೃಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕಿಂಚನ । 
ಜೀನಾ ಉಪಾಹ್ವಯನ್‌ ॥ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯೆತ್‌ 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತೆಕ್ಷುಶ್ಚನುಸಾನ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ನಿತಾಃ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈನ ದೇವದೇನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ದದುಶ್ನ ತೇ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನೂಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | 


ಆಫಿಬತ್ಬೋಮುಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ದ ಖುಭು, ವಿಭ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ಇದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶುಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಇವಿ ಗು 


ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 


ನ ನ ಭು 
ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಆಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹ ಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ಯೂ, ಎಂದರೆ, 
ಜಿ ಲ ಣೆ 


ಕಿಮು ಕ್ರೇಷ್ಠಃ ಕ0 ಯವಿಷ್ಠೋ ನ ಆಜಗನ್ಫಿಮಾಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋತಗ್ನೇ ಭ್ರಾತೆದು್ರಣ ಇಪ್ಟೂತಿಮೂದಿಮ ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ರೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರವನ್ತದ್ವ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಸ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಸ್ಯಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರವೀತನಾಶ್ವಃ ಕತ್ತೊೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ರಃ | 

ಫೇಸುಃ ಕತಾನಸ್ವ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯೇಮಸಿ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 
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ಎಂಬ ಹುಶ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಅಗ್ಗಿ ಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ರಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
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ದು ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಪುರಾ ಕಸ್ಯ ಚಿದೃ ಷೇರ್ಜೇಸುರ್ಪುತಾ! ಸ 
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ರು$ 
ಸಿ ಸಸ್ಯ ಕ ತಾ hin RE ತುಷ್ಟಾವ! ಯುಭವಸ್ನತ ನನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಧೇನುವು 
ಮೈತೆವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುನಿನ ಹ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕೆ 


ಶುರಿತೆ 


ಲಿ 
| 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ ಹಸುವಿನ ಜಲ 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ke ಇವರ ಮಹಿಮೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಖುಷೇಃ ಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಥೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಪಾ ಮಮಾರ | 


ತಸ್ಯಾಂ ವಿಕರ್ಶಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ನಶ್ಸೇನ ತ ೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರಾ ವೃದಕ್ಥಿ 
ಪುನ ಬಟಾ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚ । ಮನಾಸ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುಂ 
ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀನಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇಸ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಮುಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾನಯಪವೋಹೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತಡೇತದಿಹೋಚ್ಯಶೇ ನಿಶ್ಚ ರ್ಮುಣ ಇತಿ 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು  ಜದೆನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುನಿನ ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜಾ ಫಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತನ್ಮು ವೃದ್ದರಾದ ಮಾತಾಪಿತ್ಯಗಳೆನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ ಸ್ವರನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ಮೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವನಗಳುಳ ಸವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಯಭುಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತಿಫೈವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 


ಈ ಇತಿಹ ನನ ಹಿಡಿಸಿ ಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 


396 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ, ೯. ಸೂ, ೯೩, 


ಇತ್ರೇಏ8 ಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ಯಭವೋ ಯಜ್ಞಿ ಯತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಳೂಶಮುಗಮುನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸನಿತಾರಮಾಹೂಯಾಪೋಟತ್‌ | ಏ ಏತೇಇಪಿ ಯೆಜ್ದ್ಜಿ- 
ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 


0 
ಮೇಸಷಾಮಕಾರ್ನ್ಷೀದಿತಿ | ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ಚ್ಯತಿ। 


ಖಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಚಾ ರ್ಹೆರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 


ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತೆಕ್ಸ, 


ತ 


ದ್ರಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋೊ ಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ರೇ ರಣಸ್ಪೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಸ್ಛೇತ್ರಾಕೃಣ ಸ್ನನೆಯಂಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಸ ನ್ಯಾತಿಸ್ಠ ನ್ಲೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮುಮಾಪಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹುಭುಗಳು ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 


ತ 
ಕ 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಆಂಶವನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ನಾ 3ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಧಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ PAE cece: ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ! 
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ಅ, ೬೮. ೬. ವ. 5೮.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨07 


dda ಸರ್ಪ ಭ್ರಾ 


ಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯೆಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇಜಿನತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಪೃರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು « ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದೆನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಭುಗಳು ಯಾರು? 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖಭ್ಕು 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರೆರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಇದೆ. 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ರಪ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದೆ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ಇವರಿಗೆ ಆದ್ಭುತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ದೆಂಡೊ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿರುವ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಹಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 
EE 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ದಶಮೇತನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಗೌರ್ಧಯತೀತಿ ದ್ಯಾದಶರ್ಚಮಾದ್ಯಂ ಸೊಕ್ತೆ- 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬಿಂದುನಾಮ್ನಃ ಪೂತದಶ್ಸನಾಮ್ಮೋ ನಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ | ತಥಾ 
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NNN SSNS NN SSL 


ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 1 ಗೌರ್ಧಯತಿ ದ್ವಾದಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಕನ್ಷೋ ವಾ ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿ- 

ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರಿಕ್ತ ಕಂ ಶಸ್ಪಮುಸಜಾಯತೇ | ತತ್ರಾದ್ಯ- 
4 

ಸ್ತ್ಪೃಜೋತನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ। ಅಸ್ತಿ ಸೋನೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ 


ಸ್ಫೋತಿಿಯಾನುರೂಪ್‌ೌ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರ್ಧಲಯಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆ ರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು 
'ಕ್ರಕ್ಕ್ಯ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಬಿಂದುಃ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪೂತದಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಜನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಗೌರ್ಧಯತಿ ದ್ರಾ ದಶ ಬಿಂದುಃ ಸಸ 
ಮಾ ಮಾರುತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾ ತಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ 


ಇ 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 


ಅ ೭೨ ಆ ಕ ಣಿ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ ಮು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ೨ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 


ಆಸ್ತಿ ಸೋನೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೊಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಆಸ್ಪಕ..೬॥ ಅಧ್ಮಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ೨೮, ೨೯1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಖಯಷಿಃ- ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಶ್ರೋವಾ 
ದೇನತಾ--ಮರಂತೆಃ ॥ 
ಕ ವ್ರ ಸ್‌ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರಿ£ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಂ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ರತಾ ಮಘೋನಾಂ ' 


3 


| 
ಗೌಃ | ಧಯಂತಿ ತಿ | ಮರುತಾಂ | ಶ್ರವಸ್ಯುಃ | ಮಾತಾ | ಮಘೋನಾಂ | 


ಯುಕ್ತಾ | ವಜೀ | ರಥ ನಾಂ! 
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NNN NANAANNANAANNAAAANANAAANANAANAAANAAAAANANANANANAANAAAMAAAANANAA AAA ಯರ ಲ್ಸಫ್ಸ್ಪಚ AAA AAA 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮೋನಾಂ ಥನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿರೂಪಾ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ 
ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ಗೌರ್ಮಾಧ್ಯಮಿ ೬ ಮಾಕ್‌ | ತತೆ 


ಮಧ್ಯಮುಸ್ಥಾ ನೇ ಮರುತಾಮಪಿ ವರ್ತನಾತ್ತೇಷಾಂ ಶತ್ಪುತ್ರತ್ಪಮುಂಪಚರ್ಯತೇ। ಧಯತಿ | ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತಿ ಷಾಸಯತಿ ವಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾನ್ಮರುತೆಃ | ಕಮಿಚ್ಛಂತೀ | ಶ್ರವಸ್ಕುರನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ | 
ಕೀದೃಶೀ | ರಥಾನಾಂ ಮಾರುತಾನಾಂ ವಹ್ನಿಃ ಪ ಷತೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ವೋಡ್ರೀ ಸಂಯೋಜಯಿತ್ರೀ ಸಾ 
ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಂತಾತ್ಪೂಜ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಘೋನಾಂ-ಧನವಂತರಾದ | ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯಾದ | 
ಗೌ ನೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವು ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾವಾಕ್‌ | ಧಯತಿಸೋಷುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಆ ಅನ್ನವ ಸನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುವವಳೂ | 
ರಥಾನಾಂ- -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ | ವಶ್ನಿ 8--ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತಾ ಜಾಜಿ 

ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪೊಜ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಧನವಂತರಾದೆ ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಚಿ ಯು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ 
ತೆನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನ್ನ ವನ್ನ ಚ್ಛಸ ಸುವವಳೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ 
ಅವರ ಅಶ್ವಗಳಾದ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸುವವಳೂ ಆದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋರೂಪಳಾಡ 
ಮರುನ್ನ್ಮಾ: FE ರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


The cow (Prishni), the food-desiring mother of the wealthy Maruts, 
drinks the (Soma), she is worthy of all honour who yokes (the mares) to 


their ೦0೩1108. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಸಸ್ಥೇ ಪ್ರತಾ ವಿಶ್ವೇ ಧಾರಯಂತೇ । 


| 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ದೃಶೇ ಕಂ॥೨॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| es 
ಯಸ್ಯಾಃ ! ದೇವಾಃ | ಉಪ್ರಸ್ಮೇ | ವ್ರತಾ | ನಿಶ್ಚೇ | ಧಾರಯಂತೇ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ದೃಶೇ | oll 
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PR ಹ ತ್ಯಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಲ 


| ಯಸ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುಗ್ಗೋರುಪಸ್ಥೆೇ ವರ್ತಮಾನಾ 


ಹ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆಃ ದೇವಾ ವೃತಾ ವ್ರತಾನಿ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಾಣಿ ಫಾರಯಂತೇ ಬಿಭ್ರತಿ | ಇಯಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ವಸಯೋಮಿಶ್ರಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತ್ರೀತಿ ಸರ್ವೇ ತತ್ಸಮಿಾಪೇ ತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಿಂಚ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ ॥ ಮಾತಿ ಸ್ವಕಲಾಭಿಸ್ತಿಧೀನಿತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ॥ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾೌ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾಯ ಚಿ ಯಸ್ಯಾ ಗೋಃ 
ಸಮಾಸೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನೌ ಭವತಃ | ಸೇಯಂ ಗೌಃ ಸೋಮಂ ಧಯತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಮನ್ವಯಃ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯಾಃ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯ. “1 ಉಪಸ್ಥೆೇೇಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 


ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವ್ರತಾ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧಾರಯಂತೆ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎಂದರೆ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಗೋಮಾತೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ ! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ-- 


ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ದೃಶೇ. - ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಂ—ಆ ಗೋವಿನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ 


ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋಮಾತೆಯ ಸನಿಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಆ ಗೋಮಾತೆಯ 


ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ. - 
English Translation 


She, in whose presence all the gods observe their functions, and the 


sun and moon move in peace to enlighten the world. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಂ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ । 


| 
ಮರುತಃ ಸೋಮಪಹೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಠ: ॥ 


| | ( 
ತತ್‌ | ಸು| ನಃ ವಿಶ್ವೇ |" ಅರ್ಯಃ | ಆ ಸದಾ! ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ | 


| | 
ಮರುತಃ | ಸೋಮುsಸೀತಯೇ | ೩॥ 
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h ಸಾಯಣಭಾಪೃಂ ॥ 
ಅರ್ಯಃ. ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಾರ್ಥನಿತಸ್ತತೋ ಗಂತಾರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ವಿಶ್ಲೇ ಸರ್ವೆ 
ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತನ್ಮರುತಾಂ ಬಲಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂಶಿ। 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋನುಪೀತಯೇಔ*ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ | ಮರುತ ಏತನ್ನಾನುಕಾ 
ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಾಃ ಖಲು | ತತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬಲಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯಃ--ಗಮನಶೀಲರಾದವರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದನರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಕಾರನ; 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಜನರೂ | ತತ್‌. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವನ್ನು (ಮಹೆತ್ತನ್ನು) | ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸು ಆ ಗೃಣಂತಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ಸೋಮುಪೀತಯೇ.--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮರುತಃ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ರಾಫಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೫ ಜಹಾವಾರ್ಥ : 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ಆನ ಎಲಾ ಸ್ತೋತೃ ಜನರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ಸರೂಸವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


~ 
ಮತ್ತು ಬಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ನೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ರೆ 


ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Therefore all our priests in their worship always sing the Maruts 


that they may drink the Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ಮರುತಃ । 


| | 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅತ್ವಿನಾ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ತಿ | ಸೋಮಃ | ಅಯಂ | ಸುತಃ | ಪಿಬಂತಿ । ಅಸ್ಯ | ಮರುತಃ. 
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೫ ಸಾಯ ಯಣಭಾಷ್ಕೆ ೦॥ 


ಸೂರ್ವತ್ರಾಭಿಹಿತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ತಿ ಸೋಮ ಇತಿ ಸ್ರೋತ್ರಿ ಯಸ್ತಚಃ। ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವೇಣ 
"ದಾಹೈತಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪುರೋನರ್ಶೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಮರುಡರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತೋತಸ್ತಿ | ನಿದ್ಯತೇ | 

ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ | ಅನ್ವಾದೇಶೇ | ಏನಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ 

ನಾನ್ಯದೀಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಡೃಶಾ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ರಿನೌ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತಃ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ ಅಸ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂಗಿ 
ಸ ಹಿಂಡಲ್ಲ Re (ಆದ್ದರಿಂದ) ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸ್ವರಾಜಃ--ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ 1 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಪಿಬಂತಿ _ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಈ oe ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸಿದ್ದೆಪಡಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಡ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಈ 
ವ ಮಿ 
ಟು 


English Translation 


This soma is effused (by us); the self-resplendent Maruts drink of it 
and the Aswins. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪಿಬಂತಿ ಮಿಶ್ರೋ ಅಂ ರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ | 


| 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸ್ರ ಜಾನತಃ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| 
ಪಿಬಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ | ತನೊ! ಸೂತಸ್ಯ | ನು. | 


ke] | 
ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥ ಸೈ | ಜಾ೯ವತಃ || ೫ ॥ 


ವೆ ಇ 
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RNAI. 
ಗ ಗಿ ಬು ದಿ ಗ ದು ಗಿಡ ಗ ಗು ಗ ಗಿ ೧ ೧.೧೫೧ ೧ ೧ಎ. SNA pe 
A NNN 


Il ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ನ ಕೇನಲಂ ಮರುತ ಏವ ಸೋನಮುಪಾತಾರಃ ಕ್ರಿಂತ್ಲೆ ಶೇತೇ ಪೀತ್ಸಾ, ಹ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ ಸ 
ಘರ್ಮಣಿ ಪ ಶ್ರವರ್ತಕತ್ರಾತ್ತ ಸ ಖಭೂತೋರ್ಯಮಾ ಚ ವರುಣೋ Bn ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾ 
ವರಿತಾ ಸ | ಇ ಮಕಾಸ ಸ್ತೃಯೋ ದೇವಾಸ್ತನಾ | ತತಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಶಕೇನೇತಿ ತನಂ ದಶಾಷ- 
ವಿತ್ರಂ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ i ಅಲಾದೇಶಃ | ತೆನಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ 
ಶೋಧಿತಂ ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಸ್ಯ | ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಸ್ಮಂ ಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತ- 
ಭೃದಾತ್ಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಾವತಃ ಸ್ತುತ್ಯಜನವಂತಮಿಮಂ 


ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ | ದ್ರಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಠ್ಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿತ್ರ8--ಸರ್ವರಿಗೂಸೆ ಸೇಹಿತನಂತಿರುವ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನೂ | ಅರ್ಯವಮಾ-೨ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ | 
ವರುಣಃ_-_ ಸರ್ವರ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವರುಣದೇವನೂ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ | ತನಾ. 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ | ಪೂತಸ್ಯಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ಯ್ಕ-ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು 
ಪೂತಭೃತ್‌ ಏಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ ಕರುವ | ಜಾವತಃ--ಸ್ಕೊ (ತೃ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಅರ್ಪ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಥಿಬಂತಿ_ ಪ ಇಸೆನಸಿಡುತ್ತಾಶೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಸೆ ಸೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ ಈ 


ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಆಧವನೀಯ ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೆ; 


ಪ 
ಣಿ 


ಮೂರುವಿಧ ಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ತೈ ಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಲ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Mitra, Aryaman, and Varuna drink (the Soma), purified by the 


straining cloth, abiding in three places, and granting posterity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| ಮ | | 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಜೋಷಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮುತಃ ! 


ಹಾ ಪ್ರತರ್ಹೋತೇವ ಮತ್ಸತಿ ॥ ೬.॥ 
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N NS SNS 
ವ AAA NANA ARAL ASA ಟದ 
NNN NNN 
AANA ಹ್‌ ಹ ದ 0ಬ ಯೋ NNN NSN NN 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


ರ | | | | | 
ಉಶೋ | ಇತಿ। ಸು! ಅಸ್ಯ | ಜೋಷಂ! ಆ| ಇಂದ್ರಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಮತಃ 


| 
ಪ್ರಾತಃ | ಹೋತಾsಇನ | ಮತ್ತತಿ | & 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚೇಂಡ್ರಃ ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಸ್ಯೆ ಗೋಮತೋ!ಗನ್ಯೈರ್ಮಿಶ್ರಣವತೋಸಸ್ಯ | 


ಅನ್ವಾದೇಶಃ ! ಸೂರ್ನವದ್ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಸೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೋಷಂ ಹಪಾನರೂಷಾಂ 
ಸೇನಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಮತ್ಸತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 


ಸ್ಮಾತಿ। ಯದ್ವಾ! ಸೋಮನೇವಾಕಾಮಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತಃ। ಹೋತೇನ ಯಥಾ ಹೋತಾ 
ಪ್ರಾತ ಸವನೆ ದೇವಾನಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ದೇವಾನ್‌ ಸೆ ಸ್ಕೋತುಂ ನಾಭಿನಾಂಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತೋ. ಇದಲ್ಲದೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸ ಸುತಸ್ಯ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಟಿಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ | ಗೋಮತಃ 


ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲು ಅಥನಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಸ —ದಶಾಸನಿತ್ರೆ ಸ ಶೋಧಿತನಾದೆ ಈ 


ಸೋಮರಸದ! ಜೋಷಂ-ಪಾನರೂಪವಾದ ಸೇವನೆಯನ್ನು | ಹೋತೇನಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 


ಯತ್ತಿ ಜನು ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ಸ್ತ್ಮುತಿಶಸುವನೋ ಆರೀತಿ | ಪ್ರಾತ ಪ್ರಾ 1ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನು. 
ಬೇಗನೆ | ಆ ಮತ್ಸ್ಯತಿ- ಪ್ರಶ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
೫8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ ನ್ರೈನೂ ಸ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ 


ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸೇವನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra also is eager in the morning to drink this effused (Soma) mixed 
with milk, as a priest (to praise the gods), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕತ" | ಅತ್ವಿಸಂತ | ಸೂರೆಯಃ | ತಿರ! ಆಸ8€ಇನ | ಸ್ರಿಧಃ | 


| | 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಸೂತದಕ್ಷಸಃ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯನಿರ್ಮರುತೋ ಬಹುವಾರಂ ಸ್ತುಶ್ಚೇದಾನೀಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿತರ್ಕಯೆತಿ | ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಆಸ ಇವೋದಕಾನೀವ ತಿರೋ ಯಥೋದಕಾನಿ ತಿರ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದೃತ್ತಿರಶ್ಚೀನಗತಯಃ 
ಸಂತಃ ಕತ್ಕದಾತ್ರಿಸಂತ | ತ್ರಿಷ ದೀಷ್ತ್‌ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕದಾ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ- 
ಶೋಷಕಾ ಹಂತಾರಸ್ತ ಇಮೇ ಮರುತಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತಃ ಕದಾ ವಾರ್ಷಂತಿ | ಅಸ್ಮ 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಆಪ ಇವ ತಿರಃ--ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಹರಿದು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಅಥೋದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಕೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅತ್ವಿಷಂತ--ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಟಿಗ್ಧ8. ಶತ್ರು ಶೋಷಕರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೂತದಕ್ಸಸಃ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಅರ್ಸಂತಿ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಆಧೋದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಶೋಷಕರೂ, ಶುದ್ಧ ಬಲಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು 


ತಾವು ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 


English Translation 


When do the sages flash like waters across (the sky)? when do the 


Maruts, pure in vigour, destroyers of enemies, come to our offering? 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಕ 
ಕದ್ರೋ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮವೋ ವೃಣೇ ! 


| 
ತ್ಮನಾ ಚೆ ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ 1 ೮॥ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೯೪ 


AAP NNN NNN NNN NNN NNN NNN ೧. ಬೈಜಿ ಬಡ ಬ NNN NSS NS SSNS NSN NS NAN NS NSN NSN NANA SN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕತ" | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಮಹಾನಾಂ |! ದೇವಾನಾಂ | ಅವ | ವೃಣೇ | 
| | 
ತ್ಹನಾ | ಚ | ದಸ್ಮ$ವರ್ಚಸಾಂ ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಮಹಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾ ತ್ಮನಾ ಚಾತ್ಮನೈವಾಲಂಕರಣೈರ್ನಿ- 
ನಾಪಿ ದಸ್ಮನರ್ಚಸಾಂ ದರ್ಶನೀಯತೇಜಸ್ಥಾ ನಾಂ ಅತೆ ಏನ ದೇನಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮವಃ ಪಾಲನಂ ಕತ್‌ ಕದಾಹಂ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಾನಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ I 
ತ್ಮನಾ ಚ. .ಯಾನ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳೆ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ ಅತ್ಯಂತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ಅವಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | 
ಕತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇ--ನಾನು ಹೊಂದುವೆನು? 

(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಏಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ಪಪ್ರಭೆಯಿಂಡಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆನು? | 


೭ 


English ‘Translation 


O shall 1 to-day possess your protection, mighty deities, beautifully 
bright in yourselves (though unadorned)? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಆಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪಪ್ರಥನ್ರೋಚನಾ ದಿನಃ । 


ಮರುತಃ ಸೋಮಪಸೀತಯೇ ॥ ೯॥ 
| ಸದಪಾಠ॥ || 


| | | 
ಆ1 ಯೇ! ನಿಶ್ಚಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಸಸ್ರಥನ್‌ | ರೋಚನಾ | ದಿನಃ | 


| | 
ಮರುತಃ | ಸೋಮ $ಶಹೀತಯೇ ॥1೯॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ ಸೃಧಿನ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತಚಾತಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ.- 
ಕಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂನಿ ಚಾ ಸಪ್ರಥನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತಾರಿತಾನ್ಯಕಾರ್ಸುಃ | ಪಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚಜ್ಯ ಶ್ರ ಶೈ ನೀದ್ನತ್ವರಪ್ಪ ಶ್ರೈಫಮ್ರಡಸ್ತ ಸ್ಪಶಾಂ | ಹಾ. ೭-೪-೯೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾ- 
ದಾದೇಶಃ | ತ ದ! "ಸರೀ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ | ತಾದೃಶಾನ್ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಸೋಮಂಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ- -ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-.-ಸೃಥಿನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹೆವನ್ನು ದಿನೇ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದ 

ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಆ ಆಜ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ! 
ಮರುತಃ--ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳನ್ನು. |. ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


| ರೋಚನಾ- 


ಫರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಮರು ದ್ಪೇ ವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(We invoke) those Maruts to drink our Soma, who have spread out 


all the things of earth and the luminaries of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದ ಕ್ಷಸೋ ದಿವೋ ವೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ। 


| 
ಅಸ್ತ ಸೋಮಸ ಬ] !೧೦॥ 


'್ಯ 


1ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಯಾನ್‌! ನು! ಸ್ರೂತೆ$ಜಿಕ್ಷಸಃ | ದಿನಃ! ವಃ | ಮರುತಃ | ಹುವೇ! 


| | 
ಆಸ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವಾಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಪರಿಶುದ್ಧಬಲಾನ್‌ ದಿವಃ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ತ್ಯಾಂಸ್ತ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ವೋ 
ಯುಷ್ಠಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ 


ಪಾನಾಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೂದದಕ್ಷಸಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ದಿವಃ 
ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಥವಾ | ದಿವಃ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ಯಾನ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ J; 
NN ನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮುಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೀತಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹುನೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಸ್ವರ್ಗ 


ರೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


(೨ Maruts, I invoke you, resplendent of pure vigour, to drink this 


Soma. 
೬! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಾನ್ನು ಯೇ ನಿ ರೋದಸೀ ತಸ್ತಭುರ್ಮರುತೋ ಹುವೇ । 


೨ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಣಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಯಾನ್‌1ನು!ಯೇ;ನಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ತಸ್ತಭುಃ | ಮರುತಃ | ಹುನೇ | 


| ಕ 
ಅಸ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೧೧ ॥ 


NT TETAS TN SEE eee 
॥ 1 ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿ ತಸ್ತಭುಃ ಸ್ವಬಲೇನೈನಾತೃರ್ಥಂ ಸ್ವಜ್ನೇ 
ಚಕ್ರುಃ | ತೇ ರೋದಸೀ ಸ್ವಾಧೀನೇ ಅಕಾರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನ” ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರ- 
ಮಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 1 ನಿ ತೆಸ್ಕಭುಃ- 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಂಭನಮಾಡಿದರೋ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಆಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ತ್ಯಾನ*- - 


ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು !“ಸು--ಬೇಗಕೆ”'| ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ. _ಈ ಸೋಮವನ್ನು 1 


ಸೀತಯೇ--ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುನೇ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವಶತೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಶಸಡಿಸಿಕೂಂಡು ತೆಮ್ಮೆ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ 


ಎ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke those Maruts to drink this Soma, who have established 


heaven and earth. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ಃ 


| | | 
ತ್ಯಂ ನು ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ । 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ | ನು। ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ಗಿರಿ;ಸ್ತಾಂ| ವೃಷಣ | ಹುನೇ। 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೈಂ ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತೃತಂ ಗಿರಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸು ಮೇಘೇಸು ಪರ್ವತೇಷು ನಾ ತಿಸ್ಮಂತೆಂ ವೃಷಣ- 

ಮುದಕಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾ ವರ್ನಿತಾರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ ಹುವೇ ! 

ಬಿಂದುರಹಮಾಹ್ಹಯಾಮಿ | *ಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮುಸ್ಕ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ!॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತ್ಯಂ--ಸ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ--ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಮೇಘಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ-- 

| ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ನಾನು ಸಿದ್ಧನ ಸಿರುವ ಈ ಸೋಮದೆ | ಪೀತಯೇ 


ಮರುದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
[9° 


ದಾ ಇ ಸಾಗು. ಚ Pe ಇ್‌ ೧ _ಥ್‌ಶ್ರೀ 
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ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು-- ಬೇಗನೆ | ಹುವೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಬಿಂದುನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಾಮ 
ದ ಗೆ ಸೆ ನಾನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ 
— 9 ಲಿ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಬಿಂದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನೂ ಆದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke that band of the Maruts, abiding in the clouds; the 


showrers, to drink this Soma. 
ಅವಕ ಎ... 


ತೊಂಭತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆ ತ್ವೇತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿರಶ್ಹೀರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ 
ಯನಷಿಃ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆ ತ್ವಾ ನವ ತಿರಶ್ಚೀರಾನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ | ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು 
ಇ 


ತೃತೀಯಸನನೇತಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕಾ ತ್ವಾ ಗಿರ ಇತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ, 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ತಿರಶ್ಲೀಕ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ವಾ ನವ ತಿರಶ್ಚೀರಾನುಷ್ಟು ಭಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ತೀಯಸವನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ 
ಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನ:ರೂಪತೃ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ತ 


ಖಯತ್ತಿಜನು ಆ ತ್ತಾ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ 


ವ ಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ಕಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಅ ತ್ತಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೯೫ ॥ 

ಎಸ್‌ ಹ ತ್ಯ 1 ಕ್‌ ದ್ರ 

ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ---ತ್ಲಿ೦, ೩೧ 1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖಯ್ಯೆ-೯ ॥ 
ಯಷಿಃತಿರಶ್ಲಿ ಲ? ॥ 


ದೇವತಾ--ಇಂದ.8 ॥ 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ. ೩೦.) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4EE 


NN, Pa pe pe ಫ್‌ 
ಆಗ ಈಡಿಗ ಗಾಗಿ ಗ ೧೧೧೫೨990299 ೧೫೫ NAAR 29ಎ 2 ಯವ ಬಬ ಎಇಇ ಬೂ ರ ೂ ರ ಕ್‌ು ು್ಟಟೋಾಹ್ಸ್‌್‌್‌ಾಹುುಿ8ಸಕ ಸ:ೌ ಖು ರಖ್‌ೂಾ್ಪ್‌್‌್ಪ್ಯ್ಪ್ಥ ಶ್ರಿ 
ಲ ಘಾ ಈ SAAN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ತ್ತಾ ಗಿರೋ ch ಸುತೇಷು ಗಿರ್ವಣಃ । 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಮನೂಷತೇಂದ್ರ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ Hn 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ತ್ವಾ | ಗಿರಃ | ರಥೀಃ5ಇವ | ಅಸ್ಕು॥ | ಸುತೇಷು | ಗಿರ್ವಣಃ | 


| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ಸಂ। ಅನೂಷತ | ಇಂದ್ರ | ವತ್ಸಂ | ನ।| ಮಾತರಃ |೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಸುತೇಷು ಸತ್ಸು ಗಿರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ರಾಮಾಸ್ಸ್ಥುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ ನ ಶೀಘ್ರಂ ತಿಸ್ಕಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀರಿನ ಯಥಾ ರಥವಾನ್ರಭೇನ ಗಚ್ಛನ್ರೀರಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ದೇಶಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವ- 
ದಸಾ ಭಿರಭಿಗಂ ತವ್ಯ ೦ ತ್ವಾಂ ಸ್ತು ತಯೋಇಭಿಗಚ್ಛೆ ಕ | $೦ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ಸ್ಕ್ವಾ 
ತ್ಯಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನುನೂಸತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಾ ಯೆಂತೇ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ನೂ ಸ್ವವನೇ | 
ಕುಭಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲುಜು ರೂಪಂ ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನ A | ಯಥಾ ಮಾತರೋ 


ಗಾವೋ ನತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀರಿವ-ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತೇಷು- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆ ಅಸ್ಥುಃ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತರಃ. 
ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ || 
ತ್ವಾ ಅಭಿ- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಮುನೂಸತ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತ್ಶೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದ. ಗೋವುಗಳು . ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕತೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಕಿ ತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 


ಹಹ 


412 ಸಾಯಣಭಾಸ,ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೯೫ 
[3] 


English Translation 


© dra worthy of praise, when the Soma is effused, our songs 
kasten to you as ೩ charioteer (to his goal); they low towards you as Cows 


towards their calves. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
| ಅಚುಚ, ವಃ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


RK Ces | | | 
ಪಿಬ| ತು | ಅಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಸು | ತೇ! ಹಿತಂ | ೨॥ 


ಆ | ತ್ವಾ! ಶುಕ್ರಾಃ 


॥ ಸಾಯಣ ಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಕ್ರಾ 
ಮಾನಾಃ ಸುತಇಸೋ$4ಸಾ ಒಬಭಿರಭಿಸು ತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾ ತ್ಥಾ ತ್ವಾಮಾ ಾಚುಚ್ಛ ವುಃ। ಆಗಚ್ಛೆ ೦ತು ಚ್ಯು ಇ” 
ಪು ಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶತಸ್ತೃೃಮಸ ETAT: 


€೧ 


ಗ್ರಹೇಷು ಪಾತ್ರೆ ಷು ಚ ದೀಪ್ಯ- 


ಸೋಮಸ್ಯ ಭನದೀಯಂ ಭಾಗಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ! ತದೇವೋಸಸಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಸು 
ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ತೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಹಿತಂ ಭವತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಸರ್ದ ॥ 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪಿ ್ರಿಯನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ 1! ಶುಕ್ರಾಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವುೂ | 


ಸಜ ಸಂ po ಮಿ ಬಣ ಇ ಹಾಸ 
ಸುತಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ... ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಬಂದು 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ-- ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ತು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ. 
ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಸು. ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಹಿತಂ-.ಸೋನತಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆರ್ಪಿತವಾಗಿನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ'ಬ್ರ ವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿನ್ನನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ ಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಸ್‌ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಎಲೆ 
ಮ್‌ ಳಃ ಈ ಪ ೦೬ ಲ 
ತೆ 


pe) 
ಸಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. 
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ONAN ASN, 


English Translation 
Indra worthy of praise, let the bright Soma-libations come to you; 
drink your portion of the beveragr ; Indra, in all places it is fit for you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕಮಿಂದ್ರ ಶ್ಯೈೇನಾಭ್ರತೆಂ ಸುತಂ ! 


| | | 
ತೆಂ ಹಿ ಶಿಶ್ವತೀನಾಂ ಹತೀ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮಸಿ ॥ ೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| sf 
ಫಿಬ । ತಡಿ] | ಕಸಿ | ಕಂ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ಯೇನಃ ಅಭ ತಂ! ಸುತಂ | 


| | 
ತ್ವಂ|ಹಿ.! ಶಕ್ತೃತೀನಾಂ | ಪತಿಃ | ರಾಜಾ | ವಿಶಾ9ಂ | ಅಸಿ | ೩! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇಇಂದ್ರತ್ವಂಶೈ (ನಾಭೃ ತೆಂ॥ ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಡಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ಹ್ಯೊಲೋ- 
ಕಾಚ್ಭ್ಯೇನರೂಪಯಾ. ಗಾಯತ್ರಾ (ಹೃತಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋನುಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಪಿಬ! 
ಕಮಿತಿ ಸೂರಣಃ ಸುಖಾಥೋವಾ | ಸುಖೇನ ಸೋಮಂ ಪಿಬ!ಹಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತೌ! ಹಿ ಯುಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಮರುದ್ದಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಗೆಣಾನಾಂ ಚ ಸಶಿ ಷಾಲಯಿತಾ 
ಸ್ವಾನ್ಯುಸಿ ಭವಸಿ ತಥಾ ರಾಜಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪೈಮಾನಶ್ಚಾಸಿ | ಅತನ್ನೃಂ ಪೂರ್ನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈೇನಾಭ್ಯ ತೆಂ ಶೈೇನೆರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೊ 
ಸುತಂ__ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಮದಾಯೆ-ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ತರಿ 
ಪಾನಮಾಡು | ಹ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವನಿತಾಂ-- 
ಡೀನಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ--ಸಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ... ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಜಾ. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್‌ ನಂ ಜಹಾಂ 9೨7 ೧೧ನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇ ಂದ್ರನೆಃ , ನೀನು ಅನೇಕವಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಸ್ವಯಂ ಸಾ ಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇನರೂಪವಾಡೆ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ತೆಶಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಇಲ್ಲಿ 


ಒಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹಸ ರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ನ ಶ್ರ 
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English Translation 


Drink to your fill, Indra, the effused Soma brought by the hawk, 


you are the lord of all the divine hosts, you are the self-resplendent, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| ೫೫. 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚಾ | ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸಪರ್ಯತಿ | 


| | | w | 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ರಾಯಸ್ಫೂರ್ಧಿ ಮಹಾ ಅಸಿ 1೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹನಂ | ತಿರಶ್ಹ್ವಾಃ gol ಇಂದ್ರ | ಯಃ! ತ್ಕಾ | ಸಪರ್ಯತಿ | 


| | 
ಸು€ನೀರ್ಯಸ್ಯ | ಗೋ5ಮತಃ। ರಾಯಃ | ಪೂರ್ಧಿ! ಮಹಾನ" | ಅಸಿ ೪ 


॥ ಸಾಯಣ ಸಂ ॥ 


ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಸು ತೃ ತೀಯಸ ನನೇಇ*ಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶಾ ನ್ಯ, ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋಕ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಆಶು ತ್ರಿತ್ಯರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಪರ್ಯತಿ | ಸಸರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿ: |! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪರಿಚರತಿ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತಿರಶ್ಚ್ವ್ಯಾ ಕನಸನ ಸಗ್ಗದ ಹವಂ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತ್ಯದ್ಧಿಷಯೆಮಾಹ್ಯಾನಂ ಶ್ರುಧಿ 1 
ಶೃಣು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇತಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ನೀರೇ 
ಪುತ್ರೇ ಭವಂ ವೀರ್ಯಂ! ಸುಪುತ್ರಸ್ಯ | ಗೋಮುತೋ ಗವಾದಿಪಶುಮತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ ; ದಾನೇನ 
ಪೂರ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಫೂರಯ | ಏತತ್ಸಾಮಥ್ಥ್ಯ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ NN 


ವೇನಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚಾಸಿ | ಭೆವಸಿ ಖಲು ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


24 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ತಿರಶಾ ಹ ಸಂಜ್ಞ Ms ಯಸಿಯ | ಹ ನ 


ಪರ್ಯತಿ.. ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ! 

ಧಿ-ಕೇಳು | ಸು ನೀರ್ಯಸ್ಯ--ವೀರ 

ಆದೆ! ರಾಯ್ಯ-ಧನದ ದಾನದಿಂದ! 

i Sein ನ ೯ಗಳೆನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | ee | ಮುಹಾನ್‌-ನುಪುತ್ತ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ | 
ಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
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ANNONA A NNN NNN ಟ್‌ ಲ್‌ ಬ್ಬ ANNAN ANN 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ತಿರಶ್ಚಿಸ ೦ಜ್ಞಕನ ನಾದ ಖುಷಿಯ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳು, ವೀರ ಪುತ್ರೆರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನನನೇಕಿಸು. ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Hear, Indra, the prayer of Tirashchi who worships you, and 
satisfy him with wealth bringing gallant offspring and cattle,—for you are 
mighty. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಪ್ಲ ವಸ ೦ಬಂಧವಾದ ಉಳ್ಸ್ಳಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಕ[ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು 


೨ 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಹಾ $5 ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪ್ಸಿಕಸ್ತೊ 


> ಗ್ರ (ಪ್ರೀಯ ಯತೆ ಸಿ ಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಸ ಕ್ರಿತಸೂತ್ರೆದ-ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯ್ಯಾ ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ನಿ. ೬-೮) ನಿವೃತವಾಗರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠೆಕಿ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತೇ ನವೀಯಸೀಂ ಗಿರಂ ಮಂದ್ರಾನುಜೀಜನತ್‌ 


po) 


| | 
ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಶನ ಥಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರತ್ನಾಮೃತಸ್ಯ ಪಿಪ್ರುಷೀಂ ॥ ೫॥ 
॥ ಸದಸಾರ ॥ 


| 1, 
ಇಂದ್ರ | ಯಃ 1 ತೇ | ನನೀ ಯೆಸಿೀೀಂ | ಗಿರಂ ಮಂದ್ರಾಂ! ಆಜೀಜನತ್‌ | 
| FR XT 
ಚಿಕಿತ್ವಿತ್‌sಮುನಸಂ | ಧಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಾಂ! ಯತಸ್ಯ | ಸಿಪ್ಯುಷೀಂ 1೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನವೀಯಸೀಂ ನವತರಾಂ ಪುನಃಪುನಃಕ್ರಿಯೆಮಾಣತಯಾ 
ಮಂದ್ರಾಂ ಮದಕರೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚಂ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಮಜೀಜನತ* ಉಪಪೀಪದತ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷ್ಹಿದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಶಸ್ಕೆ 3 ಸ್ತೋತ್ರೇ ತ್ವಂ ಪ್ರ ತ್ಲಾಂ ಪುರಾತೆನಮೃ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ। ಯದ್ವಾ | 


ತೃ Ea ಷಷ್ಮೀ ! ಸತ್ಯೇನ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ದ್ದ ೦॥ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಟೆ (ತಿ ಷ್ಯಾಯತೇಃ ಫೀಭಾವಃ ॥ 
ಪ ಬ ನ್‌ ಖೆ ೦ ತ" 
ಇದೈಶಂ ಚಿಕಿತ್ತಿನ್ಮನಸಂ | *ತ ಜ್ಞಾನೇ | ಕೆ ಕ್ಸೈಸೌ ei | ಚತತ ಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಚಿಕಿ ್ರಿಂಸಿ 


ಮು ಇ ಹ ಅ “| ಗ 
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ಚ್ಹಾ ತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಯೆಯೇತಿ॥ ಅಮಾಯಯಾ * ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯೆತ್ತೆನ ರಕ್ತಣಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಯಂ ಸ್ರಚ್ಞಾಸಯೆತೀತಿ ತದತಿೀಂದ್ರಿ ಟ್‌ ಟ್‌ ಧಿಯಂ ರಕ್ಷಣಾಖ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ 
ತುರು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯೆ. .ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸನೀಯಸೀಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | 


ಮಂದ್ರಾಂ--ಹರ್ಹಜನಕವಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಅಜೀಜನೆತ್‌--ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರತಾ ಸಂ —ಪುರಾತೆನನಾದುದೂ | ಯುತಸ್ಥ-- 


ತನ್ನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪದಿಂದ | ಪಿಪ್ಯುಸೀಂ— ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರ ವೃದ್ಧವಾ ದುದೂ 1 ಚಿಕಿತ್ತಿನ್ಮಸಸಂ--ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | EE ಕಣಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನೂತನವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ,. ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ತನ್ನ 


ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ 


ಎ 
ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ ವೃಃ ಸವಾದು ದೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಎ 
2 


English Translation 


To him who has made for you this newest joy-giving hymn, Indra, 
(extend), your ancient truthful providence to which all hearts are 


known. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| 
ತಮು ಸ್ಪವಾಮ ಯಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಾ?ಿ ವಾವೃಧುಃ । 
| | 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಸಿಷಾಸಂತೋ ವನಾಮಹೇ ॥೬॥ 
॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತ ಇವು | ಯಂ! ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಂ! ಉಕ್ಕಾನಿ | ವವೃಧುಃ | 


| | 
ಪುರೂಣಿ | ಅಸ್ಕ | ಪೌಂಸ್ಯಾ | ಸಿಸಾಸಂತಃ | ವನಾಮಹೇ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಯಷಯೆಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಹುಃ। ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಉ ಇತ ೈವಧಾರಣೇ ತನೇವೇಂದ್ರ 
೫ ಮೆ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುಮಃ। ಯಮಿಂದ ಸ್ರಂ ಗಿರೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಚ 
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ವಾನೃಧುಃ ಪ್ರಾವರ್ಧಯನ" ತಂ ಸ್ತುಮಃ | ತತೋ ವಯಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಪೌಂಸಾ 
ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಿಸಾಸಂತಃ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಸನೀಡಭಾವಪಕ್ಷ ಆತ್ಮೇ ಕೃತೇ ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಸತ್ವಂ ॥ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಚಂತೋ ವನಾಮಹೇ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 


ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ।| ಉಕ್ಕಾ ನಿ. ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಗಾ ಬ್ಯ ವಾವೃಧುಃ--ಪುಸ್ಟನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವೋ | ತಮು- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತನಾಮ--ನಾವು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುರೂಣಿ-_ಅನೇಕನಿಧವಾದ | ಸೌಂಸಂ್ಯ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ನನಾಮುಹೇಈ ಇಂದ್ರನ ನ್ಸು ನಾವು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ನಾವು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Let us praise that Indra whom our chants and hymns have magni- 


fied ; we worship him, desirous to honour his many deeds of might, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ಶುದ್ದೇನ ಸಾಮ್ನಾ 


— 


| | 
ಶುದ್ಧ ರಕ್ಕೆ ರ್ವಾವೃಧ್ಧಾ ಇ್ವಂಸಂ ಶುದ್ಧ ಆತೀರ್ನಾನ್ಮನಮುತ್ತು ॥೭॥ 


» ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು! ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ಮವಾಮ | ಶುದ್ಧಂ | ಶುದ್ಧೇನ | ಸಾಮ್ನಾ | 
| | 
ಶುದ್ಧಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ವವೃಧ್ವಾಂಸಂ | ಶುದ್ಧಃ | ಆಶೀಃ5 ನಾನ್‌ | ಮನುತ್ತು lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಹತ್ಯಾದಿದೋಷೇಣಾತ್ಮಾನಮಪರಿಶುದ್ಧಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ | ತತಸ್ತದ್ದೋಸಪರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ಯಷೀನ- 
ವೋಚತ್‌ | ಅಪೂತಂ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೇತಿ | ತತಸ್ತೇ ಚ ಶುದ್ಧ್ಳು- 
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ತ್ಪಾಪಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ಸುಃ | ಸಶ್ಟಾತ್ಪೂತಾಯೇಂದ್ರಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ರಾಮರಿತಿ | ಏಸೋತರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಃ | 
ಸೊತ ಇನಾಮೇ್ಯೋತ ನುನ್ಯತ | ಸೋತಕಾನುಯೆತ ಶುದ್ಧ ಮೇವ ಮಾ 


ಸೋಮವಾದೀನಿ ಹವೀಂ 


೧ 
A 
ನೆತಾ 


ಇಂದೆೊ ದ್ರ ನಾಸುರಾ 


00 ಚಿ 
ಸಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾನ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ! ಸ ಹುಷೀನಬ್ರವೀತ್‌ ಸ್ತುತ ಮೇತಿ 1 Fy ಜಷಯಃ 
ಸಾನಾಪಶ್ಯನ್‌ | ಮ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ | ತಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ 
ಮೇಧರ್ಧ್ಯೋಇಭವದಿತಿ ॥ ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಯ ಚೋ ಯೆಮರ್ಥೆಃ | ಯೆಷಯೆಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಂತಿ | ನು 


ಕ್ರಿಪ್ರನೇತೋ | ಗಚ್ಚತೈನ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶುದ್ಧೇನೆ ಶುದ್ಧು 'ತ್ಪಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ತಥಾ ಶುದ್ಧೈಃ ಶುದ್ಧಿ- 
ಹೇತುಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಸ್ರ್ರೈಶ್ಚೇಂದ್ರ ದ್ರಂ ಶುಡ್ಸಮುಪಾಪಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತನಾಮ | ಸ್ಮುಯಾಮ | ತತಃ ಸಾಮ- 

ಶ್ವ ವಾನೃಧ್ವಾಂಸಂ ಹಾಪರಾಹಿತ್ಯೇಸ ವರ್ಧಮಾನಂ ತಮಿಮಮಿಂದ್ರಂ ಶುದ್ಧೋ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ- 
೯ನಾಶ್ರಯಣನವಾನ್‌ ಗವ್ಯಾದಿಭಿಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ! ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ 


ವಾ 
ಮಮುತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ ಮಾದಯತು | ಮಾದಯತೇಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ ಶ್ಲುಃ | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಗಳೇ) ನು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ |! ಏತೋ--ಒ ಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ! ಶುದ್ಧೆ £ನ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದೆಟ 
ಸಾಮ್ನಾ-- ಸಾಮದಿಂದಲೂ | ಶುದ್ಧೆ ಇ4`-ಶುದ್ಧಿ ಸ ಇಥನಗಳಾದ | ೫ 12 1... | ಇಂದ್ರಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುದ್ಧಂ ದೋಷರಹಿತನಾಗುವಂತೆ | ಸ್ತವಾಮು- ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಅನಂತರ) | ಶುದ್ಧಃ ದಶಾ 
ಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಡುದೂ | ಆಶೀರ್ನಾನ್‌ ಕ್ವೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 

ಣಮವು | ನಾನ ಫಧ್ವಾಂಸು- -ದೋಷರಾಹಿತೃದಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು- -ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಸಿಗಳ್ಳೇ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದಲೂ, ಶುದ್ದಿ ಸಾಧನಗಳಾದೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮ ುಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ee ಸ್ತುತಿಸೋಣ, ಅನಂತರ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸೋಮವುಸ್ತದೋಷರಾಹಿತ್ಯ ದಿಂದ ಪುಣೆ 
ನಾದ ಇ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
English Translation 


Come, let us praise the purified Indra with a pure Saman and with 
pure recited hymns ; let the pure (Soma) mixed with milk gladden him 
1೩೭೭1118 strong. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಜ್‌ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು 
CON ee 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಸ್ಯ 
ದಿದೋಷೇಣಾತ್ಮಾನಮಸರಿಶುದ್ಧಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ। ತತಸ್ತಬ್ಬೋಷಪರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ಯನೀ- 


ಅ ೬. ಅ, ೬ ವ,-೩೧.) gtd 41% 
ಟಾ ಜಃ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೇತಿ। ತತಸ್ತೇ 
ಚ ಶುದ್ಧು ತ್ರಾ ದಶೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಗೆ 3 ಪರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ನುಃ \ ಪಶ್ಚಾತ್ಸೂತಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯ le eed ಎಪ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನ್ನ ೈತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ರಿಂದ ತನಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹೆತ್ಯಾ 
ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ದೋಷನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತುಎಲ್ಫೆ ಖಸಿಗಳೇ, 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ ಅಶುದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಸಂದರ್ಭ್ಫೊೋ 
ಚಿತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಆ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಶುದ್ದೆನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವು (ಸಾಮವೇದದ) ಶ ಶಾಟಾ ಯನಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾಪೂತ ಇವಾಮೇಧ್ಯೋಇಮನ್ಯ ತೆ! ಸೋತಕಾಮಯೆತ ಶುದ್ಧ- 
ಮೇವ ಮಾ ಸಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | ಸ ಮನೀ ನಬ್ರ ನೀತ್‌ಸ್ತು ತ ಗ 
ತತ ಚುಷಯಃ ಸಾಮಾಪಶ್ಯನ್‌ | ಕೇನಾಸ್ತುನನ್ನೇತೋನ್ಸಿಂ ಘಂ ನಿತಿ! ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ 


ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ ಮೇಜ್ಯೋ;ಭನತ್‌ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಏಶೋನ್ವಿಂದ್ರ8 
(ಸಾಮವೇದ, ೩೫೦, ೧೪೦೨) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆಗಹಿ (ಸಾಮ. ೧೪೦೩) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋಹಿ ನೋ 
ರಂಯಿಂ (ಸಾಮ. ೧೪೦೪) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧ ನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆ 
ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ಪಿ ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
೦ದ್ರ ಶುದ್ದೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಶುದ್ಧಃ ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


| | | 
ಶುದ್ಧೋ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ಶುದ್ದೋ ಮನುದ್ಧಿ ಸೋಮ್ಯಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| ಷ್ಟ | 
ತಿಳಭಿಃ 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ | ನಃ | «| ಗಹಿ | ಶುದ್ಧಃ | ಶುದ್ಧಾ ಭಿಃ | ಊತಿ5% 


ಶುದ್ಧ: |ರಯಿಂ | ನಿ]! ದಾರಯ |! ಶುದ್ಧಃ | ಮಮದ್ಧಿ | ಸೋಮ್ಯಃ lle ll 
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ಗ ಕ ಎ ಎ. NNN NANA NS SN 
NNN ANS SANS 
NNN NNSA NANA ANS MANNA NNN NNN NNSA ಗ ಓದ ಬ ಬಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ5ಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ ತ್ತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ ಯ 
ಆಗಚ್ಛ | ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಊತಯೋ ಮರುತಃ | ಅವಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಾ | ತೇಪಿ 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರೈಃ ಪರಿಪೂತಾಃ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಶುದ್ಧಃ ಪಾಪರಹಿತಸ್ತ್ವಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಶುದ್ಧಸ್ತ್ಟಂ ರಯಿಂ ಧನನುಸ್ಮಾಸು ನಿ ಧಾರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ | ಕಿಂಚ ಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯ್ವಂ ಚೆ 
ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋಮಾರೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮದ್ಧಿ | ಸೋಮೇನ ಮಾದ್ಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಲೋಟ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶುದ್ಧ8--ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸರಿಶುದ್ಧೆನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಗಹಿ _-ದಯಮಾಡು | ಶುಧ್ಧಾ ಭಿ8-- ನರಿಶುದ್ದ್ಧರಾದವರೂ | ಊತಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಶುದ್ಧ 3 ದೋಷರಹಿತೆನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು | ಶುದ್ಧ. -ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು |! ರಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿಸಿಡು | ಶುದ್ಧಃ. -ಸರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು 1 ಸೋಮ್ಯುಃ- ಸೋಮ 


ಪಾನದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಮದ್ಧಿ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎ 


ೈ » ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧೆನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಸರಿಶುದ್ಧ 
ರಾದವರೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. *ಕಳಂಕರಹಿತನಾದೆ 
-} ನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿಡು. ಸರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವ oN ಹೊಂದು. 
English Translation 
Come to us, Indra, purified; purified with your pure protecting 
hosts ; purified, establish wealth in us; purified and now worthy of the 
Soma, rejoice: 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಶುದ್ದೋ ಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ಶುದ್ದೋ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥ 


| i 
ಶುದ್ಧೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುಸೇ ಶುದ್ಧೋ ನಾಜಂ ಸಿಷಾಸಸಿ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಿದ್ಧಃ ೈತ್ರಾಣಿ | ಜಿನ್ನುಸೇ। ಶುದ್ಧಃ | ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ |e I 


ಆ..೬. ಅ. ೬.ವೃ ೩೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


Be 
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1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಶುದ್ಧ ಏವ ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಸ್ನಭ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ಶುದ್ಧಸ್ತಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾದೀನಿ ಚ ದೇಹಿ | ಭ್‌ ಶುದ್ಧೆ 8 ಪಾಪರಹಿತಸ್ತ ೩೦ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸಾಮಾನರಕಾನ್‌ ಇರಾನಿ ಸತಾರಿಣಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಫ್ನುಸೇ! ಹಂಸಿ | ತತಃ ಶುದ್ಧಃ ಶತ್ರುಹನನದೋಷಪ ಪರಿಹಾರಾಯಾಸ್ಮದೀಯ್ಯ: 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸೆ ಸಃ ಪರಿಶುದ್ಧಸ್ತ ೩9 ನಾಜಮನ್ನಮಸ ೈಭ್ಯಂ ಸಿಸಾಸಸಿ । ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಯದಾ 
ಯದಾ ಶತ್ರೂನಹಂ ಹನ್ಯಾಂ. ತದಾ ತದಾ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯುತ್ಬಾದಕೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಮಾಂ 


ಅಳ ಜಬ 
ಪರಿಶುದ್ಧಂ ಕುರುಶೇತ್ಯ ಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ಜಾತುಮಿಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ. | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುದ್ಧಃ. -ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ 
ಕೊಡು | ಶುದ್ಧ £— ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು |! ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ. . 


ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಶುದ್ಧಃ ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು। ವೃತ್ರಾಣಿ- -ನಿಘ ಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನುಸೇ. ನಾಶಮಾಡು | ಶುದ್ಧಃ... ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು | ನಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಸಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


English Translation 


Purified, Indra, give us wealth; purified, give to your worshipper 
preceious things ; purified, you smite your enemies; purified, you desire 


to give us food. 
೨೨ ॥್ರಂ ..- 
ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇತ್ಸೇಕವಿ ನಿಂಶತ್ಯ ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 gt eb ತೇ | ಅಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ 
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PN ಘಾ ARAN AANA AANA AAA TNA SNS NNN 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯೇತಿ | ದ್ಯುತಾನಾ ಸ ಮರುತಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತಿರಶ್ಸಿ €ರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸೋ ವಾ! ಚತುರ್ಥೀ 


ವಿರಾಟ್‌ | ಶಿಷಾ ಸು | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ih ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪಾದೋ 
ಗಿ | ಅಧ ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಾ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 


ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ || 


ಆನುವಾದವು. -ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ ದ್ಯುತಾನೋ ವಾ ಮಾರುತಸ್ರೈ- 
ಷ್ಟುಭಂ ಚತುರ್ಥೀ ವಿರಾಳಿಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ಮಾರುತಃ ಪಾದಃ ಪರೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುತಾನ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ತಿರಶ್ಸೀ8 ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು 
ಖ:ಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಷ್ಯಾಮಿ ವಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು ; 
ಅಧ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಹದಿಸ್ರೈಡನೆಯ ಬುಕು ಇಂದ್ರಾಬ್ಶಹೆಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ಕನಿನಿಶಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


Ke) 
ಸೂಕ್ತ ೯೬ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೬॥ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನೆರ್ಗ೩೨, ತ್ತ, ೩೪ ೩೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ BE 1॥ 
ಯಸಿಃತಿರಶ್ಸಿ 'ದುಗ್ನಿ ಲ] ವಾ ಮಾರುತಃ ಃ॥ 
2 pn ೧೪ ರಲ್ಲಿ ೩ನೇ ಪಾದ. ೧೬-೨೧. ಇಂದ್ರಃ 1೧೪ ರಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪಾದ 
ಮರುತಃ । ೧೫. ಇಂದ್ರ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಟೃತೀ ॥ 1% 


ಛಂದಃ ೧-3, ೫-೨೧. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೪. ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಉಸಾಸ ಆತಿರಂತ ಯಾಮುನಿಂದ್ರಾಯ ನಕಮೂಮಾಃ ಸು- 


ಳೆ 
ವಾಚಃ । 
| | 
ಜಾ ಲ್ಲ 
ಅಸ್ಮಾ ಆಸೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸುನನ್ಯ ನೈಸ್ಮರಾಯ ಸಿಂಧವಃ ಸು. 
ಪಾರಾಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I, | 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಷಸಃ | ಆ | ಅತಿರಂತ | ಯಾಸುಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ನಕ್ರ ೨1 ಊಮಾಗಣ್ಯಃ | ಸು;ನಾಚಃ। 


ವ ಹತ್ತ 
| ಆಸಃ | ಮಾತರಃ | ಸಪ್ತ | ತಸ್ಸುಃ | ನೃಭ್ಯಃ | ತರಾಯ | ಸಿಂಧವಃ | ಸುಂಷಾರಾ8 1 ೧॥ 


ಅ, ೬, ಅ, ೬. ವ. ೩೨, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ENN NANA ಸರಾ ಘೌ ರ್ರೂರ್ಯೂರ್ಯ ಘರಾ ಘರ್ಯ್ಯರ ರೂರರೂರ್ಯರ್ಯಾರ್ಯೂರ್ಯೂರ ರರೂ ಘರೂೂೂರ್ಯೂರೂರ್ಟ್ರರೂರೂೂರರ್ರೂರ್ರೂರ ಘರ್ರ್ಯಾರ್ಸ್ಯೂರ ರ್ರ A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭೀತಾ ಉಷಸ ಉಸಷಃಕಾಲಾ ಅಸ್ಮೈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಹಪೇತಾಯೇಂ- 
ದ್ರ್ರಾಯ ಯಾಮಂ ಸ್ಪಸ್ವಗಮನಮಾತಿರಂಶ | ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಕರ್ನಾ | ಸಮಂತಾದವರ್ಥಯಂತ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮುವದ್ಯಂತಿ ತಥೇದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮಾ ಉದ್ಧತಾ ಅಭವನ್‌ | ತಥೋರ್ಮ್ಯಾಃ॥ ರಾತ್ರಿನಾಮೈ. 
ತತ್‌ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ | ಅರ್ತೇರೂ ಚ | ಉ.೪.೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯ" | ಸರ್ವೈೈರಭಿಗಂತವ್ಯಾಃ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪನಿವಾಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೈನಿಲಯಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತು- 
ಭೂತಾ ರಾತ್ರಯಃ | ನಕ್ತಮಪರರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ಸುವಾಚಃ ಶೋಭನವಾಚೋ ಭನಂತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ 
ಹಿ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನಾದೀನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮಲ್ಯಾಣನಾಚೋಇಭವನ” | ಇಂದ್ರೇ€ಸುಶಾಸತಿ 
ವೇದಾವ್ಯನುಮಾನೇ ನಿರತಾ ಅಭವನ್‌ | ತಥಾಪಃ॥ ಆಸ್ಲ್ಮೃ ಮ್ಯಾಪ್‌! ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಮಾತರೋ 


$ 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸರಿತಃ | ತಾಸಾಮಾನರಕಸ್ಯಾಹೇರ್ಹನನೋತ್ಪಾದಿತ್ವಾದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 


ಜಗತಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧನಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ 1 ಯದ್ವಾ! 


ನೃಭ್ಯಸ್ತರಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುಖೇನ ತರಣಾರ್ಥಂ ಸುಪಾರಾಃ ಶೋಭನಹಾರಾಃ ಸುಖೇನ ತರ್ತುಂ 
ಪಿ ನಿ ನ ದ್‌ೆ - [) | 
ಯೋಗ್ಯಾ ಅಭವನ್ನಿಶೃರ್ಥಃ | 


ಅಸ್ಮೈೈ- ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳ ಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಉಷಸಃ-ಉಷಃಕಾಲಗಳು | 


ಯಾಮಂ--ತಮ್ಮು ಉದೆಯರೂಪನಾದ ಆಗಮನವನ್ನು |. ಆತಿರಂತ--ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ | 
ಊಮಾ್ಯಕ-ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಕ್ತಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮವು | ಸುಮಾಚೆಃ-- 
ವೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಮಿಥಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. | ಮಾತರಃ. -ಜಗಸ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಸಿಂಧವಃ. ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ | ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮ್ರೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ 


ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | ನೃಚ್ಛಃ ತರಾಯ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | ಸುಷಾರಾಃ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ | ಸು ಇರುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಯರೂಪವಾದ ಆಗಮನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮವು ವೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ.  ಜಗನ್ಪಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಿಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 

For him the dawns prolonged their rising; for Indra the nights 

uttered auspicious voices by night; for him the waters, the mothers, the 


seven rivers, stood, offering an easy passage for men to Cross ೦೪೮, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಕಿ ॥ 


ಃ ಸಪ್ತ ಸಾನು ಸಂಹಿತಾ ಗಿರೀಣಾಂ ! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ | re | | 
ಅತಿ5ವಿದ್ಧಾ | ನಿಥುರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ರಾ | ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಸಾನು | ಸಂಹಿತಾ | ಗಿರೀಣಾಂ | 


| ಇಡ | 
ನ| ತೆತ್‌| ದೇವಃ | ನ | ಮತಾಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಾನಿ ಪ್ರ 1 ವ ಷಭ | ಚಕಾರ!೨॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ವಿಥುರೇಣ ॥ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯೆಯಃ ॥ ಚಿದಪ್ಯರ್ಥೇ | ವಿಧುರೇಣಾಸಹಾಯೇನಾಪ್ಯಸ್ರಾ ॥॥ ಅಸು 
ಶ್ಲೇಷಣೇ! ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ಶತ್ರುಸ್ಲೇಸಣಶೀಲೇನೇಂದ್ರೇಣ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ರಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಜ್ರೇಣ! ತ್ರಿ8 
ಪ್ರೈಕವಿಂ 1 ಸಂಹಿತಾ ಸಂಹಿತಾನ್ಯೇಕತ್ರ ಸಂಘೀಭೂತಾನಿ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಪರ್ವತಾ- 
ನಾಂ ಸಾನು ಸೂನೂನ್ಯತಿವಿದ್ಧಾನಿ | ಅತೀತ್ಯ ತಾಡಿತಾನಿ | ತೇನ ಮುಕ್ತೋ ವಜ್ರಸಾತೆಸ್ತಾನಿ 
ಭಿತ್ತ್ವಾಗಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಮುದ್ಧ ತ್ಯೆ ಸಪ್ತ ಗಿರೀನ್‌ 
ಭಿತ್ವಾ ತಮಹನ್ನಿತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೩ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೆತ್ತಾನಿ RR ಟಿಟಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ದೇವ ಇಂದ್ರಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಡಿಸಿ! ವಾನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ತರೇತ್‌ 
ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಫಃ! ತ್ವ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಲಿಜ್‌ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ತುರ ತ್ತ ರಣೇ | ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸೋಮಪಾ- 
ನೇನ ಬಲೇನ ವಾಹ ಪ್ರಷೃ ದೋ ವೃ ಸಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ಕೃ ಸ ತಾನಿ ದೇವೋ ಮಮಹ್ಯೋ ನಾ ನ ತೆಥಾ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಗೊ ್ನೀತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಧುರೇಣ ಚಿತ್‌_ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂಸಹೆ 1 ಅಸ ಸ್ರಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ತ್ರಿ ಸಪ್ತ-ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಂಹಿತಾ. -ದೃಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ 


ಆದೆ | ಗಿರೀಣಾಂ- -ಸರ್ವತಗಳ | ಇನ 12 1... ಅತಿನಿದ್ಭಾ- (ಇಂದ್ರನಿಂದ) 'ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ! 
ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ೪ ಸೋನಮುಪಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಪ ನಾದವನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯಾನಿ— 
ಯಾವ ವೀರ poker | ಚಕಾರ. -ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ | ತತ ಅಂತಹ ವೀ ರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಃ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ | ನುಂರ್ತೈ್ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನಾಗಲಿ. | ನ ತುತುರ್ಕಾ ೭ ಮಾಡಲು 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ ಆದ ಪರ್ವತಗಳ ಪ್ರಸ್ಥಭೂಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಸನಾದನನೂ, ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ 
ಮಾನವನಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


By him the thrower, unaided, were pierced asunder the thrice seven 
table-lands of the mountains heaped together ; neither god nor mortal 


could do what he, the showerer, in his full-grown strength has done. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಿರೀಣಾಂ ಸಾನು ಅತಿನಿದ್ದಾ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಂಹಿತಾ ವಿಧುರೇಣ ಅಸ್ರಾ ಚಿತ್‌... 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೂರು ಮೂರರಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಏಳ 
ಪರ್ವತಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹೊಡೆದು ಧೆ _೦ಸಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ತ ಜ್‌ ಡನೆ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ We 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೊ ೀನಿಲಾಯತ ನಿಷ್ಣೂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ಯಾ ರೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಹ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಸಗ್‌ಂ ರಬ್ಯೈ ಚ್ಛೆನ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಉಸರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯ ಕ್ರಾ ಮತ್ತೊ (ಬ್ರ ನೀತೋ- 
ಮಾಯಮುಪರ್ಯುಸರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಿಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತೃಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆೇತಿ ಸೋ ೨ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾನರಾಹೋ$ಯಂ ಮಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದಿ ದ್ವಿತ್ತ ೦ ವೇದ್ಯ ಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ Jy rr ುಹ್ಯೈ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ಶಮಹನ್ನ್ರೋಇಬ್ರನಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ಹಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ನತಮಾಹರೇತಿ -ತಮೇಭೊ UN 
ಯಜ್ಞ ಏನ ಯಜ್ಞ ಮಾಹರದ್ಯತ್ತದ್ವಿತ್ತಂ ನೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತೆಡೇಕೆಂ ನೇದ್ಯೈ 


ವೇದಿತ್ತೆಂ | 
) (ತ್ರ. ಸಂ. ೬-೨-೪.೨, ೩) 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಸ್‌ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 


ಬೃ 
ಎಲ್ಲಿ ಆ ಬ 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಚ್ಚ ರೂಪನಾದ ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ 
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ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ನನ್ನು 


ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದೆರೂ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು ? ಎನ್ನ ಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನ ತ್ಕ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 


ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 


ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲೂ 


೧೯೧೨ 


ಪ್ರದೇಶ 'ದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ 
ಹೆ 


ಥ್ರಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಕೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನು 

ಎ ೧೧ ಮ 
ಅಪಪೆರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೆ ಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಥ್ಹಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ್ರ 


ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಸದ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ನಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳೆನ್ನೂ ಚ್ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ವರಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಭಾ: ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಏಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಸಸ್ತಪರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಅಸುಸನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಪ್ಟವಾಯಿತಪ್ಪೆ. ನೀನು ಹಿಂಡಿ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು ಈ 5 ಯಜ್ಞದಿಂದ 


ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ ನಿಮಿಶ್ಲ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯೋರ್ಭೂಯಿಷ್ಯ- 


| | | | 
೦೯೮ RE ಜೂತೆ ಎಳಿ ತ 23 ಹ 
(ರ್ಸನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತವೋ ನಿರೇ ಆಸನ್ಸೇಷಂತ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ೫ | | ಹ್‌ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ಆಯಸಃ ನಿ5ಮಿಶ್ಲೆಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹ್ಟೋತ | ಕ | ಓಜಃ | 


| | 
ಶೀರ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕ್ರತನಃ | ನಿರೇಕೇ | ಆಸನ್‌ | ಆ। ಈಸಂತ | ಶ್ರುತ » | ಉಪಾಶೇ ಗ 


ಹ ಸಾ "(ಟ್ಟ 
\ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಕ್ತೆಗುಣಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ವಜ್ರ ಆಯೆಸೋs ಯೆಸಾ ನಿರ್ನೀತಃ ! ಅಯೋಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ 
ವಜ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ವಹಸ್ತೇ ನಿಮಿಶ್ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರೊ*ತ್ಯಂತಂ ಸಂಬದ್ಧಃ ಕೃತಃ | ಅತ ಏವೇಂದ್ರಸೈ 
ಬಾಹ್ಹೋರ್ಭುಜಯೋರ್ಭೂಯಿಷ್ಕಂ ಬಹುತಮನೋಜೋ ನೀರ್ಯಮಸ್ತಿ || ತಥಾ ನಿರೇಶೇ ॥ ನಿ. 
ಪೂರ್ವಾದ್ರಿ ಚ್ಯತೇರ್ವಾ ನಿಷ್ಸೂರ್ನಾದೇಶತೇರ್ನೆೇತಿ ಸಂದೇಹಾದನನಗ್ರಹಃ | ನಿರ್ಗಮನೇ ಯದಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಇಗಕ್ಛಿರಸಿ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ವಾಣಿ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣ- 
ನಿಧಾನಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿರ ಇತಿ ಗಲಪ್ರಭೈ ತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಮಂಗಮುಚ್ಛೈತೇ | ತತ್ರ ತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶನಪ್ರೇರಣಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾಸನ್‌ || ಆಸ್ಕಸ್ಕಾಸನ್ನಾಡೇಶಃ | ಆಸ್ಕೇ ಚ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನಾಜಿನೋ ಗಜಾನ್‌ ಸಂನಾಹಯತೇತ್ಯಾದೀನಿ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುತ್ಯೈ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತೋ*ನುಶಾಸತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಶ್ರನಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವ ಉಪಜೀನಿನೋ ಭೃತ್ಯಾ 
ಉಪಾಕೇ$ಂತಿಕ ಏಷಂತ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಕುತ್ರ ಕುತ್ರ ಕಾರ್ಯೇ ನಿಯೊ:ಕ್ಷ್ಯತೀತ್ಕೇತೇನ 
ಮನಸಾ ತದಂತಿಕೇ ಸಮಂತಾದಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ಆಯುಸಃ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ನಿನಿಶ್ಚ8-- ಭದ್ರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ 1 ಬಾಹೋಃ- ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಓಜ॥--ನೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ | ನಿರೇಕೇ-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಶೀರ್ಷನ್‌. ತಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರತವಃ--ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳೂ | ಆಸನ್‌ 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಶಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ (ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ) | ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಇಂದ್ರನ 
ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಲು | ಉಪಾಕೇ--ಇವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ | ಏಷಂತ--ಇವನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ ಇಂದ್ರನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣಾದ್ಯಲಂಕಾರ 
ಗಳೂ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಶಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸಲು ಇವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ, ಇವನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


English Translation 


Indra’s iron thunderbolt is grasped firmly in his hand; enormous 
strength resides in his arms; when he goes forth (to battle), there is ample 


employment for his head and his mouth, and (his followers) rush near him 


to hear his commands, 
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LLNS ಎಡ ಎಚ ಎ ಒಬ NAN SSA ಹ ಶಬ ಗ ಜಾ ಬ ಬಾನ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಚ್ಯೃವನಮಚ್ಯು- 


ಈತ | 
| | 
ಮನ್ಯೇ ಅ ತ್ವಾ ಸತ್ರ ಕೈನಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತುಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷ- 
ಣೀನಾಂ 1೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 

ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ | ಯೆಜ್ಞೆಯೆಂ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ | ಚ್ಯವನಂ | ಆಚ್ಯುತಾನಾಂ | 
| | 

ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ! ಸತ್ವನಾಂ। ಇಂದ್ರ | ಕೇತ ತುಂ! ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ! ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


© 


ಏತದಾದಯಃ ಪ್ರಶ್ನಕ್ಸಾ: | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೆಯಾನಾಂ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಾಣಾ 
ಕ್‌ 


ಕ್ರತು 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಪುರಸ್ತಾದೇನ ಯುಚ್ಚಾರ್ಹಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ! ಅನಬುಘ್ಯೇ | ತಥಾ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮುಚ್ಯುತಾನಾಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಾಮಪಿ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚ್ಯವನಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ವಜ್ರೇಣ ನಿಭೇಷ- 
ಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಯವ್ವಾ | ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ ಬಲೇನ ಚಾ ನಯಿತುಮಕಕ್ಕಾ? ಇಂ ಬಲಿನಾಂ 
ವೀರಾಣಾಮಪಿ ಸ್ವಬಲೇನ ನಿದ್ರಾನಯಿತಾರನಿತಿ ಜಾನೇ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವನಾಂ| ಸಣ 
ಸಂ ದ ಕ್ವನಿಪ್‌ | ಸಂಭಜಮಾನಾನಾಂ ಭಟಾನಾಂ ಸೇತುಮುಚ್ಛಿ ೨ತೆಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ | 
ಸತ್ವನಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾ ಸಂಭಕ್ತ್ಯೂಣಾಂ ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ Fhe ಪ್ರಜ್ಞಾನಕಂ ತೇಷಾಂ 


ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ನಾ ಮನ್ಯೇ | ತೆಥಾ ತಾ 


ಸ ತ್ವಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿಮತ- 
ಫಲವನರ್ಷಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ ॥ 


$ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜಾ YE 
ಯಜ್ಞ್ವಿ ಯಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾ ಾಗಿಯೆಂದು | ಮಕ್ತೆ (ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ |  ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! 


ಆಚ್ಕು ತಾನಾಂ-ಸ್ಪಿರವ ಇದೆ ಪರ್ವತಗಳ | ಚ್ಯವನಂ-- ಭೇದಕನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ವ ಇ0--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ |, ಕೇತುಂ--ಧಜದಂತೆ ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾ ನ 
೨೨ 

ದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು | ತ ತ್ವಾ ಡು | ಮನ್ಯೆ (ತಿ ೪ದಿದ್ದೇನೆ | ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- _-ಮಾನವರಿ 

ಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ- --ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ೯ಪ್ರದನೆಂದೂ | ಮನೆ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಜ್‌ ॥ 
ಬ ನೀನೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಭಾಗಿಯೆಂದೂ 


ಬಿಡ 


(3) 
ನೀನೀ ಆಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಭೇದಕನೆಂದೊ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಯನ 
೧) 
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ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ಸ್ಥಾ _ನದಲ್ಲಿರುವ ನೀನೇ ಅವರ ನಡುನೆ ಧ್ವ ಜಪ್ರಾಯನೆಂದೂ, ನೀನೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಪ್ರದನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 

I think you the most worthy among those worthy of sacrifice; 3 
think you the overthrower of the imperishable (mountains); I think you, 
Indra, the banner of warriors; I think you the showerer (of blessings) to 


men. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರಿಂದ್ರ ಧತ್ಸೇ ಮುದಚ್ಯುತನುಹಯೇ ಹಂತನಾ 


| 
ಅಂದ್ರಂ 1೫॥ 


| | | 
8 | ಇಂದ್ರ | ಧತ್ವೇ | ಮುದಠಚ್ಲೆತೆಂ | ಅಹಯೇ | ಹಂತವೈ | 


| | | | 
ಪ್ರ | ಸರ್ವತಾಃ | ಅನನಂತ। ಪ್ರ | ಗಾವಃ! ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ$ | ಅಭಿ5ನನ್ಷಂತಃ! ಇಂದ್ರಂ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಾಹ್ಟೋರ್ನಬಚ್ರಮಾಯುಧೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಮದಚ ತ್ರೌತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಡಸ್ಯ 
ಚ್ಯಾನಯಿತಾ ರಂ ಯದ್ಯದಾ ಧತ್ಸೇ ಆದಧಾಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಎ4 ಟೆ ಮಾನಮಸುರಂ ಮೇಘಂ 
ವಾ ಹಂತವೈ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ! ಹಂತುಮೇನ | ಕಿಂಚ ಯದಾ ನೇಂದ್ರೆ (ಣಾಹಿನಾನುಕೇsಸುರೇ 
ಹತೇ ಸತಿ ಸರ್ನತಾ ಜಗದಾಪೂರಕಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಾನವಂತ | ನು ಶಚ್ಬೀ!ಸ್ತ ರ್ರ ಕಷೆಗಾಣಾಶೆಬ್ಬ ಯೆನ್‌ | 
ಯದಾ ವಾ ಗಾವಸ್ತೃತ್ಸಾ ಇ ಸರ್ವದ ದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧ್ವನಿಮಕುರ್ವನ್‌ | ಉಡಕಾನ್ಯದ್ವ ನಯನ್ನಿತ್ಯತ್ರ 
ಯಾಜುಹೋ ನಿಗಮಃ | ಟದ ಸಂಪ್ರ Heke sd i ಹತೇ ತಸ್ಮಾವಾ ನಡ್ಕೋ ನಾಮ ಸ್ಥ] 
ಅಥ, ೩-೧೩-೧; ಶೈ. ಸಂ. ೫.೬,೧.೨ |! ಇತಿ | ತುರೀಯೆಃ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಸಃ | ತದಾನೀಮಭಿನಕ್ಷಂತ 
ಅಭಿತ ಇಂದ್ರಂ ಸು ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಒಹೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಸರ್ಯಚರನ* ಟ 


ಅಧಿ 


ಆ ಎ ಎ ಸ ಸೃ ಇ 
ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಬೃಹ ವೃದ್ಧ || ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಪರ್ವತಾದಯ ಇಂದ್ರಮಸ್ತುನನ್ನಿ | 
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NNN ಇ! ಗ ಎ ಓಡಿ - ೯ NN NNN NSN SS NS ANA 
NNN ANN SN ರಗ್‌ WO vu ಆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಮದಚ್ಛ್ಯುತಂ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ! 
ಬಾಹ್ವೋಃ.-- ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಆ ಧತ್ಸೆ ೇ೨ಧರಿಸುನೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಹರ್ವತಾಃ--ಮೇಫಗಳು | 
ಪ್ರ ಅನವಂತ--ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾನಃ ಹ --ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ ಆಗ | ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ-- ಸ್ಲುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ: ನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 


ಎ 


ವಜ್ರಂ--ವನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅಹಯೇ--ಅಹಿನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೈ-- ನಾಶಪಡಿಸಲು | 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರ. ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಗಿ ಎಂ 
ಣು ಇಂದ್ರನೇ 


ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅಹಿಯನು, 


(ತ 


ನಾಶಪಡಿಸಲು ಕೆ ಕ್ರಯ ಯಲಿ 


ಣ p 


ಡಿಯುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಮೇಘಗಳೂ ಮೇಘಸ್ವವಾದ ಉದಕಗಳೂ 


ಹಿಡಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗುವುವೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 


೩ 
; ಶಾ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹ ಇಂ ಸ್ಪ ಲಿ 
ಈಶ್ರರನಾದ ನಿನ, ನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವರು. 
ವ ಹ 


English Translation 


When, Indra, you grasp in your arms your pride‘humbling 
thunderbolt to smite Ahi, when the mountain-clouds loudly roar and the 


cows loudly bellow, then the Brahmans offer their worship to Indra: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಮ ಹ ಷ್ಟ ವಾಮ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ಸೃವರಾಣ್ಯ ಸ್ಮಾತ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಮಿತ್ರಂ ದಿಧಿಸೇನು ಗೀರ್ಭಿರುಪಸೋ ನಮೋಭಿನಗ್ಸಷಭಂ 


| 
ವಿಶೇವು ॥& ॥ 


1೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತವಾಮ | ಯಃ | ಇಮಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅನರಾಣಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಮಿತ್ರಂ | ದಿಧಿಸೇಮ | ಗೀ85ಭಿಃ 1 ಉಪೋಇತಿ | ನಮಃಭಿಃ! ವೃಷಭಂ | ನಿಶೇಮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹುಃ | ತಮು ತಮೇನವೇಂದ್ರಂ ನಯೆಂ ಸಂಹತ್ಯ ಸ್ತನಾಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕರನಾಮ | ಯ ಇಂದ್ರ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದೇನ 
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MN 


ANNONA 


NNSA A NAINA AAA ANE 


ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸ್ತುಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಗೆಂತಿ ವಾವರಾಣ ್ಯವರಕಾಲೀಸನಾನಿ ಸಶ್ವಾ ದ್ಧ ಜಾಡಿ 
ಭವಂತಿ | ತೇನಾನೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿತ್ರಂ। ಲುಪ್ತಭಾವಪ್ರ ತ್ಯಯೇನ 2 4 
ಮೈತ್ರೀಂ ದಿಧಿಸೇನು | ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಂ ps | ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ | ಛಾಂದಸ- 
ಮೇಕವಚನಂ | ವಯೆಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸುಹೃದೋ ಭವೇಮೇತಿ ಗೀರ್ಭಿರಿಂದ್ರಂ ಕಬ್ಬಯೇಮ!॥ 

ಶಿ. ತ ಣು ೧೫೭ 
ಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರ್ದೀಯಮಾನೈಹರ್ವಿರ್ಭಿರ್ವಾವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂನರ್ಷಕನಿಂದ್ರಮುಪೋ 
ವಿಶೇಮ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮೇವ ಕುರ್ಯಾಮ || 


ಧಿಸ ಶಬ್ಬೇ | ಜೌಹೋತ್ಕಾದಿಕಃ! ಅತ್ರ ವ್ಯಃ ಕರಣತಾ ಶುಶ್ಚ ಶಶ್ಚ| ತತೋ ನಮೋಭಿಃ 
ಶಾ 


> 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು 1 ಇಮಾ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 1 ಜಜಾನ- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ | 
ತನು ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ವನಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ನಿಶ್ವವೂ | ಅನರಾಣಿ--ಅರ್ವಾಚೀನವಾಗಿನೆ (ಅನನಷ್ಟ ಸನಾತನವಲ್ಲ) | ಗೀರ್ಥಿಃ- - 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | ಮಿತ ತಾತ ಸ ವನ್ನು! ದಿ ಧಿಸೇಮ_ಸಂಪಾದಿಸೋಣ | 
ವೃಷ ಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನನೋಭಿಃ ನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಉಸೋ ವಿಶೇಮ--- 
ಸವಖಾಪಿಸೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನವ ಮಾಡಿದನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಈ 
ಇಂದ್ರೆನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 


ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ, ಕಾಮನರ್ನಕೆನಾದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಮಿಾನಿಸೋಣ. 
English Translation 


Let us praise that Indra who produced all these things, to him all 
beings are subsequent; may we maintain friendship with Indra by our 


hymns; let us bring the showerer (of blessings) near us by our praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ೈತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ 


| 
ತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಗೇಲ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ। ತ್ವಾ | ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಈಷಮಾಣಾಃ | ವಿಶ್ವೇ । ದೇವಾಃ | ಅಜಹುಃ | ಯೇ | ಸಖಾಯುಃ | 


| | | | 
ಮರುತ್‌ $ಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಂ | ತೇ | ಅಸ್ತು | ಅಥ | ಇಮಾಃ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯಾಸಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಖಾಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಖಿತ್ವಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮೇತಿ ಮಿತ್ರಾಣ ಣ್ಯ ಭವನ” ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ ಸ್ಯ ವೃ ತ್ರಾ ಸುರಸ್ಕ ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಶೃಸೇರೌ. 
ಣಾದಿಕೋಳ5ಥಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸರ್ವಾನಾಗಚ್ಛ ತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇಷಾಂ ಭೀತ್ಯು ತ್ಸಾದನಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಃ 
ಶ್ವಾಸಮಕಾರ್ಹೀತ" | ಶ್ವಾಸಾದ್ಬೀತಾಃ ಸಂತಃ ಅತ ಏನೇಷಮಾಣಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸಲಾಯಮಾನಾಸ್ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮುಜಹುಃ। ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ಯಕ್ತ ವಂತಃ। ಏವಂ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಸ್ತೇ 
ತವಾಸ್ತು | ಯೇ ಸಾ! ನ ಸರಿತ್ಯಜಂತಿ ತೈಃ ಸಹೇತಿ | ಚಾ oe: ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯಾಸಿ | ಸ್ಯಬಲೇನಾಭಿಭವಸಿ | ಜನ ವೃತ್ರಫ್ನಂ ತಮಿಂದ್ರಮಾಹ | ಅತ್ರೇಂದ್ರೋವೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸಂಧೇಯಂಂ | ಐ-ಬ್ರಾ.೩-೨೦ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಯಾವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸಖಾಯುಃಃ- ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ 
$ಶ್ಲಾಸರೂಪದ ಶಬದಿಂದೆ 
ವ ದ 
ಬೆದರಿದವರಾಗಿ | ಈಸಷಮಾಣಾಃ Re | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಹುಃ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು | 
ಗಳೊಡನೆ ಮಾತ್ರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವು | 
ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | ಅಥ--ಆ ಮಿತ್ರತ್ವವಿದ್ದರೆ | ನಿಶ್ವಾಃ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾಃ ಪೃತನಾಃ- ಈ ಶತ್ರು 


ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ವೃ ತ್ರಸ --ವೃತ್ತಾ ಸುರನ | ಶೃಸಥಾತ್‌ 
ರ ಎ ೧೨ pa ಈ) ವಿ + 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರು ದ್ಛಿಃ 


ಮಿ po) ಶಾ - ಡ್‌್‌ ೧ 
ಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಯಾಸಿ- ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರ ರಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ವೃತಾ ್ರ್ರಸುರನ ನೀಶ್ರಾ N 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ದಿಕ್ಕುತೋಚದೇ ಈ ನಿತ್ನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು. ನೀನು 
ಮಾತ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪಿರವಾದ ಸಖಿತ್ತವ ಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರು. ಆ ಮಿತ್ರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಖಂಡಿತೆ ಸಕಲ ಶತ್ರು 


English Translation 


All the gods who were your friends forsook you, flying away at the 
snorting of Vritra; ಲಿ Indra, let there be friendship to you with the 


Maruts; then you conquer all these hostile armies. 
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NAN. ಹ ತವಾ 
ಮ NAAN NANA NANA ARNANAAANAAAAAAAAA AANA AAA AA NANA AAA AAAAAAAANAAAAAAAAAM 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃಶ್ವಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ದೈಢವಾದ ಸ್ನೇಹೆವುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದನು ಮೋಷಪತಿಷ್ಕಧೃಮುಸ ಮಾ 
ಹ್ವಯೆದ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ಸೋ5ನೇನ್ಮಾಂ ನೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹನ್ತೇಮಾನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಸ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಟೇಶ್ಯೇವೈನನೇತಾಂ 


ವಾಚಂ ವದಂತೆ ಉಪಾತಿಸ್ಕಂತ | 


© 
೧ಗಿ 
7 
ಟು 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೆನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಸಾನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನೊಡನಿದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನಲು ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂ ದೊಸಪ್ಪಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಂದರು. ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವರು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇವರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಟಚಿಸಿದೆನು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (ಹಿಂಜೆ 
ವೈತ್ರನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದ ಬಾಣವು ಎಷ್ಟುಮೂರ ಹೋಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣ ಪರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು--ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಠಜ್ಜನರ್ಧತ ಸ ಇಮಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಂನ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ಹತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಸುರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಬಾಣವು ಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾಣಸರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಈ 
ಲೋಕವಕನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
- ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ[ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ನಿಃಶ್ವಾಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಸುರನ 
ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನೂ, ಕೆಂಡನನ್ನುಗುಳುವಂತಿರುವ ಇವನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃಶ್ರಾಸವನ್ನೂ ಕಂಡು ಭೀತರಾಗಿ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಿಃಶ್ರಾಸರೂಸವಾದ ವಾಯುವು ಸಕೆಲನನ್ನೂ ಸುಡು 
ತ್ತಿರುವ ಪ್ರಲಯಕಾಲದ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ವಾಯುನಿನ ಮುಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ 
ಪರಮಾಣ:ಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರೂ ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿದ್ದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಗಲಜಿ-_ಎಲ್ಫ ಭಗವಂತನಾದ. ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆದರಬೇಡ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
xxv. 28 
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ತ | ಖೆ ಬ - 

ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸು ಎಂದು ನಾನಾ 


್ಲ ಎಡ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ವೃತ್ರಸ್ಯತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಹ 
ಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯಾಸೀತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨೦) 


ಮ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಈ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ಎಲ್ವೈೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೃತ್ರನ ನೀೇಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ 
ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮರುದ್ವೇಪತೆಗಳೊಡನೆ `ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಇನರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ 


ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಸೋsವೇದಿನೋ ವೈ *ಲ ನೇ ಸಚಿನಾ ಇನೇ ಮಾಕಾನುಯೆಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕ 
ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ್‌ ಅಭಜದಥಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯುಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಸೇ 
ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುತ್ತತೀಂಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೦) 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯು ಸ್ಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಗಲದೆ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನನಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕರಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಿದ್ದಿತು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ಸಲ್ಪಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು (ಕಲ್ಪಿಸುವನು) ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ್ನ 

ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಭಾಗವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| 
ತ್ರಿಃ ಷಸ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ವಾವೃಧಾನಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ 


4 
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NAAN ಚಾ ನ ಜಾ ನ ಎಂಭ AAR AAA AAA AAA AA AA AA 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


19 

೩೫ 
ಲ 
೪ 
ಜ್ಯ 


ಬ | | 
ತ್ರಿಃ | ಷಸ್ಟಿಃ! ತ್ವಾ! ಮರುತಃ | ವವೃಧಾನಾ: | ಉಸ್ರಾಃ5ಇವ | ರಾಶಯಃ 


| | | | 
ei | | ಶ್ಟ್‌| ಆ| ಇನಮುಃ | ಕೃಧಿ | ನಃ | ಭಾಗಂಧೇಯಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ತೇ | ಏನಾ | ಹನಿಷಾ | 
ನಿಧೇಮ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 
ಪ್ರಸಂಗಾದೇತಾನಂತೋ ಮರುತಃ ತ್ನ್ನ ಅಭವನ್ನಿ ತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಸ್ವಯಃ [| 


ಜಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಃ || ಷಸ್ಟಿತ್ರ್ಯತ್ತರಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಸಿ | ಶೇ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕ 
ಈದೃಜ್ಜಾನ್ಯಾದೃಜಕ್ಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ತೈ. 4 ೪.೬.೫.೫ | ನವಸು ಗಣೇಷು ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ನಿಪಾದಿತಾ:1 
ತತ್ರಾದಿತಃ ಸಂಚ ಗಣಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ನ್ನಾಯಂತೇ | ಸೃತವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಘಾಸೀ ಚ ಸಾಂತಪನಶ್ಚ 
ಗೃಹಮೇಧೀ ಚ ಕ್ರೀಡೀ ಚ ಶಾಕೀ ಚೋಜ್ನೇಸೀ ! ವಾ.ಸ. ೧೭-೮೫ | ಇತಿ ಖೈಲಿಕಃ ಷಸ್ಕೋ ಗಣಃ | 
ತತೋ ಧುನಿಶ್ಚ ಧ್ರಾಂತಶ್ಲೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಯೋತರಣ್ಯೇ$ಸುವಾಕ್ಕಾಃ | ಫೈ. ಅ. ೪-೨೪ | ಇತ್ಥಂ ತ್ರಯೆಃ 
ಷನ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ ಗಾವ ಇವ ಸಂಘೀಭೂತಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ವಾನೃಧಾನಾಃ ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಿತನಂತಃ। ತೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾ ಅಭವನ್‌ | ತಂ ಮರುತ್ಸಹಾಯ. 


ಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮೇಮಃ। "ಉಪಗಚ್ಛಾ ಮಃ | ತತಸ್ತಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಭಾಗಥೇಯೆಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಪಶ್ಚಾದ್ವ ಯನುಷೈ (ನೈನೇನ ಹ 23 ಹವಿಷಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಸಸ ನಿಧ ತು ನಿದಧ್ಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂಡ್ರನೇ) ತ್ರಿಃ ಷಷ್ಟಿ. ಅರವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮುರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಶರಾಶಯಃ ಉಸ್ರಾ ಇವ--ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂತೆ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | 
ವಾನೃಧಾನಾಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸುಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದರು | ಶ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಉಪಫೇಮಃನಾವೂ ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃ. -ನಮಗಾಗಿ | ಭಾ ಧೇಯಂ -ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಏನಾ ಹವಿಷಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಅಗತ ತೇನಿನಗೆ । ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲನವನ್ನು | 


ವಿಧೇಮ- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ರಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದರು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತೇಷೆ. 
ನಮಗಾಗಿ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಲಳತ್ಟೂ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


These sixty-three Maruts were worthy of sacrifice, nourishing your 
vigour like cows gathered together ; we come to you; grant us our portion ; 


so will we produce strength in you by this offering. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ತ್ರಿಃ ಸನ್ಟಿಃ_-ಅರವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಗಾ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೆಂದೊ ಇವರ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೭೫x ೭=೪೯ ನಲವ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗಣಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ೬೩ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ದ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈದೃ ಂಚಾನ್ಯಾ ದೃಂಚೆ (ತೈ . ಸಂ. ೪-೬೫-೫ ) ತೈತ್ತಿ ಇ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ೬೩ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪತ ಎ! ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಜು 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಪತವಾನ್‌, ಪ್ರಘಾಸೀ, ಸಾಂಪತನ, ಗೃಹಮೇಧೀ, ಕ್ರೀಡಿಟ ಶಾಕ ಉಜ್ಜೇಷೀ 
ಎಂದು ಏಳುಗಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ -ಧುನಿಃ, ಧ್ವಾ ೦ತಃ ಎಂದು ಇನೆ ರಡು 
ಗಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳರಂತೆ ೯೫೭೬೩ ಒಟ್ಟು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ೬೩ ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು pe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ | 


| | | 
ತಿಗ್ಗಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಕಸ್ತ ಇಂ 


(EL 
ಸೆ 

| @ 
ಡಿ 
(೧ 
೦ 
UL 
£1 
2 
1 


| 
ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇನಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | I 
ತಿಗ್ಮಂ | ಆಯದ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಕ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ | ವಜ್ರಂ | ದಧರ್ಷ | 


| | | | 
ಅನಾಯುಧಾಸಃ | ಅಸುರಾಃ | ಅದೇವಾಃ | ಚಕ್ರೇಣ! ತಾನ್‌ | ಅಪ।| ವಪ | ಖುಜೀಷಿನ್‌ ೯ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾಯುಧಂ। ಆಯುಧ್ಯತೇ$ ನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ 
ಧನುಃ। ತತ್ರ ಮರುತಾಂ ತ್ರಯಃಷ ನ್ಕಿಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ತೃತ್ಸಹಾಯಾನಾಮನೀಕಂ ಸಂಘಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
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BN. 


ಗ ಓಗಿ (ಗುಡಿ ೧00 ಎ ಎ02 ಎ. ಎಡಿ ನಿಸಿ ಸ 2 211 (2.7 ೪0೫1೫. ಗ NSA AANA ರ್ಸರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸುುಊಹಹದರಠ%ವ ಅಷ 
ANAL NN HS 


ವಬ್ರಂ ಚಕ8 ಕೋವಾ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಾ ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ | ಪ್ರತಿಕೂಲಮಭಿಭವತಿ। ಅಭಿಭಾ- 
ವ್ರಕೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಹನೇ | ಆ ಧೃಷಾದ್ವಾ | ಧಾ. ೩೪ | ಇತಿ ನಿಭಾನಿತಣಿಚ್‌ | 
ತದಭಾನೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಅತ ಏವಾನಾಯುಧಾಸೋ ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧನರ್ಜಿತಾ ಅದೇವಾ 
ದೇನವರ್ಜಿತಾ ದೇವದ್ವಿಷೋ ಯೇಸುರಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಖುಜೀಸನಿನ್‌। ಅಸ ಸಾರ್ಜಿತೋಇಭಿಷುತ್ಯ: 


ಸೋಮು ಖುಜೀಷಂ | ತದ್ವನಿ ಿಂದ್ರ ತಾನಸುರಾಂಶ್ಚ ಕ್ರ್ರೇಣ ಚಕ್ರಸಮಾನವೀರ್ಯೇಣ ಚಕ್ರರೂಪೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ವಾಪ ವಪ | and ಕುರು | ಅಪನುದೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯು ಜೀಸಿನ್‌-ಖುಜೀನಷಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ಇನಿನ್ನ 
ತಿಗ್ಮಂ_ -ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಆಯುಧಂ--ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ | ಮರುತಾಂ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಅನೀಕಂ...ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ | ವಜ ಸ್ರಂ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ | ಕತ -ಯಾರುತಾನೇ | ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ- 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲನು? | ಅನಾಯಂಧಾಸಃ- ಆಯುಧರಹಿತರೂ | ಅದೇವಾಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತೆರೂ ಆದ | 
ಅಸುರಾಃ- -ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ | ತಾನ್‌- ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ . |. ಚಕ್ರೇಣ-_ಚಕ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಪ ವಸೆ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಖುಜೀಷಸಂಜ್ಯ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಯಾರು ತಾನೇ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲರು? 
ಆಯುಧರಹಿತರೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರೂ ಆದೆ ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಕ್ರರೂಸವಾದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
English Translation 
Your sharp bow, the host of Maruts, and your thunderbolt who, 
Indra, has ever withstood ? The Asuras are weaponless and abandoned by 


the gods, drive them away by your discus, O Rijishin, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ತವಸೇ ಸುನ ಪ್ರೇರಯ ಶಿವತಮಾಯ ಪಶ್ವಃ । 


| | | 
ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಪೂರ್ನೀರ್ಥೇಹಿ ತನ್ವೇ ಕುವಿದಂಗ 


| 
ಮೇದತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಮಹೇ | ಉಗ್ರಾ bk | ತವಸೇ ಸುವೃ ಕಿಂ! ಪ್ರ! ಈರಯ | ಶಿವ; ತಮಾಯ ಪಶ್ಚಃ | 


| | | 
ಗಿರ್ವಾಹಸೇ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ನೀಃ ! ಧೇಹಿ | ತನ್ನೇ! ಕುವಿತ್‌ | ಅಂಗೆ | ನೇದತ್‌ 1 ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಗುಣೈರುಗ್ರಾಯ ಬಲೇನೋದಜ್ಲೂರ್ಣಾಯ ತವಸೇ | ತು ಇತಿ 
ಧಾತುರ್ಯ್ವ್ಯದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯೆ ಶಿನತನಾಯ ಕಲಾ ್ಯಇತಮಾಯೇಂದ್ರಾ ಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ | ಹ | ಕುರು! KS | ಪಶ್ಚಃ ಪಶೋಃ | ದ್ರಿಸ ಇಚ್ಚೆ ತುಷ್ಟಾ ಚ್ಚ | 
ಪಶೋರ್ಮಮಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಗನೇ |ವಾ | ಯೆಷ್ಠಾ ಪಶೋರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟುರ್ಮವು 
ಧನಾದಿಕಂ ದಾತುಂ ಗವೇ ಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರದಾತುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ | ಏತದೇವಾಹ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಃ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹ್ಯನಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಥೇಹಿ | ಕುರು | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನ್ನೇ | ತನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನೂಸ್ತನಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸ್ವಶರೀರಾಯಾತ್ಮನೇ ನಾ ಕುನಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುಧನಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವೇದತ್‌ | 
ಲಂಭೆಯತು | ದದಾತು॥ ವಿದ್ಛ್ಯ ಲಾಭೇ। ಲೇಏಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕುವಿಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿ ಘಾಶೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಮಹೇ--ಮಹೆದ್ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಉಗ್ರಾಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ತವಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ | ಶಿನತಮಾಯ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಶ್ಚಃ 
ಸಶುದಾನಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಸುವೃಕ್ಕಿಂ-ಉತ್ತೆಮುನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೇರಯ- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುನ | ಇದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸೂರ್ವೀಃ- -ಅನೇಕವಾದ! 
ಗಿರಃ _-ಸ್ತುತಿಗಳನ ನ್ನು | ಥೇಹಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸು | ತನ್ನೆ (ನನಗೆ 1 ಕುವಿತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೇದತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ 7 
7 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮಹೆದು ) ಣಯುಕ್ತೆ ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತ್ಯ ಂತೆಪ ನ್ರವೃದ್ಧ ನೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾ ತತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಶುದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿ a ಸಾಹ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸು, ಇಂದ್ರನು ತತ್ರಲವಾಗಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Send forth an excellent hymn to great (Indra), the strong, mighty, 
and most fortunate, (that he may prosper) my cattle ; utter many praises 
to Indra who is borne by praise, may he speedily give much wealth to me: 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಕ್ಕವಾಹಸೇ ವಿಭೆ € ಮನೀಸಾಂ ದು ಣಾನ ಪಾರಮಾರಯಾ ನದೀನಾಂ॥ 


$೮ iS 
I | | 
ನಿ ಸ್ಪೃಶ ಧಿಯಾ ಶನ್ವಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಜು ಷ್ಟೃತ ತರಸ್ಯ ಕುವಿದಂಗ ವೇದ್‌ 1 ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಕ $s ನಾಹಸೇ | ವಿsಭ್ಛೇ | ಮನೀಷಾಂ | ದ್ರುಣಾ| ನ | ಪಾರಂ | ಈರಯ | ನದೀನಾಂ | 


2. 


| | | 
ನಿ! ಸ್ಪೃಶ | ಧಿಯಾ। ತನ್ನಿ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಜುಷ್ಪ5ಶೆರಸ್ಯ | ಕುನಿತ | ಅಂಗ | ವೇದತ್‌ | ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಉಕ್ಕ ವಾಹಸ ಉಕ್ಬೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯ ಅತ ಏನ ವಿಭ್ಛೇ 
ಮಹತೇ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಾಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾರಯ | ಪ್ರೇರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದ್ರುಣಾ ನ ಯಥಾ ನಾನಿಕೋ ನದೀನಾಂ ನದಮಾನಾನಾಂ 
ಸರಿತಾಂ ಪಾರಂ ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪಥಿಕಂ ದ್ರುಣಾ ನಾವಾ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಮ | ಕಂಚನಿಸ್ಪೃಶ ನಿತರಾ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯ ಗನುಯ ತನ್ವ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇ ಮಾ! ಕೀದೃಶಂ! 
ಶ್ರು ತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಶ್ರು ತಸ್ಯ ಹ ಸಿದ್ಧ ಸ್ಯ ಜುಪ್ಪತರಸ್ಕಾತ್ಯ ರ್ಥಂ ಪಿ ್ರೀಣಯಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ | 
ಧನಂ ಧಿಯಾ ಶೃದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜ್‌ ನಾತ್ಮಾನಂ ಗಮಯ | ತತಸ್ತ್ರಯಾಭಿಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರಃ 
ಶುವಿದ್ಧಹು ಧನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೇದತ” | ಲಂಭಯತು | ದದಾತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿ ತಿಕರ್ತನೇ) ದ್ರು ಣಾ ನಾವಿಕರು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ |! ಪಾರಂ 
ನ-_ದಡವನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಳ್ಛವಾಹಸೇ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಿಭ್ಲೇ-ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮನೀಷಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಈರಯ-ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಶ್ರುತಸ್ಯ--ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಜುಷ್ಠ ಸೈ ತರಸ್ಯಪ್ರಿಯೆಕಾರಕನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು | ತೆನ್ನೇನನಗೆ | ನಿಸ್ಕೃಶ- -ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಧಿಯಾ... 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕುನವಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಂಗ-_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ನೇದತ್‌ 
ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ನಾವಿಕನು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಗಳ ದಡವನ್ನು ಪ ಪಥಿಕರು ಹೋ 


ಗಿ 
ಮಾಡುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
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ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನನನ್ನು ನನಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 


English Translation 


Send forth your praise to mighty Indra who is borne by hymns, as 
(a sailor sends a traveller) in a ship across the rivers; bring to me by your 
rites that wealth which belongs to him renowned and beneficent; may he 


speedily give much wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ ಭೂಷ ಜರಿತರ್ಮಾ ರುವನಣ್ಯಃ ಶ್ರಾನಯಾ ವಾಚಂ ಕುನಿದಂಗೆ 


| 
ವೇದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


j | | 
ತತ್‌ ವಿವಿಡ್ಜಿ। ಯೆತ್‌ | ತೇ॥ ಇಂದ್ರ8! ಜುಜೋಷತ್‌ | ಸ್ತುಹಿ। ಸುಂಸ್ತುತಿಂ। ನಮಸಾ। ಆ। ನಿನಾಸೆ। 


| | | | 
ಉಪೆ | ಭೂಸ | ಜರಿಶಃ । ಮಾ| ರುನಣ್ಯಃ 1 ಶ್ರನಯ | ವಾಚಂ | ಕುನಿತ್‌|ಅಂಗ | ನೇದತ್‌ | ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಕ್‌ ತತ್‌ ಸೋಮಾದಿಹನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಪಿನಿಡ್ಠಿ 1 ವ್ಯಾಪಯ | ತಾನೀಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಯದ್ಭನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಸತ್‌ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತತ್ಯುರು | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ। ಲೇಟಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ | ಛಾಂಡಸತ್ವಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾನಃ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಸ್ತುತಿಂ | ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ತಥಾ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ ಆ ನಿವಾಸ! 
ಇಂದ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರಿಚರ ॥ ವಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ |! ಲೋಟ ರೂಪಂ ಹೇಜರಿತಃ 
ಸ್ತೋತಃ ಉಪ ಭೂಷ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ॥ ಅಲಂಕೃತೋ ಭನ | ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ | ಧನಾಭಾವಾನ್ಮ್ಮಾ 
ಧ್ವನಯಃ | ಮಾರೋದೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನಾಗಮನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರಾನಯ | ಜ್ಞಾಪಯೆ | ತತಸ್ತ್ಪಯಾ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕುವಿಪೃಹು ಧನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು ॥ 


ಇ ಇ 
ಶಿಪ್ರಂ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಜುಜೋ- 
ಷತ್‌ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂಡೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ. | ತತ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿನಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು | ಸುಷ್ಪುತೆಂ—ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ. ಪ್ರ ಶಂಸಿಸು 1 
ನಮಸಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ನಿವಾಸ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಸಚರಿಸು | ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | 
ಉಪ ಭೂಷಇಂದ್ರನನ್ನಲಂಕರಿಸು | ಮಾ ರುವಃ್ಯೂ- ಧನಾಭಾವದಿಂದ ದುಃಖಿಸಬೇಡ | ವಾಚೆಂ-ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಶ್ರಾವಯ- ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡು | ಅಂಗೆ ಕುಪಿತ್‌_ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ನೇದತ್‌“ಕೊಡಲಿ. 

| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿ ಸೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ, ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು a ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ್ಸು 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆ ನೇ, ಇಂದ್ರೆನನ್ನ ಿಲಂಕರಿಸು ಧೆನಾಭಾನದಿಂದ 
ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Perform those rites of yours that Indra may accept them ; praise him 
to whom praise belongs, worship him with your service; O priest, adorn 
yourself, grieve not (for poverty); let Indra hear your praise, may he 


speedily give much wealth. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !| 
ಅನ spl ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಠ ದಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರ್ರಃ। 
ಆವತ್ತಮಿಂದ್ರಃ ಚ್ಯಾ ಧಮಂತಮಸ ಸ್ನೇಹಿತೀನೃಮಣಾ ಅಧತ್ಮ ॥೧೩॥. 
ಟಿ | ಸದಪಾಠಃ | 
ಆ. ದ್ವಪ್ಸೆಃ | ಅಂಶು5ಮತೇಂ ಅತಿಸ್ಕ ಪ್‌ | EE | ಕೃಷ್ಯ ಸ್ಕಃ | ದಶಭಿಃ | ಸಹಸೆ ಕಃ 
ನ್‌ | 3 ಇಂದ್ರಃ | ಶಚಿ ನ | 2 | ಆಸ | ಸೆ ಹಿತೀ॥ | ನೃ5ಮನಾಃ | ಅಧತ್ತ || ೧೩ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೃಷ್ಕ್ಯೃಷಡಹಗತೇಸೂಕ್ಸೆ ಷು ಶೃ ತೀಯಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮ ೈಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇsವ ಸಭ 
ಇತಿ ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆ ತಂಚ | ಅನದ ್ರಸ್ಟೊ€ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಸ್ಕ ದಿತಿ ತ್ರಿಸ್ಪೋ*ಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ 


ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಂ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ ॥ 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಕಿಲ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರೈ: 
ಪರಿವೃತಃ ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾಮಥೇಯಾಯಾ ನವದ್ಯಾಸ್ತೀರೇಇ*ತಿಷ್ಕತ್‌ | ತತ್ರಂತಂ ಕೃಷ್ಣಮುದಕಮಥ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ | ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ವದಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ। ಪ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುದಕಕಣೋ$- 
ಭಿಧೀಯತೇ ಸ ತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಸಶ್ವಸ್ಥಂದ | ಯ. ೧೦.೧೭-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಸರತ್ವೇನೋ- 
ಕ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಪವಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರೆಭಯಾರ್ದಿತಃ | 
ನದೀನುಂಶುಮತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯತಿಷ್ಠ ತ್ಕುರೂನ್ರತಿ । ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಸೋತಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ 
ಸಹ | ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾಸಂ ಸುಸಂಹೃಸ್ಟೈೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಿನಿಧಾಯುಫೈಃ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾಪ ಸಸ ಸೋಮಃ 
ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ | ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಮರುತ್ಸತಿರಯಂ ಸೋಮ ಪ್ರೇಹಿ ದೇನಾನ್ಪುನರ್ನಿಭೋ | 
ಸೋಇಬ್ರವೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರ ಓಜಸೈನ ಬಲಾದ್ಬಲೀ । ಇಯಾಯ ದೇನಾನಾದಾಯ ತಂ ಪಸುರ್ನಿಧಿವ- 
ತ್ಸುರಾಃ ॥ ಜಘ್ಗುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವತೀರ್ನನ | ತೆದವ ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವೃಚೆಃ 
ಸರ್ವಂ ನಿಗವ್ಯತೇ ॥ ಬೃ. ೬.೯೧೮ ರಿಂದ ೯೨೫1 ಏತದನಾರ್ಹತ್ತೇ ನಾದರಣೀಯಂ ಭವತಿ! ಏಷೋ5ರ್ಥಃ 
ಕ್ರಮೇಣರ್ಶ್ಸು ನಶ್ಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಯಚೋ5ಯ ಮರ್ಥಃ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ದ್ರುತಂ ಸರತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ದ್ರಪ್ಸಃ॥ ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ದ್ರುತಂ ಗೆಚ್ಛೆ ನ್‌ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ದ್ಪಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರೈರಿಯಾನಃ 
ಕೃಷ್ಣ ಏತನ್ನಾಮಕೋ*ಸುರೋ$ಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ ಸದೀಮವಾತಿಷ್ಕತ್‌ | ಅವತಿಷ್ಠತೇ! ತತಃ ಶಚ್ಯಾ 
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ಕರ್ಮಣಾ ಪೃಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಧಮಂತಮುದಸ್ಥಾಂಶರುಚ್ಛ ಸಂತಂ ಯದಾ ಜಗದ್ಗ್ದೀತಿಕರಂ ಶಬಂ 
4 ಗ ಶಿ ಭವ ಅ ಇ) 2 
ಶಕುರ್ಪಂತಂ ತಂ ಕೃಷ್ಣಮಸುರನಿಂಡ್ರೋ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾನತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್‌ | ಪಶ್ಚಾತ್ತಂ 


ಕೃಸ್ಥಮಸುರೆಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಹತವಾಸಿತಿ ಎದತಿ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಕರ್ಮುನೇತೃಷ್ಟ್ಯೃತ್ತಿಸ್ಲ್ರೇಕನಿಧಂ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಸ್ನೇಹಿತೀಃ! 
ಸೇಹತಿರ್ವಧಕರ್ನುಸು ಪಠಿತಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತ್ರೀಸ್ತಸ್ಯ ಸೇನಾ ಅಪಾಧತ್ತ | ಅಸೆಧಾನಂ ಹನನಂ | 


ಆವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ ಸ್ಪೀಹಿತಿಂ ನೃಮಣಾ ಅಧದ್ರಾ ಇತಿ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸಾ.ಸಂ. ೧.೪.೧. 


೪.೧ | ತಸ್ಯಾನುಚರಾನ" ಹತ್ವಾ ತಂ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛತಮಸುರಮುಪಾಧತ್ತ 1 ಹತವಾನ್‌॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರಪ್ಸ8-ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈೈಃ--ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ | 
ಇಯಾನಃ- _ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದೆ | ಕೃಷ್ಣ 8--ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು । ಅಂಶುಮತೀಂ--ಅಂಶುಮತಿ 
₹೦ ೧] 
N ಕ ನಾ ಪಿಲ್‌ ರೆ ಇ ದೆ - ಡ್‌ ಇ ದ್‌ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಾತಿಷ್ಕತ- -ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು | ಧಮಂತಂ--ಜಗದ್ಭೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ತಂ-_ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ } ಆವತ. ೬ಸಮಿಾಸಾಪಿಸಿದನು. 1 ನೃಮಣಾಃ- ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ! ಸ್ನೇಹಿತೀ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ | ಅಸಾಥತ್ತ--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಅ. ೫. ಅ.೬.ವಃಸಿಇ್ನ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 443 


PN NNN NNN 
NNN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಆಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಜಗದ್ರೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂದೆಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಅನನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
English Translation 


The swift-moving Krishna with ten thousand (demons ) stood on the 
Amshumati; by his might Indra caught him snorting (in the water); he, 


benevolent to man, smote his malicious (bands). 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ನೃಷ್ಠ jಸಡಹಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ( ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅವ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶಮತೀಮತಿಷ್ಮೆ ದಿತಿ ತಿಸ್ರೋಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ 
ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆ 
ಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿಡಿ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯ್ಯೈರಸುರೈಃ ಪರಿವೃತಃ 
ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾಮಥೇಯಾಯಾ ಸದ್ಯಾಸ್ತೀರೇಇತಿಷ್ಕ3್‌ | ತತ್ರ ತೆಂ ಕೃಷ್ಣ ಮುದಕಮಥ್ಯೇ 


ಜ್‌ಸೆ ಇ ಇಧೆ ಜಿ ತಸಾ a ಕ 
ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸಹಾಗೆಚ್ಛೈತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ | 


ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಹೆತ್ತುಸಹೆಸ್ರಸ್ಸೆನಿಕರೊಡನೆ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ನು. 
ಸುತ್ತಲೂ ನದಿಯನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಹೆತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 


ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ನದಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ | ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುದಕ ಣೋ ೯ಭಿಧೀಯತೇ 
ತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ (ಯು ಸಂ. ೧-೧೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋನಮುಪೆರಶ್ರೇನೋ- 


») 


ಕ್ರತ್ತಾಶ್‌ | ಏತತ್ಸದಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹು$-- 
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ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ತ ತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | 

ನದೀಮುಂಶುಮುತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯ ತಿಷ್ಕ ತ್‌ ಕುರೂನ್‌ ಪ್ರತಿ | 

ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಸೋರ5ಭ ಯಾದ್ಟೃತ್ರಹಾ ಸಹ | 
ಯೋತ್ಸ ,ಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಭಿರ್ನಿನಿಧಾಯುಫೈಃ || 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ 01.13 || 
ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಮರುತ್ತತಿರಯಂ ಸೋಮ ಪ್ರೇಹಿ ಡೇನಾನ್‌ ಪುನರ್ವಿಭೋ | 
ಸೋತಬ್ರನೀನ್ನೇತಿ ತೆಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಬಲಾದ್ಬಲೀ | 
ಇಯಾಯ ದೇವಾನಾದಾಯ ತಂ ಪಪುರ್ನಿಧಿವತ್ಸುರಾಃ || 
ಜಫ್ನುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನನತೀರ್ನವ ! 

ನ್‌ ತೃಚೇ ಸರ್ವಂನಿಗದ್ಯತೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೧೦೯ ರಿಂದ ೧೧೫) 
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ನಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ ಸ್ಸ ಹೇಳುವರು. ಅವರ ಕಥಾಸರಣಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ಇದೆ--ದ್ರಪ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಉದಕಕಣ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿದೆ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಈ 
ಬ್ಬಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ಸೋಮವು ದೇವತೆ 
ಸಿ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿರುವ RE ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಂತೆರ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರ ಹೆಸ್ಪ ತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿ ತರಾದ ಮರುದ್ದೆ vel Sah ಇದ್ದರು. ಆಗ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಇಂ ನಹ 
ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಯುಧೋಸೇತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿ-- ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕಾ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು : ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನನನ್ನೂ ಅವನ ಕ 
ಎದುರಿಸುವುದಕ ಕ್ಪಾಗಿ ತನ ನ್ರ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದನಾದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು-- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮೊಡನಿರುವವನು ವೃತ್ರ ನಲ್ಲ ಇನನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಆದ ರಿಂದ ನೀನು ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ p< ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬಾ ಎಂದನು. 
ಅದರೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸಂಶಯವು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಅವದ್ರಫ್ಸ ಎಂದು ಬರದತ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳ್ಲಲ್ಲಿ 
ಇಯ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭಿಪ ವು ಆಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲನೆಂದು ಪೂರ್ವದೆ 
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ಖಯಸಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪಕ್ಷನೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ 
ದ್ರಸ್ಸಮಸಶ್ಯಂ ವಿಷುಣೇ ಚರಂತಮುಸಹ್ಯರೇ ನದ್ಯೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ । 


| | 
ನಭೋ ನ ಕೃಷ್ಣಮವತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಿಸ್ಕಾನಿ ವೋ ವೃಷಣೋ ಯುಧ್ಯ- 
ತಾಜೌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ತ್‌ದಪಾಠೆ; 8 


| ke | | 
ದ್ರಪ್ಪಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ವಿಷಣೇ । ಚರಂತಂ | ಉಪ5$ಜ್ವರೇ | ಸದ್ಯಃ | ಅಂಶು5ಮತ್ಯಾಃ il 


| | | | 
ನಭಃ | ನ! ಕೃಷ್ಣಂ | ಅವತಸ್ಥಿ ೪ನಾಂಸಂ | ಇಷ್ಯಾನಮಿ | ವಃ! ವೃಷಣಃ | ಯುಧ್ಯೆತ | ಆಜ್‌ ॥ ೧೪ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ತುರೀಯೆಪಾಡೋ ಮಾರುತಃ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಯದಡ್ವಾಕ್ಕ ನಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ತದತ್ರ 
ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ದ್ರಪ್ಸಂ ದ್ರುತಗಾಮಿನಂ ಕೃಷ್ಣನುಹುಮಪಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕುತ್ರ 
ವರ್ತೆಮಾನಂ | ನಿಷುಣೇ ನಿಷ್ಟಗಂಚನೇ ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತೃತೇ ದೇಶೇ! ಯದ್ವಾ! ವಿಷುಣೋ ವಿಷಮಃ॥ 
ನಿಷವಮೇ ಪರೈರದೃಶ್ಯೇ ಗುಹಾರೂಹೇ ದೇಶೇ | ಚರಂತಂ ಹರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಕಿಂಚಾಂಶುಮತ್ಯಾ 
ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾ ನದ್ಯೋ ನವ್ಯಾ ಉಪಹ್ಹರೇ5ತ್ಯಂತಂ ಗೊಢಸ್ಥಾ ನೇ ನಭೋ ನ ನಭಸಿ ಯಥಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್ತತ್ರ ದೀಸ್ಯೈ ಮಾನಮುವತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮುದಕಸ್ಯಾಂತರನಸ್ಥಿತಂ ಕೃಷ್ಣ ಮೇತನ್ನಾ- 
ಮಕಮಸುರಮಸಶ್ಯೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನೃಷ್ಟೇ ಸಶಿ ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಕ್ತಾರೋ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಷ್ಯಾಮಿ | ಅಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ಯೂಯಂ ತಮಿಮಂ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಜೌ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರನ್ಲೇಸಯಂತೀತಶಿ ವಾಜಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುಧ್ಯತ | ಸಂಹರತ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕೇಚಿದಿಷ್ಕಾಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪಠಂತಿ! 


ತತ್ರ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಷುಣೇ-.. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಹು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 


ಚೆರಂತಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನನೂ | ಪ್ರಪ್ಸಂ-ನೇಗಗಾಮಿಯೂ |. ನಭೋ ನ--ಆಂತರಿಕ್ಷ ಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಇ ಮಿ ಸರಾ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ--ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ | ನದ್ಯಾಃ--ನದಿಯ | ಅಸಹ್ಹರೇ-- ಗೂಢವಾದ 
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ಹಳ ರ್ಸ್‌ MN NNN SN SNS NSN NSS 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅವತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಂ ಉದಕದ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ | ಕೃಷ್ಣಂ 
ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದೆನು | (ವೃಷಣಃ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ವಃ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು | ಇಷ್ಯಾಮಿ--ನಾನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಜಔ...ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಯುಧ್ಯ —ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ೪ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವವನೂ, 


ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಉದಕದ ಮ ಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಅದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಬ ನಾಶಸಡಿಸಿಕಿ. | 
English Translation 

"7 have seen the swift-moving (demon) lurking} in an inaccessible 
place, in the depths of the river Amshumati, (1 have seen) Krishna stand: 
ang there as (the sun) in a cloud; 1 appeal to you, showerers ; conquer 118% 
an battle.” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ? ॥ 


| | | | 
ಅಥ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥೆ ಂಧಾರಯತ್ತನ್ವಂ ತಿತ್ರಿಷಾಣ 


ವಿಶೋ ಆದೇವೀರಭ್ಯಾ ೩ ಚೆರೆಂತೀಬ್ಯ ಹಸ ತಿನಾ ಯುಚೇಂಡ್ರಃ ಸಸಾಹೇ ಗ 
1 ಸಪದಪಂಶಃ 1 


] 1 | 
ಅಥ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ಅಂಶು5ಮತ್ಯಾ8 1 ಉಪಸ್ಥೇ | ಅಧಾರಯಕ್‌ ತ ತಸ್ವಂ 1 ತಿ 


ಯೆ 


po 


| | | | 
ಪಏಿಶಃ । ಅದೇವೀಃ 1 ಅಭಿ । ಆಂಚರಂತೀಃ। ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ ! ಯುಂಜಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಸಸಹೇ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಫೀ ಡ್ರುತಗಾಮಾ ಕೃಷ್ಣೋ 5ಂಶುಮತ್ಯಾ ನದ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥೇೇ ಸಮಾಸೇ ತಿತ್ವಿ- 
ಃ ಸಂಸ್ತನ್ಹಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಮುಧಾರಯರ್‌ | ಸರೈರಹಿಂಸ್ಯತ್ತೇನ ಬಿಭರ್ತಿ 1 
ಯದ್ವಾ | ನಂಸಾಸೂರಿಯ ಸ್ಪಶರೀರಮಾಹಾರಾದಿಭಿರಸೋಷಯತ್‌ | ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ಗತ್ವಾ ಬೃ ಹಸ್ಪ- 
ತಿನೈೆತನ್ನಾನುಕೇನ ದೇನೇನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನಾದೇನೀರದ್ಯೋತನಣನಾಃ। ಕ ಿಸ್ನರೂಪಾ ಇತ್ಯ ಹೆ 


ಷಾಣೋದೀ ಹೈ ಮಾನೆ 
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ಯದ್ವಾ | ಸಾಸಯುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಆಚರಂತೀರಾಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ನಿಕೋ*ಸುರಸೇನಾ ಅಭಿ ಸಸಹೇ! 
ಜಘಾನ | ತಮನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಪ್ರಸಂಗಾದವಗಮ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಧ--ಅನಂತರ | ದ್ರಪೈಃನೇಗಗಾನಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನು | ಅಂಶುಮತ್ಯಾ8--ಅಂಶುಮತೀ 
ನದಿಯ | ಉಪಸ್ಥೆ -- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ತಿತ್ವಿಷಾಣಃ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ತನ್ಹ ೦ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಧಾರ- 
ಯತ್‌ಸೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ. .ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನೊಡನೆ | ಯುಜಾ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅದೇನೀತ-ಸ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದನರೂ | ಆಚೆರಂತೀಃಎದುರುಬಿದ್ದೆನರೂ ಆದ | ನಿಕ 
ಆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸಸಹೇ--ನಾಶಸಡಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನು ಅಂಶುಮತೀನದಿಯ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೋಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದವರೂ, ಎದುರುಬಿದ್ದವರೂ 
ಆದೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದರು. 
English Translation 


~ 


Then the swift-moving one shining forth assumed his own body by 
the Amshumati, and Indra with Brihaspati as his ally smote the godless 


hosts as they drew near. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಕ | | ಗ್‌ 
ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯತ್ಸಸ್ತಭ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋ*ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಅಭವಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರ॥ 


| 
ಗೂಳ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅನ್ವವಿಂದೋ ವಿಭುನುದ್ಭ್ಯೋ ಭುನನೇಭ್ಯೋ 


ಕಿ ು 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ತ್ವಂ | ಹ | ತೆ ಸಪ್ತ 5ಭ್ಯಕ | ಜಾಯಮಾನ! ಅಶತ್ರು5ಭ್ಯಃ | ಜಟ ಶತ್ರುಃ ! ಇಂದ್ರ | 


ತೆ ನಿನ 


| | | | 
ee I ದ್ಯಾಮಾಸೃಥಿ: ಧಿವೀ ಇತಿ | ಅನು | ಅನಿಂದಃ | ವಿಸುನುತ್‌5ಭ್ರಃ! ಭುನನೇಭ್ಯಃ [ 


| 
ರಣಂ | ಥಾಃ | ೧೬ | 
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॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ ಫ್ರಂ ಖಲು ತ್ಯತ್ತತ್ಯರ್ಮ ಕೃತನಾನಸಿ | 90 ತತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ ! ಇಯಮಾನಸ್ವ್ವಂ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್ನೆ ಜಟ ತ್ರಭ್ಯಃ ಶತ 8 ಸಪ್ತಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣವೃ ಶ್ರನಮುಜಿಶಂಬರಾದಿಸಪ್ತಭ್ಯೋ 
ಬಲವದ್ಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ತದರ್ಥಂ ಶತ್ರುರಭವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತಭ್ಯಃ। ಭಾ ಸಪ್ತಭ್ಯೋ- 

590ಗಿರೋಭ್ಯೋ ಗನಾನಯೆನಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭವನ್ನೇನಾಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಲನಧ್ಯ್ಯಃ ಪಣಿಭ್ಯಃ ಶತ್ರುರ- 
ಭನಃ । ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ನ ೦ ಗೂಳ್ದೆ ೇ ತಮಸಾ ಗೂಢೇ ಸಂವೃ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ನಾನಿ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನುಕ್ರ ಮೇಣಾವಿಂದಃ | ಅಲಭಥಾಃ | ತಥಾ ವಿಭುಮದೊ ಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ಭುನನೇಳ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ರಣಂ ರಮಣಂ ಧಾಃ । ಧಾರಯೆಸಿ | ನಿವಧಾಸೀತ್ಯ ck | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂಹ-- ನೀನೇ | ತ್ಯತ್‌-ಪ್ರಸಿ ದ್ವವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) 1 ಜಾಯಮಾನಃ- ನೀನು ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಅತತ್ರು ಭೈಃ- -ಆಪ್ರತಿಹೆತರಾದ | 
ಸಪ್ತಭ್ಯಃ--ಕೃಷ್ಣವೃತ್ರಾದಿ ಏಳು ಅಸುರರಿಗೂ | ಶುತ್ರುಃ ಅಭವ. ನಾಶಕನಾದೆ ಶತ್ರುವಾದೆ 1 ಗೂಳ್ಡೆ yale 
ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಅವಿಂದಃ- ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ: | ವಿಭುಮದ್ಭ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭಜ 
ನೇಭ್ಯಃಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಣಂ--ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಧಾ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಒದಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಅದೇನೆಂದಕೆ, ನೀನು 
ಉತ್ಪಸ್ನ ಸ € ಅಪ್ರ ತಿಹತರಾದ ಕೃಷ್ಣವೃತ್ರಾದಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಗೂ ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಾದೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಟಗ ಸಂತೋಷವ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿೆ, 
English Translation 


As soon as you were born, Indra, you were an enemy to those seven 
who had no enemy ; you recovered the heavens and earth when concealed 


(in darkness); you cause joy to the mighty worlds. 


ಇ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂಹತ್ಯ 


ಬ 


] 
ದಪ್ರತಿಮಾ ತಾನಮೋಚೋ ನಚ್ರೆ ಣ 1ವಚ್ಚಿ ಚ್ರಿನ್ನೃಸಿತೋ ಜಘಂಥ । 


| 
ಸ್ಪೈಂ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯೇದವಿಂದೆಃ !೧೭॥ 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಹ | ತ್ಯತ್‌ | ಅಪ್ರ ತಿ; ಮಾನಂ 1 ಓಜಃ | ವಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರೆನ್‌ | ಧೃಸಿತಃ | ಜಘಂಥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಶುಷ್ಮಸ್ಯ | ಅನ | ಅತಿರಃ | ವಧತ್ರೈಃ | ಶ್ವ 


| 
| nl ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯಾ | ಇತ್‌ | ಅವಿಂದಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


CL 


ಂಸಿಖಲು ತ್ಯದೇತತ್ಕರ್ಮಾಕಾರ್ಹೀಃ | *0 ತೆತ್‌ ಅಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇ 


ಹ 
ವಜಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಧೃಷಿತೋ ಧೃಷ್ಟಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನೇ ಕುಶಲಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧೀರಃ ಸನ್ನಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾನಮುಪಮಾ | ನಿರುಪನುಂ | ಅಸ್ಯ ಸದೃಶಮನ್ಯದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಶುಷ್ಹ ಸ್ಕೌಜೋ ಬಲಂ ನಜ್ರೇಣಾಯುಭೇನ ಜಘಂಥ | 
ಹತವನಾನಸಿ॥ ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಹಂತೇರ್ಥತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಂ ಶುಷ್ಹಸ್ಯ ಬಲಂ ನಿನಾಶ್ಶೇದಾನೀಂ ಶುಷ್ಜ ಮನಿ 


ಹತವಾನಿತ್ಯಾಹ | ತ್ವಂ ವಧತ್ರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯಖಧ್ಯೆ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸನ್ಮೀ | ಶುಸ್ಹಮನಾತಿರಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ರಾಜರ್ಷ- 
ಯೇ5ವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾನಧೀಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಜಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ। 
ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಚ್ಯಾ ಸ್ಹಕೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಗಾಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಗಾ ಅವಿಂದಃ | ಅಲಭಥಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾಃ ಪಣೀನ್‌ ಸಂಪ್ರ- 
ಹೃತ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನಸಿ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಂ ಹ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತ್ಯೃತ್‌-- ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ವಜ್ರೆ ನ್‌. .ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷಿತಃ- -ಧೀರನಾದ ನೀನು | ಶುಷ್ಮಸ್ಯ- 
ಶುಷ್ಲನ | ಅಪ್ರತಿಮಾಸಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಓಜಃ- -ಬಲವನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಜಘಂಥ- -ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಧಶ್ರೈ8- -ವಧಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ಶುಷ್ಕ ಸ್ಕ-- 
ಶುಸ್ಥನನ್ನು | ಅನಾತಿರಃ- -ಕೊಂದಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶಚ್ಯಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ 


ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ | ಗಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿನ್ನವಾಗಿದ್ದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವನಿಂದ 
ಪಡೆದಿರುವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖ್ಯಾತಿದಾಯಕವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿರುವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೀರನಾದ ನೀನು ಶುಷ್ತನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ವಧಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲ ನಿಕ್ಷಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುನೆ. 


XxV* 29 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ: ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೯೬ 


ತತ ಳ್ಳ ಳ್ಳ ಪ ಇ ಎ ಎಎ ಎಡಿ ಬಿಡ NNN AAAS NSLS NAN 


English Translation 


Thunderer, you, the resolute one, smtoe that unrivalled might 
with your {bolt; you destroyed Sushna with your weapons, you ೫೮೦೦- 


vered the cows, Indra; by your wisdom. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ಚತ ಬ ಸ 
ಬಭೂಥ । 
| | 
ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂರಸೃಜಸ್ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ ತ್ವಮಸೋ ಅಜಯೋ ದಾಸಸತ್ನೀಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಹ ತ್ಯತ್‌ | ವೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೀನಇಾಂ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ತನಿಸಃ | ಬಭೂಥ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸೃಜಃ | ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಅಸಃ | ಅಜಯಃ! ದಾಸ ಪತ್ತೀಃ Il ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಂ ಖಲು ತತ್ಕರ್ಮ ಕೃತನಾನಸಿ | ಕಂ ತತ್‌ | ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ 
ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಯೆಸ್ಸೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾವಿತಾನಾಂ ವೃತ್ರಾಣಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಘನೋ 
ಹಂತಾ ॥ ಅಮೂರ್ತ್ಯರ್ಥೇಇಸಿ ಚ್ಛಂದೋನಿಷಯತ್ವಾನ್ಲಿಪಾತನಂ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ತನಿಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಬಭೂಥ | ಬಭೂನಿಥ | ಬಭೂಥಾ ತತಂಥೇತೀಡಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ತತಸ್ತಂ 
ತಸ್ತಭಾನಾನಸುರೈರ್ವಿರುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದೀಃ ಸರಣಾಯಾಸೃಜಃ 1 
ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ಮ್ಯಂ ದಾಸಪತ್ನ್ಲೀಃ | ದಾಸಾ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವ8! ತೇ ಪತಯಃ ಸ್ವಾನಿನೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ॥ ನಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ಕ್ಯಾದಿಸು | ಷಾ. ೪.೧.೩೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ದಾಸಾಚ್ಲೇತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಾದ್‌ ಜೀಪ್‌ ॥ 
ಅಸುರಸ್ವಾಮಿಕಾ ಅಸೋತಜಯಃ | ಜಿತವಾನಸಿ | ತಾನಸುರಾಇಕ್ಟಿತ್ವೋದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಸೃಜ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
p< \ 

ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲ] ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ-ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ! 
ಘನಃ._ನಾಶಕನಾ ದ ನೀ ನು | ತವಿಷ:- -ಅದಕ್ಕೆ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುತನಾಗಿ | ಬಭೂಥ._ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ತೆಸ್ತಭಾನಾನ್‌-ಅಸುರರಿಂ ಸ್ರತಿಬದ್ದೆ ವಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಪಜಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 


ನೃಷಭ-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತೃತ್‌ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
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ಮಾಡಿದೆ (ಬಿಡಿಸಿದೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು! ದಾಸೆಪತ್ಲೀಃ ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ | ಅಪಃ. ಉದಕಗಳನ್ನು! 
ಅಜಯಃ--ಸ್ಪಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 
ವ: ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ; 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಶಕನಾದ ನೀನು! ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿರುವೆ. ಅಸುರರಿಂದೆ ಪ್ರತಿಬದ್ದವಾದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 
ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 


English Translation 


You, showerer, were the mighty destroyer of the hindrances of your 
worshippers; you set free the obstructed rivers, you won the waters 


which the Dasas had mastered. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
] 
ಸ ಸುಕ್ರತೂ ರಣಿತಾಯಃ ಸುತೇಷ್ಟನುತ್ತಮನ್ಯುರ್ಯೋ ಅಹೇವ ರೇವಾನ್‌। 


| | | 
ಯ ಏಕ ಇನ್ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತಾ ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಪ್ರತೀದನ್ಯಮಾಹುಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
Ail ಸುರಕ್ರತುಃ! ರಣಿತಾ। ಯಃ । ಸುತೇಷು | ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಃ 1 ಯ | ಅಹಾ$ಇವ | ರೇವಾನ್‌! 


| | | 
ಯಃ! ಏಕಃ! ಇತ್‌ | ನರಿ! ಅಪಾಂಸಿ| ಕರ್ತಾ | ಸಃ | ನೃತ್ರ5ಹಾ!ಸ್ರತಿ| ಇತ್‌ | ಅನ್ಯೃಂ! ಆಹುಃ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ಅಥ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಯ: 
ಸುತೇಸ್ವಭಿಸುತೇಷಸು ಸೋಮೇಷು ರಣಿತಾ ತತ್ಸಾನಾರ್ಥಂ ರಮಣಶೀಲಃ ಕಿಂಚಾನುತ್ತಮನ್ಯುಃ ಪರೈರ- 
ನುನ್ನಕ್ರೋಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ನೋತ್ತುಮಶಕ್ಯಃ ತಾದೃಶೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ರೇವಾನ್ಮನವಾನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಅಹೇನ ಯಥಾಹಾಹಾನಿ ದಿವಸಾ ಧನವಂತಃ! ದಿವಸೇಷು ಹಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತಿ 
ನ ರಾತ್ರಿಷು | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ ನರಿ ಕರ್ಮನೇತರಿ ಮನುಷ್ಯೇ5- 
ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತಾ ಕರ್ತುಂಶೀಲೋ ಭವತಿ! ತಾಚ್ಛೀಲಕಸ್ತ್ರ್ಯೃನ್‌ | ಅತ ಏನ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 
ಸ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಗುಣೋಸೇತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ | ಅಸಾಮಾನರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೋಪದ್ರವಸ್ಯ ನಾ 
ಹಂತೃತ್ವಾದ್ದ ತಹೇತಿ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತನೇನೇಂದ್ರಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ। ಇದನಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಂ 


೨೦ರ 
ಪ್ರತೈೇನಾಹುಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಮನ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ ಪ್ರತಿ ಭವತಿ | ಅಭಿಭನತ್ಯೇವೇತಿ ವದಂತಿ! 
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। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ8- -ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸುಕ್ರತು8--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಃ. -ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕ ಸಮರನವ ಹಿಂಡಿದಾಗ! ರಣಿತಾ- -ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಮುಃ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ 'ಇರುವನೋ | ಯು--ಯಾರು | ಅಹೇವ-ದಿವಸಗಳಂತೆ 1 
ರೇವಾನ್‌ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ | ಯಃ. ಯಾರು! ಏಕ ಇತ್‌--ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾಗಿ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ) 
ನರಿ-- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ | ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗನ್ನು | ಕರ್ತಾ -ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! 
ವೃತ್ರಹಾ- ವೃತ ತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದೂ | ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಇತ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಜಯಿಸುವವನೆಂದೂ 1 
ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸ ವು 
ಹಿಂಡಿದಾಗ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವಸಗಳಂತೆ 
ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನ್ನೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನ್ನ ೈತ್ರೆಹೆಂತಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರು ಗಡೆ ಎದುರಿಸುವವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


He who noble in his exploits rejoices in the Soma-libations, he whose 
wrath cannot be repelled and who is wealthy as the days) he who alone 
performs the rites for his worshipper,—he, the slayer of Vritra, men say, is 


a match for all others. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ನರ್ನಣೀಧೃತ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಹವ್ಯಂ ಹುನೇಮ । 


ಲ 


| | [ 
ಸ ಪ್ರಾನಿತಾ ಮಘವಾ ನೊಟಧಿನಕ್ತಾ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾ॥೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


೨೬ 


| | 
| ೃತ್ರ5ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಷಣಿಧೃತ್‌ | ತಂ ಸು5ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಹವ್ಯಂ | ಹುನೇಮ | 
| 
ಸಃ। ಪ್ರ5ಅವಿತಾ | ಮಫಘ5ವಾ | ನಃ | ಅಧಿ5ವಕ್ತಾ | ಸಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಕ್ರವಸ್ಯ ಸೃಸ್ಯ | ದಾತಾ! ೨೦॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ವೃತ್ರೆಹಾ ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಧೃನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೋಷಕೋ 
ಭನತಿ। ತನಿಂದ್ರಂ ವಯಂ ಸುಷ್ಬು ತ್ಯಾ ತಿನೀಳನಯಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಹುವೇವು | ಅಸ್ಮದ್ಯಚ್ಲೇಷ್ಟಾಹ್ವ- 


NANA NN ಇ PN PR A 
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ಯಾನಮುಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಯೂಯೆಮಾದ್ಪ ರತ್ತು ಚೇತ್‌ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಮಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನಿತಾ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ। ಕಂ ಚ ಮಘವಾ ಥನವಾ ನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧಿವಕ್ತಾಧಿಕಂ 
ವಕ್ತಾ ಬಹುಮಾನೇನ ವಕ್ತಾ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಧನವಾನೇನಾಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ವಕ್ತುಮರ್ಹತಿ | ಅರ್ಹೇ 
ಕೃತ್ಯಶೃಚಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೬೯ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ | ಕಿಂಚಿ ಸ ಏನೆ €ಂದ್ರಃ ಶ್ರ ವಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರವಸಃ ಕೀರ್ತೇರ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಶ್ರವಸೋಇನ್ನಸ್ಯ ಹಿತಾಯ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ | ದಾತಾ ಭವತಿ 


ಖಲು | ತಸ್ಮಾದೇವಂಗುಣಮಿಂದ್ರಂ ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮುಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹಾ. -ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರ&--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯಂ- -ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತಂ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಸ್ಬುತ್ಕಾ ಕ್ಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾವಿತಾ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ಮಘವಾ- -ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧಿವಕ್ತಾ- 
ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವನನು | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು । ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ- ಕೀರ್ತಿಗೂ [ *ಪಾಜಸ್ಯ್ಯ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ದಾತಾ-- ಪ್ರದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರೆನನ ನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನಾ ಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು. 


ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Indra is the slayer of Vritra, the cherisher of men; let us invoke 
him, worthy of invocation, with an excellent hymn ; he is Maghavan,; our 


protector, our ೮7600888೮1, he is the bestower ef food that brings fame. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ ಖುಭುಕ್ಸಾಃ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾ ನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂನ । 


| 
ಕೃಣ್ವನ್ನಸಾಂಸಿ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣೆ ಸೋಮೋ ನ ಪೀತೋ ಹವ್ಯಃ 


ಸಖಿಭ್ಗ8 ॥ ೨೧ ॥ 
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ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| ಜನೆ ಚೊನ | 
ಸಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಯಬುಸ್ಸಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನೆಃ | ಹವ್ಯಃ | ಬಭೂನ 


| | | | | 
ಕೃಣ್ವನ” | ಅಪಾಂಸಿ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ1 ಸೋಮಃ | ನ | ಪೀತಃ | ಹವ್ಯಃ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಭುಕ್ಷಾಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಖುಭುಶಬ್ಬೇನರ್ಭ್ವಾದಯಸ್ರಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | 
ಬಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷಿಯತಿ ನಿನಸತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ವೃತ್ರಹಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಜಜ್ವಾನಃ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭವನನ್ಹನವ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಸ್ಟೃಭಿರಾಣ್ಟಾತವ್ಯೋ ಬಭೂವ! ಕ೦ಂಚೆ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ। 
ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕರ್ಮನೇತಾರಃ | ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸಖಭ್ಯೋ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನೋಪಕಾರತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರೇಭ್ಯ ಯತ್ಚಿಗ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹವ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಹನನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೋಮೋ ನ ಯಥಾ ಪೀತಃ ಸೋಮೋ 
ಯಷ್ಟ ಭ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಕುರ್ನನ್ಹೇನೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಣ್ಜನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಕ್ಷಃ8--ಜುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞ್ಞಾನೇ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ--ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಬಭೂವಆದನು | ಪೀತೆ8--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೋಮೋ ನ--ಸೋಮವು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ನರ್ಯಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ | ಪುರೂಣಿ- -ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ 
ಆದ | ಅಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌-- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | 
ಹವ್ಯಃ--ಆಹ್ವಾನಪಾತ್ರನಾದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ 
ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾದನು. ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಆವರ ಆದರದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಅನೇಕನಿಧವಾದವೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದೆ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


As soon as he was born, he, Indra, the slayer of Vritra, the chief of 
the Ribhus, was worthy to be invoked; he, performing many sacred acts 


for men, 15 worthy to be invoked for his friends like the quaffed Soma juice 


a 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ ಸಸ್ಯ ರೇಭಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ದಶನ್ಯುತಿಜಗತೀ ದ್ರಾಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | ಏಕಾದಶೀದ್ವಾದಶ್ಯಾವುಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯಾ ತ್ರ್ಯಸ್ಟಕಾಂತದ್ವಾ- 
ದಶಕನತ್ಯಾ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯತಿಜಗತೀ | ಚತುರ್ದಶಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಷ್‌ | ಸಂಚದಶೀ ಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಬಾರ್ಹತಮತಿಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಬೃಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತ ಇತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಮುಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತೌ ಯಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿ ನವರ್ಚಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 1 ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನನ ಸೂವದೋಹಾಃ | ಐ, ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ! ಚಾತು- 
ರ್ಪಿಂಶಿಕೇ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತೃಚಸ್ಯ ಯಾ 
ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಚ! ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಯಾ 
ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ವಾ| ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾಡವು- -ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ--ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ತು ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಹೆನ್ನೊಂದು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಥವು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ; 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಹೆದಿನೈದನೆಯದು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ 
ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಬಾರ್ಹತಮತಿಜಗತ್ಕ್ಯುಹರಷ್ಟಾದ್ಬ)ಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಮಹಾನ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಫಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡು 
ವಾಗ ಬೃಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನವ 
ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫.೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಪತೃಚದಲ್ಲಿ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀನಿ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರ 


ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ANN 


ಇ 
ಸೂ ಪ್ರವ 
ನುಂಡಲ- -೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೭ 
ಅಸ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩೬ ೩೭, ಕಿಲ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೆ ೦ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಖಸಷಿಃ--ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ 80 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯. ಬ್ರಹೆತೀ! ೧.೧೩. ಅತಿಜಗೆತೀ 1 ೧೧, ೧೨. ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ! 
೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1೧೫. ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? ॥ 


| 
ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥೧॥ 
॥ ಪೆದಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಭುಜಃ | ಆ| ಅಭರಃ | ಸ್ವಃ5೯ವಾನ್‌ | ಅಸುರೇಭ್ಯೆಃ | 
| ಜತ | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ಇತ್‌ | ಮವನ | ಅಸ್ಯ |! ವರ್ಧಯ |! ಯೇ | ಚ! ತ್ವೇ ಇತಿ! ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಜಿಷಃ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯಸಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ವಾನ” ಸುಖವಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗವಾನ್ವಾ| ಅಥವಾ 
ಸ್ವಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಸರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ | ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಸ ನ ತ್ರಾತ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಏವಂ- 
ಗುಣಸ್ತ್ವ್ವಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭುಜೋ ಭೋಕ್ತ ವ್ಯಾನಿ ಥನಾನ್ಯಸುರೇಭ್ಯೋ ಬಲವದೊ ರಾಶ್ಚಸೇಭ್ಯ 
ಆಭರಃ ಆಹರಃ ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾಹೃತಮಾಸಸಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭಕಾರಾದೇಶಃ ! ಅತ ಏನ ಹೇ ಮಘ ವ್‌ 
ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಕ ॥ ಅನ್ವಾಜೇರ್ಶೇಶಾದೇಶಃ (| ತಸ್ಯಾ ಹೃತ ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ ಸ್ತೋತಾರಮಿತ್ತವ 
ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣಮೇನವ ವರ್ಧಯ | ವೃದ್ಧಿಮುಂತಂ ಕುರು! ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಯಷ್ಟಾರಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ವ್ಯಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷ$ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೆ ( ಭವಂತಿ ಅತಸ್ತಾಂಶ್ಚ ಧನೇನ ವರ್ಧಯು॥ 


ತಿ ಇ ಜ್ಞಾ ೧ : ಕಾಟಾ ತ್ತ 
ಮಫಘವರ್ನ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸ್ವರ್ವಾನ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು! ಯಾ8--ಯಾವ | ಭುಜಃ-- ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸುರೇಭ್ಯಃ-- 


ಳೆ 


ಅಸುರರಿಂದ | ಅಭರಃ--ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ- ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಸೊ ನ್ಲೀತಾರಂ 


ಇತ್‌. _ಸ್ತುತಿಕ ರ್ತರನ್ನೇ | ವರ್ಧಲಂಶಿ ಪುಸಿ 


ಇಳಿಸು! ಯೇ ಯಾವ! ಅನ್ಯೇ ಚ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ದಪ 
ಜ್‌ 


ಹ | ವೃಸ್ತ್ಯಬರ್ಹಿಷಃ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದನಡಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸು. 


ಎಣೆ 
Se 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು ಅಸುರರಿಂದ ಯಾವ ಭೋಗೆ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರಧಾನದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾಗು. ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗು. 
English Translation 
Indra, lord of heaven, with those good things which you have carried 
off from the Asuras you prosper, O Maghavan, your praiser and those 


who have spread for you the clipped grass. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೩೭೬೧ 
3 
ಲ 
ಐ 


| 
ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ರಮಶ್ಚೆಂ ಗಾಂ ಭಾಗಮ 


| | | 
ಯಜಮಾನೇ ಸುನ್ವತಿ ದಕ್ತಿಣಾನತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಂ ಧೇಹಿ ಮಾ ಷಣೌ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಡಧಿಷೇ! ತ್ವಂ! ಅಶ್ರಂ! ಗಾಂ | ಭಾಗಂ | ಅವ್ಯಯಂ | 


| | ॥ 
ಯಜಮಾನೇ | ಸುನ್ನತಿ | ದೆಸ್ಷಿಣಾಇವತಿ | ತ | ತಂ! ಧೇಹಿ! ಮಾ| ಹಣೌ!' ೨॥ 


uy ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಮುಶ್ಚಂ ಗಮುನಸಾಧನಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ಗಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಪಯಃ 

ದಾನೇನೋಪಕಾರಿಕಾ ಗಾ ಅವ್ಯಯಂ ಪ್ಯಯರಹಿತೆಮುನಿನಶ್ವರಂ ಭಾಗಂ ಭೆಜನೀಯಂ ಧನಂ॥ 
ಬ , 

ರ್ನಶ್ರೈಕತ್ವಮನಿವಕ್ಷಿತೆಂ | ಬಿತಾಖ್ಯಾತ್ರು ಭ್ಯ ಆಕೃತ್ಯ ದಧಿಸೇ ಬಿಭರ್ಸ್ನಿ ತಂ ಸರ್ವಂ ಸುಸ್ವತಿ ಸೋಮಾ- 

ಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತಿ ದಕ್ಸಿಣಾವಶಿ ಯಜ್ಞ ಯತ್ತಿ? ಗ್ಲೋ ದಳ್ಸಿಣಾದೇಯೆತ್ವೇನ ತದ್ವಶಿ ಯಜಮಾನೇ 

ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ತಸ್ಮಿಂ ಸ್ತೃಂ ಗೇಹ, | ಸರ್ವತ್ರ ಧನಾದಿದಾನಂ ಮಾ ಕುರ್ಮಿತ್ಯಾಹ | ಮಾ ಸಣಾ॥ 


ಸಣ ವ್ಯನಹಾರೇ ॥ ದ್ರನ್ಯವ್ಯನಹಾರಾದಯಷ್ಟಾ ಜನಃ ಪಣಿೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆತ್ಸರ್ನಂ ಮಾ ದೇಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರ 7 ಮೇ ಎ ಇ ೦೦೫ ವ್‌ ತ್ರ 
ಇಂದ್ರ.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಃ 1 ತ್ವೆಂ-_-ನೀನು | ಯಂ ಯಾವ | ಅಶ್ವ ೦--ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ | ಗಾಂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅವ್ಯಯ. -ನಾಶರಹಿತವೂ | ಭಾಗಂ ಸೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಧಿಸೇ--ಅಸುರರಿಂದೆ 
ರುವೆಯೋ | ತಂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | NE ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ.೬ 


103 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೯೭ 


ತತ ಯ ಸಗ ಯು SINISE NS SN 


9 


ದಕ್ಷಿಣಾವತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕ ೂೊಡತಕ ತೆಕ್ಕವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜನಾನೇ 
ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ಧೇಹಿ ತುಂಬಿಡು | ಪಣೌ. -ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಟನಾದ ಲೋಭಿಗೆ | ಮಾ ಕೊಡಬೇಡ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನ್ಯೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, ಖುತಿ ಿಕ್ಟುಗಳಿ ಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ತುಂಬಿಡು. 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಲೋಭಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation 


Those horses, those cows, that imperishable wealth which you have 
seized (from your enemies), — bestow them on the sacrificer who offers the 


Soma and is liberal to the priests,—not on the niggard. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ್ರತೋ*ನುಷ್ವಾಪಮದೇನಯುಃ । 


— ಹಾರ 


ರ್ಮುಮುರತ್ಪೊ ಷ್ಠ ೦ ರಯಿಂ ಸನುತರ್ಧೇಹಿ ತೆಂ ತತಃ Hal 


2೪ 
ಲ್ಕ 

2. 

೬ 
ಇರ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ [ 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ತಿ | ಅವ್ರತಃ ಅನುಸ್ವಾಪಂ | ಅದೇವಳಯುಃ | 


ಸೆ 


| | | 
ಶ್ರೈ8 | ಸಃ | ಏನೈಃ | ಮುಮುರತ್‌ | ಪೋಷ್ಯಂ | ರಯಿಂ | ಸನುತಃ | ಧೇಹಿ! ತಂ! ತತಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದೇನಯುದರೇವಾನ್‌ ಯುಷ್ಮಾನಕಾಮಯಮಾನೋ5ವ್ರತೋ ವ್ರತರಹಿತಃ 


ಕರ್ಮರಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾನುಸ್ವಾಮನುವೃತ್ತಸ್ವಸ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆಃ ಸಸ್ತಿ ಸ್ಪಪಿತಿ| ಷಸ 


ಸೇ! ಆದಾದಿಕಃ | ಸ ಜನಃ ಸ್ಟೈರಾತ್ಮೀಯೈರೇವೈರ್ಗಮನೈರೇನ ಪೋಸ್ಯಂ ಪೋಷಣೀಯಂ ರಯಿಂ 
ಲ್ರ 


ಸತತ್ತೆ ಧನಂ ಮುಮುರತ್‌ | ಮಾರಯತು | ನಿನಾಶಯತು | ಅಮಾಗೈ ೯ರ್ದ್ಯೂತಾದಿಭಿಸ್ತ ಸ ಧನಂ 


ನಶ್ಯ ತುಸನತು ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನೇತಿ! ತತಸ್ತ ತಿ ತಮಯಷ್ಟಾ ರಂ ಜನಂ! ಸನುತರಿತ್ಯ ೦ತ- 
ರ್ಚಿತನಾಮ ।! RRS ಕರ್ಮರಹಿತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ ದ್ದೇಶೇ ಧೇಹಿ | ಸಾ ನ ಪೇಯ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದೇವಯು॥8--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಅವ್ರತೇ-- 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು |! ಅನುಸ್ವಾಪಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ | ಸ್ತಿ 
ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ | ಸೇ ಅವನು | ಸ್ಟೈಃ- ತನ್ನ | ಏವೈಃ. - ದುಷ್ಟ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ 1 
ಪೋಷ್ಯಂ-- ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಮುಮುರತ್‌--ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ತತ. 
ಆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟತ್ರದ ಫಲವಾಗಿ | ತಂ--ಆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು | ಸನುತಃ- -ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ. - 


ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ, ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ದುಷ್ಟ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ 


ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಆ ಕರ್ಮಭ Ee ಫಲವಾಗಿ ಆ ನಾಸ್ತಿಕನನು 
CR 


ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 
English Translation 


Let him; Indra, who sleeps away careless of the gods and offering 
no sacrifices) —let him 1086 his precious wealth by his own evil courses, and 


then you stow him away in some hidden place. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಚ್ಛೆಕ್ರಾಸಿ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವಾವತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


1 | J) | 
ಅತಸ್ಸ್ವ್ಯಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ದುಗದಿಂದ್ರ ಕೇತಿಭಿಃ ಸುತಾವಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ | ಅಸಿ | ಪರಾಇನತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ವಾಳವತಿ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 


ಅತಃ | ತ್ವಾ | ಗೀಜಂಭಿಃ। ದ್ಯು4ಗತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿ5 ಭಃ ಸುತ್ತ ವಾನ್‌ | ಆ | ನಿನಾಸತಿ | ೪ ॥ 


ಕಾ |ಗಿ ನಿವಾಸೆಃ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹ ಹನನಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಪರಾವತಿ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ಣೇ$ ಕಿದೂರೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಜೇಶೇಇಸಿ ನಿದ್ಯಸೇ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದ್ಯರ್ವಾವತ್ಯರ್ವಾಚೀನೇ ತಸ್ಮಾದಧ- 
ಸಾತಿ ತೇ ತಡಸೇಕ್ಷಯಾ ಸಮಾಪೇ ದೇಶೇ5ಂತರಿಸ್ಸೆೇ ಭನಸಿ ತಸ್ಮಾದಸಿ ಅತೋತಸ್ಕ್ಮಾದ್ಫೂಲೋ- 


ಇವಿ ಗಥ 
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~~ AANA ANANSI NAN 


NNN _ 


ತೆ ಚ & ಇಡಾ 

ಹಾದ್ಬಾ ದ್ಯುಗತ್‌ | ಗಮ್ಯ ಗತೌ | ಸಿಪಿ ಗಮಃ ಕ್ವಾನಿತ್ಯಸುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತುಕ್‌ | ಸುಷಾಂ 
೧೬ 3 ಇ ಪಿ ಫಣಿ ಮಿ 

ಸುಲುಗಿತಿ ಲಕ್‌ ॥ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛದ್ಭಿಃ ಸೃಭಾಸಾ ೯ತೋ ಗಚ್ಛದ್ಭಿಃ ಕೇಶಿಭಿಃ 


ತೆ ಸವ 
ಕೇಶವದ್ಭಿರ್ಹರಿಭಿರಿವ ಸ್ಥಿ ತಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತವಾನಭಿಷುತಸೋಮವಾನ್ಯಜಮಾನ 
೦) 
ಹ 
ಆ ನವಾಸತಿ | ೬.೫. ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮ ಯತಿ ತ್ವಾಮೇಶೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪರಿಚೆರತೀತಿ ನಾಗ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | "| 


ಶಕ್ರ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಪರಾವತಿಅತಿ ದೂರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ--ನೀನಿದ್ದರೂ | 
ಯತ್‌. ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ |  ಅರ್ವಾವತಿ-ಅದೆಕ್ಟಿಂತೆಲೂ ಕೆಳಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅತಃ. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ | ದುಗ. ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮಿಯೂ | ಕೇಶಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳಂತಿರುವ | ಗೀರ್ಜಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದೆ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತವಾನ್‌--ಯಜಮಾನನು 1 
ಆ ನಿವಾಸತಿ-_ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. £ 
41 ಭಾವಾರ್ಥ & 

ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೊರವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾನಿಯಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇತಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದೆ ಅಶ್ರಗಳಂತಿರುವ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯೆಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whether, Shakra, you are in the far-distant region, or whether, 
slayer of Vritra, you are in the lower,—the sacrificer longs to bring you, 


Indra, irom thence by his hymns as by heaven-going steeds ; 


೬ ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ $ 


ಸಿ ರೋಚೆನೇ ದಿವಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ನಿ ನಿಷ್ಟಸಿ ಪಿ1 


& 
ಬೆ 


pe 
| | | 
ಯತ್ಸಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಂತಮ ಯದಂತರಿಶ್ಸ ಆ ಗಹಿ ॥೫॥ 


॥. ಫದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುತ್‌ | ವಾ | ಭವ ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ | ಅಧಿ | ವಿಷ ಪ್ಟೆಪಿ 


| | \1 
ಯತ" | ಸಾರ್ಥಿವೇ | ಸದನೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌5sತನಮು | ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ। ಆ| ಗಹಿ | ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚನೇ ದೀಪನಶೀಲೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆ ನಧೃಧಿಗತೇ ನಿಸ್ಟಪಿ ನಿಸ್ಟಪೇ ತಕ್ಸಂಬದ್ಧೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ರಿತ್ಸಾನೇ 
ಭವಸಿ |! ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಾಪಸ್ಯ ವಾಹಂತೆರಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಿ ವಾ 


ಸ 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೇ ಸವನೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿದೃಸೇ। ಯದಿ ವಾಂತರಿಸ್ಲೇ ತಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವರ್ತಸೇ | 
ಯತ್ರಕುತ್ರ ಭನಸಿ ತಥಾಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ--ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ವಾ--ಒಂದುವೇಳೆ | 
ದಿವಃದ್ಯು ಲೋಕದ | ರೋಚನೇ ಅಸಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಷ್ಟಪಿ. _ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ| ಯೆತ್‌ ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಪಾರ್ಥಿವೇ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 


ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಆ ಗಹಿ ದೆಯಮಾಡು. 
೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಗ್ಗ ಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ದಯಮಾಡು. 
೨ ಲ 0 1:60 ಎ "6ಎ €ನ ನ 


English Translation 


Or whether you are in the bringhtness of heaven, or whether in some 
region in the midst of the sea, or whether, mightiest slayer of Vritra, in 


some abode in the earth, or whether in the firmament,—come to us. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| 
ಸನಃ ಸೋಮೇಷಸು ಸೋಮಸಪಾ ಸುತೇಷು ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


| | | | | 
ಮಾದಯಸ್ವ ರಾಧಸಾ ಸೂನೃತಾನತೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; ॥ 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಗ್‌ | ಸೋಮುಸಾಃ | ಸುಶೇಷು | ಶವಸಃ | ಪತೇ | 


| | | 
ಮಾಡಯುಸ್ವ sls | ಸೂನೈತಾsವತಾ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಪರೀಣಸಾ | ೬ | 
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AA NNN ಮಟಟ ಟ್ಟು NNN NNN ಪೊ NSS Sins 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮುಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸಸೂರ್ವೋ- 
ಕ್ರಲಕ್ಷಣಸ್ತ್ಥಂ ಸುತೇಷ್ಟಸ್ಮ್ಮಾ ಭಿರಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ನೋತಸ್ಕಾ ನ್ರಾಢೆಸಾ ಬಲಸಾಧನೇನಾನ್ನೇನ 
ಸೂನೃತಾವತಾನೃತರಹಿತತ್ರೋಪೇತೇನ। ಯದ್ವಾ! ಸೂಸೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ। ಶೋಭನವಾಕ್ಯಯುಕ್ತೇನ। 
ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ। ಪುತ್ರೋಪೇತೇನಾನ್ನೇನ | ಪರೀಣಸಾ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುನಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚ ನೋ 8ಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಸ್ವ | ಮೋದಯೆ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪ ಕ್ರದಾತ್ಯಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನ- 


ಪುತ್ರಧನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಷಾ8--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಶನಸಸ್ಪತೇ- ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ.--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು । ಸುತೇಷು--ನನ್ಮಿ ೦ದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ | ಸೋಮೇಷು... 


ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಾರಿ ಎಕ ಕತತ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | 
ಸೂನೃತಾವತಾ-.ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾಕ್ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರೀಣಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದಾನದಿಂದಲೂ | ಮಾದಯಸ್ಟ. -ನನ್ಮುನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು . ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತೇಜಕವಾಕ್ಕುಳ್ಳದ್ದೊ, ಅತ್ಯ ಗ ಆದ ಧನದಾನದಿಂದಲೂ ನನ್ಮು; ನ್ನು 
ತಪ್ಪಿ ಗೊಳಿಸು. 
ಅಲ ಕ 
English Translation 

Indra, drinker of the Soma, lord of strength, now that our Soma- 

libations have been effused, gladden us with wholesome food and 


ample wealth. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ನ ಊತಿೀ ತ್ವಮಿನ್ನ ಆಪ್ಯಂ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ke sd Pn | 
ಮಾ ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾ | ವೃಣಕ್‌ | ಭವ | ನಃ | ಸಧ*ಮಾದ್ಯಃ | 


| 
ತಂ | ನಃ1 ಊತೀ | ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ನಃ। ಆಸ್ಕಂ| ಮಾ! ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಪರಾ! ವೃಣಕ್‌ | ೭॥ 
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NSN AANAAANAARAANNAA ಎಂ ಸ ಎ ಸ ನನವ ಬರು ರರ 
NN AN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ ಪ್ರದಾತ್ಮನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ವೃ ಣಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತಾ ಪೀನ 
ವರ್ಜನೇ! ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲಜು ಗ ॥ ತದೇನಾಹ | ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವ vel 8 
ಸಧಮಾದನಶೀಲೋ ಭನ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ನಾ EN ಂಸ್ತೃಮೇನೋತ್ಯೂತ್ಯಾಂ ಹಲ; | 
ಯದ್ವಾ ! ಊತೀ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಕ ್ರಚಿ ನಾ ನಿಸಾತಿತಃ | ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು | 
ತಥಾ ತ್ವಮಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಮಾಸ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯಂ। ತ್ವಮೇವ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅತ ಏನ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪರಾವೃಣಗಿತ್ಯೇಷ ಗತಾರ್ಥಃ ॥ 

0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹರಾ ವೃಣಕ್‌ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಡ | ಇ | ಸಧಮಾದ್ಯ 8 -ಹರ್ಷಗಳನ್ನು ನಮೊ ಒಡನೆ ಸೇರಿ ಅನುಭವಿಸುವವನಾಗಿ | ಭನ 
ಆಗಿರು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತ್ರಮಿತ್‌ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಶಸನ ಬಂಧುವು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ವೃಣಕ. ಖಂಡಿತ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದೆ ನಮ ನ್ನು ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಬೇಡ, ನಮೊ ಒಡನೆ ಸೇರಿ ನನ್ಮು ಹರ್ಷಗಳನ್ನು 


ನೀನೂ ಅನುಭವಿಸು. ನಮ ನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿರಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಮಗೆ 
ಬಂಧುವು. ನಮ ನ್ನು ಖಂಡಿತ ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಬೇಡ, 


English Translation 


Leave us not, Indra, but share our joy ; you are our protection, you 
are our kindred; Indra, leave us not. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 68 ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಿ p ಸುತೇ ನಿ ಷದಾ ಸೀತೆಯೇ ಮಧಾು | 
ತ್ರೆ 


| 
೯ ಮಘನ ನ್ನವೋ ಮಹದಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ಬ. 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಕೃಢೀ ಜ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಗ | ಇಂದ್ರ | ಸಚಾ। ಸುತೇ! ನಿ! ಸದ ಸೀತಯೇ | ಮಧು! 


| | es 
ಕ್ರಧಿ | ಜರಿತ್ರೇ | ಮಸಫು$ವನ್‌ | ಆವಃ! ಮಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಜಾ | ಸುತೇ ll ೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸುತೇ*ಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ನಿ ಷದ! ಅಸ್ಕದೀಯೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿಷೀದ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧು ಹೀತಯೇ ಮಧುನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | 
ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ! ಕಂಚ ಹೇ ಮಹಘನವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮುಹಡವೋ 
ರಶ್ಷಣ೦ ಜರಿತ್ರೇ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೆ ಇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಹಾಡಃ ॥ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
pe 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮೊಡನೆ | ಸಚಾ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ. _ಹಿಂಡಿರುವ 
೪) 
ಸೋಮವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತಯೇ _ಪಾನಮಾಡಲು |. 
ನಿ ಸದ -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ |! ಮುಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದೆವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ಮೇ ಸಚಾ--ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ [| 
ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವಃ--ರತಣವನ್ನು | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
@ 


ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


Sit with us, Indra, at the oblation to drink the Soma; Maghavan, 
perform a mighty protection for your worshipper, (seated) with us at the 


oblation. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
) WEN 
ನತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ಅದ್ರಿವಃ । 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಶವಸಾಭಿಭೂರಸಿ ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ॥ ೯1 
1ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನ| ತ್ವಾ! ದೇನಾಸಃ| ಆಶತ | ನ| ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಆದ್ರಿsವಃ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ। ಶವಸಾ!। ಅಭಿ5;ಭೂಃ | ಅಸಿ | ನ! ತ್ವಾ, ದೇವಾಸಃ | ಆಶತ ೯ 
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NI 


NNN NANA AAA NANA ರಾರಾ AL NNN MANA ANAL 
INN pe NN NN NNN NAANANAANAANAAANAAAAAAAAAAAAAAAN AS 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ಸ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸಸ್ತೃದನ್ಯೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಾಶತ | 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಬಲೇನ ನಾ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ! ನ ಮತಾನ್ಯಸೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ಯ- 


ವಂತಿ। ಕುತ ಏವ ತದನಸೀಯತೇ | ತದಾಹ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 
ಶವಸಾ ಸ್ವಬಲೇನೈವಾಭಿಭೂರಸಿ | ಅಭಿಭಾವುಕೋತsಸಿ ಭವಸಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ವಾ ದೇನಾಸ ಆಶತೇತಿ 
ಗತಾರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವಃ- _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ__ದೇವಶೆಗಳಾರೂ | 
ನ ಆಶತ--ಮಿನಾರಿಸಲಾರರು | ನ ಮರ್ತಾಟಸ8-- ಮಾನವರಲ್ಲಾರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು | 
ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ- 
ನೀನೇ ಮಾರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವಾಸಃ- _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾರೂ | ತ್ಹಾ- ನಿನಗಿಂತಲೂ | 


ನ ಆಶತ- _ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನ 


ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Thunderer, neither gods nor mortals equal you by their acts; you 


surpass all beings by your might, the gods equal you not. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 1 


| 
ನಿಶ್ವಾಃ ಗಾಡ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ಸಜೂಸ್ತ ತನ್ಸುರಿಂದ್ರ ೦ ಜಜನುಶ್ಚ 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ ನರಿಷ್ಕಂ ವರ ಆಮುರಿಮು ತಶೋಗ್ರಮೋಜಿಸ್ಟಂ ತವಸ 


| 
2 1 
೦ ತರಸ್ವಿನಂ ] 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಪೃ ನಾಃ | ಅಭಿsಭೂತರಂ | ನರಂ | ಸ€ಜೂಃ।| ತತಕ್ಷುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಜನುಃ | ಚ! 


ರಾಜಸೇ | 


| | | | 
ಶ್ರತ್ವಾ | ವರಿಷ್ಠಂ | ವರೇ | ಆ೯ಮುರಿಂ | ಉತ | ಉಗ್ರಂ | ಓಜಿಷ್ಕಂ | ತವಸಂ | ತರಸ್ತಿನಂ [| ao ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವಿಶ್ರಾಃ ಪೃತನಾ ಇತಿ 

ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾ ಅಭಿಭೂತರೆಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹ- 


ನೀಮಿ 1 ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ ಪೃತನಾಃ | ಪೃಜ್‌ ವ್ಯಾಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತ ಇತಿ 
ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾಃ | ಸಜೂ8 ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಕ್ಯೋ$ಭಿಭೂತರಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ಯರ್ಥಮುಭಿಭವಿ.. 
ತಾರಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ತತಕ್ಷುಃ | ಅಆಯುಧಾದಿಭಿಸ್ತೀಕ್ಟೀಕುರ್ವಂತಿ |! ಆಯುಧವಂ-. 
ತಮಶ್ವನಂತಂ ಚ ಚಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ | ಪೃತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತೇ5ಶ್ರೇತಿ 
ಪೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸರ್ವಾನೇವ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿಭಾವುಕಮಿಂಪ್ರಂ ಸ್ತೋತಾರೋತ ನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ಮೀಕ್ಷೃವುಕುರ್ವನ* | ಸುತೇ ಸತಿ ಬಲವಾಸ್ಸೃನತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಷ್ಟಾರೋ 
ಹನಿಪ್ಪ್ರ ದಾನೇನ ನೀರ್ಯವಂತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ। ಕ0ಚ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಸೇ! ರಾಜತೇಸ್ಮುಮರ್ಥೇತ- 
ಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಆತ್ಮನೋ ನಿರಾಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸುಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರಭಾನಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ಕ್ರತ್ವಾ 
ಸ್ವೀಯವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೈವ ನರಿಷ್ಕಮುರುತಮಮಾಮುರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾರ- 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಧಥನೇ ಸ್ತೋತಾರಕ್ಚಕ್ರುಃ8 | ಆತ್ಮನಾಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕೀದೃಶಂ । ಉಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅತೆ ಏವೌಜಿಷ್ಯಮೋಜಸ್ವಿತಮಂ ತವಸಂ 


ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತರಸ್ತಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ವೇಗವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಧನಾರ್ಥಂಸ್ತುವಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತನಾ&- -ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೂ | ಸಜೂಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ- 
ಭೂತರಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನರಂ -ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತೆತಸ್ಷುಃ 
( ಹವಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿಗಳಿಂದೆ) ವೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು | ರಾಜಸೇ-ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಜನುಃ- 
ಅವನನ್ನು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ವರಿಷ್ಠಂ ಆತ್ಸು ತ್ತ್ರಮನೂ | ಆಮಖುರಿಂ-ಶತ್ರುಗಳೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | .ಓಜೆಷ್ಕಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ತವಸಂ- _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ತರಸ್ವಿನಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ ವಾ ಇತಿ ಗಾಣಗೇ ೩2 ನೆ ಹೇಗಿತೆ ಲ ಬವ ಮಿ D 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವವನೂ, ನೇತೃವೂ ಆದ 
ನನ್ನು ಹನಿಪ್ಟು)ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 


ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 


ಅ. ೬, ಅ. ೬, ವ, ೩೮.7] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 467 


NNN NNN NNSA NNN NNN AANA NANA 


ANN 


NAN 


ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The assembled (priests) have roused Indra, the leader, the conqueror 
in all battles; they have created him ( by their hymns ) to shine,—him the 


mightiest in his acts, the smiter of enemies for spoil, the terrible, the most 
powerful, the stalwart, the furious. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಸಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ತಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |। 
) | 
ಸಮಾಂ ರೇಭಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್ನಿಂ 


| | | | 
ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಯದೀಂ ವೃಧೇ ಧೃತಪ್ರತೋ ಹ್ಯೋಜಸಾ ಸಮೂತಿಭಿಃ ॥೧೧॥ 


| | | | 
ಸಂ! ಈಂ | ರೇಭಾಸಃ | ಅಸ್ವರನ” | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಷುಸ್ಯ | ಫಪೀತಯೇ | 
| | | | 
ಸ್ವ:5ಪಶಿಂ। ಯತ್‌ | ಈಂ | ವೃಧೇ | ಧೃತವ್ರತಃ | ಹಿ | ಓಜಸಾ | ಸಂ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರೇಭಾಸಃ | ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ॥ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ರೇಭಾಸಃ ಕಶ್ಯಪಪುತ್ರಾ 
ರೇಭಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯಷಯಃ | ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಮಸ್ಪರನ | ಸಮ್ಯಗಶಬ್ದಯನ್‌ | 
ಸಮಸ್ತುವನ” | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮುಸಾನಾಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ಪರ್ಪತಿಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನೇನೇನಮಿಂದ್ರಂ ಯದ್ಯದಾ ವೃಥೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಸಂಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ಧೃತನತೋ ಧೃತಕರ್ಮೇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ತೋತೃಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಃ 
ಫಾಲನೈಶ್ಚ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಪಾಲನಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇಭಾಸಃ- -ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | 
ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಸ್ಸೆ ರನ್‌ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಸ್ವರ್ಪತಿಂ- ಸ ಸರ್ಗಪಾಲಕನಾದ I 
ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ವೃ ೫ ಅವನ ಪುಷಿಗಾಗಿ ಸ್ಮುತಿ es | ಧೃತವ್ರತಃ- 
ನಿಯಮಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಓಜಸಾ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಊತಿಭಿಃ. -ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ ಸುನು 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು (ಅಥವಾ ರೇಭರೆಂಬ ಯಸಿಗಳು) ಈ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
(ರಿಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಪಾಲಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ ನಿಯಮ 


ಧಾರಿಯಾದ ಸ್‌ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತು ಚೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ್ಲಾನೆ. 
English Translation 


The Rebhas have together praised Indra that he may drink the 
Soma ; when (they praise) the lord of heaven that he may wax strong (by 


the oblations), then he, observant of pious rites, is united to his strength 


and his protecting guards, f 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೇನಿಂಂ ನಮಂತಿ ಚೆಕ್ತಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ । 


[Kk | | 
ಸುದೀತಯೋ ವೋ ಅದ್ರುಹೋಪಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ವಿನಃ ಸಮೃಕ್ಟಭಿಃ ॥೧೨॥ 


| 
ನೇನಿಂಂ | ನಮಂತಿ | ಚಕ್ರಸಾ | ಮೇಷಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಭಿ5ಸ್ವರಾ | 


| | | | | | 
ಸುsದೀತಯಃ | ವಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಪಿ | ಕರ್ಣೇ! ತರಸ್ಪಿನಃ | ಸಂ | ಯಕ್ಕ$ಭಿಃ 1 ೧೨ ॥॥ 


u ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನೇಮಿಂ | ಆರಾನ್ಯಥಾ ನೇನಿಂವಾ ರ್ಯ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಪ್ಪಶ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಪೇೇ | ತಾದೃಶಂ ನಮನ- 


ಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ ಚಕ್ಷ್ಸಸಾ ಅ ಗೀತನ ನಮುಂತಿ | ಕಾ ಶ್ಯಪಾ ರೇಭಾಃ ಸೆ ೀೀತಾರೋ ವಾ 


ನಮಸ್ಕು ರ್ವಂತಿ। ತತೋ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮೇಷಂ!। ಇಂದೆ ಗ್ರ್ರೀ ಮೇಹೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ 


ಸ್‌ | ತಸ ಸ ಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಷಭೂತಮಿಂದ ಗ ನಿರಾಭಿಸ್ವರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರ್ರೇಣ ಪ್ರಣ 
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ಮಂತಿ। ಇದಾನೀಂ ಯಜನಮಾನಃ। ಸ್ತೋ ತೆ ನಾಹ | ಅಪಿ ಚಿ ಸುದೀತಯೆ: 
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ದ್ರುಹಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಯದ್ರೊ (ಗಾರೋ ನೋ ಯೂಯಂ! ಛಾಂದಸೋ ನಸಾದೇಶಃ | ತರಸಿನ 
pe pe ೫ 

ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ವಾ ತ್ವರಾಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಶ್ರೋತ್ರಸನಿಸ ಯಶಕೃಭಿರರ್ಚನಾಯು- 

ಫ್ರೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ! ಯದ್ವಾ! ಯಚೋ ಬಹ್ಮ್ಯೋ ಯೇಷು ಸಂತಿ ತೈಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ | ಸಂಸ್ತುತ। ಇಂದ್ರೋ 


ಯಥಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ರ್ರಾದೀನಿ ಶೃಣೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯುಗಭಿಸ್ಟು ಸ್ಯಿತೇತ್ಯ ರ್ಥ: 


ನೇಮಿಂ- -ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಹೊರವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ--ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ | ನಮಂತಿ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ಅಥವಾ ರೇಭರು) ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನಿಪ್ರಾಃ_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮೇಷಂ-_ಮೇಷರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ವರಾ-. 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪಿ. ಮತ್ತು 1 ಸುದೀತಯಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ | 
ಅದ್ರುಹಃ- -ದ್ರೋಹರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ--ಫೀವು | ತರಸ್ವಿನ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ | 
ಕರ್ಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ | ಯಕ್ಸ ಭಿಃ..-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ. ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು ಚಕ್ರ ದ ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಷರೂಪಿಯಾದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ, ದ್ರೋಹೆರಹಿತರೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನೀವು ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 


English Translation 


At the first sight (the Rebhas) bow to him who is the circumference 
of the wheel, the priests (worship) with their praise (Indra) the ram; 
radiant and unharming, you also, full of earnestness, sing in his ear 


with your hymns. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


470 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೭, 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ। ಇಂದ್ರಂ | ಜೋಹನೀಮಿ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸತ್ರಾ | ಧೆಧಾನಂ | ಅಪ್ರತಿ5ಸ್ಕುತಂ [ 


| 
ಶವಾಂಸಿ ॥ 
| | | | | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಆ! ಚೆ | ಯಚ್ಞಿಯಃ | ವವರ್ಶತ್‌ | ರಾಯೇ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಸು;ಪಥಾ! 


ಕೃಣೋತು : ವಚ್ರೀ Il ೧೩ ॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ಯಾನುರೂಸತೃಚಸ್ಯ ತನಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಮು- 
ದಾಹೃತೆಂ ॥ 

೦ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ | ಯಷ್ಟಾಹಂ ಪುನರಾಹ್ವಯಾನಿ ॥ 
ಹ್ವಯತೇರಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಫಘವಾನಂ ಮಂಹನೀಯಥನವಂತಮುಗ್ರೆ- 
ಮುದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇನ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಾನಂ ಅತ ಏನಾಪ ಕ್ರತಿಷ್ಟುತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಸ ರತಿರೋಧನೀಯಮಾಹ್ರ ಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಪೊಜ್ಯ ತನೋ ದಾತೃತನೋ ವಾ 
ಯೆಜ್ಜಿ ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ ಇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ವವರ್ತಚ್ಚ | ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಪ್ರಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ವರ್ತತಾಂ ಚ | ವರ್ತತೇರ್ಣಂಂತಸ್ಯ ಚೆಜು ರೂಪಂ | ಜಗ್‌ ಜ್‌ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ವರಃ ॥ ತತೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋ;3ಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಕೃಣೋತು ಚ । ಕರೋತು | ಧನಂ 
ಸರ್ವದಿಕ್ಸೃಮಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾ ಸ್ನೋತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಉಗ್ರ ೦ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತಾ ್ರಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ | 
ಶವಾಂಸಿ-ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಾನಂ- ಹೊಂದಿರುನನನೂ | ಅಪ್ರತಿಸ್ಟು ತೆಂ—-ಅಪ್ರ ತಿಹೆತನೂ ಆದೆ |! ತೆಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ । ಜೋಹಪೀಖಮಿ- -ಸದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸೂಜ್ಯನೂ | ಯೆಚ್ಞಿಯೆ8-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗೀರ್ಥಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಆ 
ವನರ್ತತ್‌ ಚ-_ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ । ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನ8- ನಮಗೆ | 
ರಾಯೇ.- _ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಪಥಾ. ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣೋತು- 


ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನೂ ಆದೆ 


ರ್ಥಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮ್ಮು ುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
9 ೨, ಇ ಬಜ ಎ2 ಯ ಇ ಬ ಮೆ K ಮಿ ಹ ನಖ ಎವ ವ 
ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ಕದ ರಿ ನೀ ಖಕ್ಕು) ವೃಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೈ ಸವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತೃೈಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
English Translation 


Again and again I invoke the strong Indra, Machavan, who alone 
really possess might, the irresistible ; may he draw nigh through ou Sons 
most bounteous and worthy of sacrifice; may he, the thunderer, make all 


things prosperous for our wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇನಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶ್ಯನಿಷ್ಠ ಶಕ್ರ ನಾಶೆಯಥ್ಯೈ । 
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| | | 
ತ್ವದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಜ್ರಿನ್ಹಾ್ಯವಾ ರೇಜೇತೇ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಭೀಷಾ ॥೧೪॥ 


ಎಲ ಛು ಸ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜ್ರ | 
ತ್ವಂ! ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿಕ | ಏನಾಃ | ವಿ! ಓಜಸಾ | ಶವಿಸ್ತ | ಶಕ್ರ | ನಾಶಯಥ್ಯೈ | 


ಬಲ 


| | ೫. 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಜ್ರೆನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ರೇಜೇತೇ ಇತಿ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಚ| ಭೀಷಾ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತನು ಅತ ಏವ ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇನಾಃ | 
ಅನ್ವಾದೇಕೇ | ಏತಾನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ತೀಯೇನೈನ ತೇಜಸಾ ವಿ ನಾಶಯಧ್ಯೈ 
ವಿನಾಶಯಿತುಂ ಚಿಕಿಜ್ಜ್ಞ್ಜ್ಞಾತಾ ಭವಸಿ ॥ ನಶೇರ್ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛನೈೈಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪುನರಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಹೇ ವಜ್ರೆನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೊೋ 
ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪಂತೇ | ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವ | 
ಪೃಥಿನೀ ಜೀಷಂತಶ್ಚೇನಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಿಪ್ರ- 
ನ ಇಂಸಗೇಶೇ 
ಕರ್ಷಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜೇತೇ | ಕಂಪೀಶೀ। 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಖು, ೧.೩೧.೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ಸರ್ವೇ ತ್ವದಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
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— 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಶನಿಷ್ಯ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಕ್ರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 

ಇಂದ್ರ py | ತ್ವಂ. -ನೀನು | Sra IRS | ಪುರಃಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಒಜಸಾ- ನಿನ್ನ 
ದನಿ ನಾಶಯಧ್ಯೆ $7 ನಾಶಮಾಡುವುದ ದಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿತ್‌--ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ವಜ್ರೆನ್‌-.- 
He ಖಧೆಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ರಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತ್ವತ್‌... 
ಗಾಗಿ (ಬೆದರುತ್ತವೆ) | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ। ಭೀಷಾ-- ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 


ರೇಜೇತೇ_--ನಡಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿ ದವಾ ಇದ ಶಂಬರನ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ ನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ಞಾ ತ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನಗಾಗಿ ಬೆದರುತ್ತೆವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆ 

ಯಿಂದಲೇ ನಡಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Indra, mighty Sakra, you know how to destroy those cities (of 
(Sambhara) by your strength at you all worlds tremble, thunderer,— heaven 


and earth (tremble) with fear, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ತನ್ಮ ಯತನಿಂದ್ರ ಶೂರ ಚಿತ್ರ ಪಾತ್ವಪೋ ನ ನಜ್ರಿನ್ನುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ 


| 
ಭೂರಿ 


| | 
ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಯೇರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಸ 
ರಾಜನ್‌ ॥ ೧೫ | 


| 
೩8 ಸೃಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ತತ್‌ | ಮಾ| ಯಮುತಂ। ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಚಿತ್ರ | ಪಾತು| ಅಪಃ | ನ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ದುಃ9ಇತಾ | ಅತಿ [ 
| 
ಪರ್ನಿ |! ಭೂರಿ | 
| | 
ಕದಾ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ದಶಸ್ಯೇಃ | ನಿಶ್ವ ನಸ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ | ರಾ 'ಜನ್‌ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವಂಶ್ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ನಿನಿಧರೂಪ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರು- 
ರೂಪ ಈಯತೇ | ಖು. ೬-೪೭.೧೮ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ದೃಷ್ಟ ತ್ವಾ ತ್‌ | ಚಹುನಿಧಕೂಪ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್‌ 
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ಪ್ರಶಸ್ತಂ ತೃದೀಯಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾತು | ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಭೂರಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೊರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನ 

ಅತೀತ್ಯ ಷಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸೋ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕ ಉದಕಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾನ 
ತದ್ವದಸ್ಮಾನ್ಪಾಸಾನಿ ಸಾರಯ |! ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಸ್ಕನೂಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಪ್ಸ ಸ್ಯ | ಪ್ಲ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ರೂಪೇ ಸಾಧು ಪ್ಸ್ಯಂ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಬಹುರೂಪಂ 
ಯ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ರಾಯಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಥರ್ಥೇ 
ಬಹುಲನಮಿತಿ ಷಷ್ಮೀ | ತದ್ಧೆನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕದಾ ದಶಸ್ಯೇಃ । ಕೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ತದಾ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ರಕ್ಷತು | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ 
ನುಯಾನುಷಾ ಪ್ಯ ಮಾಂ ಪಾಸರಹಿತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ (| 


೨ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಚಿತ್ರ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತತ್‌- -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಯತಂ---ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಸವು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪಾತು-ರಕ್ಷಸಲಿ | ವಚ್ರಿನ್‌-- 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಅಪೋ ನ ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ದಡವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರಿತಾ-_ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- -ದಾಓಸಿ ಕರೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸು | ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನಿಶ್ವಪ್ಪ ್ಯಸ್ಯ-ಅನೇಕರೂಸವುಳ್ಳಡ್ಡೂ | 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯ ಸ್ಯ ಅತ್ಯಾ ಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಾಯಃಧನವನ್ನು | ನಃ ಅ-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಕಡಾ--ಯಾವಾಗ | ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ 
ರೂಸವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವಿಕನು ಜಗ ದಾಟಿಸಿ 
ಡವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟಸಿ ಸ ಸೇರಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ ? 


ul 


(2 


English Translation 


Indra, hero assuming many forms, may that truthfulness of yours 
protect me ; bear us, thunderer, over our many sins as Over waters; when, 


radiant Indra, will you give us some wealth, desirable to all, manifold in 
its kinds? 


ಲಮ ಮಾಲ 
ರ್‌ ದರಾ (/ 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿಪಾರಂಶೆನ || 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವನರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಖುಕ್ಬ್ಪಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠಾಸ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋಧ್ಯಾಯಃ॥|: 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಹ 

ಸ 
ಲ್ಲಿ ಇ 2ನೆ A) © 
ಖುಗ್ರೀದಸಂಹಿತಯ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ 


ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರನ್ವಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ರಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋತಸ್ತು ತೇ ॥ 
!! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


11 ವ.೦ಗಳಂ |! 


| ಶ್ರೀ | 


ARSE 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ೬ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸಿಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ್ವಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇಸವಿ ಸ್ಲರಲಾ 
ಅಥ ಷಸ್ಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಬ 
ಎಂಟಿನೆಯನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 
ಅಥ ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಸಪ್ತನೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನೃಮೇಧಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಸಸ್ತಮಾ ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯ್‌ ಚ ತಿಸ್ಕಃ ಕಕುಭೋ 
ಮಧ್ಯಮಸಾದಸ್ಯ ದಾದಶಾಶ್ರರತ್ವಾತ್‌ | ಮುಧ್ಯಮಶ್ಚೇತೃಕುಷ್‌ | ಅನು. ೫.೩! ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಸ್ತಣಂ | 


ನವಮಿದ್ವಾದಶ್ಶ್ಯೌ ಪುರುಉಸ್ಮಿಹೌ | ಪ್ರಥಮಸಾದಸ್ಯ ಡ್ವಾದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ' | ಆದ್ಯಶ್ಚೇತ್ಪುರ ಉಸ್ಮಿಕ' | 


ಅನು, ೫.೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶೆಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ಶಿಷ್ಟಾ ಉಷ್ನಿಹ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ಲಾ ಯು ದ್ವಾಪಶೆ 
ಬಸ : 
ನೃಮೇಧ ಔಸ್ಮಿಹಂ ಸಸಪ್ತ್ರಮ್ಯುಪಾಂತ್ಯೇ ಚ ಕಕುಭೋಂತ್ಯಾನವವಕ್ಯ್‌ ಪುರಉಸ್ಲಿಹಾವಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ಔಷ್ಠಿಹತೃಚಾಶೀತಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ! ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತ 
ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ |! ಐ. ಅ ೫.೨.೫ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೋಸು ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಸಂಸಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸೊ ತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಲ್ಲಿ 


ಹಾಸ) 
ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ | ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ! ಸೂರ್ನೋಕ್ರಸ್ಯೈವ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತೆ 
ಬ್ಯಾಹ್ಮಣಾಚ್ಸಂಸಿನ ಅಭಿಪ್ಪವಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಮೇಷ್ಟೇಂದ್ರ ನೋ ಗಧೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
“ಈ ಇ) pe ಟಿಪ PS) 
ಈೆ 
ಚ| ಏಂದ್ರನೋ ಗಥ್ಯೇದು ಮಧಭ್ವ್ಹೋ ಮದಿಂತೆರಂ | | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ || ಉಳ್ಳ್ಳ್ಯೇ ತೃತೀಯೆ- 


ಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾ ಕಸ್ಯಾಧಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೊತ್ತಿಯಸ್ತ ಚಕ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ 
ಇಯಂತ ಹ ಗಿರ್ವಣಃ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ || ನುಸಿ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ 
ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ತ್ವಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಯ ರುಮು ತ್ವಾಮಸಪೂನಣ್ಯ 
ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಈಗ ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು. ಇದು ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆ ರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು, ಹತು ಶು, ಪೆನ್ನೊ ಂದನೆಯ 
ಕ್ರುಗಳೆ ಮಧ್ಯಮಪಾದವು ಹನ್ನೆರಡು ಆ ಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ನಿದ್ದಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಕಕುಪ್‌ ಛಂದ 
ವು. ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತೃಕುಷ" ಎಂದು (ಅನು. ಸ ಇದರ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದು. ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಶ್ಚೇತ್‌ ಪುರಉಪಷ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ (ಅನು. ೫-೨) ವಾಶ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪುರಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ವಾದಶ ನೃಮೇಧ ಔಸ್ಮಿಹಂ ಸಪ್ತಮನ್ಯಿಷಾಂತ್ಯೇ ಚ ಕಕುಭೋತನ್ರ್ಯಾನವಮ್ಮ್‌ 
ಪುರಉಸ್ಮಿಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಸ್ಲಿ ನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತ ರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ ಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ_ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತ ಸಖಾಯ 
ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕೃ 


ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸಾಮ ಗಾಯತ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತೆ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭೮) ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವು ಣಾಚ್ಮಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತಿ 


೨ 8 ೌ 
ಳ್‌ "ಸ್ರ ಗಿಖರ್‌. ond 1 
ಆಸ್ಕಿ ಟು ಒಂ ಹಚ ಲೆ ಜು ಯ ಇಂಧ ಅಲೂ ಆಂ 


pS ಇದ್‌ ಡು 
W೨ ೦ಎ ಲು 
ಈ ಭಿ ವ 
ಜನು ಬಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪.೬ ಖುಕ್ತುಗಳನ ವ್ಸೆಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ಲೊ ೇತ್ರಿಯ ತೃಚನ ನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ವ ಹ. ತ್ರದ 
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NOONAN ASN, ಚ 


ಚ್‌ 


ದಿಂದ (ಆ- ೭-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ 
ಜನು ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭.೯ ಬುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸ್ಲೊ (ತ್ರಿ ಯತೃ ಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಸ ತ ಇಂದ್ರ ತೂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತ್ತ ೦ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ. ತ್ವಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ವಯಮು ತ್ವಾಮಸೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂತಕ್ಮ೯ಲೆ 


ಹ 


ವಂಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ ೯೮ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ.-೧೨ ॥ 
ಷಿ? ನೃಮೇೋಧಃ ; 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ... -೧-೬, ೮. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೭, ೧೦, ೧೧. ಕಕುಪ್‌ । ೯, ೧೨. ಫುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮು ಗಾಯತ ನಿಪ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಬೃಹತ್‌ । 


| | | 
ಧರ್ಮಕೃತೇ ವಿಪಶ್ಟಿತೇ ಪನಸ್ಕವೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ ಕ 
ಇಂದಾಯ | ಸಾಮ | ಗಾಯತ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ಧರ್ಮಣ ಕೃತೇ | ವಿಸ$9ಚಿತೇ? ಪನಸ್ಕವೇ॥ ೧! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉದ್ಗಾತಾರಃ ನಿಸ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಧರ್ನುಕೃತೇ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕತ್ತ ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ನಿದುಷೇ ಪನಸ್ಕವೇ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹದ್ಭೃಹನ್ನಾಮುಕಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ | ಪಠತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ದಾತೆಗಳೇ) ನಿಷ್ರಾಯ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಬೃ ಹಕೇ_-ಮಹೆತ್ತೆ ೨ರೂಸನೂ | ಧರ್ಮ 


ಸು 
ಇ 9 
ತೇ__ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ನಿಸಶ್ಲಿತೇ-ನ ನ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಪನಸ್ಕವೇ--ಸ್ತುತಿಸಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | 
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NNN NNN ಗಡಿ ಡಿಡಿ! 
ಇ 


ಗು ಗಿ [on ದು ಗಿ 9 ಇ ಆಕೆ ೨) ೫ಬಿ ೨ res pe BT ಲೆ ನ ಹಾಡಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬೃಹತ್‌. ಬ್ಬ ಹತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ಸಾಮ ನ ಮವನ್ನು | ಗಾಯತ 
ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತೃಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮಹೆತ್ಸೈರೂಸನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, 
9೨ 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ ನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Sing a Saman to Indra, a Brihat to the mighty sage; to the performer 


of religious rites, the all-knowing one who longs for praise. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಿಯಃ । 


GL 
₹೨ ಜಾತಾ 
U 
೧೨ 


| | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವ ದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5sಭೂಃ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ! ಸೂರ್ಯಂ! ಅರೋಚಯಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವಃಕರ್ಮಾ | ನಿಶ್ಚನದೇವಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಭಿಭೂಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸೂಯಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮರೋಚಯಃ | ತೇಜೋಭಿರದೀಪಯಃ | 40 ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸಿ ವಿಶ್ವದೇವಃ 
ಸರ್ವದೇವಶ್ಚ್ಹಾಸಿ | ತಥಾ ಚ ಯೆರ್ಜುಬಾನ್ರಹ್ಮಣಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾ ಅನ್ವನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಮನ್ನನ್ಯಾ 
ಇತಿ 1 ಅತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋಸಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


೦--ನೀನು | ಅಭಿಭೂಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
| ಅರೋಚಯಃ-ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವದೇವಃ--ಸಕಲಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನೂ | 


ಇ ಇ ಇ ಇದಾ ದು ೦೫ ಐ 
ಮಹಾನ?”--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದೀೀಯೆ. 
Gd 


ಟಟ ಆ... ವ. ೧] ಯ 
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೦ 
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NNSA ಜಿಬಿ ಬೋಲೋ ೀಲೀ ಲ್‌ ಯ ಹು ರಹಹಯಯಯಯರರ್ಟಹ್ಹ್ಮ್ಹುು್ವಖ್ಮಹಖ್ಸ್ಸ್ಮ್ಮ್ಮೈೈಂಚು ಹಸ ಪಿವಿ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹಡ ಮಾಡಿದೆ. ಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾನಕನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 


ಸ್ವರೂಪನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸ 


English Translation 


You are the conqueror, Indra ; you have lighted up the sun; you 


are the maker of all, the lord of all the gods, the mighty. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; ॥ 


| ( Lo 
ನಿಭ್ರಾಜಇಕ್ಚ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವಂರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವಃ । 


ವ 
ಚ 
©) 
೫ 
0. 
€) 
(ಮಿ 
24%. 
ಲ 


ವ್ಯಯ ಯೇಪಖಿರೇ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ ೪ 
| | | | \ 
ವಿ5ಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸ್ವಃ! ಅಗಚ್ಛಃ | ರೋಚನಂ | ದಿವಃ | 
| 
ದೇವಾಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇ ಮೃಮಿರೇ! ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ತೇಜಸಾ ದಿನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಸಂ ಪ್ರಕಾಶಕಮಧಿಕರಣತ್ಕೇನೆ 
ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಿಭ್ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ಸ ಗಚ್ಛೆ 1! ಪ್ರಾಸ್ನೋಃ। ಕಿಂಚ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಾಯ 


ನು ಯೇಮಿರೇ | ಸ್ವಂ ಯಿ ನಿಯಮಿಶತೆವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಖಾ ಯಥಾ 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯತ್ನಮಾಕಾರ್ಷುರಿತೈರ್ಥಃ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
© Re ಎಲ ಇಳೆ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೋತಿಷಾ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ದಿವಃಆದಿತ್ಯನ 1 ರೋಚನಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ | ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 1 ನಿಭ್ರಾಜನ*- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಅಗೆಚ್ಛೆ8--ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ತೃತೃವನು 
ಹ ೩ 


ಮಹಿ 


ಲು 1 ಯೇಮಿರೇ--ನಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದೇವಾಃ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ತೇ-ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ |! ಸಖ್ಯಾಯ--ಮಿ 
ಹ 


2 


ಸಂಪಾದಿ 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೧೦. ಸೊ. ೯೮ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯನ ೩ ಪ್ರಕಾ ಶಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವರು ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಾ 
ಬ ೨ ದಾ 


ps ನಮಾಮಿ ಐ ನ ೨9 ಸಣಂತಗಿಸು ್ಲಿ ೨ ಎಡೆ ಲ್ಲೆ ವನಾನಿ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಎಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯು. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನೊಂದಿ ದಿಗ ಮಿತ್ರೆತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು 
ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


You have pervaded the light of the sky, illumining heaven by your 


splendour ; the gods, Indra, submissively solicit your friendship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸತ್ತಾ ಜಿದಗೋಹ್ಯಃ | 
| ನ 
ಗಿರಿರ್ನ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೃಥುಃ ಪ ರ್ನಿವಃ ೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ | ಇಂಸ್ರ | ನಃ | ಗೆಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸತ್ರಾ$5ಜಿತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಃ | 


| 
ಗಿರಃ | ನ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪೃಥುಃ | ಪತಿಃ! ದಿನಃ | ೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಾಂ ಜೇತಾಗೋಹ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಗೂಹಿತುಮ- 
ಶಕ್ಯೋ ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು: ಪೃಥುತನೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ಚರಸ್ತ್ವಂ 
ಕೋಟಾ ಸ್ಮನಾ ಗಧಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ | ಸತ್ರಾಜಿತ3”--ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಗೋಹ್ಯ 1. .ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ ವಲ್ಲದವನೂ | ಗಿರಿರ್ನ- ಸರ್ವತದಂತೆ | 
ವಿಶ್ವತಃ- ಸರ್ವತ್ರ | in ತವಾಗಿ ವ್ಯಾ ;ಪಿಸಿರುವವನೂ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿ: ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಸ್‌] | ಆ hee ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 


RE ಚೆ 


» 
ಯಾ ಆಂದಬಿಲೂ ಪ ಮು ಲಸ ಇಧೆ ವಿಲ್ಲದವನೂ, ಪರ್ವತದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತ 


ಇ ಕ 
ಡ್‌ ಹ ಇಧೆ ಇ « ಜ್ಯ ಲನ ತೀಗ 
ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ, 
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NAN ANNAN ಟಟ ಬ್ಬ ಬ್ಬ ಉಪ ್ಪಅೀ ಯಯ ಅ ಬ ಉಅಅಂೀ ೀ ಅ ಅ ಟಟ ್ಬಟಟ ು ಟ್ಷ್ಷ್ಟ NR NANA ಜ್‌ 
AN 


English Translation 
Come to us Indra, beloved one, triumphant, and whom none can 
conceal—lord of heaven, vast on all sides as ೩ mountain: 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಉಭೇ ಬಭೂಥ ರೋದಸೀ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ನೃೈಧಃ ಪತಿರ್ದಿನಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ | ಹಿ।ಸತ್ಯ ! ಸೋಮಾ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಬಭೂಥ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಸುನ್ಹೃತಃ ವೃಧಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ 1೫॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಯಸ್ಸಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಮಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಭಿ ಬಭೂಥ ಸಾಮಥೆಸ್ಯೀನಾಭಿಭನಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ 
ವೃಧೋ ವರ್ಧಕೋಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವರೋತ;ಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಸೋಮಸಪಾಃ-- ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ 1 ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ |. ಅಭಿ ಬಭೂಥ ಹಿ. ನೀನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಫಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸುನ್ವತಃಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಧಃ-- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವ8-_ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ ಅಸಿ. _-ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 


ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಸ್ನರ್ಗಕ್ಟೂ ಈಶ್ನರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ವ ಅವ ಬ 
ಸ English Translation 
Truthful drinker of the Soma, you surpass heaven and earth; © 
Indra, you are the fosterer of him who prepares the libation, you are the 
lord of heaven. 
xxv» 31 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ವತೀನಾಮಿಂದ್ರ ದರ್ತಾ ಪುರಾಮಸಿ 


| | 
ಹೆಂತಾ ದಸ್ಕೋರ್ನುನೋವನ್ಸಿಧಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ: 8 


| | | 
ತೃಂ1 ಹಿ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ! ದರ್ತಾ! ಪುರಾಂ | ಅಸಿ | 


ಈ 
ಹಂತಾ! ದಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಮನೋಃ | ವೃಧಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ || ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ a 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಶ್ರತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರುನಗರೀಣಾಂ ದರ್ತಾಸಿ | ವಾರಯಿತಾ ಭವಸಿ | 
ಕಂಚಿ ದಸ್ಕೋರುಪಕ್ಷಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾಸಿ | ಘಾತೆಕೋ ಭವಸಿ | ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕುರ್ವತೋ ವೃಥೋ ವರ್ಧಕಶ್ವಾಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವರೋತಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ. ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ. ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಾಂ 
ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ | ದರ್ತಾ-_ ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ 1 ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಸ್ಕ್ಯೋಃ--ಹಿಂಸಿತನಾದ 
ಅಸುರನಿಗೆ | ಹಂತಾ. _ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನೋಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ । ವೃಧಃ- ವೃದ್ಧಿ 
ಈಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಅನೇಕವಾದ ಶತ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು 

ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಅಸುರನಿಗೆ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಸರ್ಗ್ರಕ್ಕೆ 


ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಈಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


You, Indra, are the stormer of many hostile cities, the slayer of the 


Dasyu, the fosterer of man, the lord of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
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NNN NNN NNN NNN NNN ಸಾತ್‌” NNN ಕ್ನೌ 


| | 
ಅಧ | ಹಿ। ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ। ಉಪ! ತ್ವಾ! ಕಾಮಾನ್‌ | ಮಹಃ | | ಸಸೃಜ್ಮಹೇ | 


| 
ಉದಾ £5 ಇವ | `` | ಉದಭಿಃ ial 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅಧಾ ಹಿ ಸಂಪ್ರತಿ ಹಿ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ 
ಕಾಮಾಸ್ಯಮನೀಯಾನ” ಸ್ತೋಮಾನುಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ | ಉಪಸೃಜಾಮಃ | ಪ್ರಾಪಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ! ಉದೇನ ಯಥೋದಕೇನ ಯಂತೋ ಗಚ್ಛ ೦ತ ಉದಭಿರಂಜಲಿನೋತ್ಟಿಪ್ಯೋ- 
ದಶೈಃ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನ್ಪುರುಷಾನ್‌ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಂಸೃಜಂತಿ ತದ್ವ ದಿತ ರ್ಥ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಿರ್ವಣಕಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದೇವ- ನೀರಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಂತಃ--ಸಂಚರಿಸುವ (ಕ್ರೀಡಿಸುವ) ಪುರುಷರು | ಉದಭೀಃ--ಆಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಚುನಂತೆ | ಅಧಾ ಹಿ- ಈಗಲೇ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಹಃ 
ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | ಕಾಮಾನ್‌. ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ--ನಿನಗೆ 


~9, ಮಿ 
ಆರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷರು 
ತಮ್ಮ ಆಂಜಲಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೆಗೆದ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಚುವಂತ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Indra, worthy of hymns, we send our earnest praises to you as men 


going by water (splash their friends) with handfuls 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ] 
ವಾರ್ಣ ತ್ವಾ ಯವ್ಯಾಭಿರ್ವರ್ಧಂತಿ ಶೂರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 


| 
೦ ಚಿದದ್ರಿವೋ ದಿವೇದಿವೇ॥ ೮ ॥ 


a — 


ವಾವೃಧ್ವಾಂ 
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ಕ್ಮ 


ಹೋ ವ ನ ಎ ಎ ಎ ಎ ವ ಎ ಸ ಎ ಎಎ ಉಗಿ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ!ನ! ತ್ವಾ | ಯವ್ಯಾಭಿಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಶೂರ |ಬ ಹ್ಮಾಣಿ | 
ಹ | 
ಪವೃಧ್ವ್ವಾಂಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ€ವಃ | ದಿನೇದಿನೇ | ell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 

ಹೆ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿ್ಯ್ಕೂರೇಂದ್ರ ವಾರ್ಣ ಯಥೋದಕಮುದಕಸ್ಥಾನ ನಂ ಯವ್ಯಾಭಿ ರ್ನದೀಭಿಃ | 
ಅವನಯೋ ಯೆವ್ಯಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ವರ್ಧಂತಿ ER ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನವೃಧ್ರಾಂಸಂ ಚಿತ್‌ ಯಥಾ ನಿರುಡಕಂ ದೇಶಂ ನದೀಭಿಸ್ತಥಾ ನ ಕಂತು ಪ್ರವೃದ್ಧಮೇವ 
ತ್ವಾಂ ದಿನೇದಿವೇತಸ್ವಹಂ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿವಃ-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯವ್ಯಾಭೀಃ..- 
ನದಿಗಳಿಂದ | ವಾರ್ಣ-- ಸಮುದ್ರವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತಪ್‌ | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವವೃಧ್ವಾಂ- 
ಸಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮಾಣೆ- ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಿ-ಇನ್ನೂ 
ಆಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 


ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇನ್ನೂ 


ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 
English Translation 


As the lake (swells) with the rivers, so our praises, O hero, © thun- 


derer; augment you as you grow more and more day by day. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥$ 


| | | | 
ಯಖಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಷಿರಸ್ಕ ಗಾಥಯೋರೌ ರಥ ಉರುಯುಗೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಹಾ ನಚೋಯುಜಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಯೆಖಂಜಂತಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಷಿರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | ಉರೌ | ರಥೇ | ಉರ್ರೂಯುಗೇ | 


ಇಂದ್ರ5ವಾಹ | ವಚಃ5$ ಯುಜಾ 1೯.।| 


ಆತ್ರ ಖೂ 
ಹೆಂಡ 4 
ಸ 


ಕಿ 


೪ 


ಅ. ೬. ಅ.೭. ವ. ೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ kN ಸ 


NIL VU, KA 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಷಿರಸ್ಯ ಗಮನಶೀ ಲಸ್ಯೆ (6ಂದ್ರ ಸ್ಯೊ ೀರುಯುಗೇ ಮಹಾಯುಗ ಉರ್‌ೌ ಮಹತಿ ರಥ ಇಂದ್ರವಾ- 
ಹೇಂದ್ರಸ್ಯ SAN ph ವಚನಮಾತ್ರೇಣೈನ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ 
ಗಾಥಯಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಯುಂಜಂತಿ 1! ಯೋಜಯಂತಿ ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷಿರಸ್ಕಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಉರುಯುಗೇ- -ದೀರ್ಫವಾದ ನೊಗಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉರ್‌... 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ರಥೆ2- ರಥಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರವನಾಹಾ--ಇಂದೆ ಸ್ರೈನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಚೋ.- 
ಯುಜಾ.- ವಾಜಾ ತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ )ಡುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಗಾಥಯೂ- ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯುಂಜಂತಿ- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫವಾದ ನೊಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(The priests) by their hymn yoke in the swift deity’s huge broad- 
yoked chariot the two Indra-bearing steeds yoked at a word. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಪ | ಶ್ರ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಓಜೋ ನೃನ್ನುಂ ಶತಕ್ರತೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಆ ವೀರಂ ಪೃತ ನಾ ಸ n ೧೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ತ್ವಂ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಆ| ಭರ | ಓಜಃ | ನೃಮ್ನುಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ ।1ನೀಚರ್ಷಣೇ | 
| ಕನ್‌ ಲ ಗ ಹ ಟ್ಟ ಭಾ 


ಆ | ವೀರಂ | ಪೃ ತನಾಃಸಹಂ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ವಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ ಭ್ಯಮೋಜೋ ಬಲಂ 
ನ್ಫೈನ್ನುಂ ಧನಂ | ಗಯೋ ನೃಮ್ಹಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ | ಆಹರ | ವೀರಂ 
ವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಪೃತೆನಾಷಹಂ ಸೇನಾಸಹಂ ಸೇನಾನಮುಭಿಭನಿತಾರಂ ತ್ವಾಮಾ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 
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ಹ ಗೆ (1ರ ಬೈ ಜಡ (ಸೈ NSS SSNS NSN NNN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಚರ್ಷಣೇ--ನಿವೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನೂ | ಶತಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ-_ನೀನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ೬ಜ8— ಬಲವನ್ನೂ | ನೃಮ್ನುಂಧನವನ್ನೂ [ 
ಆ ಭರ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವೀರಂ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಸೃತನಾಷಹಂ-._ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ ನವವನೂ 
ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ (ಯಾಚಾಮಹೇ)--ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನನನೂ ಆದ 
KN ಆಗೇ ಮಿ ಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ ಳೃುತ್ತೇವೆ. | 
English Translation 
Indra, all-beholding Maghavan, bring us strength and wealth; (we 
solicit you) the host-overpowering champion. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಃ ಪಿತಾವಸೋ ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಶತಕ್ರ ತೋ ಬಭೂನಿಥ । 


ಸಾ __ 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುನ್ನುಮಾನಮುಹೇ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
wT! | 
ತ್ರಂ| ಹಿ ನಃ | ಪಿತಾ| ವಸೋ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಮಾತಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ;ಕ್ರತೋ। ಬಭೂವಿಥ। 


ಚ | ತೇ | ಸುಮ್ನಂ | ಈಮಹೇ ll ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ. ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ 
ಸಿತೃವತ್ಪಾಲಕೋ ಬಭೂವಿಥ | ಭವ | ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಮಾತೃವದ್ಧಾರಕಶ್ಚ ಬಭೂನಿಫ | ಅಧಾಥ ಚ 
ವಯಂ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖನಿಾಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನೇ | ನಃ ನನುಗೆ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನಾದ ನಿತೃರೂಸನೂ | ಬಭೂನಿಥ-ಆ ದೀಯೆ | ತ್ವಂ 


ಅ. ೬. ಅ.2. ಷಿ] ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 467 
೨2 ಈ, 


SRNR TNS ಭರ ರ್ಯಾ ರಾ NNN NNN NNN NAN NANA NNN NA ಎಇ ೧೫ ಇಇ ಬ ಇಇ ಎ ಇ ಇ ಪ ರ ಲ ಲೋ ಯಲಲ್ಮ್ಟುುರರತುು 
ಬ್ರಿ p ರಾರ ರ ರ 


ನೀನೇ । ಮಾತಾ-_ಮಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಅಥ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಕೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ಒದಗುವ | 
ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ನಿತೃವೂ ನೀನೇ, 
ಧಾರಕಳಾದ ಮಾತೃವೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ರವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


You have been our father, O giver of dwellings, you our mother © 


Shatakratu ; we pray for that happiness which is yours, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಶುಷ್ಮಿನ್ಪುರುಹೂತ ವಾಜಯಂತಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಶತಕ್ರತೋ । 


| | 
ಸನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ತ್ವಾಂ । ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಪುರುಳಹೂತ | ವಾಜ€ಯಂತಂ। ಉಪ। ಬ್ರುವೇ। ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರ5s ತೋ! 


ಸಃ | ನಃ! ರಾಸ್ತ್ರ | ಸು5ವೀರ್ಯಂ ll ೧೨॥ 
ೆ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 
ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್ಸ್ನಲನನ" ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜಯಂತಂ ಬಲಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಮುಪ ಬ್ರುನೇ। ಉಪಸ್ತೌಮಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಧನಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌._ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಶತಕ್ರತೋ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಾಜಯಂತಂ--ಬಲವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ। ಸತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ನಃ ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ--ಕೊಡು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
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NNN NANA 


NANA NLA 


ಬಲವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿವ 
ಧನವನ್ನು ನೊಡು, 
English Translation 

Mighty Shatakratu, invoked by many, I praise you desirous of offer- 


ings; you give us wealth. 


—@ex— 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯ ಇತ್ಯಷ್ಠ ತ್ವರ್ಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃ ಮೇಧಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ 
ಯುಜಃ ಸಹಾಹ ಹತ್ತ? ಚು ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಾಮಿದಾಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿ- 
ಫೆ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ತ್ವಾನಿದಾ ಹ್ಯಃ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ! ಮುಹಾವ್ರತೇ;ಪಿ 
ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾನಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ। ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತ್ವಾನಿದಾ 
ಹೋ ನರ ಇತ್ರೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರ ತ್ಯವದಧಾತಿ । ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ೦ಸಿನಃ ಶ್ರಾಯಂತ (ನೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರಾಯಂತ ಅ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಪ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರಾಜಯೋನಿಭೂತೋ$5ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ತಯೋರಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೇದ್ಟೈರೂಪವೈರಾಜಶಾಕ್ಚರಕೈವತಾನಾಂ ಚೆ | ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಮು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ರಾನಿದಾಷ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾಗಾಥವನ್ನು (ಎರಡು 
ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾ ಗ ಬ್ಬ ಹುತೀಛಂದೆಸ್ಸಿ ನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ ಶ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸ ಸ 
ಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ ಕದಿ ತ್ವಾ ಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರ ತ್ಯವದಧಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಜನು ಶಾ ಯೆಂತಣಇವೆ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಗಾಥನನ್ನು (೩-೪ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ನ್ನು) 
ಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಟ ಲಾಯನ ಶೌತ ತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಾಯಂತ ಇ ಇನ 
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ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಕಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ತ್ವಮಿಂದ 

೨ 
ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೫-೬ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಗದ ಅದೇ ದಿವಸ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೈರಾಜಯೋನಿಭೂತವಾದ ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ತಯೋರಕ್ರಿ ಯಮಾಣಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೇದ್ದೆ ರೊಸವೈರಾ- 
ಜಶಾಕ್ಟರರೈವತಾನಾಂ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೯೯ 
ಎ 


ಮಂಡಲ---೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ -೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ೮ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ನೃಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ i 
ಬೆಂದಃ-ಪ್ರಾಗಾಥಂ ! (ಅಯಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಭಹತ್ಯಃ ) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | 
€ ಇ ೨? 
ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೂ ನರೋಪೀಸ್ಯನ್ವ ಜ್ರಿನ್ಫೂರ್ಣಯಃ । 


| | 
ಸ ಇಂದ್ರ ಸೆ ಪ್ರೋಮವಾಹಸಾಮಿಹ ಶ್ರುಧ್ಯುಪ ಸ್ವಸರಮಾ ಗಹಿ॥೧॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಇದಾ | ಹ್ಯಃ ನರಃ | ಅಸೀಪ್ಯ ನ್‌ | ವಜ್ರೆ ನ್‌ | ನಜ | 


| | | 
ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮ5ವಾಹಸಾಂ | ಇಹ | ಶ್ರುಢಿ |! ಉಪ | ಸ್ವಸರಂ | ಆ| ಗಹಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಭೂರ್ಣಯೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಭರಣಶೀಲಾ ನರಃ 
ತರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಇದಾದ್ಯ ಹ್ಯಶ್ಹಾ ಪೀಸ್ಯ ನ್‌ ಸೋಮುಮುಪಾಯೆಯೆನ್‌ ಸ ತ್ವಂ 
ಸ್ಮೊ (ಮವಾಹಸಾಂ ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ವಾಹಕಾನಾಮಸ್ಕಾ' ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೆ € ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಸ್ವಸರಂ 
ಚೆ ಗೃ ಹಂಚ! ದುರ್ಯಾಃಸ್ಟ ಸರಾಣೀತಿ ಗೃ ಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಷಾ ಗಹಿ | AE ಲ 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಬ್ರಿನ್‌ —ವೆಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ಸಿನಗೆ | ಭೂರ್ಣಯುಃ. 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ವಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ | ನರಃ-ಯಜಮಾನರು | ಇದಾ. ಈಗಲೂ | ಕೃ ನೆನ್ನೆ ಯೂ 
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೧ ಇ ವೆ ಇಗ ಇಲೆ ್ನಾ KR ps ವಾ ಸಾ ಹ pe [ ಖಿ ಕ ಹಾ ಇಲ ಇ ತ್ತ ಪಾ 
ಅಸೀಪ್ಯನ್‌ನೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು |! ಸ್ತೋಮುವಾಹಸಾಂ- 
ಆ 
ಲವ್‌ ಧಹ ೩ ರ ಲವ ವರೂ ಸೆಣ ೀಶ 4 ಜೌ ಇ ನೌ ೨ ದಿ ಮೇಲ ಸ್ಸ ಸ ೧ 
ಸೂತ ಗಳನ್ನು ವಂಸಿ ಅರ್ಬ್ಣಸುವ ವನ್ನ ಸ್ತ (ತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರು NN | ಬ್ರ ಜಾ 
ಡದು ತ ೩ ಹ Ey ಬಿ 
ನನ್ನು ಯಜ ಹಕ್ಕೂ ಸಹ! ಉಹ ಆ ಗಹಿ -ದಯಮಾಡು 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ಥಿನಗೆ ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ನೆನ್ನೆಯೂ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಪ ತ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೂ. ದಯಮಾಡು. 
English ‘Translation . 
Thunderer, your worshippers; ready with their oblations, have to day 
and yesterday made you drink (the Soma) ; listen; Indra, here to us who 
offer you praise and come to our dwelling. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮತ್ಸ್ಯ | ಸು*ಶಿಪ್ರ | ಹರಿ5ವಃ | ತತ! ಈಮಹೇ | ತ್ವೇ ಇತಿ! ಆ| ಭೂಷಂತಿ | ನೇಧಸಃ | 


| | [ | 
ವ। ಶ್ರವ ವಾಂಸಿ | ಉಪ$ಮಾನಿ ಉಕ್ಕಾ ನಿ ಈ | ಸುತೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ || ೨॥ 


0 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ l 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನೋಷ್ಟೀನಸಿನ್ವಾ ಹರಿಮೋತಶ್ವವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವೇಧಸಃ ಪರಿಚಾರಕಾ ಆ ಭೂಸಂತಿ | ಆಭವಂತಿ। ಮತ್ಸ್ಯ 
ಸೋನೇನ ಮಾದಯಾತ್ಮಾನಂ | ಕಂಚಿ ತತ್ತ್ಯಾಂ ವಯಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 80 ಯಾಚ್ಯ- 
ಮಿಶ್ಯತ್ರಾ ಹ! ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ ಷ್ಟ ಭಿಸುತೇಸು ಸತ್ಸು ತನಶ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯುಪಮಾನ್ಯುಪಮಾನಭೂ- 


ತಾನು ಕ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ನಿ ಚಿ ಸಂತ್ರಿ | 


ಕೆ 
| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥಿ ॥ 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯ ರಿಳ್ಳವನೂ | ಹರಿವಃ_ಅಶ್ತೋಪೇತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ-_ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
" ೦) 


ಪೂಜೆತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 1! ವೇಧಸಃ-- ಪರಿಚಾರಕರು | ಆ 
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NNN ANNA AAA AAA 
SRS ವಾ್‌ A A 


ಭೂಸಂತಿಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ | ಮತ್ಸು-ಸೋಮಪಾನದಿಂಡೆಸಂತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದು! ತೆತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಈನುಹೇ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಸುತೇಷು- ಸೋಮರಸನವು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತವ ನಿನ್ನ | ಶ್ರವಾಂಸಿ.. 
ಅನ್ನಗಳು (ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು) ಉಪಮಾನಿ. -ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ | ಉಕ್ಕಾ (--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಶ್ತೊ (ಪೇತನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಚಾರಕರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 4 ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂ ತೃಪ್ತನಾ ಗು” ಎಂದು ನಾವು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English ‘Translation 
Handsome-jawed Jord of steeds, rejoice (in the lbation) ; we pray 
to you, your votaries come to you ; Indra, worthy of praise, may your 


food be a pattern and excellent. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ಕ ಭಕ್ಷತ ॥ 


| | | | | 
ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ ॥ ೩ 8 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ರಾಯೆಂತ?೪ಇನ | ಸೂರ್ಯಂ! ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭೆಕತ। 


ಜೂನ | ಜಾತೇ | ಜ್‌ ಜರ | ಪ Fy ಗೆಂ | ನ| ದೀಧಿಮ 4 ll 


॥ ಇಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಶ್ರಾಯಂತ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ರಶ್ಮಯಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಭಜಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ನಾ _ನ್ಯೇವ ಧನಾನಿ ಭಕ್ಷತ | ಭಜತ | ಸ ಚೆ ಯಾನಿ ನಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೇ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಸ್ಕಮಾಣೇ ಚನಿಜಸಾ ಬಲೇನ ಕರೋತಿ ಭಾಗಂ ನ ಸಿತ್ರ್ಯಂ 
ಭಾಗನಿಂನ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿ ದೀಧಿಮ | ಪ್ರ ತಿಧಾರಯಾಮೇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸಸ 
ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಮುಸತಿಸ್ಮಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಿಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ 
ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಮುಸತಿಸ್ಕಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸ್ಥಾಯ ಚ ಮರುತೋ ವಸೂನ್ಯುದಕ.. 
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ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಾತೇ ಜಾತಾಯೆ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಾಯ ಚ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಚೌಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಭಕ್ಷತ | ವಿಭಜಂತೇ | ತತ್ರ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಭಾಗಸ್ತಂ ಭಾಗಂ | ನೇ ತ ಸಂಸ್ಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ೯! 


2 3 
ಪ್ರೆತೀತ್ಯೇಷೋಇನ್ವಿತ್ಯೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅನು ದೀಧಿಮ | ವಯೆ ಸಷ: | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ! 
ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ಸೂರ್ಯಮು ಪತಿಷ್ಠ ತೇ | ಅಪಿ ವೋಷಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ ಬ್ಸರ್ಯವಿನೇಂದ್ರ ಮುುಪತಿಷ್ಕಂತ 
ಇತಿ | ಸರ್ನಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಸ್ಯ- 


ಮಾಣೇ ಚ ತಂ ವಯಂ ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮ | ನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶ್ರಾಯೆಂತ ಇವ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ! 
ವಿಶೆ (ತ್‌ ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಸಹ | ಇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ —ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ el ಭಕ್ಷತ--ಸೇವಿಸುತ್ತ ವೆ! ಗ್‌ ಇಂದ ದ್ರನು)! 
ae ಧನಗಳನ್ನು | ಜಾತೇ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ | ಜನಮಾನೇ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹ . ಟ್ರಿತಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ | ಭಾಗಂ ಸ--ಸಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರತಿ ದೀಧಿಮ-ಇಂದ್ರನ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಗೋಣ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನ ರಕ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸಕಲಧನಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಂಚ ಸುತ್ತಾನೆ. ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ 
ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ ್ಟ್ಟೂ ನಿರೀಕಸಿ ಧಾ ನಿಸೋಣ. 


2. 


English Translation 


As the gathering (rays) proceed to the sun, so( the Maruts proceed } 
to Indra, and by their power divide all his treasures among those who have 


been or will be born; may we meditate on our share. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವಿಶ್ರೇತ್‌ ಭಕ್ಷತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಇಂದ್ರನ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹೆಂಚುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ.. 
ಶ್ರಾಯಂತಃ। ಶ್ರಾಯಂಶ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ರೇದಿಂದ್ರಿಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ | ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ 

ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿನು॥ ನಮಾ ತಾಃ ಸೂರ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠಂತೇ | ಅಪಿ ವೋಷ- 


ಮಾರ್ಥೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯವಮಿನೇಂದ್ರಮುಪತಿಸ್ಕಂತ ಇತಿ | ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ 


ಕಿ 
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ನಿಭಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ನಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಷ್ಕಮಾಣೆಃ ಚಟ! ತಂವಯಂ 
ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮೌಜಸಾ ಬಲೇನ | ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ನಾ | 


( ಥಿ. ೬-೮) 


x 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ವ:ಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರ rE: ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ ಸ್ಕೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹೆದು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ರಶ್ಮಿಗಳು) ಆಶ್ರಯಿಶುವಂತೆ ವಿಶ್ವೇದಿಂ- 
ದೆ ಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತೆವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. ಅಂತಹೆ 
ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಹುಟಿ ಸಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟು ವಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ (ಜನರಿಗೆ) ಹೆಂಚಿಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ A ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಈಗ ಮೆಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಮುಂಡೆ ಹೆಟ್ಟುವ ಸಕೆಲ 
ಜೇವಜಂತುಗಳೂ ಅನುಭನಿಸುನಂತೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧನವೂ ಈಗ ಹಟ ಸರುವ ನ ಮತ್ತು ಫಸ ಡಸ ಹೆ ಬ್ರುವ ವ 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಂದೆ ಹೆಂಚಲ ) ಡುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇಂದ್ರನು ಸ ಹಂಚಿಕೊಡುನ ನಮ್ಮ ಚ 
ನ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ಹೊಂದೋಣ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು 

್ಸೈ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ. 
ಸ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು, ಬಲವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಓಜ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಂತ್ರೆಣಮಾಡ್ಕು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಜ್ಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗ 


ಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ಯೆನ್‌ ॥೪ ॥ 


॥ ಸ್‌ದಸಾಠಃ॥ ॥ 


| kM | | 
ಅನರ್ಶತರಾತಿಂ | ವಸು€ದಾಂ | ಉಪ | ಸ್ಮುಹಿ| ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | 


| | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ವಿಧತಃ | ನ | ರೋಹಷತಿ | ಮನಃ | ದಾನಾಯೆ | ಚೋಡಯನ್‌ le | 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸ್ಲೋತಾರಃ ಅನೆರ್ಶರಾತಿಮಸಾಸಕದಾನಂ | ಅಷಾಪಿಸ್ಯನ್ಯ RE ಕ! ತಥಾ ಚೆ 
ಎ 
ತ್ತ 
೦೨ 


ಸ 'ರ್ಶರಾತಿಮನಶಿ ) ನಲದಾನಮುಶ್ಲೀೀಲಂ ಪಾಪಕಂ | ನಿ, ೬.೨೩ | ಇ 
Ko) 


ಛು 
ಇ 
೫, 
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ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮುಹ ಸ್ತುಹಿ | ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ | 
ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಕಾರೀಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಶ್ಚಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮನೋ ದಾನಾಯಾಭೀ ಸ್ಟಪ್ರದಾ- 


ಕ್ಕೆ 


ಗ 
ನಾಯ ಜೋದಯನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ನ ಪರಿಚರತೋ;ಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಕಾಮಮಿಚ್ಛಾ ಂನ ರೋಷತಿ 


I ಪ್ರತಿಪ 'ಹಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಅಸನರ್ಶರಾತಿಂ--ಪಾಪರಹಿತೆವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
೪ 


ವಸುದಾಂ-ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಯಇಂದ್ರನ| ರಾತಯಃ- 
ದಾನಗಳು | ಇ ದ್ರಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಫವಾಗಿವೆ | ಸ8__ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | rk ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
ದಾನಾಯ--ದಾನಕ್ಲಾಗಿ । ಚೋದಯ ನ”. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಧತಃ- ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 1 ಅಸ್ಕ-_ ಈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಕಾಮಂ ಇಚ್ಛಯನ್ನು | ನ ರೋಷತಿಭಂಗಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಪಾಸರಹಿತವೂ, ಶುದ್ದೆವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಧನಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು, ಇಂದ್ರನ ದಾನಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದಾನಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನಂಗಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Praise him the bestower of wealth, whose gifts are never evil; 
Indra’s gifts are fortunate; he directs his mind to the gift and mars not the 


desire of his worshipper. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ 


(| ೮೬ 


ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ 


ಅನರ್ಶರಾತಿಂ। ಅನರ್ಶರಾತಿಮನಕಶ್ಚಿ (ಲದಾನಮಶ್ಲಿ (ಲಂ ಪಾಪಕಮಶ್ರಿಮದ್ವಿಷಮಂ | ಅನರ್ಶ- 
ರಾತಿಂ ನಸುದಾಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ಇತ್ಯ ನಿನಿಗನೋ ಭವತಿ॥ 


ಅರ್ಶ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲ, ಪಾಪಕರ; ಅನರ್ಶವೆಂದರೆ ಅಶ್ಲಿ (ಲವ್ಲದ್ದು, ಪಾಸಕರವಲ್ಲದ್ದು, ಉತ್ತಮವಾದ 


೧ 
ಎಂದರೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷ ಇ ಅಥವಾ ಪಾಪಕರವಲ್ಲದ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಧನಾದಿದಾನವು ಷಾಪಕರವಲ್ಲದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕೆ ಕ್ಕೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
9, ಡ್‌ 
ಶ್ವಾ ಅಸಿ ಸ್ಪೃಧಃ | 


CL 
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(4) 

೨ 

(ಮ. 

(೩ 
GL 
೪ 
೧ 
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“€ 
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| | | [ 
ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಜನಿತಾ ವಿಶ್ವತೂರಸಿ ತ್ವಂ ತೂರ್ಯ ತರುಸ್ಯತಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ5 ತೂರ್ತಿಷು | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಸಿ | ಸ್ಪೃಧಃ | 


ಅಶಸ್ತಿ5ಹಾ | ಜನಿತಾ | ವಿಶ್ವ೯ತೂಃ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ। ತೂರ್ಯ | ತರುಷ್ಯತಃ | ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಢಥೋ ಯುದ್ಧಸಾರಿಣೇಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸಿ 1 ಅಭಿಭನಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ತೂರ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಥಶಕೇಂದ್ರ ತ್ರಮಶಸ್ತಿಹಾ 
ದೈವ್ಯಾನಾಮಶಸ್ತೀನಾಂ ಹಂತಾಸಿ| ಜನಿತಾಸುರೇಭ್ಯೋ$ಶಸ್ತೀನಾಂ ಜನಯಿತಾ ಚಾಸಿ! ವಿಶ್ವತೂಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರುವರ್ಗಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾ ಚಾಸಿ | ತರುಸ್ಯತೋ ಬಾಧಕಾಂಶ್ಚ ಬಾಧವಾನೋ ಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ. ನೀನು | ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತನಾದ | 


ಲ 


ಸ್ಪೃಧಃ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಸಿ-- ಸೋಲಿಸುವೆ | ತೂರೈ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಶಸ್ತಿಹಾಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಜನಿತಾ- _ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವತೊಃಸಕಲ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕ್ಯೂ 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತರುಷ್ಯತಃ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಒಂಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರಿಗೆ ಹಂತಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವನ್ನುಂಟು. 
ಮಾಡುವವನೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಸಕಲ ಸತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Indra, you conquer in battles all opposing hosts ; © opposer who 
beat down those who would oppose, you are the smiter of the wicked, 


the bringrr (of evil to your enemies), and the destroyer of all. 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನು ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತುರಯಂತಮಾಯತುಃ ಕ್ಷೋಣೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ವಾಸ್ತೇ ಸ್ಪೃಧಃ ಶೃಥಯಂತ ಮನ್ಯವೇ ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ತೂರ್ವಸಿ ॥೬॥ 


1ಃ1ಸದಹಾಠಃ ॥ 


ಜು ತೇ |ಶುಸ್ಥ ೦ | ತುರಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | ಸ್ಪೋಣೀ ಇತಿ | ತ |ನ| ಮಾತರಾ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ತೇ | ಸ ಸೃಥೆಃ | ಶೃಥಯಂತ | ಮನ್ಯೇ | ವೃತ್ತಂ । ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೂರ್ವಸಿ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ » 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ತುರಯೆಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಶತ್ರುಂ ಶ್ಲೋಣೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಕ್‌ 
ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿವಾನ್ರೀಯತುಃ | ಅನುಗಚ್ಛತಃ | ಗಮನಮಾತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ತೂರ್ವಸಿ ಹಂಸಿ ಅತಸ್ತೇ ತವ ಮನ್ಯವೇ 
ಕ್ರೋಧಾಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸೇನಾಃ ಶ್ರಥಯಂತ | ಶ್ರಥಿತಾಃ ಖನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ! 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎ ) ಇಂದ್ರನೇ) ಮಾತರಾ- ಮಾತೃ ಗಳು | ಶಿಶುಂ ನ. ಮಗುವನ್ನ € ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಸ್ಲೋಣೇ- -ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | "ತರಯ 26 ತ್ತು ನಾಶಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ-- ಬಲವನ್ನು । 
ಅನು ಈಯತುಃ-- ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಯತ*--ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ತೊರ್ವಸಿ- ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂಡಲೇ) ! ಶೇ--ನಿನ್ನ। ಮುಖವೂ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಥಃ-ಸ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸೈನ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಶ್ರಥಯಂತೆ- -ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯರು ಮಗುವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ದ್ಯಾ ಇಪೃಥಿನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಉನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕೊ ಸ] ನಿನ್ನ್ನ ಮಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ 
ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

೪ ‘ 

English Translation 

Heaven and earth follow your destructive energy as mothers their 

child; since you smite Vritra, all the hostile hosts, Indra, faint at your 


wrath. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇತ ಊತೀ ವೋ ಅಜರಂ ಪ್ರಹೇತಾರಮಪ್ರಹಿತಂ | 


ಆಶುಂ ಜೇತಾ ರಂ ಹೇತಾಕೆಂ ರಥೀತಮಮತೂರ್ಥಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವ ವೃಧಂ 1೭! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇತಃ | ಊತೀ ವಃ | ಅಜರಂ | ಪ್ರ5ಹೇತಾರಂ | ಅಪ್ರ5ಹಿತಂ | 


| 
ಆಶುಂ। ಜೇತಾ ರಂ | ಹೇತಾರಂ | ರಥಿ;ತಮಂ | NR | ತುಗ್ರ್ಯ5ವೃ ಬ !೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ. ಅಸ್ಮದೀಯಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯುಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಪ್ರಹೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಕಮಪ್ರಹಿತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರೇಷಿತಮಾಶುಂ ನೇಗನಂತಂ ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇತಾರಂ 
ಗಂತಾರಂ ರಥೀತಮಂ ರಥಿನಾಂ ಶ್ರೆ ೀಸ್ಶ್ಮಮತೂರ್ತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮೂತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯೇತಃ ಕುರುತ | ಪುರಸ್ಕುರುತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ವಃ. -ಫೀವು | ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಪ್ರಹೇತಾರಂ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ವವನೂ | ಅಪ್ರ ಹಿತಂ--ಅಪ ಪ್ರಹಿತನೂ | ಆಶುಂ.-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜೇತಾರಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ | ಹೇತಾರಂ.- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುವವನೂ | ರಥೀತಮಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅತೊರ್ತಂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ತುಗಾ ಗ್ರಾ, ವೃಧಂ- ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇತೆ8- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿಳುವವನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Worshippers), summon hither for proteotion him who never grows 
old, the repeller (of enemies), himself never repelled, the swift conquerer, 
the driver, the best of charioteers, unharmed of any- the augementer of 


water. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಭ। ೪ 
| | 
ಇಷ್ಕರ್ತಾರಮನಿಷ್ಟೃತಂ ಸಹಸ್ಕೃತ ತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಶತಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ | 


ಸಮಾನಮಿಂದ ದ್ರಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ 4ಜಿ ವಸೂಜುನಂ NSN 


| ಸದಸಾಠಃ | 


| | | 
:5ಕೃತೆಂ | ಸಹಃ5ಕೃತಂ | ಶತಂ$ಊತಿಂ | ಶತ$ಕ್ರತುಂ | 


3 
ial 

@ 

[ರ] 

A 

eK 

೦ 

(ನ 

dae: 


| | 
ಸಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನಸೇ | ಹವಾಮಹೇ | ವಸವಾನಂ | ವಸುಜುವಂ le Il 


| ೩ 
| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತಾರಮಸನಿಷ್ಟ ತಂ ಸ್ವಂಯಮನ್ಯೈರಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸಹಸ ತೆಂ ಬಲೇನ 
ಕೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಬಹುರಕ್ಷಣಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಬಡುಪ್ರಜ್ಞಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ ಸಮಾನಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಸಾಧಾರಣಂ ವಸವಾನಂ ಧನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ವಸೂಜುವಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಸೂನಾಂ 


ಪ್ರೇರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಹೃಯಾಮಃ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಮರ್ತಾರಂ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ | ಅನಿಷ್ಠೃತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ 1 
ಸಹಸ್ಕೃತಂ- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಶತಮೂತಿಂನಾನಾನಿಧವಾದ ರತಣೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶತಕ್ರತುಂ--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಮಾನಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಧಾರಣನೂ | ವಸವಾನಂ-- 
ಧನರೂಪವಾದೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವನನೂ | ನಸೂಜುವಂ-ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! 


ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ-- ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರು ಗನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ನಾನಾನಿಧನಾದೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ 
ಧನರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit for our protection Indra, the consecrator of others but 
himself consecrated by none, produced by strength, possessing a hundred- 
fold protection, prussessing hundredfold knowledge, a common deity to 
many, hiding treasures in his store house and sending wealth (to his votaries} 
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ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಉಮ 
ps ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ನೇಮಸ್ಯಾರ್ಸ್ನಂ | 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತರಿತಿ ದ್ವ್ಯೃಚೇನೇಂಬ್ರೋ ನೇಮಸಮಾಪಮೇತ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಾಹಾತ್ಮಮವೋಚತ" 
ಅತಸ್ತಸ್ಯ ದ್ವೃಚಸ್ಯ ಸ ಏವರ್ನ್ಷಿಃ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಃ | ಅನು. ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | 
ಷನ್ಮೀಜಗತೀ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ*ನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ 
ಯೆದ್ವಾಗೃದಂತೀ ದೇವೀಂ ವಾಚಮಿತ್ಯೇತೇ ವಾಗ್ದೇವತ್ಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ಯ್ರಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಅಯಂ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ರ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ ಸನ್ಮೀ ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭೋ5$ಯಮಿತಿ 
ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮಸ್ತೌಾದುಪಾಂತ್ಯೇ ವಾಚ್ಯಾವಿತಿ ॥ ವಾಗ್ದೇವತ್ಕೇ ಪಶೌ ಯದ್ವಾಗೃದಂತೀತಿ 
ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಸತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ! ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ"ಹೆಕ್‌ ದೇವೀಂ ನಾಚನಿತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದೇವೀಂ ವಾಚನುಜನ ಯಂತ ದೇನಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗೃವ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8 | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರಯಾಣಸನುಯೇ  ವಯಸಾನುಮುನೋಜ್ಞಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ತೈತಾಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ರೇ ಜಪೇಡ್ಲೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾ 


ಆತಿ ಚ| ಆ. ಗ್ಪ. ೩-೧೦-೯1 ಇತಿ ॥ 


ಸ್ಫುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನೇಮನೆಂಬುವನು ಹಸಹಿಯು ; 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪, ೫ನೇ ಖಕ್ತುಗಳು) ಇಂದ್ರನು ನೇಮ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುಪುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು : ಯಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಪಿಃ (ಅನು. ೨-೪) ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳಿರುವರೋ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳು (೭-೯) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ 
ಖಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಯೆದ್ವಾಗ್ರದಂ ತೀ ಎಂಬ ಹತ್ತೆನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ 
ದೇವೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳೂ ವಾಗ್ತೇವತಾಕವು-ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ತೇ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ರೈಸ್ಪುಭಂ ಷಸ್ಮೀ ಜಗತೀ ಹರಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋsನುಷ್ಟುಭೋತ ಯೆಮಿತಿ ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮುಸ್ತೌದುಸಾಂತ್ಯೇ ವಾಚ್‌ ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಯದ್ವಾಗ್ರದಂತೀ ಎಂಬ ೧೦ನೇಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ--ಯದ್ದಾಗ್ರದಂತ್ಯವನಿಚೇತನಾನಿ 
ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ ಸಶುಯಾಗ 
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NN 


ANNAN ನ ಎ ಎ ಜಾ ಎ ಜಿ ಬಿ ಬಿಪಿ ಬ ಓಡಿ ಗಾ ಗ ಗಿ ಬ ಗಿ ಗಿ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದೇನೀಂ ನಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾ ಜನೀಯಂತೋ ನೈಗ್ರವ ಇತಿ 


ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ಹಿರಿಯರು 


ಅಹಿತವಾದ ತಡ ಸ್ನ ಆಗ ದೇನೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


-ಳೆನಿಕ್ರವಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಸೇದ್ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ 


ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಜಿ 
ಸೂಕ್ತ... ೧೦೦ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ ॥ 
ಅಸ್ಟೃಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-೪, ೫4 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ ೧-4, ೬-೧೨. RR ನೋ ಭಾರ್ಗವಃ । ೪-೫. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೯ ೧೨. ಇಂದ್ರಃ 1 ೧೦, ೧೧. ವಾಕ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ - ೧-೫, ೧ಶ್ರಾಂ೨, ಶ್ರಿಸ್ಟಿಸ್‌ | ೬, ಜಗತೀ! ೭-೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ €ಂ೨ಂ೦ತಿ 


| 
ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗ ಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೃಣನವೋ ವೀ- 


| 
ರ್ಯಾಣಿ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ತೇ ಏಮಿ | ತನ್ವಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇನಾಃ । ಅಭಿ! ಮಾ| ಯಂತಿ। ಪಶ್ಚಾತ್‌! 


| | | 
" ಯದಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಧೀಧರಃ | ಭಾಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಯಾ | ಕೃಣವಃ | ವೀರ್ಯಾಣಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ರತಸ್ತನ್ವಾ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹಾಯಮಹಮೇಮಿ | ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
ನಿತುಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ | ತನಾಗ್ರತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಮಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ್ತ್ರಯಾ ಸಹ ಸಶ್ವಾದಭಿ ಯಂತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ: ತ್ವಂ ಜಾ ಭಾರ್ಗವಾಯ ನೇಮಾಯ ಭಾಗಂ ಶತ್ರುಸು ಸ್ಥಿಶೆಂ ಭಾಗಂ 
ದೀಧರಃ ಧಾರಯಸಿ ಆಡಿದನಂತರಮೇವ ಮಯಾ ಸಹ ಮಚ್ಛತ್ರೂ ಇಸ್ಲೀತುಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪೌರುಷಾಣಿ 
ಕೃೈಣವಃ 1 ಕುರು | ಯದಿ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತರ್ಹಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆ ತತ 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ | ಪುರ ಇ --ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ತನ --ಪುತ್ರನೊಡಗೂಡಿ | 
ಅಯಂ--ನಾನು | ಏಮಿ-. ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ ತ ದ್ದೇನೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸ ದೇವತೆಗಳೂ 1 
ಪಶ್ಚಾತ”- -ತದೆನಂತರ | ಮಾ ಅಭಿ ಯಂತಿ- ನನ್ನ ಸ ಜಾ ಬರುತ್ತಾರೆ |! ಯದಾ--_ ಒಂದುವೇಳೆ | 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಭಾಗಂ--ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು | ದೀಧರಃ--ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ! ಅಆದಿತ್‌- 
ಒಡನೆಯೇ | ಮಯಾ--ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ನೀರ್ಯಾಣಿ- _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 
ಕೃಣವಃ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆ ನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೆ ಾಡಗೂಡಿ ನಾನು ಶತ್ರುಜಯೆಕ್ಷಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದೇನಿ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ. ಆಗ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು, 
English Translation 
I here go before you with my son, the Vishwe Devas follow after 
me ; if Indra you keep wealth for me then put forth your strength on my 


side. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ಭಕ್ಷಮಗ್ರೇ ಹಿತಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು 
| 
ಸೋಮ: । 


| | 
ಅಸಶ್ಚ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣ ಉತಃ ಸಖಾ ಮೇಧಾ ವೃತಿ ತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಾನ ಭೂರಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ] | 
ವಮ | ತೇ|। ಮಧುನಃ | ಭಕ್ಷಂ | ಅಗ್ರೇ | ಹಿತೇ! ತೇ! ಭಾಗಃ।ಸುತಃ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಃ | 


| | | | 
ಅಸಃ| ಚ। ತ್ವಂ1 ದಕ್ಷಿಣತಃ। ಸಖಾ! ಮೇ | ಅಥ | ವೃತ್ರಾಣಿ! ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ 1೨॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಾಮಿ | 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಸುತೋ ಭಿಷುಶೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋನುಸ್ತೇ ಶವ ಹೃದಯೇ ಹಿತೋ 


502 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ಆ. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೦. 
ನಿಹಿತೋ*ಸ್ತು | ಭವತು | ಅಪಿಚ ತ್ವಂ ಮೇ ಮನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶೇ ಸಖಾ ಸನ್ನಸಃ! 
ಸ್ಥಿತೋ ಭವ | ಅಧಾಥ ಭೊರಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾಇೃತ್ರೂಇ್ಹಾಂಘನಾವ | ತ್ವಮಹಂ 
ಚೋಭಾವನಾವಾಂ ಹನ್ವಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುನಃ- -ಮಧುರವಾದೆ ಸೋಮದೆ | ಭಕ್ಷಂ- 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು | ಅಗ್ರೇ--ಉಳಿದ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು | ದಧಾಮಿ. 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸುತ8--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಭಾಗಃ -ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ನೋಮವು | 
ತೇ-ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ ಅಸ್ತು ತುಂಬಿಡಲ್ಕಡಲಿ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ದಕ್ಷಿಣತಃ- 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಅಸ8- _೨ರು | ಅಧ- ಅನಂತರ | ಭೂರಿ. -ಅನೇಕವಾದೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಂಘನಾವ-- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ. ಸೋಮದ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹೆವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ. ನೀನು ನನಗೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಂತಿರು. ಅನಂತೆರ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ., 


English Translation 


I offer the beverage of the exhilarating drink first to you, let the 
effused enjoyable Soma be placed within you; be a friend on my right 


hand, then will we two smite our many enemies. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಸು. ಸ್ತೋಮುಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಯದಿ 


} | 
ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉ ತ್ವ ಆಹ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮಂಭಿ 


ಷ್ಟವಾನು ET 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇ ಡೆ] | | | 
ಪ್ರ | ಸು ಸ್ತೋಮಂ | ಭರತ | ವಾಜ೯ಳಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸತ್ಯಂ | ಯದಿ । ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ | 
| | | | 
ನ! ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ತಿ | ಇತಿ! ನೇಮಃ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಃ। ಆಹ | ಕಃ! ಈಂ | ದದರ್ಶ! ಕಂ ಅಭಿ! 

ಸ್ತವಾಮ 1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಜನಾಃ ವಾಜಯಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯೂಯಂ | ಪೌಂಸ್ಯೇ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಸುತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋಮುಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭರತ | 
ಇಂದ್ರೋ; ಸ್ತೀತ್ಯೇತದ್ಯದಿ ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಾಸ್ತಿತ್ವೇ ಕಃ ಸಂದೇಹ$ | ತತ್ರಾಹ | ನೇನು ಉ 
ಭಾರ್ಗವೋ ನೇಮ ಏನವೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ತ್ವಃ ಶಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ಕೀತ್ಯಾಹ | ತತ್ರ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯತಿ। ಕ 
ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ದದರ್ಶ | ಅದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ | ನ ಹೋ;ಪ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಅತಃ ಕಂ ನಯೆಮಭಿ ಷ್ಟನಾಮ | 
ಅಭಿಷ್ಟುಮಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾದಮಾತ್ರಂ ನ ತು ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ: 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ) ವಾಜಯಂತಃ।--ಸಂಗ್ರಾಮಾನಫೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ ದ್ದೇತಿಸಿ! 
ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರತ ಅರ್ನಿಸಿರಿ | 
ಯುದಿ-_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಇಂದ್ರನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ನಿಸಿರಿ | 
ನೇನು ಉ--ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ತ್ವಃ--ಯಾರೂ | ನ--ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದು | ಆಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಕ ಯಾರು | ಈಂ--_ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದದರ್ಶ-ನೋಡಿದ್ದಾರೆ 9 | ಕಂ. 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ಅಭಿ ಪ್ಪನಾಮು- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 

೫ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಭೃಗುಪುತ್ರೆನಾಡ ನೇಮನು 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿರುನರು ತಾನೇ ಯಾರು ? 

ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 

English Translation 

Offer fervently, my war-loving companions, true praise to Indra, if 
he truly exists; Nema says "" verily there is no Indra,’ who has ever seen 


kim ? whom shall we praise? 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅಯಮಸ್ಸಿ ಜರಿತ ಕೃ ಮೆ (ಹೆ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಸಿ ಮಹ್ನಾ 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರದಿಶೋ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಾದರ್ದಿರೋ ಭುವನಾ ದರ್ದರೀಮಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | [ 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಜರಿತರಿತಿ | ಪಶ್ಯ |ಮಾ |! ಇಹ! ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ಮಿ | ಮಹ್ನಾ | 


| 
ತಸ್ಯೈ | ಮಾ [ಪ್ರ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಆsದರ್ದಿರಃ | ಭುನನಾ | ದರ್ದರೀಮಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಏವಂ ನೇಮಸ್ಯರ್ಷೇರ್ನಚನಮಾಕರ್ಣ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಷಮಾಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚಾತ್ಮಾನ- 
ಮನೇನ ದ್ಚೃಚೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಅಯಮಹಮಸ್ಮಿ | ಇಹ ತವ ಸಮಾಪೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಪಶ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾಭ್ಯಸ್ಮಿ |! ಅಹಮಭಿಭವಾಮಿ | 
ಕ೦ಚೆ ಮಾವ್ಯೂತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರದೇಷ್ಟಾರೋ ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ! 
ಆಪಿ ಚಾದರ್ದಿರ ಆದರಣಶೀಲೋsಹಂ ಭುನನಾ ಭುವನಾನಿ ಶತ್ರುಭೂತಾನಿ ದರ್ದರೀಮಿ | ಭೃಶಂ 
ನಿದಾರಯಾಮಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ- ಎಲೈ ಸೊ ಸ್ತೋತೃ ವೇ 1 ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ--ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ | ಇಹ- -ನಿನ್ನ್ನ 
ಸಮಾಪಡಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಪಶ್ಯ-_ನೋಡು | ವಿಶ್ರಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ-- 
ಭುವನಗಳನ್ನೂ | ಮಹ್ಮಾ--ನನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ ಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ | ಖತಸೃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರ ಸ್ರದಿಶಃ-ನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತಿ-- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ || ಆದರ್ದಿರಃ- -ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಭಾವನಾ-- ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದರ್ದರೀನಿ-ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಗೋ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 


ಯಜ ಕ್ಪೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಶಮಾಡುವ 


ಇ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


(Indra speaks) "" Here I am, worshipper, behold me here; I overpower 
all beings by my might; the offerers of sacrifice magnify me by their 
praises; I, the shatterer, shatter the worlds. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಜುಸ್ಚೈ ನಲ್ಲಿ---ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿರುನನರು ತಾನೇ 


ಯಾರು? ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ? ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ 


ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿದನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಶಾಶಃ ॥ 


ಆ ಯನ್ಸಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ವೃತ್ಯಸ್ಯೆ ಏಕಮಾಸೀನಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇ। 


| | 
ಮನಶ್ಚಿನ್ಮೇ ಹೃದ ಆ ಪು ಪ್ರತವೋಚದಚಿಕ್ರ ದಳಳಳ್ಳಿ ಶುಮಂತಃ ಸಖಾಯಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | i 
ಆ! ಯತ್‌" | ಮಾ! ವೇನಾಃ | ಅರುಹನ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ! ಏಕಂ | ಆಸೀನಂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಠೇ | 


| | | 
Ce | ಮೋ ಹೃದೇ ಆ | ಪ್ರತಿ! ಅವೋಚ ತ” | ಅಚಿಕೃದನ್‌ | ಶಿಶುಂಮಂತಃ | 


| 
ಸಖಾಯಃ 1 ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಯೆ ಯುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸೃ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ ॥ ವೇನಾಃ ಕಾನುಯಮಾನಾ 
ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಕಾಂತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಆಸೀನಮುಪವಿಷ್ಟಮೇಕೆಂ ಮಾ ಮಾಮಾರುಹನ್‌ ತದಾನೀಂ 
ತೇಷಾಂ ಭನತಾಮಾರೋಹಂ ಮನಶ್ತಿನ್ಮನ ಏನ ಮೇ ಮನು ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರತ್ಯವೋಚತ್‌" | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಸಿಷಂ ಚ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶಿಶುಮಂತಃ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ8 ಸಖಾಯಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಮಾ 
ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ ಮಾಂ ಕ್ರಂದಂತೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಯುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನೇನಾಃ--ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ | ಹರ್ಯತೆಸೃ- 


ವ.ನೋಹರವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸೃಷ್ಠೇ--ಮಧ್ಯೆಭಾಗದನ್ಲಿ | ಆಸೀನೆಂ--ಕುಳಿತಿ ದ್ವನನೂ | ಏತಕಂ_ 
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ಅದ್ದಿ ತೀಯನೂ ಆದೆ | ಮಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ,ಆ ಅರುಹನಿ್‌. _ಹತ್ತಿಬಂದರೋ (ಆಗ) 1 ಮನಶ್ಚಿ ತ್‌ ನನ್ನ 
ಮ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೃಡೇ- ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕು | ಪ್ರತ್ಯವೋಚಿತ್‌--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತು! 
ಶಿಶುಮಂತಃ-- ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದನರೂ | ಸಖಾಯಕ-ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ. 1 ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ ನನಗಾಗಿ 
ಘೂಗಿಕೊಳುತ್ತಿದಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮನೋಹರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹೆತ್ತಿಬಂದರೋ ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ «« ಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತರಾದವರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ನನಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ?' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿತು. 
English Translation 
‘When the lovers of sacrifice ascended to me sitting alone on the 


back of my well-loved (firmament), then my mind verily proclaimed to my 


heart, ‘my friends with their children are crying to me’. 


|! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। _ 


| 
ವಿಶ್ಲೇತಾ ಶೇ ಸನನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ 


ರ mak ಐ 
ಸುನ್ವತೇ 
| KY bs | 
ಪಾರಾವತಂ ಯತ್ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸ್ತಪಾವೃಣೋಃ ಶರಭಾಯ ಯಖುಷಿ- 
ಬಂಧವೇ ॥ ೬॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ತೇ | ಸವನೇಷು | ಪ್ರ$ಎ ನಾಚ್ಯಾ। ಯಾ | ಚಕರ್ಥ |! ಮಘರ*ವನ್‌ | ದ್ರ | 
ಸುನ್ವತೇ | ಫಿ | 


| | | 
ಪಾರಾನತಂ | ಯರ | ಪುರು5ಸಂಭ ಭೃತಂ! ವಸು! ಅಸ ಅವೃಣೋಃ | ಶರಭಾಯ! ಜಸಬಂಧನೆ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸ್ಪಸಮಿಾಪಮಾಗತಮಿಂದ್ರೆಂ ದ್ದ ಷಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಯುನಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಿವಿಧಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಂ ಚೆ 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತ ಇತ ಗನ ದ್ರ i ಸ್ಮೌತಿ|! ಹೇ ಮಘವನ್ನಿ ದ್ರ ಶ್ವೈಂ ಸನನೇಸು ಯಜ್ಞ (ಹು ಸುನ್ಹ ತೇ 


ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಸ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಜೂ ನೀ ತೇ ತವ 


ಕ್‌ ಇಳೆ ದಲ ಹಾ. ಮಗಾ ಸ್ನ a 
ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರನಾಚ್ಛಾ ಪ್ರವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವೇದನಂತಾನ್ಯೇವ | ಕಂಚೆ ತ್ವಂ ಸಾರಾನತಂ 
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ಪರಾನನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛೆತ್ರೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ ತದೃಸಿಬಂಧನೇ ಶರಭಾಯೆ ಶರಭನಾನು 
ಯಷಯೇ;ಪಾನವೃಣೋಃ ! ಅಪವೃತವಾನಸಿ! ಪುರುಸಂಭೈತಂ ಯಥಾ ಬಹುಸಂಭೃತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ*--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸುನ್ರಶೇ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಾ--ಯಾವ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ- 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ--ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿವೆ | ಷಾರಾವತಂ--ಸರಾವನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಪುರುಸಂಭೃ ತಂ 
ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ | ಯತ" ವಸು-ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಖುಷಿಬಂಧವೇ... 


ಖಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಸ್ಮನಾದ | ಶರಭಾಯ--ಶರಭನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅಪಾವೃಹೋ-ಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಾವ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿವೆ. 
ಪರಾವನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಜುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಸ್ತನಾದ ಶರಭನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


Verily all those deeds of yours Maghavan, are to be proclaimed, which 
you have achieved for him who offers libations in the sacrifices; that 
wealth of Paravat, collected by many, you have opened to Sharabha, the 


kinsman of the Rishi. 
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ಪ್ರ ನೂನಂ ಧಾನತಾ ಸೃಥಜ್ನೀಹ ಯೋ ವೋ ಅವಾವರೀತ್‌ । 


| 
ಸ ವೃತ್ರ ಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಿ ವಜ್ರ ಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಅಸೀಪತತ* ॥ ೭॥ 


| | 
ಪ್ರೆ | ನೂನಂ | ಧಾವತ!। ಪೃಥಕ್‌ | ನ| ಇಹ! ಯಃ! ವಃ! ಅವಾನರೀತ್‌ | 


| | | Be 
ನ! ಸೀಂ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಮಣಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಪೀಪತತ್‌ lie ll 


ಎಷ ಜ್‌ ಲ್‌ ಇಗೆ ಗು 
508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮. ಆ.೧೦. ಸೂ. ೧೦೦ 


ತ್‌ ನ ಕಾಟ ರಾಟ್‌ ANN LSE 


ಔ್ರಿ | hep ಇ ಪಿಇ ೧ ಇನ್ನಿ 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ಧಾನತ ಪ್ರಧಾವತಶಿ | ಪೃಥಗಿಹ ಪೃಥಜ್ನ ತಿಷ್ಕತಿ ಚ ವೋ 
ಯುಷ್ಯಾನ್ಸಾ ನಾವರೀತ್‌ ನ ವಿವಾರಯತಿಚ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋಮ ು೯ರ್ಮಣಿವು ಇನ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ನೃಪೀಪತತ್‌ | ನಿತರಾಮಪಾತಯೆತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ನೂನಂ ಈಗ | ಪ್ರ ಧಾವತೆ-ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ಹಾನೆಯೋ | ಪೃಥಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ವಃ. -ನಿನ್ಮುನ್ನು | ನ ಆತರ: | ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನ | ಮರ್ಮಜಣಿ-- ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 


ಸೀಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ |ನಿ ಅಸೀಪತತ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರ ಬ ಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವನ ಶತ್ರುವು ಈಗಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ ವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ' ಸಜ 


ಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
Haste now severally forward ; he is not here who stopped your way,- 


has not Indra let fall his thunderbolt in the very vitals of that enemy ? 
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| | | 
ಮನೋಜವಾ ಅಯಮಾನ ಆಯಸೀಮತರತ್ಪುರಂ । 


| | 
ದಿನಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತಾಯ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮನಃ5ಜವಾಃ | ಅಯಮಾನ; | ಆಯಸೀಂ |! ಅತರತ್‌ | ಪುರಂ | 


ದಿವಂ | ಸು$ ಪರ್ಣಃ | ಗತ್ತಾ ಸ | ಸಿಹಿ ವಜ್ರಿ ಜೇ | ಆ| ಅಭರತ್‌ ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮುನೋಜವಾ ಮನೋನೇಗೋತ ಯೆಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನಾಯಸೀಂ 


ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಪುರಂ ನಗರೀಮತರತ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ | ತತೋ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ್ತಾಯ ಗತ್ವಾ ವಜ್ರಿಣ 
ಹೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹರಚ್ಚ | 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಸರ್ಣಃ--ಗುರುತ್ಮಂತನು | ಮನೋಜವಾಃ.. ಮನೋವೇಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಅಯಮಾನಃ-- 


ಹಾರುತ್ತಾ | ಆಯೆಸೀಂ--ಚಿನ್ನ ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪುರಂ.-ಸ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ಅತರತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | 
ದಿವಂ. ಸ್ಟ ರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗತ್ವಾಯ. ಹೋಗಿ | ವಜ್ರೆಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |! ಸೋಮಂ-- 


ಸೋಮೆದನ್ನು ಸ ಸನ ಡಿಸ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಗುರುತೆ ಒಂತೆನು (ಸುಸರ್ಣನು) ಮನೋವೇಗದಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಹಾರುತ್ತಾ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 


ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದೊಡೆಗಿಸಿದತು. 


English Translation 


Suparna, rushing swift as thought, passed through the iron city ; then 


having gone to heaven he brought the Soma to the thunderer. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜೊ ಗ್ರ ಅಭೀ 


ತಃ | 


k; ಈ 


| 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃ ಪ್ರಸ್ರನಣಾ ಬಲಿಂ ॥ ೯॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮುದ್ರೇ! ಅಂತರಿತಿ | ಶಯತೇ | ಉದ್ದಾ! ವಜ್ರ | ಅಭಿವೃ ತಃ | 


| 
ಚರಂತಿ ! ಅಸೆ 1 ಸಂ5ಯಕಃ ಪುರ55 ಪ್ರಸ್ರನಣಾಃ ಬಲಿಂ le i 


ೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ನಜ್ಯಃ ಸಮುದೈೇ50ತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಶಯತೇ ಶೇತೇ ಯಶ್ಚೋದ್ಧೋದಕೇ- 
ನಾಭಿನೃತೋಇಸ್ಮೈ ವಜ್ರಾಯೆ ಸಂಯತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ | ಸಗ್ಮನ್‌ ಸಂಯತ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು 


ಶ್ರ 


ಇಠಾತ್‌ ॥ ಭವ ಸ್ರವಣಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛಂತೆಃ ಶತ್ರವೋ ಬಲಿಮುಸಹಾರಂ ಭರಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ | 
ತಸ್ಯ ಚೇ ; ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


ಕಾ 
| Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಿ ದ್ದ ಬಾಗದಲಿ 
ಪಚ್ರಃಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತೂ ಮಧ ek ಗನ 
ಸುತ 


9 9) ೫ ವಜ 
ಶಯತೇ--ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ! ಉಪ್ಮಾ--ಜಲದಿಂದ | ಅಭಿವೃತಃ-_-ಸ್ತುತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವಜ್ರಾ! 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೦ 
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ಯುಧಕ್ಕೆ | ಸಂ ಯತಃ--ಯುದ್ದದ | ಪುರಃಪ್ರಸ್ರನಣಾಃ--ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಬಲಿಂ 
ಐ 
ಬಲಿಯನ್ನು | ಭರಂತಿ_ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಜಲದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The thunderbolt lies in the midst of the sea, covered ‘with the 


waters; (the foes) flying in front of the battle bring offerings of submission 


to 1. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 4 
ಕ | | | 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಜೇತನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ । 
ಗ [ | I 
ಚತಸ್ರ ಊರ್ಜಂ ಡುದುಹೇ ಹಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ 
[ 
ಜಗಾಮ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಹದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುತ್‌" | ನಾಕ್‌ | ವದಂತೀ। ಅನಿಚೇತನಾನಿ | ರಾಷ್ಟ (| ದೇವಾನಾಂ | ನೀಸೆಸಾದ | ಮಂದ್ರಾ | 


| | | 
ಚತಸ್ರ 8; ಊರ್ಜಂ | ದುಡುಹೇ | ಜರ್‌ | ಕ್ಸ್‌ | ಸಿ.ತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಪರಮಂ | ಜಗಾಮ ॥ ೧೦ ॥ 


ಹೆ 5 ಬ್ಯ ನಭ ರ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ರಾಜನಶೀಲಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ವಾ ಯದ್ಯದಾ ವಾಗನಿಚೇತನಾನಿ 
ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತಾನಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾನರ್ಥಾನ್ಯದಂತೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತೀ ನಿಷಸಾದ ಚ ನಿನೀದತಿ ತದಾ 
ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಪಯಾಂಸಿ ತತ್ಕಾರಣಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಮುದುಹೇ | ಅಸ್ಯಾ 


ವಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯತ್ರರಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್‌ ಕೃ ಜಗಾಮ | ಕ್ಸ್‌ ಗಚ್ಛ ತೀತಿನ 


) ೬ 


ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯ ನಿಚೇತನಾನ್ಯ ನಿಜ್ಞಾತಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರಿಃ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಸಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಚತಸ್ರೋsನು ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಹಯೊಂಸಿ ಕ್ಸ್‌ 


9 ದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ ಯೆ: ತ್ಪ ಎಥಿವೀಂ ಗಚ್ಚ ತೀತಿ ನಾ ಯೆದಾದಿತ್ಯರಶ್ಕೆ ಯೋ ಹೆರಂತೀತಿ ನಾ 
ನಿ. ೧೧-೨೮ | ಇತಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮಂದ್ರಾ- ಸಂತೋಷ 
ಕಾರಕಳೂ ಆದೆ | ನಾಕ್‌. ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅವಿಚೇತನಾನಿ_.ಮಾನನರ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಂತಹೆ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ವಡಂತೀ- ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಷಸಾದ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತೆಳೋ (ಆಗ) | ಚೆತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪಯಾಂಸಿ- ಉದಕ 


ಕೆ 
ಕ್ರ ಸ್ಪಿತ್‌- ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ | ಜಗಾಮ. ಹೋಯಿತು (ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು). 


ಗಳನ್ನೂ | ದುದಡುಹೇ--ಕರೆದಳು | ಅಸ್ಥಾ8ಃ__ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ಪರಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮೂಲತತ್ತೆ_ವು | 


ಹ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಪ್ರ ಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕಳೂ ಆದೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೇ 
ವಿಯ ಯಾವಾಗ ಮಾನವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಂತಹ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಳಿತಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲಿಯೂ ಅನ್ನನನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಕರೆದಳು. ಈ ವಾಗೇವಿಯ ಶೇಷ ವಾಡೆ 
ಕ್ರ ಥೌ ಷಿ a ದ ಇ 
ಮೂಲತತ್ವವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. 


English Translation 


When Vach, the queen, the gladdener of the gods, sits down ( in the 
sacrifice) uttering things not to be uderstood, she milks water and food for 


the four quarters (of the earth); whither now 15 her best portion gone? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಯದ್ರ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನ್ಯವಿಜ್ಞಾ ತಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ 
ಚತಸ್ಪೋ5ನು ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪಯಾಂಸಿ ಕ್ರ ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಂ ಪರನುಂ ಜಗಾಮೇತಿ 
ಯತ್ಸ ಥಿನೀಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವಾ ಯೆದಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಹರಂತೀತಿ ವಾ 
( ನಿ. ೧೧-೨೪) 
ಯಾವಾಗ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು (ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್‌--ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ಮೇಘಗರ್ಜನೆ) ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ ರಾಣಿಯಂತೆ ಕುಳಿತು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ತುಗಳೂ ಹಾಲನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಉದಕನನ್ನೂ 
ಯೆಥೇಚ.ವಾಗಿ ಕಶಿಯುವವು ಆದಕ್ಕೆ ಆ ದೇವತೆಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
| ಲ 31.) ೧ಗಿ 
ಭಾಗವು ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ನವೆ ? (ಇದು ಯಾರಿಗೂ 


ತಿಳಿಯದು) 
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ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಮೇಘಗರ್ಜನೆ ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. -ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಆವರಿಸಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚನ್ನೇ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ಮೇಘ ಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಿಡಿಲು ಗರ್ಜನೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗದಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಂದೂ, ಈ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮಾಡಿದಾಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಹಾಲೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಆಹಾರವೆಂದೂ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರೂಪವು ಯಾವುದೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಅದು ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಪೈತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ, ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಾನವರ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪಸಾಃ ಪಶವೋ 
ವದಂತಿ । 8 | 


| | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ 


| 
ಸುಷ್ಟುತ್ಯೆತು I ೧೧ ॥ 


| | 
ದೇವೀಂ | ವಾಚಂ | ಅಜನಯಂತ |} ದೇವಾಃ | ತಾಂ | ನಿಶ್ಚಳರೂಪಾಃ | ಪಶನ। | ವದಂತಿ | 


I | | I 
ಸಾ | ನಃ | ಮಂದ್ರಾ | ಇಸಂ |! ಊರ್ಜಂ | ದುಹಾನಾ | ಧೇನುಃ | ನಾಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಉಪ | 


| 
ಸು5;ಸ್ತುತಾ| ಆ | ಏತು 1 ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಂತರ್ಗತಾ ಧರ್ಮಾಭಿವಾದಿನೀ ಭವತೀತಿ ವಿಭೂತಿ- 
ಮುಪದರ್ಶಯತಿ | ಯಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ದೇವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ಅಜನಯಂತ ಜನಯಂತಿ ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ: ಸರ್ವರೂಪಾ ವ್ಯಕ್ತನಾಚೋಇವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ್ಚ 
ಪಶವೋ ವದಂತಿ | ತತ್ಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ವಾಕ್ರೈವೃತ್ತೇಃ | ಸಾ ವಾಗ್ದೇನೀ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ವೃನ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಪಯೋಫೃತಾದಿರೂಪಂ ರಸಂ ಚೆ 
ಮಹಾನಾ ಕ್ಲರಂತೀ ಥೇನುರ್ಧೇನುಭೂತಾ ಸುಸ್ಬು ತಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾಸ್ಮಾನ್ನೇಮಾನುಪೈತು!ಉಪಗಚ್ಛತು] 


ವರ್ಷಣಾಯೋದ್ಯುಕ್ತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ ವ್ಯಕ್ತನಾಚಶ್ಚಾವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ್ಚ ಸಾನೋ ಮದನಾನ್ನಂ ಚ ರಸಂಚ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪೈತು ಸುಷ್ಪುತಾ! ನಿ. ೧೧-೨೯ ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೀಂ- -ಪ್ರ ಕಾಶ ಮಾನಳಾದ | ವಾಚಂ-. ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಅಜನ- 
ಯಂತ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು | ತಾಂ-- ಆದೇ ವಾಗ್ದೇವನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವರೂಪಷಾಃ- -ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಪಶವಃ--ಸಶುಗಳು | ವದಂತಿ. -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 1 ಸಾ ವಾಕ್‌ ಅದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ಕೋಲ. 
ಮಂದ್ರಾಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನ ವನ್ನು |! ಊರ್ಜಂ-_ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನು | ದುಹಾನಾ- - 
ಕರೆಯುತ್ತಲೂ | ಧೇನುಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಥೇನುರೂಪವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ಸುಷ್ಪು ತಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- - ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಉಪ ಏತು--ದಯಮಾಡಲಿ. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. ಆದೇ ವಾ ಗ್ಹೇವಿಯನ್ನು ನಾನ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಅನ್ನವನ ನ್ನೂ 
ಶ್ಲೇರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುರೂಸವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 


ಲೃಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


ped 


English Translation 


The gods produced the goddess Vach; animals of every kind utter 
her ; may she, Vach, the all-gladdening cow, yielding meat and drink, 


come to us, worthily praised. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ತ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ಸರ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಚೆಶ್ಚಾ- 
ವ್ಯ ಕ್ರೈ ವಾಚಶ್ಚ ಸಾ ನೋ ಮದನಃ ನಂ ಚ ರಸಂ ಚ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪೈತು 
ಗ ್ಚಿತಾ | 


( ಠಿ. ೧೧-೨೯) 


ದೇವತೆಗಳು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೃ ಸಿದರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬಳಸುವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಾ? ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವರು. ಅವ್ಯಕ್ತ ವೂ ಅಸ್ಪಷ್ವವೂ 


ರ್ಣಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಗನಾದಿ ಪಶುಗಳು ಮಾಡುವವು. ಇವು ಅವ ್ಯಕ್ರವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 


Fo 


ಬ್ಬಸಿ 
ಳೈ 
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ಎಂ ಬ ಸಗರ ಘೋ ಅಘಾತ ಟ್ವಕನ್ಪಘ ಬ್ರ ಬರಲ ಳ್ಟತತ್ಟ SN NEA 


ವವು ಎಂದರೆಈ ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರ ರೂಸಳಾದ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು fm ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಥೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆಳಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಹಾಲ್ಕು ಫಘೈತ ಮೊದಲಾದವನ್ನೂ, ರಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ[ಸಸ ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ದ ವಾಗುವ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದೆ 

ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಎಂದರೆ FE ನಮ್ಮಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಸ ತಿಸಲ್ಬಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ¥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರಮಸ್ವ ದ್ಭೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ 


aL 
ಹಿ 
೭ 
© 
Pd 
ಡಿ 
CL 
೨ 
ಚಿ 


I 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | | 
ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿ೯ತರಂ | ವಿ1 ಕ್ರಮಸ್ತ | ದ್ಯೌಃ | ದೇಹಿ | ಲೋಕಂ! ವಜ್ರಾಯ!। ವಿಂಸೃಭೇ। 


ಹ | ವೃತ್ರಂ! ರಿಣಚಾ ವ! ಬಂದನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಂತು | ಪ್ರ$ಸವೇ | ನೀಸೃಷ್ಟಾ | ೧೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿತರಮತ್ಯಂತಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ತ | ವಿಕ್ರಮಂ ಕುರು! ಹೇದ್ಯೌಃತ್ವಂ 
ವಜ್ರಾಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ವಿಷ್ಕಭೇ ವಿಷ್ಕಂಭನಾಯ ಲೋಕಮವಕಾಶಂ ದೇಹಿ ॥ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಭಾನಾವಾಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹನಾವ | ಹನ್ತಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ವ್ರತ್ರಾನಷ್ಟಬ್ಬಾ ನದೀಶ್ವ 
ರಿಣಚಾವ 1 ನಯಾವಃ | ತೇ5ಮೀ ಪಿಸೃಸ್ಟಾಃ ಸಿಂಧನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ ಯಂತು | ಪ್ರೇರಣೀ 
ಗಚ್ಛ ತು | ತಮಿಮುಮರ್ಥಂ ;ಸಂಗೃಹ್ಯ ಶ್ಲೋಕ್ಸೈಃ ಶೌನಕೋ ದರ್ಶಯತಿ ! ಕ್ರೀಕ್ಲೋಕಾನಭಿವೃತ್ಯೈ- 
Me ್ರೈತ್ರೆಸ್ತಸ್ಥ್‌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ! ಶಂ ನಾಶಕದ್ಧಂತುಮಿಂಡ್ರೋ ವಿಷ್ಲುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋ $ಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕೇ ತಿಷ ಷ್ಮಸ್ತ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | ಉದ್ಯ ತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ವ್ಯೌರ್ದದಾತು 
ಮಮಾಂತರಂ ॥ ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚ ಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿವರಂ ದದೌ MEd ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ 


ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ವೃಚಾ | ಬೃ. ೬೯೩೧-೯೩೩ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಖೇ- ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ | ವಿಷ್ನೋ--ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ! ನಿಶೆರಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತೆನಾಗಿ | 
ನಿ ಕ್ರಮಸ್ಸ_ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು! ದೌ 3 ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೇ | ಸೆಜ್ರಾಯೆ--ವಜ್ಞಾ 
ಡು 


ಯುದೆದ | ನಿಷ್ಕಭೇ- -ಪ್ರಸ ಸರಣಕ ಕ್ಪಾಗಿ | ಲೋಕಂ ಅನಕಾಶವನ್ನು | ದೇಹಿ- ಕೊಡು (ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ) | 
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ವೃತ್ರೆಂ-ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ನ್ನು | ಹನಾವ--ನಾವಿಬ್ಬ ರೂಕೊ ಲ್ಲೊ ಣ | ಸಿಂಧೂನ್‌.“ನದಿಗಳನು.! ರಿಣಚಾವ 


1 


ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ | ನಿಸೃಷ್ಟಾ8..-ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನದಿಗಳು! ಇಂದ್ರಸೈ--ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರಸವೇ 
ಆಜ್ಞಾನರ್ತಿಯಾಗಿ | ಯಂತು. _ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸು. ಎಲ್ವೆ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, 


English Translation 


O Vishnu my friend, stride forth lustily ; ಲಿ heaven, give room to 
contain the thunderbolt ; let us smite Vritra, let us open the rivers; let 


them flow, set free, at the command of Indra, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಟು ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 


ವುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತ್ರೀನ್ಲೋಕಾನಭಿವೃತ್ಯೈತಾನ್‌ ವೃ ತ್ರಸ್ತ ಸ್ಟೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ವಿಷಾ ! ತಂ ನಾಶಕದ್ಧಂತುಮಿಂದ್ರೋ 
ವಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೆ (ಶೈ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಸ್ಥ ಸ್ವ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ॥ 
ಉದ್ಯ ತಸ್ಯ ತು ವಜ ಪ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌ ರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ! ತಿ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತಚ್ಚ ಫ್ರೆ €ದ ಗ್ಯಶ್ಚಾಸ್ಯ 
ಗ ತ | ಸ್ನ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ರೃಚಾಗ 


(ಬೃ. ಕೀ. ೬-೧೨೧ ರಿಂದ ೧೨೪) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ ಸೈತ್ರಾಸುರನು ಅತಿ ಪ kh ದನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಬೃ ಹತ್ಕರೀರವುಳ್ಳ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಷು ವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆಹೋಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸ ht ವಿಷ್ಣು ವೇ, ಈಗನಾನುವ ೈತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ದುಕ್ಕನಾಗಿರುನೆನೃ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಇತ್ತ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ (ವಿಕ್ರಮದಿಂದ) 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕ ವಿಷ್ಣು ವು ಒಪ್ಪಿ ಜಿ 

ಮಾಡಿದನು. ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸ್ಥಳಾವಕಾ *ಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟಿ ತು.| ಈ ವಿಷಯನನ್ನೆ ಈ ಜುಶ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಸಖೇ ಕ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಬ್ರ. ೩ ಕಶಿ ಶ್ರ ಲ 


. ವಾಗಿರುವುದು, 


ಗ 
ಮೆ 
ಶಬಗ 
ಛು 
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- ಇ NN ಒಹ್‌ 
AANA ುೂಹ್ತರ ರುರಿಬಿಬಿಿೆಿಿ ಟು ಉ್ಬಉ[ೀಿಉಊಟಿಬಿಿಯ NNN SAAN 


ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹ ಯ ಯ ಯ ಯ ಯ NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಧಗಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚನಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯೆಧಕ್‌ ಸೋಡಶ ಜಮದಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತೃತೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಫಾ ಣಾ ಇ ಫಿ ಸಿನ್‌ ತಸ ೫ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸ್ಪೃಕ್ಸಪಾದಾದಿತ್ಯಾಶ್ತಿನ್ಯ್‌ ನಾಯನ್ಯೇ ಸೌರ್ಯೌ್ಯ ಬೃಹತ್ಯುಷಸ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ರಭಾಸ್ತು 
ರ್ವಾ ಪಾನಮಾನೀ ಗನ್ಯೇ ಇತಿ! ಭೃಗುಗೋತ್ರೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯನಿಃ! ಚತುರ್ದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ ಸ್ಪಾಭಃ! 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾನಾನುಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯೆತೇತಿ ಪಾದೇನ ಸಹಿತಾ ತೇ ಹಿನ್ಕಿರ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯದೇವ ತಾಕಾ | 
ಆ ಮೇ ವಚಾಂಸೀತಿ ದ್ವೇ ಅಶ್ವಿದೇನತಾಕೇ। ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ದ್ವೇ ವಾಯು ದೇವತ್ಯೇ! 
ಇ 
ಬಇಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸೂರ್ಯದೇನತ್ಯೇ। ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚೀತ್ಯೇಷೋಷೋದೇವತ್ಯಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾನಯಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸೈನ ದೇವತಾ | ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಷನಮಾನದೇನತಾಕಾ | ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ಗೋಡೇವತ್ಯೇ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಃ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂನಹನೇ 
ಪ್ರ ಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ದ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಭೀವರ್ತಂ 


ವಾಚಿಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಚ ದ್ವೇ! ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨.೧೨ | ಇತಿ! ಪೃಷ್ಕ್ಯಸ್ಸ 


ಲಾ 


ಬಂಚಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗೇ ವ್ಹಾಯವ್ಯತ್ತಚಸ್ಸಾ ನೋ ಯೆಜ್ಞನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚಾವಾಡದ್ಯೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ| ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಪೃಶನಿತಿದ್ದೇ ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೭-೧೨ | 
¥ ತೆ 
ಇತಿ ॥ ಆಶ್ಚಿನಂ ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಹೋತಾ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೀತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಪ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇಶಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪರೀತಿ | ಆ. ೬.೫ |! ಇತಿ॥ 


py Ned 
ಸಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸೋಮಾಶಿರೇಕ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಜಾಯಶೇ | ತತ್ರ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಘಃ 


3 
NU, 
- ವಿ poy ರ್ಟ 
ಸ್ನೋತ್ಕಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೊೋದುತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ ವಸುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ಲೋತಿ- 


ಯಾನುರೂಷಾ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ | ಅಯಮೇವ ಸ್ರಗಾಥಶ್ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೋ 

ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳ$ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರಾಯಂತ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಹಾ 

ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ | ಮಧುಷಪರ್ಸೇ ಗಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾನಿತಿ ಜಪೇತ್‌ | 
ದಾ ಇ ವಿ x 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿತಾ ವಸೂನಾಮಿತಿ ಜನಿತ್ಕೋಮುತ್ಸೃಜತೇತ್ಯುಸ್ಸ ಕ್ಷನ್‌ | 

ಆ. ಗೃ. ೧.೨೪.೨೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಯುಧಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆತ್ತನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ 
ಹೆದಿನಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕಯಲ್ಲಿ-ಯಧಕ್‌ ಸೋಡಶ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ತೃತೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸ್ಕೃಕ್ಸ- 
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ಗನ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇ ಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃ ಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಬನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದೆ ಮುಂದಿನ WN ಯಕ ಕ್ಬುಗಳು (೧೪-೧೬) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂಡೆಸ್ಫನು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬ್ರಹೆತೀಛಿಂ ಸ್ಫವು; ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ ) ಹತೀಛೆಂಡೆಸ್ಪುವು. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕವು. ಸ್ಲೋತ್ರಂ 
ರಾಜಸು ಗಾಯತ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವೂ, ಆರನೆಯ ಯಕ್ಟೂ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು : 
ಆ ಮೇ ವಚಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭, ೮ನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅತ್ರಿನೀ ೇೀವತಾಕವು ; ಆ 


ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೯-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಾಯುದೇವತಾಕವು ; 
ಬಣ, ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳು (೧೧-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು; ಇಯಂ 
ಯಾ ನೀಚೀ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಇ ಅರವ ಇ ಆಥವಾ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸ್ರಭೆಯ ಸ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಜಾ ಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸವಮಾನದೇವತಾಕವು. ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೫-೧೬ 
ಖುಕ್ತುಗಳು) ಗೋದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾ ಾಗಿ ಸನ ್ಲಿದ್ರನಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ರಾಜನಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರ ಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಜಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೪ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಭೀವರ್ತಂ ವಾಚಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಚ ದ್ವ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ . ೩-೧೨-೧೨) ವಿವ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಥ ಪೃ ಈ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆ ಎರಡು ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕು ಗಳನ್ನು 
(೯-೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ದ್ವೇ 
ಆ ನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ A ದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಆಶ್ಮಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಬಣ್ಮಹುಂ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗ ೪ನ್ನು ( ( ೧೧-೧೨. 
ಬಾ ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಗ್‌ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ 
ಸೂಯೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ರರೀತಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ವಿವ್ಠ ಮೃತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಸೊ ಮಾತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ವನ್ನು (-೧೧-೧೨ ಖುಕ್ಕು ಗಳನು )) ಸ್ತೋತ್ರಿ pe ಸ್ರಗಾಥವನ್ನಾ ಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ 
ಸೂತ್ರದ ಬಣ್ಮ ತ ಅಸಿ ಹೊಗು ತ್ಯ ದ್ದ ರ್ಶತೆಂ ವಸುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಫ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನೇ (೧೧-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಯಾಗದ 
ಜಾ ತ 


ಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ವ್ಫೆ ಕಲ್ಪಿ ರಾ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ ಬಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ 
ಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ 28 ಬಣ್ಣ ಹ್‌ ಅಸಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಧುಸರ್ಕವೆಂಬ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತಾ 


ಹ ಮೆ. | ~~ ಗತ 
ನ ೦ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು (೧೫ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಗೋವನ್ನು ಉತ್ಸರ್ಜರನೆವ ಮ ಅಶ್ವ ಲಾಯನ 


ರ್ಜ 
ಗಾ) ತಸೂತ್ರದ-ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಮಿತಿ ಜಪಿತ್ವೋವಬತ್ಸೃಜತೇತು ತ್ಪೃಕ್ಟೈನ್‌ 
ಎಂಬ Ph (ಆ. ಗೃ, ಒಪ) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದ 
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ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
ಅಸ್ಟೃಕ--೬ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೬, ಪ್ಯಿಲೆ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ -೧೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇನತಾ--೧-೪, ೫ರಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾದಗಳು. ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ! ೫ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದ, ೬. ಆದಿತ್ಕಾಃ8 | ೭-೮. ಅಶ್ವಿನೌ ! ೯-೧೦. ವಾಯುಃ ! 
೧೧-೧೨. ಸೂರ್ಯಃ । ೧೦. ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ ವಾ |! ೧೪. ಪವ- 
ಮಾನಃ | ೧೫-೧೬. ಗೌಃ ॥ 
ಛಂದಃ---೧, ೫, ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಬೃಹತೀ । ೨,೪, ಹಿ ಲ, ೧೦, ೧೨. ಸತೋ- 
ಬೃಹತೀ | 4. ಗಾಯತ್ರಿ£ ! ೧೪-೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


En en. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


( | 


ಯಧಗಿತ್ಥಾ ಸ ಮತಣ್ಯಃ ಶಶಮೇ ದೇವತಾತಯೇ | 


| | | 
ಯೋ ನೂನಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಭಿಷ್ಟಯ ಆಚಕ್ರೇ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುಧಕ್‌ | ಇತ್ಕಾ | ಸಃ। ಮರ್ತ್ಯಃ | ಶಶಮೇ | ನಡಾ ತಯ | 
| | | 
ಯಃ | ನೂನಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆ5ಚಕ್ರೇ | ಹವ್ಯ೯*ದಾತಯೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಮತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾಚಕ್ರೆೇ5ಭಿಮುಖೌ ಕರೋತಿ ಸ ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯ 
ಯಧಕ್‌ ಸತ್ಯಮಿತ್ಸೇತ್ಮಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಚಾರ್ಥಂ ಶಶಮೇ | ಹನಿಃ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ ಮಾನವರು | ನೂನಂ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆ 


ನ ವವ ಎ ನವರುಣರ ಸ್ಟ ಣ್ಣ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ನಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ.-- ಇಷ್ಟು ರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಆಚಕ್ರೇ- 
ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರುವನೋ 1 ಸಃ ಮರ್ತ್ಯ 8 ಅದೇ ಮಾನವನು | ಹುಧಕ್‌. -ಸತ್ಸವಾಗಿಯೂ | 


ಬ 
ಇತ್ಕಾ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದೇವತಾತಯೇ.--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಶಮೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಯಾವ ಮಾನನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 


ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆಯುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸತ್ಯವಾಗಿ ಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆವ ಆವನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದಿ ಗಾಗಿ 
೦ 


ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
That man verily consecrates the oblation for the sacrifice, who 
brings, qucikly Mitra and Varuna to the offerer for the attainment of his 


desires. 
0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ಷಸಾ ನರಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ 


| | | 
ತಾ ಬಾಹುತಾ ನ ದಂಸನಾ ರಥರ್ಯತಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥೨॥ 


।ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ*ಕ್ಷತ್ರೌ | ಉರು ಚಕ್ಷಸಾ | ನರಾ | ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಹಶ್ರುತ್‌$ತಮಾ | 


| 
ತಾ ! ಬಾಹುತಾ | ನ/ದಂಸನಾ | ರಥರ್ಯತಃ ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ ೯ಭಿಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ವರ್ಷಿಷ್ಠಕ್ಷತ್ರಾತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಬಲಾವುರುಚಕ್ಷಸಾ ಮಹಾದರ್ಶನ್‌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕರ್ಮ- 
ಕಾಂ ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾಂಸೌ ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ 
ಬಾಹುತಾ ನ ಭುಜಾವಿನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಣ್ಯೆಸ ಸಾಕಂ ಸಹ ದಂಸನಾ ದಂಸನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಆಸ್ಟೋ ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥರ್ಯತಃ | ಪ್ರಾಸಪ್ಲುತಃ1 ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ ತಥಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ್ಷಿಷ್ಠಕ್ಷತ್ರೌ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನರೂ. 1  ಉರುಚಸ್ಷಸಾ- ದೀರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರೂ! 
ನಕಾ- ಕ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | ರಾಜಾನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ--ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾ ಗಳೂ 
ಆದ | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು! ಜಾಹುತಾ ನ. _ತನ್ಮು ಭುಜಬಲಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಗೆ- 
ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ. _ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ದಂಸನಾ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಥರ್ಯ ತಃ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ೫ 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ದೀರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಭುಜಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡಣೆ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Those two leaders of rites, great in might, far-secing, resplendent, 
and most far-hearing, perform their deeds, like two arms, by the help of 


the rays of the sun: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಜಿರೋ ದೂತೋ ಅದ್ರನತ್‌ | 


| | 
ಅಯಃತೀರ್ಷಾ ಮದೇರಘುಃ 1 ೩.॥ 
Kp ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ1 ಯಃ। ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ! ಅಜಿರಃ! ದೂತಃ | ಅದ್ರವತ್‌ | 


| | 
ಅಯಃ5ಶೀರ್ಷಾ | ಮುದೇsರಘಂ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಭವತಿ | ಅಯಃಶೀರ್ಷಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃ ತಶಿರಸ್ಕಶ್ಚ 
ಭವತಿ | ಮದೇರಘುರ್ಮದಕರೇ ಧನೇ ಗಂತಾ ಚ ಭವತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಅಜಿರಃ- -ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ 1 ಯಃ--ಯಾವೆ 


ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರ ಅದ್ರವತ್‌. _ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಅವನು | ದೂತ - 
ಜೇವದೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 1 ಅಯಃ।ಶೀರ್ಷಾ-- ಲೋಹನುಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ! ಮದೇರಘುಃ- 
ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು 
೨ನನು ದೇವದೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಹೆಮಯವಾದೆ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂತೋಷಕರವಾಡೆ 


ನ 
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English Translation 


Mitra, and Varuna, he who hastens to appear before you, becomes 
the messenger of the gods; he wears an iron helmet, he exults in his 
wealth. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಅಯ; ಶೀರ್ಷಾ--ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುನರ್ಣಮಯವಾದೆ ಕಿರೀಟಿದಿಂದೆ ಅಲಂಕ್ಸ ತವಾಡೆ 

ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠತಃ ಃ 
| | 
ನಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇನ ಪುನರ್ಹನೀತವೇ ನ ಸಂನಾದಾಯ ರಮತೇ । 


| | | | 
3 
ತಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮೃತೇರುರುಷ್ಯತಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನ ಉರುಸ್ಯತೆಂ ॥೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ! 
| | | | | 
ನ! ಯಃ। ಸೆಂ5ಪೃಚ್ಛೇ! ನ। ಪುನಃ | ಹನೀತನೇ! ನ! ಸಂ೪5ವಾದಾಯ | ರಮತೇ! 
| | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ । ಅದ್ಯ | ಸಂ*ಖುತೇಃ | ಉರುಷ್ಯತಂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ನಃ | ಉರುಸ್ಯತಂ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ಸೆಂಪ್ರಶ್ನಾಯೆ ನ ರಮತೇ ನ ಕ್ರೀಡತೇ ನ ಚ ಪುನಃಪುನಃರ್ಹನೀತವೇ 
ಹವನಾಯ ರಮತೇನ ಚ ಸಂನಾದಾಯ ರಮತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಮೃತೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ನೋ$- 
ಸ್ಮಾನದ್ಯೋರುಷ್ಯತಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುನಾಂ ರಕ್ಷತಂ। ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ನೋಳ8ಸ್ಮಾಸುರುಷ್ಯತಂ | ರಕ್ಷತಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ8-ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಸೆಂ ಸೈ ಚ್ಛೇ--ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ ರಮತೇ--ಇಸ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಹವೀತವೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪದೇ ನದೇ ಕರೆಯು 
ದಕ್ಕೂ ಇಪ್ಪ ಸಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಚ ಸಂವಾದಾಯೆ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ನಡೆಯುವ | ಸಮೃತೇಃ--ಯುದ್ಧದಿಂದ ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಉರುಸ್ಯತಂ---ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಸಃ--ನಮ್ಮನ್ನು \ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಅವನ ಬಾಹು 

ನ 


ಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಸ್ಯ ತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣರೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಶುಕಲಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನು 
pak ಇಷ ನೈ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ದದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದ್ದಿ 


ರ 
ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಅವನ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


He who has no pleasure in questioning, nor in repeated calling nor 
in dialogue,— defend us to-day from him and from his encounter, defend us 


from his arms: | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ರ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಾ ರ್ಯ ಮ್ಣೇ ಸಚಥ್ಯವೃತಾನಸೋ | 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಪ್ರ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ | ಸಚಥ್ಯಂ | ಯತವಸೋ ಇತ್ಯೃತೂವಸೋ | 


| | | | | 
ವರೂಥ್ಯಂ | ವರುಣೇ | ಛಂದ್ಯಂ | ವಚಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ರಾಜಸು | ಗಾಯತ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ;ಷ ೦॥ 


ಹೇ ಖುತವಸೋ ಯೆಜ್ಞಧನ ಮಿತ್ರಾಯ ಸಚಥ್ಯ ೦ ಸೇವಾರ್ಹಂ ವರೂಥ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೇ 
ಭವಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಾಯತ | ಅರ್ಯಮ್ಣೇ ಚ ಪ್ರ ಗಾಯತ। ಸಹತ! 
ಛಂದ್ಯಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಂ ಚೈತಾದೃಶಂ ವಚಃ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಗಾಯತೇತಿ Re ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ! ಏತದೇನ ದರ್ಶಯತಿ | ರಾಜಸು ಮಿತ್ರಾದಿಷು ರಾಜಸು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯತ | ಪಠತ | 
ಮಿತ್ರಾದೀಂಸ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತೇತಿ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
4 ಸಂ ಮೇಂ ಗೆ ಈ KT SET 
ಯತನಸೋಯಜ್ಞವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಜು | BE ಅಜ 
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ಚಥ್ಯೆಂ- ಸೇವೆಗೆ ಆರ್ಹೆವಾದುದೂ | ವರೂಥ್ಯಂ--ಯ 


ಸ 
ಪ್ರ ಗಾಯತ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು | ಅರ ಮೋ ಅರ KA ok | ಪ ಹುಸ 
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NAN: 


NN 


ANNE 


ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸು | ವರುಣೇ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಛಂದ್ಯಂ-.-ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ವಚಃ... ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಪಠಿಸು | ರಾಜಸು-.-ಮಿತ್ರಾದಿ ಪ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋತ್ರಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಯಜ್ಞವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿತೆವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು. ಆರ್ಯಮನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. ಮಿತ್ರಾದಿಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. 


English Translation 
O you rich in offerings, sing to mitra, sing to Aryaman, ೩ 7೮7೮೯೮೧೩? 


hymn produced in the sacrificial chamber ; sing a propitiating address to 


Varuna; sing a hymn of praise to the kings, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


| 
ತೇ ಹಿನ್ವಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ತೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಮಣಾಂ | 
| | | | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮರ್ತಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚಕ್ಷತೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; 1 


| | | 
ತೇ | ಹಿಸ್ವಿರೇ | ಅರುಣಂ | ಜೇನ್ಯಂ | ವಸು! ಏಕಂ | ಪತ್ರಂ | ತಿಸ್ಥಣಾಂ | 


ತೇ! ಧಾನಿ | ಅಮೃತಾ: | ಮತಾನ್ಯನಾಂ | ಅಜಜ್ಞಾಃ ಅಭಿ! ಚಕ್ಷತೇ ll ೬॥ 
3 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಸಾಧನಂ ವಸು ವಾಸಕಂ ತಿಸ್ಥ ಣಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಾ- 
ಮೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತೇ ದೇನಾ ಹಿನ್ಹಿರೇ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಣಾಯ | 
ಕಿಂಚಾದಬ್ಬಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೃ ತಾ ಮರಣರಹಿತಾಸ್ಕೇ ps ಮತಾನ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ಚಕ್ಷತೇ Fd | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸ 


ಅರಂಣಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಜೇನ್ಯಂ--ಜಯಸಾಧಕನೂ | ವಸು _-ವಸತಿದಾಯಕನೂ | 
co 
೨ ಸಾ C4 
ತಿಸ್ಕ ಹುಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ | WE ಆದ | ಪುತ್ರಂ- ಪುತ್ರನೂ ಆದ 


ಸ ನನ್ನು | ತೇ ದೇವತೆಗಳು | ಹಿನ್ನಿರೇ. _ತನೋಸಿವಾರಣಗಾಗಿ ಕಳುಸಿದ್ದಾರೆ. | ಅದಬ್ದ್ಸಾಃ ಆಹಿಂಸಿತೆ 
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ಟಟ ್‌್ಮಟಾಾಾಾ್ಯ್ಮ್ಚ್ಪ್ಪರ್ಯ್ಯ್ಯ್ಮ್ಯಪ್ವ್ಪ್ಪಯ್ದಪೆಿಟಿಟೆಿಟ್ಟ ಗೊ 2 ಇ. 4. 892922 2 92 ಎ೧ ಎ೧೧ ಎ ಗಿ ಬ ೧ ಬ ಗ ಸಜ ಡದ 


ರಾದನರೂ ! ಅಮೃತಾ. ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತರೂ ಆದ | ತೇ--ಅಜೀ ದೇವತೆಗಳು | ಮೆಶಾಣ್ಯನಾಂ-- 


ಮಾನವರ | ಧಾಮಾನಿ. ಸ್ಥಾನ ಳನ್ನು | - ಅಭಿ ಚಕ್ಸತೇ--ಸುತ್ತುವರಿದು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಯಸಾಧಕನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಒ ಬೃನೇ ಆದ ಪುತ್ರನೂ ಇ ಆದ ಸೂ ರೃನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮೋನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳು ಏಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ 
೧೧ 


i ೧ಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದೆ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು 


ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
It was these who sent the red victory-giving Vasu; the one son of the 
three (worlds) ; they, the invincible, the immoratal, overlook the abodes of 


men. 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಉಭಾ ಆ ನಾಸತಾ. ಸಜೋಷಸಾ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ ॥ ೭॥ 


ಕು 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ಓರ | | | 
ಆ! ಮೇ | ವಚಾಂಸಿ | ಉಶತ್‌೯ಯತಾ | ದ್ಯುಮತ್‌ $s ತಮಾನಿ | ಕರ್ತಾ | 


| | | | 
ಉಭಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಂಜೋಷಸಾ | ಪ್ರತಿ | ಹನ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೆಃ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರೌ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತಾವುಭೌ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಜಮದಗ್ಗೆ €ರ್ನ್ಹುಮೋಡದ್ಯ ತೋದ್ಯ ತಾನಿ ದ್ಯು ಮತ್ತಮಾನಿ ದೀಪ್ತತಮಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ಸೊ ೀತ್ರ ರೂಪಾಣಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕತ್ತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾ ಯಾತಂ | *ಿಂಚೆ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿ 


ಗಚತಂ/ 
[A 
॥ ಪತಿತದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್‌ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸಜೋಷಸಾ-.. ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 


೦) 


ಮೇ.-- ನನ್ನ | ಉದ್ಯ ತಾ-ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಉಚರಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ | ದ್ಯುಮತ್ತೆ ನ ತಿಶಯೆವಾದ 


ಕಃಂತಿಂ ಬಳ್ಳೆ ವ ವೂ ಆದ | ವಚಾಂಸಿ- ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ |! ಕತಾ 


ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಹವ್ಯಾನಿ-_ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಗೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ 'ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದನರಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ 
ಅತ್ಯೆ ತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಕಃ ಗಳಿಗ್ಯೂ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ತಿರಿ. 
ನನ್ನಿ ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನು ಕಿಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


O associated Nasatyas, come both of you to my uplifted glorious 


praises and my rites, come to partake of my offerings. 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ || 


[ A 


| | | | 
ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮರ ಕ್ರಸಂ ಹನಾಮಹೇ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಜಿನೀವಸೊ । 


| | 
ಪ್ರಾಚೀಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿರಂತಾನಿತಂ ನರಾ ಗ್ರಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | | 
ರಾತಿಂ! ಯತ್‌ | ವಾಂ 1 ಅರಕ್ಷಸಂ। ಹನಾಮಹೇ | ಯುನಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀ: ನಸೂ ಇತಿ ಮಾಜಿನೀ- 


ವಸೂ! 
| | ್ಸ | Nl | 
ಪ್ರಾಚಿೀಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪ.9ತಿರಂತೌ | ಇತೆಂ | ನರಾ ಗೃಣಾನ 7 ಜನುತ'; ಅಗ್ನಿನಾ ls 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಅನ ಥನಾನಶ್ರಿ ನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಡರಕ್ಷಸೆಂ ರಫ್ಲೋ- 
ವರ್ಜಿತಂ ದಾನಮಸ್ತಿ ತದ್ಯದಾ ಹನಾನುಹೇ। ಏತದೇವ ವಿಶದಯತಿ |! ಯುವನಾಭಾ ಸ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ 


ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರಾಜ್ಮಖಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಪ್ರತಿರಂತೌ 
a ಹ pd 
ವರ್ಧಯಂತೌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಜಮದಗ್ನಿನರ್ಷಿಣಾ ಗೃಣಾನೌ ಸ್ತೂಯನಾನ್‌ೌ ಚ ಸಂತಾನಿತಂ॥ 


ಆಗಚ್ಛೆತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


p ಕ ನ K 
ವಾಜಿನೀವಸೂ. ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ |  ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಅರಸ್ತಸಂ- -ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ವರ್ಜಿತನಾದುದೂ |, ಯೊುವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಇಂ ಪುಲ್ಲ 


ುಹೇ-ನಾವು ಯಾಚಿಸುವನೋ 


ಯಾದುದೊ | 
ದತ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ ಧನವನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಹನಾವ 


ಮ್ನ BE ಗೇ ಮ ಕಾ 
ಆಗ | ಪ್ರಾಚೀಂ--ಪ್ರಾಜ್ಮುಹಿವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗುವ | ಹೋತ್ರಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ರಂತೆ 
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ಬೆಳೆಸುವವರೂ | ನರಾ. ನೇತಗಳೂ | ಜಮದಗ್ನಿ ಸಾಜ ಪ ಮದಗ್ನಿ ಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಾಸೆ ತರೂ ಅಗಿ | 
ಲ್ಪ ತ ನು 
ಇತಂ-- ದಯಮಾಡಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನರೂ ನೇತೃಗಳೂ, ಜಮದಗ್ಗಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತರಾಗುವವರೂ ಆದ 


ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


ಕ Deities rich in food, when we solicit your bounty, that ( wealth ) 
which demons cannot thwart,—then, helping our praise directed to the 


€ast) come, leaders of rites, worshipped by Jamadagni. 


|1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವನಿಸ್ಸೃಶಂ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ । 


| 
ವಿತ್ರ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾ ನೋತ ಯಂ ಶುಕ್ರೊ ಟಾ ತೇ ॥೯॥ 


ಅಂತಃ ಪ 
1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಲ [ನ ತ ಯಜ್ಞ | ದಿವಿ5ಸ್ಪ ಸ್ಸೃಶಂ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯಾಹಿ | ಸುಮನ್ಮ$ಭಿಃ | 
| 1 
ಆಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | ಉಪ | ಶ್ರೀಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಶುಕ್ತ | ಅಯಾಮಿ | ತೇ ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ- 
ಸಮಿತ್ಯತ್ರಾ ಹ | ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಒತು ತಹ ಪನಿತ್ರೇ ಪವಿತ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ 
ಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿನಿಚ್ಛ ಮಾನೋsಯೆಂ ಶಕ್ರಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯ ಮಯಾಮಿ | ನಿಯತ ಆಸೀದಿತಿ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಾ ಸ್ವ ಇ ಎಲ್ಲೆ HI ಇಷ್ಟಾ ೦ ರಾತಿ 
ವಾಯೋ. ಎ ಶೈ ವಾಯುವೇ । ದಿವಿಸ್ಪ 2ಶಂ--ಸ್ಪರ್ಗವ ಪ ಮುಟ್ಟುವ | ನಃ ಯಜ್ಞ ಂ--ನಮ್ಮ 
ವ ಇ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕ | ಆ ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡು | ಳ್ಳ ಜಟ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಅಂತಃ ಪನಿತ್ರೇ- 
ಪಶಾಸವಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉಪರಿ. ಮೇಲೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ 1 ಶುಕ್ರ8--ಪ್ರಕಾಶ 
ನಲಗ A 9 ಕ ೩ ಆ 5 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಂ... ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಾನಿ- ಅರ್ನಿಸುನೆನು. 


pe ನ, ಕತ್ತಿ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 527, 


NNN NNN NNN NNN NA MNS RNIN 
ಗಾ SSS INL SNR RN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ದಶಾಸನಿತ್ರದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿ 


ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. 


ಸಲ್ಪ್ಕಡುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ 


English Translation 


Come, Vayu; to our heaven-reaching sacrifice with its beautiful 
hymns of praise ; this bright Soma has been kept for you-poured out upon 


the middle of the straining cloth: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ವೇ ತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಧಿಭೀ ರಜಿ ಜಿಷ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೇ । 


| | | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವ ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾತಿರಕ್ನಿ ॥-0॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ನೇತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಸಧಥೀಭಿಃ | ರಜಿಷ್ಟೈಃ | ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ। 
| | | 
೧ | ನಿಯುತ್ವಃ 1 ಉಭಯಸ್ಯ | ನಃ! ಪಿಬ | ಶುಚಿಂ | ಸೋಮಂ! ಗೋತಅಶಿರಂ | ೧೦॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಯುತ್ತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ವವನ್ವಾಯೋ ಅಧ್ಯಯ್ಯರ್ಯರ್ಹನಿರ್ಧಾನಾ ದ್ರ ಜಿೆ ಎರ್ಬೇ- 
ಜುತಮೆ,$ ಪಧಿಭಿರ್ಮಾಗೆನ್ಯರ್ಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ತವ ಭಕ್ಷಣಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರತಿ ನಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಧಾಥ ನೋ5ಸ್ಮಾಕು ಸಂಬಂಧಿನನುಭಯಸ್ಫ್ಯೋಭಯೆವಿಧಂ 
ಸೋಮಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಮೀ! ಪಿಬ | ಉಭಯವಿಧತ್ತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ 


ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಚೇತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ನಿಯುತ್ತಃ- ನಿಯುತ್ಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವೇ | ಅಧ್ಯರ್ಕುಃ ಅಧ್ವರ್ಯುವು I 


ರಜಿಷ್ಟೈಃ- ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೇತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ವೀತಯೇ.-- ನಿನ್ನ 


ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಹವು ನಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ (ನಯತಿ) ತಂದರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ--ಅನಂತರ | ನಃ. 
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ಸ ಫಫೌಶಮ್ಚ್ಟ್ಟ್ಮರರ್ಮನಏೀಧಸ. ಯ ೈ್ಮ"್ಮೇೇ್ಯ್ಯ... ಎಬಿಸಿಯ ಯೊ ಎ ಎ ೪ NN 


ನಮ್ಮಿ! ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಶುಚಿಂ_ ಶುದ್ಧವಾದ | ಗಮಾಶಿರಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾ ದುದೂ (ಹೀಗೆ) | 
ಭಯಸ್ಕೃ--ಎ ರಡು ಬಗೆಂ ಮುಳ್ಳ | ಸೋಮಂ_-ಸೋಮ: ವನ್ನು | ಫಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ ೦ ವಾದ ಆಶ ವುಳ್ಳ ವಾಯುವೇ ಅಧ ವು ಅತ್ಯ ೦ತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದೆ 


ಣಿ ) Ki ರು 
ಆ... ಓನಿ ಹೆವಿಸುಗಳನ ್ತಿ ತಂದರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. pol ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಶುದ್ಧ 


ಬರುತ್ತಾ ನಿ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣ ಕಪ್ಪಗಿ ವಃ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿ ಮಿಶ್ರಿತವ ವಾದುದೂ ಔ ಪ್ರ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಸೊ ೇಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 


English Translation 
The ministrant priest comes by the straightest paths, he brings the 


oblations for your enjoyment ; then lord of the Niyut steeds, drink of both 


kinds, the Soma pure and that mixed with milk. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಔಡ 
ಮಹಸ್ತೇ ಸತೋ ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಕತೇಂದ್ಧಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥ ೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬಟ | ಮಹಾನ್‌" |! ಅಸಿ | ಸೂರ್ಯ | ಬಟ್‌ | ಆದಿತ್ಯ | ಮಹಾನ" | ಅಸಿ | 


ಮಹಃ | ತೇ | ಸತಃ | ಮಹಿಮಾ ಪನಸ್ಯತೇ | ಅದ್ಭಾ | ದೇವ |! ಮಹಾನ" | ಅಸಿ! ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ) 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂಸ್ತೇಜಸಾಧಿಕೋ;ಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ! ಸೈತನ್ಮಿಫ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಬಲೇನಾಪೈಧಿ ಕೋಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ । ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸತೋ 
ಭವತಸ್ತೇ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ರ್ರ್ವಂ ಪನಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ನೀಯ್ಯೇಣಾಸ್ಯಧಿಕೋತಸಿ! ಭವಸಿ | ಅದ್ಧಾ ಸತ್ಯಮೇವ। ಅತ್ರ 
ನಸಂಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಟ್‌ ಸತ್ರಾದ್ಭೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ! (ತಂ ನೀನು) | ಮುಹಾನ್‌ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವೆ | ಬಟ್‌. - 
ದು ಸತ್ತವು —ಆದಿತಿಪುತ್ತನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಮನೇ ಶಕಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಸತ್ಯವು | ದಿತ್ಯ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಾನ". ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 


ಅ. ೬. ಆ..೭. ವಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 529 


ರೂಫವುಳ್ಳ | ಸತಃ ತೇ-ನಿನ್ನ! 


ವ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ ದೆ ದೇವ. ದೇವತಾತೆ ನಾದ 
ತೆ ತಾಯ €್ರ 


ys 
ಸಾರಾ 


ಮಹಿಮಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು |. ಪನಸ್ಕತೇ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಾನ್‌ ವೀರ್ಯಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅದ್ಧಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇದೂ ಸತ್ಯವು. ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ವೀರ್ಯಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಇದು ಸತ್ಯವು. 
English Translation 
Verily you are great, ಲಿ Sun ; verily, Aditya, you are great; the 


greatness, of you, the great one, is praised ; verily you are great, O god. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ws. ! ಪ. | 
' ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ! 


| | | | 
ಮಹ್ನಾ ದೇವಾನಾಮಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ವಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಬ 
ಬಟ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ಶ್ರವಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸತ್ರಾ | ದೇವ |! ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | 
| i | i | 
ಮಹ್ನಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ಯಃ |! ಪುರಃ €ಹಿತಃ | ವಿಳಭು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ ll ೧೨ || 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರನಣೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋಸಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ | ಹೇ ದೇವ 
ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹ್ಞಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹಾನಧಿಕೋತಸಿ ಸತ್ರಾ 
ಸತ್ಯಮೇವ | ಅಸುರ್ಯೋತ$ಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಚಾಸಿ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತೋ 
ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾಸಿ | ಕಿಂಚ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ನಿಚು ಮಹದದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ---ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಶ್ರವಸಾಕೀರ್ತಿಯಿಂದ |. ಮಹಾನ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ ! 


ಇ 
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INS ವ ವ ನ (2... 9 ಇ ಇನಿ ಎ ಜನಿ ಇ ಡಿ ಎ ಭ್ಯ ನ ಛ(.. 


ಆಜು ಬಾ NNN ಎ೧ ಗ ಎ ಗಿ ಗಿ ೧ಡಿ ಗ ಗಗ 


ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಹ್ನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
ಸತ್ರಾ-ಇದು ಸತ್ಯವು | ಅಸುರ್ಯ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೋಹಿತಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಸ 
ದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 1 ನಿಭುಃ-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ 
ಆಸ್ರತಿಹೆತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ನೀನು 
ಅಸುರರ ನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ 


ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Verily, O Sun, you are great in fame; O god, you are indeed 
mighty among the gods in might ; you are the slayer of the Asuras, and the 


preceptor(of the gods); your glory is widespread and to be marred by none. 


೬! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಇಯಂಯಾ ನೀಚ್ಛರ್ಕಿಣೀ ರೂಷಾ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಕೃತಾ 


| | [ | 
ಚಿತ್ರೇವ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶ್ಶಾಯತ್ಯ೧ಂ ತರ್ದಶಸು ಬಾಹುಷು ॥ ೧೩ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಯಂ |! ಯಾ | ನೀಚೀ | ಅರ್ಕಿಣೀ | ರೂಪಾ | ರೋಹಿಣ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 


| | 
ಚಿತ್ರಾ$ಇವ | ಪ್ರತಿ | ಅದರ್ಶಿ | ಆ5ಯತೀ | ಅಂತಃ | ದಶ್ವಸು | ಬಾಹುಷು il ೧೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಯಾ ವಾ | ಯೇಯಂ ನೀಚ್ಛ ವಾಜ್ಮುಖ್ಯರ್ಕಿಣೀ 
ಸ್ಮುತಿಮತೀ ರೂಸಾ ರೂಪವತೀ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಕೃತೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ 
ವೋತ್ಸಾದಿತಾ ಸಾಂತರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಕ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಬಾಹುಷು ಬಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸು ದಶಸು ದಶಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಸು ದಿಶ್ಲ್ವಾಯತ್ಕಾಗಚ್ಛೆತೀ ಚಿತ್ರೇನ ಚಿತ್ರಾ ಗೌರಿನ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೇರದೃಶ್ಯತ ॥ 


ಅ) ೬ .ಆ೫೭೦ವ..ಆ. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 831 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯಾ ಇಯಂ ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯು | 'ನೀಜೀ-ಅಥಧೋಮುಖನಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಆರ್ಕಿಣೇ- -ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರಳೂ | ರೂಪಾಸೌಂಡರ್ಯವತಿಯೂ | ರೋಹಿಹ್ಯಾ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ | 


ಕೃ ತಾ--ನಿರ್ನಿತೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಅವಳು 1 ಅಂತಃ--ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಬಾಹುಷು- ತೆನ್ನ ಬಾಹು 
ಸ್ವಾನೀಯವಾದ | ದಶಸು- ಹತ್ತು ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆಯತೀ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಚಿತ್ರೇನ- ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ | ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ- -ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಭೆಯೆಂಬದೇನಿಯು ಅಧೋಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳೂ,  ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಳ್ಳೂ 


ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಬಾಹುಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


She who was created beautiful and bright; bending downwards and 
receiving all praise, has been seen within (the world), like a brindled cow, 


advancing to the ten regions (spread out) like arms. 
। ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾ ಇಯಂ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಈ ಉಹೋದೇವಿಯು ಎಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಉಳಿದ 


ವಿತೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸೋಡೇನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ಪ್ರಜಾ ಹೆ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುರ್ನಂನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭತೋ 
ವಿವಿಶ್ರೇ ! 
7 A | | | 
ಬೃಹದ್ದ ತಸ್ತೌ ಭುವನೇಷ್ವಂತಃ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿವೇಶ. ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಜಾಃ (ಹ! ತಿಸ್ರಃ | ಅತಿ೯ಆಯಂ | ಈಯುುಃ | ನಿ! ಅನ್ಯಾಃ | ಅರ್ಕಂ! ಅಭಿತಃ | ವಿನಿಶ್ರೇ | 


| | | | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಹ। ತಸ್ಥೌ | ಭುನನೇಷು | ಆಂತರಿತಿ | ಪನನಾನಃ | ಹರಿತ | ಆ | ನಿನೇಶ | ೧೪1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯಮಿತಾಯುಃ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯನ್‌ ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅರ್ಶ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮುಗ್ನಿಮಭಿತೋ ವಿವಿಶ್ರೇ | ಅಭಿತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತತೋ ನ ಪರಾಬಭೂವುಃ ! 
ಭುವನೇಷ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಸಾವಾದಿತ್ಯಃ! ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇಕೇ। ತಸ್ಥೌ | ಪ್ರಕಾಶೆಯನ್ನತಿಷ್ಠ೯1 
ಹರಿತೋ ದಿಶಃ ಪನಮಾನೋ ವಾಯುರಾ ವಿವೇಶ । ಆವಿಷ್ಟಃ | ತಥಾ ಚೈತರೇಯಬಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಜಾ 
ಜ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯನಿಸಾಯುರಿತಿ ಯಾ ವೈ ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಆತ್ಯಾಯಮಾಯಂಸ್ತಾನೀ- 
ಮಾನಿ ವಯಾಂಸಿ ವಂಗಾವಗಧಾಶ್ಚೇರಪಾದಾಃ | ನ್ಯನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ವಿನಿಶ್ರ ಇತಿ ತಾ ಇಮಾಃ 
ಜಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಇನುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಬೃಹದ್ಧ ತಸ್ಥೌ ಭವನೇಷ್ಟಂತರಿತ್ಯದ ಉ ಏವ 
ಬೃಹದ್ಭು ವನೇಷ್ಟಂತರಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಪನಮಾನೊ ಹರಿತ ಆ ವಿನೇಶೇತಿ ವಾಯುರೇವ ಹವಮಾನೋ 
ದಿಶೋ ಹರಿತ ಆನಿಸ್ಟ॥ ಐ. ಆ. ೨.೧.೧! ಇತಿ! ವಾಜಸನೇಯಿನೋ*ಷ್ಯಾಮನಂತಿ | ಸ ತಪೋ; ತಪ್ಯತ 
ಸ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತಾನೀಮಾನಿ ವಯಾಂಸೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 


೮ 
ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಿಯುರಿತಿ ಯಾ ಅಮೂಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯೆನ್‌ ಸೃನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ 
ವಿವಿಶ್ರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಸ್ತಮಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪರಾಭೂತಾಃ | ಬೃಹದ್ಮ 
ತಸ್ಥೌ ಭುವನೇಷ್ವಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವೈತದಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿನೇಶೇತಿ ದಿಶೋ 


ವೈ ಹರಿತಸ್ತಾ ಅಯಂ ಹವಮಾನ ಆವಿಸ್ಟಃ | ಶತ. ೨.೫.೧.೧ ರಿಂದ ೫ | ಇತಿ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಹ ಪ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಅತ್ಯಾಯಂ-. 
ಸಾವನ್ನು | ಈಯುಃ- ಹೊಂದಿದವು 1 ಅನ್ಯಾಃ. ಉಳಿದವು | ಅರ್ಕಂ ಅಭಿತಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು | ನಿ ವಿನಿಶ್ರೇಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು | ಬೃಹತ್‌-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಭುವನೇಷು 


ಅಂತಃ--ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥೌ ಹ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಹಪವಮಾನಃ- ವಾಯುವು | 
ಹರಿತಃ-- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆ ನಿವೇಶ-ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ; 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Three kinds of creatures went to destruction ; the others came before 
Agni; the mighty one (the Sun) stood within the worlds; (Vayu), the 


purifier, entered the quarters of the sky. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಟ್ನ್‌ | 
ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ನಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾನುಮೃತಸ್ಯ 


ನಾಭಿ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


8 | 
| | | | 
ಪ್ರ ನು ವೋಚಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಮಾ ಗಾಮನಾಗಾಮದಿತಿಂ 
ವಧಿಷ್ಟ ॥ ೧೫ ॥ 


| | | | | | 
ಮಾತಾ | ರುದ್ರಾಣಾಂ! ದುಹಿತಾ। ವಸೂನಾಂ | ಸ್ವಸಾ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| | | 
ಪ್ರ| ನು! ವೋಚಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ! ಜನಾಯ | ಮಾ। ಗಾಂ! ಅನಾಗಾಂ | ಅದಿತಿಂ | ವಧಿಷ್ಟ 1೧೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವೃಚೇ ಗೌಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಾ ಗೌ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ 
ವಸೂನಾಂ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಭಗಿನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸೋ ನಾಭಿರಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ 
ತಾಮನಾಗಾಮನಾಗಸಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವೀಂ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟ ಹೇ ಜನಾಃ ಮಾ 
ಹಿಂಸಿಷ್ಟೇತಿ ಚಿಕಿತುಷೇ ಚೇತನಾನತೇ ಜನಾಯ ಸ್ತಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾನೋಚನಿತಿ 


ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣೇಭ್ಯ ಉಪದೇಶಃ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ರುದ್ರಾಣಾಂ--ರುದ್ರರಿಗೆ | ಮಾತಾ-- ಜನಥಿಯೂ | ವಸಾನಾಂ- ನಸುಗಳಿಗೆ | ದುಹಿತಾ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ- -ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | ಸ್ವಸಾ- -ಭಗಿನಿಯೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ. ಅಮೃತೆರೂಪವಾದ ಶ್ರೀರಕ್ಷೆ | 
ನಾಭಿಃ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ | ಅನಾಗಾಂ- ಪಾಪರಹಿತಳೂ | ಅದಿತಿಂ- -ಪೂಜ್ಯಳೂ | ಗಾಂ- ಗೋರೂಪಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು |ಮಾ ವಧಿಷ್ಟ-- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ ಎಂದು! ಚಿಕಿತುಷೇ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಜನಾಯೆ ಜನರಿಗೆ! 

೦ 
ನು- ಈಗ | ಪ್ರ ವೋಚಂ- ಹೇಳಿದೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ರುದ್ರರಿಗೆ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯೂ, ವಸುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಭಗಿನಿಯೂ, ಅಮೃತರೂಪ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರಕ್ಕೆಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ, ಪಾಪರಹಿತಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳ್ಳೂ ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜನರಿಗೆ ಈಗ ಹೇಳಿದೆನು (ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 

English ‘Translation 
(She who is) the mother of the Rudras, the Daughter of the Vasus, 


the sister of the Adityas, the home of ambrosia,—T have spoken to men of 
understanding,—kill not her, the sinless inviolate cow. 
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NN 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಜೋವಿದಂ ವಾಚಮುದೀರೆಯಂತೀಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ। 


| 
ದೇನೀಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ: ಪರ್ಯೇಯುಷೀಂ ಗಾಮಾ ಮಾವೃತಕ್ತ ಮತ್ತೊ; 


ದಭ್ರಚೇತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


| ಸದಪಾಠ$ | 
| | | | | 
ವಚಃ5ನಿದಂ | ವಾಚಂ | ಉತ$ಈರಯಂತೀ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಧೀಭಿಃ | ಉಪ5ತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ | 
| | 3 | | 
ದೇವೀಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ಆ5ಈಯುಷೀಂ | ಗಾಂ| ಆ | ಮಾ! ಅವೃಕ್ತ |! ಮತಃ! ದಭ್ರೆ$- 


ನ, | ೧೬] 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನಚೋನಿದಂ ವಚಸೋ ಲಂಭಯಿತ್ರೀಂ ನಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ಪಯಃ ಪೀತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾದ್ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | ಕ್ಲುಧಿತೋ ಹಿ ಜನೋ ನ ವಾಚಮುದೀರಯತಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾಮ- 
ದೀರಯತಿ | ವಿಶ್ರಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ ರುಪತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಮೇಯುನಸೀನುವಗಚ್ಚಂತೀಂ ಗಾಂ ದಭ್ರ ಚೇತಾ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪರ್ಯಾವೃಕ್ತ | ಸರಿನರ್ಜಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ವಚೋನಿದಂ-ನಾಕ್ಫನ್ಸು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವನಳೂ | ನಾಚಂ--ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಇಉದೀರಯಂತೀಂ_- 
ಉಚ್ಛರಿಸುವವಳೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿ8..ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೀಭಿಃ_ -ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ--ಸೇವಿ: 
ಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ದೇವೀಂ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಮಾಂ-_ ನನಗೆ | 
ಏಯುಪೀಂ_ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ | ಗಾಂ ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು | ದಭ್ರ- 
ಚೇತಾಃ--ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಮತತ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ | ಪರಿ ಆ ಅವೃಕ್ತ--ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಕ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವಳೂ, ವಾಕೃನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವನಳೂೂ ಸಮುಸ್ತವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದೆಲೂ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ 


5 ಸ್‌ ೦ ದ್‌ [oR RE HAA 4 WW ಮ ಇ ಇ ೨ 
ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ ಈ ದೇನಿಯನ್ನು ಅಲ್ಬಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


The divine cow, who herself utters speech and gives speech to others 
who comes attended by every kind of utterance, who helps me for my 


worship of the gods,— it is only the fool who abandons her. 
4-೨ ಕೀ ಎ... 
ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ತ್ವ ಮಗ್ನ ಇತಿ ದ್ತಾ ವಿಂಶತ್ಯ ಚೆಂ ಸವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರ ಮಾಗ್ಗೆ ಯಂ | ಭೃ ಗುಗೋತ್ರಃ 
ಪ್ರಯೋಗೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ ! ಹಾಸ ತ್ಯಃ ಪ ಪಾವಕನಿಶೇಷೇಣ ನಿಶಿಷ್ಟೊ ೇ€ಗ್ಭ್ನ್ಯಾಖ್ಯೋ ಮಾ! ಯದ್ದಾ ಪಿ] 
ಸಹೋನಾಮ್ನುಃ ಪುತ್ರಾ ಗ್ರಹಪತಿಯವಿಷ್ಕಸಂಜ್ಞಕಾ ದ್ರಾವಗ್ನೀ | ತೌ ಸಹೇದಂ ಸೂಕ್ತ ಸಮಸತಾ, 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ತಾವೃಷೀ | ಅಥವಾ ತಯೋರನ್ಯತರಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ವೃಧಿಕಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೊ ಖ್ಯೀ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾನಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತಯೋರ್ವಾಗೊ ಗೃ ಯೆ 
ಯವಿಷ್ಮ ಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗೆ ಸೇಯಂ ತ್ವಿತಿ ॥॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಕಾಗೆ ಗೆ ಯೆ € ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ 
ಛದಸ್ಕಾ ದಿತೋ*ಷ್ಟಾದಶರ್ಚಃ | ರೊ ತಂ ಚ । ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವ ಯೆ ಇತ್ಯಷ್ಟಾ ಡಶಾರ್ಚಿಂತಸ್ತೈ ತಿ. 
ಸಣಕ್ರೇ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ದೇವಸುವಾಂ ಹವೀಷ್ಟಗ್ಗೆ ಗೃ ಫೇಪಪತೇಶಸುತಾಳ್ಯಾ ತ ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ದಯ 
ಇಚತ್ಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ। ಆ. ೪-೧೧ | 
ಇತಿ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇ ಯಾಯಾಮಗ್ನೇರ್ಭಗಿನೋ*ನುವಾಕ್ಯಾ ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರಿತ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಆ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ಸನೋ ರಾಧ್ಯಾಂಸಾ ಭರ! ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಳೇಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನಿಂವೋ ವೃಧಂತಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಆಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಗ್ನೇ ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ವರಂ | ಆ | ೩೨೮ |! ಇತಿ! ದಶಮೇ$ಹನೀಮಂ 
ಮೋ ಯಜ್ಞ ಮಿತಿ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸ್ಥ್ಕಾನೇತಗ್ನೇ ಘಃ ಫೃ ತಸ್ಯೆಕ್ಸೆ ತ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। 
ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇ*ಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಜಿ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ 
ಇತ್ಯೇತೇ! ಆ..೮-೧೨ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು. ತ್ವನುಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ ಕ್ರೈ ಭ ಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಥ ಸತ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು.: ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 


ಎ 


ಫಿ ನ ka ವಿ ಸಾಗ [ಕ್ಕ ೧ 
ಆಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಹಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೃ ಹಸತಿ ಮತ್ತು ಯವಿಷ್ಮ ಎಂಬ ಕುಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖುನಿ 
— ಕ 
$ ಹಾಕ ಇಫ್‌ 2 ಕಾರ್ಯ ಭಳ ಸ ನಳ ಣೈ 
ಗೀ: ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರು ವುದು. ಇಬ್ಬ ರು ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ, ರೈ ಯತ್ತ )ತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸಿದರು. ಆಲ್ಲಆಂಉ 
pe 
ಆ 


[3 
3 ಮಿ pS ಇ wl Pp) ಘಿ ವಿ “೧ಇಗರಾಗದರಗ ೧ ಗ ಗು 
ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲದೆ. ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಯರಾದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ 
ಎಂ ಬ $ ಣಿ ಮು ರ 
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ಖುಹಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಕೋ ನಾಗ್ನಿಃ ಪಾನಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತ್ತ ಯ ಪ ಟರ್ಗೃಹಪತಿಯನಿಷ ಯೋರ್ವಾನ್ಯತರೆ 
ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲ ಹದಿನೆಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶಾರ್ಚೆಂತಸ್ವ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹವಿರ್ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸತಿರಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಮಗ್ಗೇ ಬೃ ಹಡ್ರಯೆ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹ. ಆಶ್ವಲಾ ಯನಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ 


ಹ - 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ೬ನ್ರಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರ್ಭಗಿನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಸವಂ 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೮) ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಅಗ್ನಿಂ ವಮೋವ ೈಧಂತಂ ಎಂದು Me ೭-೯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 


4 RT ಪಶಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧೆಂತಮಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ- ೭ ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಇಮಂ 
ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಸ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಗೆ ಸ್ಟ ಘು ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು pa ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕತ €ಕಸೂಕ್ತ ಸ್ಕೈ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನೇ*ಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ RE ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತ್ಯೇತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧೦೨ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಆಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೭ ॥ ವರ್ಗ. ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖೈ — ೨೨ ॥ 
ಸಿಹಿ ಅವನ ಭಾರ್ಗವ ಆಗ್ನಿ ರ್ವಾ ಪಾನಕೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯ ! ಆಥನಾಗ್ನಿ e 
ಗ್ಯ ಹೆಪ ರತಿಯನಿಷ್ಸೌ ಸಹಸಃ ಸುತೌ ತಯೋರ್ವಾಕ್ಮ ಇರ, 
ಜೀವತಾ- “ಆಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂದಃ Ma ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಬ್ರಹದ್ವಯೋ ದಧಾಸಿ ದೇವ ದಾಶುಷೇ | 


| 
ಕವಿಗಗ್ಯ ಹಸ ತಿರ್ಯುವಾ HO 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ವಯಃ | ದಧಾಸಿ | ದೇವ | ದಾಶುಷೇ | 


| | 
ಕನಿಃ | ಗ ಗೃಹ$ಪತಿಃ |! ಯುವಾ | ೧.1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೊ (ತವ ಮಾನಾಗ್ಗೇ ಈಥಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಗೃಹಪ ತಿರ್ಗೃಹ ಷಸಾಲಕೋ ಯುವಾ 


ನಿತ್ಯಂ ತರುಣಸ್ತ ೦ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಜಾ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಮಹದನ್ನಂ 
ಪುಯಚ ಸೀತ್ಮರ್ಥ: ॥ 


ಕ Ae ಬ.) ಖಿ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧಾಸಿ | 


ದೇವ. ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ 1 ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕವಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ | 


ಗೃಹಸತಿಃ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನೂ | ಯುವಾ ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ ಆದೆ | ತ್ರೆಂ -ನೀನೇ |! ದಾಶುಷೆಃ- ಹನಿ 


ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ Me | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತನಾದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಧಾಸಿ-ಕೊಡುನವ 


() 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ನಿತ್ಯೆ 
ತರುಣನೂ ಆದ ನೀನೇ ಇ! ಶ್ಸನ್ನ್ನಪಿ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Divine Agni, the ever young, the wise, the protector of the house 


hold, it is you who give abundant food to the worshipper: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| wy 1 | 
ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ದೇವಾ ಅಗ್ಗೇ ದುನಸ್ಕುವಾ | 


i 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾನವಾ ವಹ ॥೨॥ 


» ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಅಹೂಢಿಡನ | ಸಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮವನಸ್ಕುವಾ [ 


| 
ಚಿಕಿತ್‌ | ನಿಭಾ ನೋ ಇತಿ! ವಿಂಭಾನೋ | ಆ | ವಹ | ೨॥ 
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ಹೇ ವಿಭಾನೋ ವಿಶಿಷದೀಸ್ನೇ9ಗೇ ಚಿಕಿಜಾ_ತಾ ಸನ್ಮೋ5ಸ್ನಾಕಂ ದುನಸ್ಕುವಾ ಪರಿಚರಣ- 
ಗ ಕೆ ೨ ಷಿ ಜಗ ಈ ಈ ಬ ಹ್ಗ 
ನ 


ಶೀಲಯೇಳಾನಯಾ ಸ್ತುನತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಸಹ ದೇವಾನಾ ವಹ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಭಾನೋ.-- ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ. -ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅದೇ ನೀನು | ಜಿಕಿತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ | ಡುನಸ್ಕುವಾ--.ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ಇ 
ಈಳಾನಯಾ ಸಹ--ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಕ್ಕ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹ--ಸರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ, ದಿನ್ನಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದನಾದ ಅದೇ ನೀನು 
ಛೆ ದ್ರೆ ತ ಸ ಠಿ ಟ್ರ ದದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತನನಾಗಿ ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚಿನೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಮ ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 
Resplendend one, the all-knower, bring the gods hither with 
this our reverential hymn of praise. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ; 8 


|] | | 
ತ್ವಯಾ ಹ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಸ್ಟೇನ ಯಷ |! 


[ON] 


ಅಭಿ ಸ್ಮೋ ವಾಜಸಾತ ತಯ ॥ ೩ ॥ 


ಕ | 
ತ್ವಯಾ | ಹ। ಸ್ತಿತಿ |! ಯುಜಾ | ವಯಂ । ಚೋದಿಷ್ಕೇನ. | ಯನಪಿಸ್ಕ್ಯ। 


| 
ಅಭಿ। ಸ್ಮ! ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಚೋದಿಸ್ಕೇನಾತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ 
ಬದ್ಧ ಸಹಾಯೇನೈನ ವಯಂ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಾಃ ಸಾನಕಾ ಅಗ್ನಯೋ 
ವಾ ನಾಜಸಾತಯೇ 5 ಸ್ನಲಾಭಾಯಾಭಿ ಹ್ಮಃ | ಶತ್ರೂನಭಿಭನೇಮ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ-.. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚೋದಿಷ್ಕೇನ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಡಢತವಣೆ 
ಇಯದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ | ನಯಂ-_ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಪನ್ನ 


ಒದಗಿಸುವ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸ್ವಿತ್‌ ಹ. ನಿನ್ನ ಸಹ 
ಅ 
ರಾದ ನಾವು | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಸ್ಮಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ನೆಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 


ಶಿ 
ಮಾತ್ರವೇ, ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲಿ ವು. 


English ‘Translation 
O ever youthful one, with you as our ally, the sender of wealth, we . 


overcome (our enemies) for the attainment of food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರನಾಸಸಂ NNT 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ಔರ್ವಭೃಗು5ವತ | ಶುಚಿಂ | ಅಸ್ಪವಾನ$ವತ್‌ | | ಹುವೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ 5ವಾಸಸಂ ll © 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮುದ್ರ ನಾಸಸಂ ಸಮುಪ್ರಮಧಥ್ಯವರ್ಶಿನಂ ವಾಡವಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಗ್ನಿನೆರಾರ್ವಬಭೈಗುವದ್ಯ- 
ಥೌರ್ವಭೃಗುರಪ್ನವಾನನದ್ಯಥಾಸ್ನವಾನಸ್ತಥಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮ್ಯಹಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮದ್ರವಾಸಸಂ--ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ | ಶುಚಿಂಶುಪ್ರ ನೂ 
ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಔರ್ವಭೃಗುವತ್‌ಔರ್ವಭೃಗುನಿನಂತೆಯೂ | ಅಸ್ಪೈವಾನವತ್‌- -ಅಪ್ನವಾನ 


ನಂತೆಯೂ | ಆ ಹುನೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ಬಿ ರೂಸದಿಂದಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧೆನೂ 


ನಿನಂತೆಯೂ ಅಸ್ಪವಾನನಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. 


5 ವಲ 6 k ಬಣ ns 
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ಹ 


English ‘Translation 
Like Aurva Bhrigu and like Apnavana, 1 invoke the pure Agn} 
dwelling in the midst of the sea. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಹುವೇ ವಾತಸ್ತನಂ ಕವಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ ಸಹಃ । 


00 


| 
ಷ್‌) ಷ್‌ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸ೦ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥॥ 


| | 
ಹುನೇ | ವಾತ5ಸ್ವನಂ | ಕವಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯ 5ಕ್ರಂದ್ಯಂ | ಸಹಃ | 


ಅಗ್ನಿ 01 ಸಮುದ್ರ ೯ವಾಸಸಂ | ೫ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇತಸ್ವನಂ ಮಾತಸದೃಸಥ್ವನಿಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸದೃಶ- 
ಕ್ರಂದನಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ಪಿನಂ ಮಾಡವಮಗ್ಗಿಂ ಹುವೇ ಹೃಯಾಮಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || 


©, 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾ ತಸ್ವ ನಂ-_ನಾಯುವಿನಂತೆ ಶ ಶಬ್ದಮಾಡುವನನೂ | ಕವಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 


ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ--ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ | ಸಹಃ--ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ | ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ- ಸಮುದ್ರ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ನ್ನು | ಹುವೇ.--ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ನುಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ವವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಬಡಬಾಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation 
I invoke Agni dwelling in the midst of the sea, the wise one, roaring 


like the wind, mighty, with a voice like Parjanya’s. 
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Se oS EN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇ ಭಗಸ್ಕೇವ ಭುಜಿಂ ಹುವೇ । 


ಇ 12 
f) 


| 
ಆ ಸನಂ ಸನಿತುರ್ಯಹ 
ಗ್ನಿ 


| | 
೦ ಸಮುದ್ರನಾಸಸಂ ॥೬॥ 
ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಸವಂ ! ಸವಿತುಃ ! ಯಥಾ | ಭಗಸ್ಯತ ಇವ | ಬುಜಿಂ! ಹುವೇ!। 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ€ವಾಸಸಂ |೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸವಮಿವ ಭಗಸ್ಕೇವ ಭುಜಿಂ ಭಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೆ 
ಭೋಗಮಿವ ಚ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಮಗ್ನಿಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ರಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸನಿತುಃ-ಜಗತ್ಸೆ ೀರಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ | ಸವಂ ಯಥಾ-- ಸತ್ತದಂತಿರುವವನೂ | ಭಗೆಸ್ಯ- 
ಭಗನಿಂದ ದತ್ತೆವಾಗುವ | ಭುಜಿಂ ಇನ. ಭೋಗದಂತಿರುನವನೂ | ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ. ಸಮುದ್ರೆದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದೆನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ -- ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತೆ ್ರೀರಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸತ್ತದೆಂತಿರುವನನೂ, ಭಗನಿಂದೆ ದೆತ್ತವಾಗುನ ಭೋಗದಂತಿರುವವನ್ಕೂ 
ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದವನೂ ಆದೆ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke Agni dwelling in the midst of the sea, like the energy of 
Savitri, like the enjoyments granted by Bhaga. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ನೃಧಂತಮಧ್ಮರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ । 


( 


| 
ಚ್ಛಾ ನಪ್ಪ್ರೇ ಸಹಸ್ವತೇ 1 ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| " | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ । ನೃಧಂತಂ | ಅಧ್ರರಾಣಾಂ | ಪುರು5ತಮಂ | 


| ಸಾ ಯೆಣಭಾಃ ಸ್ಯಂ || 


ಅಧ್ವರಾಣಾಮಹಿಂಸ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ ನಪೆ ಸ್ರೀ ಬಂಧುಂ ಸಹಸ್ಪ ತೇ ಬಲವಂತಂ! ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ! 


ವೃಧಂತಂ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ಬಾಣ 1 ಬಹುಮಗ್ನಿಮೃತ್ತಿಜೋ ವೋ ಸ 
ಮಚೆ | ಅಭಿಗಚ್ಛತ॥ 
ಲ ಭಿ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿ)ಿ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ |. ನಪ್ರ್ರೋಬಂಧು 
ಾಇದವನೂ | ಸಹಸ್ವತೇ-_ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ | ನೃಧಂತೆಂ. _ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನೂ | ಪುರೂತಮಂ- 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು pT ಅಚ್ಛ- ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರಿ, 
I ಭಾವಾರ್ಥ p 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಜ್ವಾಲಾ 


ಭಾ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನೂ, 
ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಪೂ 


ನೂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಜೆಗಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರಿ- 


English Translation 


(Draw) near to Agni the strong, the mightiest, him who expands 
(with his flames), the grandson of the invincible ones. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಯಥಾನ ಆಭುವತ್ತ ಸ್ಟಾ ರೂಪೇ ವ ತಕ 


ಪಃ! 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ತ್ವಾ ಯ ಶಸ್ತ್ರ ತ: !(೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
1೧.165! 
ಅಯೆಂ | ಯಹಾ | ನಃ | ಆಂಭುನ | ತ್ವಷ್ಟಾ |! ರೂಪಾ5 ಇನ! ತಕ್ಷ | 
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ಮಾಡಿ ಗಿ NSN 
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॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾಂಸ್ತಕ್ಸ್ಸಾ ನಿಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ರೂಪೇವ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವರ್ಥ*ರಿವೆ 
-ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಭುವತ್‌ ಅಭವತಿ ತಥೈನಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚ ವನಯಮ-- 


ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೆಶಸ್ವತೋ ಯಶಸ್ವಂತಕೋ ಭನೇನೋತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ -ಮರಗೆಲಸದವನು | ತಕ್ಷ್ಯಾ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮರದಲ್ಲಿ | ರೂಸೇವ ಯಥಾ- 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವಂತೆ 1 ಅಯಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಜುನತ್‌-- 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾ-ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು 


ಯೆಶಸ್ವತಕ--ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ: ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು 


ಯೆಶೆಸ್ತಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
English Translation 


(Draw near) that he may deal with us as a carpenter deals with the 


timber he has to cut; may we become renowned by his skill. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯೋ*ಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ಸತ್ಯತೇ । 


| 
ಆ ವಾಜೆರುಪ ನೋ ಗನುತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪೆದನಾಠಃ ॥ 
IE 
ಅಯಂ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇ ಷು ಪತ್ಯತೇ 


| | 
ಆ | ನಾಜೈ8 | ಉಪ | ನಃ। ಗಮತ್‌ 1೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪದೋ ಜೀವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋತಯೆಮಗ್ನಿರಭಿ ಪತ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ನೋ25ಸ್ಮಾನಸಿ ವಾಜ್ಪೆರನ್ನೈರುಷಾ ಗೆಮತ್‌ | 
ಉಪಾಗಚ್ಛತು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |! ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶ್ರಿಯಃ-.-ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | 'ಅಭಿ ಪತ್ಯತೇ-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸಃ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವಾಜೈಃ- -ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಗಮತ್‌ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮಗೆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


Among the gods Agni has todo with all the successes ( of men); 


may he come to us with abundance of food. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


9 

at— 
೯8 
1 


| | | 
ಇಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ಹೋತ್ಸಣಾಂ ಯಶಸ್ತಮಂ । 


ಜ್‌ 
(ಷು ಪೂರ್ವಂ ॥ ೧೦॥ 


| 

ಒದಿ 
೧ 
೮ 
[4 

ಗ; ಯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಸ 


| | | 
ವಿಕ್ಷೀಷಾಂ| ಇಹ | ಸ್ತುಹಿ। ಹೋತ್ಸಣಾಂ। ಯಶಃ5ತಮಂ | 


[ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವಂ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


| ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಹೋತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶಸ್ತಮಂ ಯೆಶಸ್ವಿತಮಂ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಪುಖ್ಯಮಗ್ಗಿ ನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ತುಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ vy 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹೋತ್ಸಣಾಂ-. ಹೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ । 
ಯಶಸ್ತಮಂಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾದವನೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಂ. ಮುಖ್ಯ ೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಹೋತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾದವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


5 


Bad ಜೆ ಎಳೆ ದು ನ ಹ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು. 
ಲು 


ಶಿ ಷ್ಠ 
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English Translation 


Praise at our rite Agni, the most glorious of all ministrant priests, 
the foremost in the sacrifices 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶೀರಂ ಪಾವಕತೋಚಿಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಯೋ ದಮೇಷಾ 


| | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಥಕಶ್ರುತ್ತಮಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಣೆಃ ॥ 
| | | 
ಶೀರಂ | ಪಾವಕ; ಶೋಚಿಸಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ: । ಯಃ | ದಮೇಷು | ಆ॥ 
|. 
ದೀದಾಯ | ದೀಸ ರ್ಫುಶ್ರು ಶ್‌೯ತಮಃ | ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೀಷ್ಟೋ ದೇವಾನಾಂ ನುಖ್ಯೋ ಧೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ದಮೇಸು 
ಯಜ್ಜನಾಂ ಗೃಹೇಷ (ದಾಯ! ಆದೀಪ್ಯತೇ। ತಂ ಶೀರಮನುಶಾಯಿನಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | 


ಅನುಶಾ ಅಂಗದ ವಾಶಿನಮಿತಿ ನಾ | ನಿ. ೪-೧೪ | ಇತಿ! ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಹಾನಕದೀಪ್ತಿಳ 


ಸ್ತುಹೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು। ಜೇ ಹ್ಮ 8 ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರು ತ್ರ ಮಃ--ಅತ್ಯ ೦ತೆ 
ವಿಸ್ತ 


ಎತೆವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ! ದಮೇಷು ಯಜ್ಞ ಗೃಕ ಹೆಗಳೆಲ್ಲಿ | ಆ ದೀದಾಯ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎ 
ಹ ಶೀರಂಯಜ್ಞ ಗ ಸ ಹುದಲ್ಲಿ ಸಿ ತನಾಗಿರುನವನೂ | 


ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗಳಿಗಲಾ ಮು ಬನ ಅ 


ಲ್ಲಾ ತ ೈಂತ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞ 
ನಿಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧಿ ೫ ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳ ಚ್ಚು 
ಆದ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English ‘Translation 
(Praise him) the dweller in the sacrifice of purifying radiance, who 


shines, the chief of the gods and omniscient, in the houses (of the sacrificers) 
xxv. 35 
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NNN 


NS 


OSA ANNAN NAN 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಶೀರಂ | ಶೀರಂ ಪಾವ- 
ಕಶೋಚಿಷಂ | ಪಾವಕದೀಪ್ತಿಂ | ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ನಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅನುಶಾಯಿನಂ ಅಥವಾ. ಆಶಿನಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಒಳಗೇ ವಿಲೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮಧಥನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವನು. ಅಥವಾ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗಿ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಔಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಕ್ಲಿಪ್ತಪ್ರಮಾಣದ ಔಷ 
ದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿ) ಬೆಚ್ಚಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಪಾವ ಕಶೋಜಿಷಂ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ತಮರ್ನಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗೃಣೀಹಿ ವಿಪ್ರ ಶುಷ್ಮಿಣಂ | 


| | 
ನಿಂತ್ರಂ ನಯಾತಯಜ್ಜನಂ ॥ ೧೨ ॥ 


— 


ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ಅರ್ವಂತಂ | ನ|ಸಾನಸನಿಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ನಿಪ್ರ | ಶುಸ್ಮಿಣಂ | 


| 
ನುತ್ರಂ। ನ! ಯಾಶತಯತ್‌ $ಜನಂ | ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಸ್ತೋತಃ ಅರ್ನಂತಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಶುನ್ಮಿಣಂ 
ಬಲಿನಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯನಿನ ಯಾತಯಜ್ಜನಂ ಹತಶತ್ರುಜನಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ತುಹಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೇ । ಅರ್ವಂತಂ ನ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸಾನಸಿಂ--ಸುಖಾಗಮನನನ್ನು ನೀಡಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ | ಶುಷ್ಮಿಣಿಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ. 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಯಾತಯಜ್ಞ ನೆಂ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಕೊಂದನನೂ ಆದ | ತಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೀಹಿ- ಸು ತಿಸು, 


ಎ 


ವಸೂ ಉ್ಲ ೧೧.] ಜಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ SAT 


NNN ANNAN NAAN AAA 


ENN NNN NANA ಎಟ ಸ. ಎಂಎ ಇಸ ಇ ಬ ಸವ AAA AAA AA AAA ಕ ಸೆ 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಮಿ ಉಲ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತನೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುಖಾಗಮನವ ವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಶತ್ರು ಜಃ ನರನ್ನು ಕೊಂದನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation 


O priest, glorify him who is welcome and strong as a horse, and who 


like a friend conquers all our foes. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಪ ತ್ವಾ ಜಾಮಯೋ ಗಿರೋ ದೇದಿಶತೀರ್ಹವಿಷ್ಟತಃ । 


| 
ವಾಯೋರನೀಕೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ।। 
| | | | 
ಸ| ತ್ವಾ| ಜಾಮುಯಃ | ಗಿರಃ | ದೇದಿಶತೀಃ | ಹನಿಃ5 ಕೃತಃ | 


ವಾಯೋಃ | uF: | ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌ | ೧೩ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕೃತೋ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೋ ಜಾಮಯಃ ಸ್ವಸ:' ಇವ 
ದೇದಿಶತೀಸ್ತನ ಗುಣಾನ್ಸಿಶಂತ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮುಪತಿಷ್ಯಂತೇ | ನಾಯೋರನೀಶಕೇ ಸಮಾ: ತ್ವಾಂ 
ಸಮೇಧಯೆಂತ್ಯೋ;ಸ್ಥಿ ರನ್‌ | ಅತಿಸ್ಕಂಶ್ಚ | 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ವಿಯೇ) ಹನಿಷ್ಕೃ ತಃ. -ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 1 ಗಿರಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | 


ಜಾನುಯೆಃ--ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ | ದೇದಿಶತೀಃ- -ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ತ್ರಾ NF 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 1 ವಾಯೋಃ--ವಾಯುವಿನ | ಅನೀಕೇ-ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಪಿರನ್‌- ನನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇವೆ, NCES 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಹೋಗರಿ ಯಂತೆ 
ಇದ್ದು ನಿನ್ನ್ನ ಗು ಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಯುನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿನ ನ್ನು 2 ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇವೆ. 


೯ 
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NNN ಒನ್‌ ಗ್‌ ಡಿ 
AANA NAAN NA NNN NNN AA AN 


English Translation 
The sister praises of the worshipper rise to you proclaiming your 
slories ; they stand kindling you in the presence of Vayu. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ A ಗ : 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಧಾತ್ವವೃತಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತಸ್ಥಾವಸಂದಿನಂ 


| | 
ಆಸತ್ಪಿನ್ನಿ ದಧಾ ಪದಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | ಇ | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿ೯ಧಾತು | ಅವೃತಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ತಸ್ಥೌ | ಅಸಂ9ದಿನಂ | 


ಅನ್ಯಃ ಚಿತ್‌ ನಿ ಜರ! ಸಡಾ] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ‘ 


ಯಸ್ಯಾಸ್ನೇಸ್ತಿ ಧಾತು ತ್ರಿರವೃತಮನಾನೃತಂ ಚಾಸಂದಿನಮಬದ್ಧಂ ಚ |! ಸ್ತರಣಕಾಲೇಹಿ 
ಬರ್ಹಿರಬದ್ಧಂ ಭನತಿ। ಬರ್ಹಿಸ್ತಸ್ಗ್‌ ಆಸನಾರ್ಥಂ ತಿಷ್ಕತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಾಪಶ್ಚಿದಾಪೋಇಪಿ ಹದಂನಿ ದಧ! 


ನಿವಧತಿ । ಆಂತರಿಕ್ಟ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಪದಂ ನಿದಧತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಯಸ್ಯ-_-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ತ್ರಿಧಾತು--ಮೂರು ಸಡರಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅವೃತಂ 
(ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಗ್ರಂಥಿಯೊಡಗೂಡಿದವೂ | ಅಸಂದಿನಂ--ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿಃ- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ತಸ್ಥ್ಮಾ-ಇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ |. ಆಪಶ್ಲಿ ತ್‌ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪದಂ-- 


ತ ೨ 
ಕಾಲ್ನ | ನಿ ದಧ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 
॥ ಹಾವಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಮೂರು ಸದರಗಳುಳ್ಳ ವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ 
ತೆಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 

| English Translation 


The waters find their place in him, for whom the triple-jointed grass 


15 spread unlimited and untied (in the sacrifice): 


EN ವ.:೧೨.1] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 549 


NSN we / A NANA 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 2 


| | 
ಕದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಳ್ಪುಷೋ*ನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


| 
ದ್ರಾ ಸೂರ್ಯ ಇಬೋಪದೃಕ* ॥ ೧೫ ॥ 


| 


। ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪದಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಡುಷಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾ ಭಿಃ | ಊತಿ€ಭಿಃ | 
| 
ಭದ್ರಾ | ಸೂರ್ಯಃ85ಇನ | ಉಪದೃಕ್‌ ॥ ೧೫॥॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಮಾಳ್ದುಷಃ ಕಾಮಾನಣಂ ಸೇಕ್ತ್ರುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಹದಂ ಸ್ಥಾನಮನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ 
ಶತ್ರುಭಿರನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಸಾಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೈನಾಸ್ಕ್ಯೋಪದೃಗುಪದೃ- 
ಪ್ಟಿರಪಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತದ್ವದ್ಭದ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೈರ್ಭಜನೀಯಾ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಳ್ಗು ಷ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ದೇವಸ್ಯ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪದಂ-- ಸ್ಥಾನವು! 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ | ಉಪದೃಕ್‌- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸಹ! ಸೂರ್ಯ ಇವ. -ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಭದ್ರಾ- ಮನುಷ್ಯರ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಾನನರ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Auspicious is the place of the god who pours forth all desires with 


inviolable protections ; auspicious is his apppearance like the Sun's 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | i 
ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಸ್ತೇಪಾನೋ ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ | 


| 
ಆ ದೇವಾನ್ಹಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥ ೧೬ ॥ 


ಲ್ರಿ 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೨ 
- ೪ 


NNN SN NNN NSN NSN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ! ಫೃತಸ್ಯ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ತೇಸಾನಃ | ದೇವ | ಶೋಜಿಷಾ | 


| 
ಆ | ದೇನಾನ್‌ | ವಸ್ತಿ! ಯಕ್ಷಿ! ಚ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿಸಾಧನಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಧಾನೈಸ್ತೇಪಾನಸ್ಮ- 
ಪಳಇಸ್ಟೋಚಿಷಾ ಜ್ರಾಲಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ವಸ್ತಿ! ಆನಹ | ಯಸ್ಸಿ! ಯಜ ಚೆ | 


9 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಜೀನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತಸ್ಯ- ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ | 
ಧೀತಿಭಿಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ | ತೇಷಾನಃ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಚಿಷಾ-- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ | 


ದೇವಾನ್‌. -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಸ್ತಿ--ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು! ಯಸ್ಷಿ ಚ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ ಯೇ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಸಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಲೆಗಳಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


ತ್ರಾ 
ಜ್ಞಾ 


English Translation 


Divine Agni, blazing with radiance, through our oblations of ghi, 


bear (our sacrifice) to the gods and offer it. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 13 


| | | 
ತಂ ತ್ವಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ಕವಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಂಗಿರಃ | 
| 
ಹವನ್ಯನಾಹೆಮನುತ್ತ್ಯ ಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪುದಪಾಂಧಠಃ॥ 


| | 
ತಂ!ತ್ಟ್ವಾ | ಅಜನಂತ | ಮಾತರಃ | ಕವಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಂಗಿರ: | 


| | 
ಹನ್ಯ5 ನಾಹಂ | ಅಮತರ್ತ್ಯಂ Il ೧೭ ॥ 
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NNN ANNONA AANA AANA ಜದ ಯಯ  ್ಬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಂಗಿರೋ9ಗ್ನೇ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಮಮುರ್ತ್ಯಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಹನ್ಯ ನಾಹಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಡಾರಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ಮಾತರ ಇನಾಜನಂತ | 
ಜನಯಂತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಃ-- ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕನಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಮರ್ತ;್ಯಂ- -ಮರಣರಹಿತನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ---ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ | ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಮಾತರ ಇನ--ತಾಯಿಯರಂತೆ 1 ಅಜನಂತೆ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


18 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಜ್ಞ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಮರಣರಹಿತೆನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಾಯಿಯರಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The gods, as mothers, have borne you Angiras, the seer, the immor- 


tal, the bearer of the oblation, 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಡ್‌ | | ವಕ 

ಪ್ರಚೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕವೇ*ಗ್ನೇ ದೂತಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
| 

ಹನ್ಯವಾಹಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೮ ॥ 

೪ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಪ್ರ5 ಚೇತಸಂ | ತ್ವಾ | ಕನೇ | ಅಗ್ನೇ | ದೂತಂ! ನರೇಣ್ಯಂ | 


| 
ಹನ್ಯ5ನಾಹಂ | ನಿ| ಸೇದಿರೇ1 ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ದೂತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ ಹವಿಷೂಂ ವೋಢಾರಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನಿಷೇದಿರೇ | ದೇನಾ ನಿಷೀದಂತಿ! 
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ವ ಯ ANNAN NNN ಓಟ WANS ಸಿಡಿ ಓಗಿ ಓಗಿ ಗಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನೇ. -ಮೇಧಾಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ !. ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪ್ರಚೇತಸಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೂತಂ- ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸು 


ವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಸೇದಿರೇೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ದೇವ 
ದೂತೆನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The gods seat you in your place, O wise Agni, the seer, the messenger 


the most excellent, the bearer of the obliation, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ್ಯಷ್ನಾ, ನ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನನನ್ವತಿ | 
| 


| 
ಸೃತಾದೃಗೃರಾಮಿ ತೇ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನೆ | | | | 
ನಹಿ! ಮೇ! ಅಸ್ತಿ | ಅಘ್ಶ್ಯಾ!| ನ! ಸ್ವಛ€ಧಿತಿಃ | ವನನ್‌$ವತಿ | 
| 
ಅಥ | ಏತಾದೃಕ್‌ | ಭರಾಮಿ | ತೇ! ೧೯1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯರ್ಷೇರಘ್ನ್ಚ್ಯೂ ಗೌಃ | ಅಫ್ನ್ಯೋಸ್ರೇತಿ 
ಗೋನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಹ್ಯಸ್ತಿ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಪಯಸಾಜ್ಯೇನ ಚ ತ್ವಾಂ ಯಜೇಯ | 
ಕಿಂಚ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನಹಿ ನನನ್ಮತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಹಂತಿ ಯೈಃ ಕಾಸ್ಟೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಮಿಂಧೀಯ | ಅಥೈತಾದೃಗಗ್ನಿ- 


ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿ 60 ಗಾಮಿಂಧನಸಾಧನಾನಿ ಚೈತತ್ಸರ್ನಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮಹಂ 
ಭರಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇ-- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಘ್ಭ್ಯಾ-- ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು | 
ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ವನನ್ವತಿ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ | ಸ್ವಧಿತಿಃ 
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ONS SSS 


INSTA 


ನ ಕೊಡಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ! ಅಥ- ಆದರೂ ಸಹೆ | ಏತಾದೃಕ್‌-ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂಧನ 


೧೧ 


ಸಾಧನವಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನೂ | ತೇ---ನಿನಗೆ | ಚರಾನಮಿ- -ತಂದೊನ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ಲಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಇಂಧನ ಸಾಧನವಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಂದೊಫ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


No cow is mine, and no axe is at hand to cleave wood, but yet 1 


bring both these to you, 
| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು | 


ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


।ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದನಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ । 


| 
ತಾ ಜುಷಸ್ವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥೨೦॥ 


ಟ1(ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಕಾನಿ | ಕಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಶೇ। ದಾರೂಣಿ | ದದ್ಮಸಿ | 
ತಾ| ಜುಷಸ್ವ। ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ೨೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಸ್ಯೈ ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿನರಣಮತ್ರ| ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವನತವನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದ್ಯಾನಿ ಕಾನ್ಯಪಿ ದಾರೂಣಿ ಕಾಷ್ಠಾನ್ಯಾ ದಧ್ಮಸಿ ಆಧಾರಯಾನಿ ತದಾ ತಾ 
ತಾನ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಣಾನ್ಯಪಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ತಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಹಸ್ಮ ವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರ- 
ಪೆರಶುವೃಕ್ಲೆಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏನರ್ನಿರಸ್ತದಯದ್ಯದಗ್ನೇ ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ 
ಸಮಿಧಮಾದಧಾತ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಹಮೇನಾಸ್ಮೈ ಸ್ವದಯತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ ಸ್ವದತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೧ | 


ಇತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಸ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ 35. ಯಾವಾಗ! ಕಾನಿ ಕಾನಿ 
ಚಿತ56. .ಯಾವ ಯಾನ ವಿಧವಾದ | ದಾರೂಣಿ-ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು | ಶೇ--ಥಿನಗೆ | ಆ ದಧ್ಮಸಿ--ನಾವು ತಂದರ್ಸಿ 


ಸುವೆವೋ | ತಾ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಔಾವ ವಿಧವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾವು 
ತಂದರ್ನಿಸುವೆವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸು, 
English Translation 


Most youthful ( Agni ), when we offer any kinds of timber to you, 
you accept them all, 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು-- ತಾನು ಅತಿದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀರ ಆಜ್ಯ ಫೈತ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ತಂದು 
ಹಾಕುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ತಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಹೆನಿರಾದಿದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಷ್ಠಾಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವೀಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ 


ನಹಸ್ಮವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರಪರಶುವೃಕ್ಕಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏನರ್ಷಿರಸ್ತದಯದ್ಯದಗ್ನೇ 
ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ ಸಮಿಧಮಾ ದಧಾತ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಕಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸ್ವದಯೆತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ 
ಸ್ವದತೇ | 
( ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧.೧೦-೧ ) 


ಸೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಾಷ್ಠುದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಖುಸಿಯ್ಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠ ಚ್ಛೇದನಸಾಧನವಾದ 
ಕೊಡಲಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಫೃತವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ದಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ೪ 


| | | | 
ಯದತ್ತು ಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವನ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ | 


| 
ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ತೇ ಫೃತಂ ॥ ೨೧ ॥ 
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ಜಗಾ ನಿರ ನಾನ ಸ ಎಟಿ ಹಂಜ ಎಇ ಎಎ ಎ ಎಇಇ AAA AAA AA A ಸ ಡೌ ಸಾ ರಸಾ ವ ತಭಭ 3 
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॥ ಪದಪಾಠಃ » 


| | | 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ!ಉಪಇಜಿಹ್ಚಿಕಾ | ಯತ್‌ | ವಮ್ರಃ | ಅತಿ€ಸರ್ಪತಿ | 
| 
ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ತೇ! ಫ್ರುತಂ ॥ ೨೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತ್ಕಾಸ್ಮಾದಿಕಮುಸೆಜಿಹ್ಟಿಕಾ | ಉಸಜಿಪ್ರತೀತ್ಯುಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | 
ಯಚ್ಚ ಕಾಷ್ಠಾದಿಕಂ ವಮ್ರ | ವಮತ್ಯುದಕಮಿತಿ ವಮ್ರಃ | ಉಸಜಿಹ್ಹಿಕಾನಮ್ರಶಜ್ನ್‌ ಯದ್ಯಪಿ 
ಪರ್ಯಾಯಾ್‌ ತಥಾಪಿ ಪೃಥಗುಪಾದಾನಾದ್ವನ್ರುಶಬ್ದಸ್ತದ್ಧಿಶೇಷೇ ಪರ್ಯವಸ್ಯೆತಿ ! ಸೋತಸ್ಯತಿಸರ್ಪತಿ 
ಅತಿಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ತನ ಫೃುತಂ ಫೃತಸದೃಶಮಸ್ತು | ಯಥಾ ಫೃತಂ ತನ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು |  ಉಪಜಿಪ್ರಿಕಾ-ಗೆಜ್ಜಿಲೇ ಮುಂತಾದ 
ಶ್ರೆಮಿಗಳು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ | ಯೆತ್‌ಯಾನವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ವಮ್ರಃ--ವಮ್ರಸಂಭ್ಯಕವಾದ 


ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತಿಸರ್ಪತಿ. _ಕೊರೆದಿನೆಯೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಷ್ಠವಿಶೇಷಗಳೂ | ತೇ. -ನಿನಗೆ | 
ಫೈತಂ--ಘೃತದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಜ್ಜಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ, ಯಾವ 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಕೊರೆದಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಸ್ಠವಿಶೇಷಗಳೂ ನಿನಗೆ ಫ್ಲತದಂತೆಯೇ 
ಗ ಷಿ ೬) ಣಿ ಇ ೪ ಲ 


ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Whatever timber the ant has gnawed, whatever the emmet has 
infested,— may it all be welcome to you as 801. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಮತ್ತು ವಮ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 


ವಮ್ರಾಭಿರುಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಇತಿ ಸೀಮಿಕಾನಾಂ | ವನ್ರ್ಯೋ ವನುನಾತ್‌ | ಸೀಮಿಕಾ ಸ್ಕಮನಾತ" | 
ಉಪಸಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಉಪಜಿಘ್ರ್ಯಃ। ಯದತ್ತು ್ಯಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಯದ್ವನ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ | ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


(4. Pe 2 9 ಕ್ಸ 5 
556 ಸಾ ಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೨ 
ವಮ್ರಾ ಮತ್ತು ಉಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೀವಿಕಾ ಎಂದರೆ ಗೆಜ್ಜಲು ಇ ಅರುವೆಗಳ; ನ್ನು 
(emmets, white ants) ಸೂಚಿಸುನ ಸರ್ಮಾಯಪದೆಗಳ್ಕು ವಮ್ರ್ಯೋ ವಮನಾತ್‌ | ವನ್ರೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವಮನ ಕಾರುವುದು ವಮನಮಾಡುನುಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಮನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ಇರುವೆಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ Ei ಮಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಕಾರಿ ಅಥವಾ ವಮನಮಾಡಿ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ವಮ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉಪಜಿಶ್ಚಿಕಾಃ 
ಎಂದರೆ ಉಪೆಜಿಘ) 3 ಈ ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಮೂಸಿನೋಡುವ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಅತಿ ಚುರುಕಾಗಿರುವವು ವಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಮಗೆ ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾ ದವುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವು. ಇಂತಹ ತೀಕ್ಷವಾದ ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುವ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ ಶಬ ತ ಸೀಮಿಕಾಃ ಸ್ಕಮನಾತ್‌ 5] ಸೃಮಂತಿಹಿ ತಾ ನಿತ್ಯ ಮೇವ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಕಮಂತಿಧಾ ಇತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಕೈ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಇರುವೆಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ್ತಾದಿ 

ನ್ನು (ಮರ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದತ್ತೂ, ಸಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಯಡ್ವನ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಸಿನ 


ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದೆ ಉದಾಹ ಸಂಟ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ತ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '। 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಅಗ್ಗಿಂ1| ಇಂಧಾನಃ | ಮನಸಾ | ಧಿಯಂ | ಸಜೇತ | ನ ನುರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ಅಗಿ,೦ |! ಈಧೇ | ವಿವಸ್ವ$ಭಿಃ! ೨೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷೊ ಸ್ಯ 5ಗ್ನಿಮಿಂಧಾನಃ ಕಾಸೆ ೪ ಪ್ರೆಜ್ವಲಯನ್‌ ಮನಸೈವ ಶ್ರವೃಧಾನೋ 
ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸಚೇತ | ಕಾಲೇ ಭಜೇತ | ವಿನಸ ್ರಭಿರ್ಯುತ್ತಿ ಗ್ಭಿಶ್ಚಾಗ್ನಿನೇನೇಧೇ | ಪ್ರಜ್ವಲತಿ | 


೨ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮತಣ್ಯಃ ಮಾನವನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನಃ. ಕಾ ಷ್ಮಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


ವಾಗ| ಮನಸಾ- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ! ಧಿಯಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಸಚೇತ-- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಷ 
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ನಿನಸ ಭಿಃ__ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಧೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿ)ಂಡೆ 
ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದೆ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ ಸ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

English Translation 
Let a man, when he kindles Agni, perform the ceremony with a 


(devout) mind ; he kindles him with the priests. 
ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಅದರ್ಶೀತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ- 
ಮ್ಯ ತೇ। ಅದರ್ಶಿ ಷಳೂನಾ ಸೋಭರಿರ್ಬಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮ್ಯಾ ದ್ಯ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತೊ ಬ ನಸ್ಟಮ್ಯಾಡಿ 
ಯಾ ಕಕುಬ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾ ತೆ ಪಂಚನಿಸಸ್ತ ಸಿನ ೇಕಾದಶೀ.. 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಃ ಪಂಚ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಸಷ್ಟಮಾದ್ವಾದಶ್ಯಾ ಕಕುಭೌಾ ದಶನಿಣ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚತುರ್ದಶ [ನುಸ್ಟಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃ ಹತ್ಯಃ | ಆಗೆ ್ಲೇಯಂ।ತ್ರಿ ಕ್ರತ್ವಾ ದಗ್ಗಿ ರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಸ್ತ್ರಗಿ 
ರ್ಮರುತಶ್ಚ ॥ ಪ್ರಾ yA ; ಗ್ಲೇಯೆಣ ಕ್ಷ ಕ್ರತೌ ಸ ಛಂದಸ್ಕಾ ದಿತಃ ಸಪ್ತ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ 1 ಅದರ್ಶಿ ಗಾಶುನಿಕ್ಶಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ, ೪-೧೩ | ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಮೇಸ 


ಸು 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ಪೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚಃ। ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!ವಾ ಚಿದಾಗ್ಗೆ (€ ಯಾಹಿ ಮರುತ ರಾ 


ಬ 


ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ಗ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬುಕು ುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವ: ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಅದರ್ಶಿ ಸಳೊನಾ ಸೋಭರಿರ್ಬಾರ್ಹತಂ 4 ಸತೋಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ಇಷ್ಟಮ್ಯಾದಿಯುಜ& 
ಕಕುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದ್ಳು ಎಳ್ಳು 
ಒಂಭತ್ತು, ಹೆನ್ನೊ. ೦ದ್ಕು ಪೆದಿಮೂರನೆಯೆ ಯಕ್ಕು ಗಳು (೫ ಖುತ್ಕುಗಳು) ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಭಂದಸ್ಸವು ; ಎಂಟಿ 
ಹೆಸ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛೆ೨ದಸ್ಯ ವು. ಹೆತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಾಯೆತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಪವು. 
ರಾ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು.ಬ್ರಹೆತೀಛೆ೨ದಸ್ಸ ವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು ; 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 


ಎ ಇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೩ 


ಯಕ್ಕುಗಳೆ 


MANNING NNN NNN 


ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ, ೪-೧೩ ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಸೆಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಟ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (೮-೧೦ 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಮಂಹಿ- 
ಷ್ಠಾಯ ಗಾಯತ ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನೇ 
ಯಾಹಿ ಖಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು (೨೨ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾ 
ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದಾಗ್ಗೇ ಯಾಹಿ, ಮರುತ್ಸಖಾ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ 
(ಆ. ಗೃ. ೩.೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೧೦ 
ಖು 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ೧4, ೧೪, ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಯಷಿಕ-ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -೧-೧ಕ್ಕಿ. ಅಗ್ನಿಃ । ೧೪. ಆಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ 1 
ಬಂದ ೧-೪, ೬ ಬೃಹತೀ । ೫, ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ! ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಸತೋ 
ಬೃಹೆತೀ। ೮, ೧೨. ಕಕುಸ್‌ । ೧೦. ಹಪ್ರಸೀಯಸೀ ೧೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಟೆ | | 
ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ ಯಂಸ್ಥಿನ್ವ ಅ ತಾನ್ಯಾದಧುಃ । 
ತನಿ | | 
ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಾರ್ಯಸ್ಯ ನರ್ಧನನುಗ್ಗಿಂ ನಕ್ಷಂತ ನೋ 


| 
ಗಿರಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅದರ್ಶಿ | ಗಾತುವಿತ್‌$sತಮಃ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವ್ರತಾನಿ | ಆ5ದಧುಃ | 


| | | 
ಉಸೋ ಇತಿ | ಸು| ಜಾತಂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ವರ್ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ। ನಕ್ಷಂತ | ನಃ! ಗಿರಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾದಧುಃ ಯಜಮಾನಾ ಆದಧನ್‌ ಗಾತುವಿತ್ತನೋಇತಿಶಯೇನ 


೬ಡಿ 
ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೋ 9ಗ್ನಿರದರ್ಶಿ । ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸು ಜಾತಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸಾ ದುರ್ಭೂ- 


ಚ ಎಂತು ಹುಸಿ ಇ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 559 


ಜಾಹಿ ಸ ಎ ಎಡ ಇ ನಂ.6 ಗಣ ANA 
ಈ NEN NANA SNANAANNANANLAAANAAANAAAAAAAAAAAAAAAAAAAANARAAAAAAAAAAAAAANAAAANANAAAA 


ತಮಸ್ಕಾರ್ಯಸ್ಕೋತ್ತನುವರ್ಣಸ್ಯ ನರ್ಧನಂ ವರ್ಥಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರ; ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ವಾಚ ಉಪೋ ನಕ್ಷಂತ | ಉಪಗಚ್ಛಂತ್ಯೇವ॥ ನಕ್ಷ ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಮಿನ”..ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವ್ರತಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆದಧು8. .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು 
ಅರ್ನಿಸುವರೋ | ಗಾತುನಿತ್ತಮಃ- -ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದರ್ಶಿ- _ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) | ಸುಜಾತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ-_ಆರ್ಯ 
ಜನಕ್ಕೆ | ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಃ ನನ್ಮು | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳು |! ಉಪೋ ನಕ್ಷಂತೆಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ನಿಸುಪರೋ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ 
ಅದೇ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆರ್ಯಜನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ತುಗಳು ಸನಮಾಸಿಸುತ್ತನವೆ. 


English Translation 


He, in whom they offer the sacrifices, has appeared,—he who knows 


all ways; our praises rise to Agni, auspiciously born, the helper of the Arya. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| . ಲ | 
ಪ್ರ ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ । 
ಅನು ಮಾತರಂ ಪ ಸೃಥಿ ೀಂವಿ ನಾನ್ಯ ತೇ ತಸ್ಥೌ ನಾಕಸ್ಯ ಸಾನನಿ ॥ 
1 ಪದಸ್ಥಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ದೈವಃ5ದಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ನ | ಮಜ್ಮನಾ | 
| | | 

J | oh | ಪೃಥಿನೀಂ1 ನಿ| ವನೃತೇ। ತಸ್ಥೌ | ನಾಕಸ್ಯ | ಸಾನನಿ ll ೨ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೈವೋದಾಸೋ ದಿವೋದಾಸೇನಾಹೂಯ ಮಾನೋ ಗ್ದಿರ್ಮಾತರಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಣನತ್ತಾ _ತ್ಸೃಥಿನೀ ಮಾತಾ | ತಾಂ ಸೃಥಿನೀಮಚ್ಛ ಪ್ರ ಕ್ರತಿ ದೇವಾಂಸ್ತಸ್ಯ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಯಜ್ಮೇ 
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ದೇವಾನನು ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ವೋಢುಂ ನ ಪ್ರ ನಿ ನಾವೃತೇ। ಯಸ್ಮಾ ದೇನಮಗ್ನಿ ೦ ದಿವೋದಾಸೋ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನಾಜುಹಾವ ತಸ್ಮಾಡಯಮಂಗ್ಗಿ ಹ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೇ ದೇಶೇ ಸ್ವಾಯತನ 
ಏನ ತಸ್ಥೌ | ಅತಿಷ್ಟ ತ್‌ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೈವೋದಾಸಃ--ದಿವೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಂ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲಾ 

ಟ್ರ 

ಮಾತೃಭೂತವಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ ಅಚ್ಛೆ ಸೃಧ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಅನು- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 

ವಹಿಸಲು | ನಪ್ರ ನಿ ವಾವೃತೇ-_ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ 1 ಮಜ್ಮನಾ--ದಿವೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಕರೆದುದರಿಂದ | ನಾಕಸ್ಯ- ಸ್ವರ್ಗದ | ಸಾನನಿ. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ | ತಸ್ಥೌ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ದೇವೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಅಗ್ನಿಯು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಬ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕರೆದುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದ ತಪ್ಪಲು ಪ ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


Agni, when invoked by Divodasa, ran along the mother Earth as 
with might, towards the gods ; he took his place in the height of heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | 
ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಜಂತ ಕೃಷ್ಣ ಯ ಕಣ್ಯತ್ಯಾ 


ಯುಪಿ 


2 
dL 
ಓಲೆ 
(61 
೦೨ 


| 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಮೇಧಸಾತಾವಿ ವ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸಪತ 14॥ 


hu 


॥ ಹಡಪಂಠಃ£॥ 
| MT 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ರೇಜಂತ। ಕೃಷ್ಣ ಯಃ | ಚರ್ಕ್‌ ತಾನಿ | ಕೃಣ್ಣ ಣೃತಃ। 


| 
ಸಹಸ್ರೆ5ಸಾಂ| ಮೇಧಸಾತ್ಮಾಣನ | ತ ನಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಃ | ಸಸರ್ಯತೆ Il 4 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾರಣಾಚ್ಚ ಕೃ ತ್ಯಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ವತಃ ಕುರ್ನಾಣಾಸ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 


ಕೈಷ್ಟಯ ಇತರೇ ಮನುಷ್ಯಾ ರೇಜಂತೇ ಕಂಪಂಶೇ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ಹೇ ಜನಾಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ 


(5 
( 
y [3 
(೧೦ 
೭ 
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AA 


ಗವಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮೇಧಸಾತೌ ಯೆಜ್ಡೇ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ತನ್ಯೈೇ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸಸರ್ಯಕ | ಪರಿಚರತ 


ಃ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲೈ ಮಾನನರೇ ) ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಚೆಕನೃತ್ಯಾನಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವತಃ- ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಣಯಃ।-- ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ | ರೇಜಂತೇ-- 
ಬೆದರಿ ನಡಗುವರೋ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸಹಸ್ರಸಾಂ- ಸಹಸ ೦ಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಸ್ರ ಸ 
| ಧೀಭಿ:-- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 


ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ನೇಧಸಾತೌ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕ 


ಇ ಇ ಸ್‌ ಎ 
ತ್ಮನಾಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | ಸಸಕ್ಯತ--ಪೂಜಿಸಿ೨. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಟೆ ಮಾನನರೇ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಬೆದರಿ ನಡಗುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಕರ್ತವ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ನಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

ಇ ತ್ಮ ಷಿ ಇ ೪ 2 ಸಃ J 


English Translation 


Since men tremble before those who perform the sacred sacrifices, 
therefore you devoutly worship in the solemn rite Agni the bestower of 


thousands of cows. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಯಂ ರಾಯ ನಿನೀಷಸಿ ಮುರ್ತೊೋ ಯಸ್ತೇ ವಸೋ ದಾಶತ್‌! 


| | ಬ 
ಸ ವೀರಂ ಧತ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಸಶಂಸಿನಂ ತೃನಾ ಸಹಸ್ರಪೋಷಿಣಂ ॥ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಯಂ | ರಾಯೇ!। ನಿನೀಷಸಿ | ಮರ್ತಃ | ಯಃ | ಶೇ|। ವಸೋ ಇತಿ! ದಾಶತ್‌ | 
| | | 
ಸಃ | ನೀರಂ | ಧತ್ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕ $ಶಂಸಿನಂ | ತ್ಮನಾ | ಸಹಸ್ರ$ಪೋಷಿಣಂ | ೪ ll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಸೋ ನಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯಂ ತನ ಸ್ತೋತಾರಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ನಿನೀಷಸಿ 


ಪ್ರನೇತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸಮನುಷ್ಯ 
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ಉಕ್ಸ್‌ ಶಂಸಿನಮುಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸಹಸಪೋಷಿಣಂ ಬಹುಧನಂ ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ 
i | 


ಃ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


4 

ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೆ | (ತ್ವಂ- ನೀನು) | ಯಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು | ಕಾಡ ಹಾ ಗಿ!ಪ್ರ "ನಿನೀಷಸಿ- .ಕರೆಕೊಯ್ದು, ನೆಯೋ! ಯೆ_-ಯಾನ।| ಮರ್ತಃ-- 
ಮಾನವನು | ತೇ-_ ನಿನಗೆ | ಬಾಶತ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುನನೋ। ಸ8--ಆ ಮಾನವನು! ತೆ ನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ, | 
ಉಕ್ತ ಶಂಸಿನಂ— ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ | ಸಹಸ್ರಪೋಷಿಣಿಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 


ವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸತಿಯಾದನನೂ | ನೀರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧಕ್ಕೇ_--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯು 
ನೆಯೋ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುನವನೋ ಆ ಮಾನವನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸತಿಯಾದನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, bestower of dwellings, that mortal whom you wish to lead 
1) wealth, and who gives offerings to you, possesses of himself a strong son, 


a reciter of hymns and a lord of great wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


} | | | 
ತ್ರೇ ದೇನತ್ರಾ ಸದಾ ಪುರೂನಸೋ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀಮಹಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ದೃಳ್ವೀ। ಚಿತ್‌! ಅಭಿ! ತೃಣತ್ತಿ | ನಾಜಂ | ಅರ್ಪತಾ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ಅಕ್ಷಿತಿ | 


ಬ | | 
ಇತಿ ದೇವ5ತ್ರಾ | ಸದಾ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರು;ನಸೋ! ನಿಶ್ವಾ | ನಾಮಾನಿ! 


ಆ ತ ಲಿ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನಾಗ್ನೇ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸಯಜಮಾನೋ 
ದೃಳ್ಬೇ ಚಿದ್ದೃಢೇಇಸಿ ಶತ್ರುಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಜಮನ್ನಮರ್ವತಾಶ್ಚೇನಾಭಿ ತೃಣತ್ತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಯಥಾ ಸೆ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಕ್ಷಿತ್ಯಕ್ತೀಣಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾರೋ ನಯಮುಪಿ ಜೀವತ್ರಾ ದೇವೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾಮಾನಿ 
ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರುರೂವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವು ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸ8--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು! 
ದೃಳ್ಲೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ `ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅರ್ವತಾ--ತನ್ನ ಅಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಭಿ ತೃಣತ್ತಿ-ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಅಕ್ಷತಿ-_ ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನು | ಧತ್ತೇ__ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ) ! 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಿಶ್ರಾ- ಸಮಸ್ತವೂ | ಮಾಮಾನಿಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 


ಧನಗಳನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಧೀಮಹಿ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಳ್ಳ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ,  ಆದರಂತಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತೆಕ್ಟ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Lord of vast wealth, he (your worishipper) spoils with his steed food 
laid up even in strongholds, he possesses imperishable wealth ; in you divine 
we ever possess all desirable treasures. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ದಯೆತೇ ನಸು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ | 
| ($5 | 
ಮಧೋರ್ನ ಪಾತ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾ ಯಂತ್ಯ- 


| 
ಗಯ W& 
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| 
ಇ | ಮುಂದ್ರಃ | ಜನಾನಾಂ! 


ಲೃ 


ಯಃ | ನಿಶ್ಕಾ | ಇಹ. 3 |. ಹೊ 


| | | ಜಿ 
ಮಧೋಃ | ನ | ಸಾತ್ರಾ | ಪ್ರಕ ನಾನಿ! ಆಸ್ಕ್ರೈ | ಪ್ರ!ಸ್ತ್ರೋಮಾಃ | ಯಂತಿ! ಆಗ್ನಯೇ (| 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೋತಾ ದೇನಾನಾನಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋ ಯೋಗಿ ಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಜನಾನಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋ ದಯತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನ ಯೇ 
ಮಧೋರ್ನ ಮದಕರಸ್ಯ- ಸೋಮಸ್ಯೆ (ನವ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖಾ ನಿ ಸತಾ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ಹಿ 
ಪ್ರಗಚ ಂತಿ | 


ಹೋತಾ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಮಂದ್ರ. ಸಂತುಷ್ಟಮನಸ್ಪನೂ ಆದ | 
ಯಃ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು ಧನವನ್ನೂ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | 
ದಯತೇ--ಕೊಡುನನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ। ಆಗಯೇ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮಾ।--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋಮಗಳು | ಮಧೋಃ. -ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದ | ಪ್ರಥೆಮಾನಿ ಪಾತ್ರಾ ನ-ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸಂತೆ ನಿಷ್ಟಮನಸ್ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಧುಕರವಾದ 
ಸೋಮದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him the invoker of the gods, who ever rejoicing distributes all 
wealth to men,—to Agni proceed our praises like the principal cups of the 
exhilarating Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಕ ॥ 
| | 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥ್ಯಂ ಸುದಾನವೋ ಮುಮ್ಮುಜ್ಯಂತೇ 


ದೇನಯವಃ । 
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| | | 
ಉಭೇ ತೋಕೇ ತನಯ ದಸ್ಮ ವಿಶ್ಚತೇ ಪರ್ಷಿ ರಾಧೋ 
ಮೆಘೋನಾಂ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಶ್ವಂ | ನ | ಗೀ19ಭಿಃ | ರಥ್ಯಂ। ಸು€ದಾನವಃ | ಮಮ್ಯಜ್ಯಂತೇ | ಜೇನ; ಯೆವಃ | 


| | | | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ! ತೋಕೇ ಇತಿ | ತನಯೇ। ದಸ್ಮ। ವಿಶ್ಚತೇ । ಪರ್ನಿ! ರಾಧಃ। ಮುಘೋನಾಂಗ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ನಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪತೇಇಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ 
ದೇವಯವೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತೋ ಯಜಮಾನಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿನ 
ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಮ್ಮಮೃಜ್ಯಂತೇ ಪರಿಚರಂತಿ ಸ ತ್ರಮುಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ 
ತನಯೇ ಸೌತ್ರೇ ಚೋಭೇ ಉಭಯಸ್ಮಿನ್ಮಫಘೋನಾಂ ಧನನತಾಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ಪರ್ಷಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 

॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 

ದಸ್ಮ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಕ್ಸತೇ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ಸುದಾನವಃ. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಯವಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛೆಸು 
ವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 1 ರಥ್ಯಂ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅತಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವನನ್ನುಸಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಗೀರ್ಭಿ8ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 1 ಮಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ--ಸನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ತೋಕೇ- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ. _ತತ್ಸುತ್ರರಿಗೂ | ಉಭೇ-- ಈ ಎರಡು ಗ.ಂಪಿಗೂ | ಮಹಘೋನಾಂ- ಧನವಂತರ। 
ರಾಯ. ಧನವನ್ನು | ಪರ್ಷಿ--ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು 

೪ ಹಾಮಾರ್ಥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನರು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಆಶ್ರವನ್ನುಸ 
ಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಈ 
ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಧನವಂತರ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 
The liberal worshippers with their hymns honour you harnessed to 


the car like a horse; graceful lord of men, grant wealth to us rich in child- 


ren and grand children. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | Pe, 
ಪ್ರ ಮಂಹಿಷಾ ಯ ಗಾಯತ ಯತಾನ್ನೇ ಬೃಹತೆಃ ಶುಶ್ರ- 


ಶೋಚಿಷೇ । 


ಉಪಸ್ತುತಾಸೋ ಅಗೃಯೇ ॥ ೮॥ 


ಃ ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 
| if | 
ಪ್ರ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಗಾಯತ! ಯತಂನ್ನೇ। ಬೃಹತೇ | ಶುಕ್ರ5ಶೋಚಿಸೇ | 


| | 
ad || ge 
ಉಪ ಸ್ತುತಾಸಃ | ಅಗ್ಗಯೇ ls! 
॥ .ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಯೂಯಮುಪಸ್ತುತಾಸ ಉಪಸ್ತೋತಾರಃ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ದಾತೃತೆಮಾಯರ್ತಾನ್ನೇ 


ಯಜ್ಜ್ಞನತೇ ಸತ್ಯವತೇ ವಾ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಶುಕ್ರಶೋಜಿಷೇ ದೀಪ್ತತೇಜಸೇ5ಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಹಠತ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಪಸ್ತುತಾಸಃ...ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸ್ತ್ರೋತೃಗಳೇ |  ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | 
ಯತಾವ್ನೇ-ಯಜ್ಞವಂತನೂ! ಬೃಹತೇ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರ ಶೋಚಿಷೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಯೇ.-ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಉಪಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜ ಕ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Singers of hymns, sing aloud to the mighty Agni, most bounteous, 
observant of truth and radiant with brightness. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ; 1 


| 
ಆ ನಂಸತೇ ಮಘವಾ ವೀರವದ್ಯಶಃ ಸಮಿದ್ದೋ ದ್ಯುಮ್ನ್ಯಾ- 


ಜ್‌ 


OIG | 


೬ 
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EY 


| | 
ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಸುಮತಿರ್ನವೀಯಸ್ಯಚ್ಛಾ ವಾಜೇಭಿರಾ- 


| 
ಗಮತ್‌ ॥೯ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆ | ವಂಸತೇ | ಮಘ$ವಾ | ವೀರ€ಂನತ್‌ | ಯಶಃ | ಸಂ5ಇದೃಃ | ದ್ಯುಮ್ಸಾ | ಆಹುತಃ। 


| | | | 
ಕುವಿತ್‌ | ನಃ! ಅಸ್ಯ |ಸುsನುತಿಃ | ನನೀಯಸೀ | ಅಚ್ಚ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಆ೯ಗಮತ್‌ 1೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಮನಾ ಧನವಾನ್‌ ದ್ಯಮ್ಮ್ಯನ್ನವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ನಾ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ನಾ| ನಿ. ೫-೫| ಇತಿ! ಯಶೋ ಯಶಸೃರಮನ್ನಮಾ ವಂಸತೇ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಸ್ಕೂಗ್ನೇರ್ನವೀಯಸೀ ನನತರಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ರನ್ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಕುನವಿದೃಹುವಾರಂ | ಸಲಿಲಂ ಕುನಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌| 
ಆಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 


ಸಮಿದ್ಧಃ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಅಹುತಃ - ಆಹೆತಿಯನ್ನೆರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಮಘವಾ-- 
ಧನನಂತನೂ | ದ್ಯುಮ್ಮೀ -ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಗ್ಲಿಯು | ಯೆ ಶ8-ಯಶಸ್ಕೃರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |e 
ವಂಸತೇ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ನನೀಯೆಸೀ ನೂತನವಾದ | 
ಸುಮತಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ -ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | 
ಹುನಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | ಆ ಗನುತ್‌ “ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನ್ಕೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಅನ್ನವಂತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಶಸ್ಥರನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ಲಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ನೂತೆನವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯು 
ವ್ರ ಜ್ನ ವಂ ಷಿ ಹ) ಧ 
ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


The wealthy and glorious (Agni), when invoked and kindled, pours 
forth on his votaries abundance of food with children; may his ever fresh 


favour continually come to us with all kinds of food. 
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೫ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ರೇಷ್ಠಮು ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸ್ತುಹ್ಯಾಸಾವಾತಿಥಿಂ | 


ಎತ್ತ | 
ಅಗ್ನಿಂ ರಥಾನಾಂ ಯಮಂಂ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಾನಾಂ | ಯೆನಂಂ!' ೧೦! 


॥ ಸಾಯಣಭಂಇ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಸಾನ ಸ್ರೋತಃ ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಿಯತಮನಮಶಿಥಿಮಭ್ಯಾಗತಂ ರಥಾನಾಂ 
ಯಮಂ ಯೆಂತಾರನುಗ್ನಿಮೇವ ಸ್ತುಹಿ ಗ 


ತ್‌ ಶಿತ್‌ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಾನ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಆಪ್ರ ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರೇಷ ೦ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ಲಿಯೆತೆಮನೂ 1 
ಅತಿಥಿಂ-ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ME | ಯಮಃ. -ನಿಯಂತೃವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಉ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 1 ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆಪ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತ ಸ್ರಿಯತಮನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಥಗಳಿಗೆ 
ನಿಯಂತ್ರವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ ನ್ರತಿಸು. 


English Translation 


Praise, singer of hymns, the guest, Agni the dearest of the dear, the 


driver of chariots. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| Ah | | 
ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ವೇದಿತಾ ನಸ್ವಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ವವರ್ತತಿ। 


| | 
ದುಷ್ಟರಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಣೇ ನೋರ್ಮಯೋ ಧಿಯಾ ವಾಜಂ 


ವ್ಸ 


ಸಿಷಾಸತಃ ॥ ೧೧ ೫ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | i | 
ಉತ್‌$ಇತಾ! ಯಃ | ನಿಂದಿತಾ | ನೇದಿತಾ | ವಸು | ಆ | ಯಜ್ಜಿಯಃ। ವವರ್ತತಿ | 


| | | | | 
ದುಸ್ತರಾಃ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರನಣೇ। ನ! ಊರ್ಮುಯಃ | ಧಿಯಾ | ವಾಜಂ ! ಸಿಸಾಸತಃ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ನೇದಿತಾ ನೇತ್ತಾ ಯಜ್ಞೆಯೋ ಯಜ್ಞಾಹೋ ಯೋಗ್ನಿರುದಿತೋದಿತಾನ್ಯುದ್ಧತಾನಿ ನಿದಿತಾ 
ನಿದಿತಾನಿ ಶ್ರುತಾನಿ ಚ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ ಆವರ್ತ ಯತಿ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾಜಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಷಾಸತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ಲೇರ್ಜಾಲಾಃ ಪ್ರವಣೇ ನೋರ್ಮುಯೆಃ 
ಪ್ರನಣಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ತರಂಗಾ ಇನ ದುಸ್ಪರಾಸ್ತರ್ತುಮಶಕ್ಕಾಃ | ತಮಗ್ಗಿಂ ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ 
ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥ: | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೇದಿತಾ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಯೆಜ್ಣಿಯಃ:--ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ | ಯೆಃ-_-ಯಾವ 


ಅಗ್ಲಿಯು ! ಉದಿತಾ--ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದುದೂ ! ನಿದಿತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು. _ಧನನನ್ನು | 
ಆ ನನರ್ತತಿ..ಯಜಮಾರನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನನೋ | ಧಿಯಾ. ಕರ್ಮದಿಂದ | ವನಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು I 
ಸಿಷಾಸತಃ- ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಪ್ರನಣೇ- ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ | ಊರ್ನುಯೋ ನ--ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ದುಷ್ಟರಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವುವೋ ( ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದುದೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಅಗಿಯನು ಸ್ತುತಿಸು- 
English Translation 


(Praise him) the knower, worthy of the sacrifice, who brings to us 
treasures which have come up (from the depths) and are far-renowned, — 
whose (flames), as he hastens to wage the battle by means of our sacred 


rite and hard to be passed through as waves rushing down ೩ 66011110). 


wl 
~~ 
೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೩ 


SOA 
ARAN NNN NNN NNN NSS ANS We 


ION LSS NSN LN NSN ತ 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾನೋ ಹೃಣೀೇತಾಮತಿಥಿರ್ವಸುರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ ಏಸಃ | 


ಯಃ ಸುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ಯರಃ ೧೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ | 
ಮಾ| ನಃ। ಹೃ ಣೇತಾಂ ಅತಿಥಿಃ ನಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರು$ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ | ಏಷಃ | 
ಯಃ | ಸುಂಹೋತಾ | ಸು ಅಧ್ವ್ಯರಃ (೧೨ | 
n ಸಾಯೆಣಿಳಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಸುರ್ವಾಸಕೋತಿಥಿರತಿಥಿನತ್ರಿಯಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸುಹೋತಾ ಸುಷ್ಮು 


ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಸುಯಜ್ಞಶ್ಚ ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸ ಏಷೋ5ಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ 
ಹೃಣೀತಾಂ | ಕೇನಾಸಿ ನ ರುಧ್ಯತಾಂ | ಫೇನಾಪ್ಯನವರುದ್ಧಃ ಸನ್ನ ಗ್ನಿರಸ್ಮಭ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ- 


 ಹ,ತಿತದಾರ್ಥ 3 


ವಸುಃ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅತಿಥಿಃ__ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ--ಅನೇಕರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸುಹೋತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃವೂ | ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 


ಆದ | ಯೆ8-ಯಾವ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯಿರುವನೋ | ಏಷಃ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ | ಮಾ ಹೃಣೇತಾಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯನೂ, ಅ ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತ್ಸವೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಯಾನ 


ವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ, 


ಅಗ್ನಿಯಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


English ‘Translation 


May none hinder Agni from coming to us, our guest, the giver of 


of dwellings, praised by many,— (Agni) who is the excellent invoker of the 
gods, who offers an excellent sacrifice. 


ಅ. ೬. ೭. ವ. ೧೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 571 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಅ | | | | 
ಮೋಣಇತಿ। ತೇ! ರಿಷನ್‌ | ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ನಸೋ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಶಕೇಭಿಃ 1 
| 
ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ 1 


| | | 
ಶೀರಿಃ ಚಿತ್‌ | & | ತ್ವಾಂ | ಈಟ್ಟೇ | ದೂತ್ಯಾಯ | ರಾತ$ಹವ್ಯಃ | ಸು5ಅಧ್ವರಃ॥ 


ಢಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರಭಿಸ್ಟುತಿಭಿಃ ಕೇಭಿಃ ಕೈಃ 
ಸುಖಕರೈರೇನೈಶ್ಚಿದಭಿಗಮನೈರಸಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮೋ ರಿಸನ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಂತಾಂ | ರಾತಹವ್ಯೋ 
ದತ್ತಹನಿಸ್ಕಃ ಸೀರಿಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾಪಿ ದೂತ್ಯಾಯ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ದೂತಕರ್ಮಣೇ 
ತ್ವಾಮಾಟ್ಟೀ ಹಿ| ಸ್ಮೌತಿ ಖಲು 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಸೋ.ವಸತಿದಾಯಕನಾದ! ಅ 
ಸುಖಕರವಾದವೂ | ಏವೈ ಶ್ರಿ )ಿ ತಳ ನಿನ್ನನ 


(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ) | ತೇ-ಅಜೇ ಸ್ತೋತೈಗಳು! ಮೋ ರಿಷನ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರಲಿ | 


£--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಕೇಭಿಃ 
ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಚ್ಛೋತ್ರಿಭಿ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ರಾತಹವ 8 ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವ | ಸೈಧರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಕೀರಿಶ್ಲಿ ತ್‌ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹೆ! ದೂತ್ಯಾಯ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸಲು | ತ್ವಾಂ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಈಟ್ಟಿ 
ಇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಸುಖಕರವಾದೆವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುವೂ 
ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನ ನ್ನುಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ'ಹಿಂಸಿತೆರಾಗದಿರಲಿ. 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಯಜ್ಞ _ಕರ್ತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೦೩ 
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English Translation 


Agni, giver of dwellings, let not those come to harm, who approach 
you in whatsoever manner with hymns of praise; the worshipper who offers 
his libation and duly performs the rite praises you that you may be the 


bearer of the sacrifice: 
1 ಸೆ೦ಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


| | 
ಸೋಭರ್ಯಾ ಉಪ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಮಾ ನಾದಯಸ್ವ ಸ್ವರ್ಣರೇ ॥ ೧೪ ॥ 


| | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಮರುತ್‌$ಸಖಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಸೋಮ ಹೀತಯೊೋ | 


| | | | 
ಸೋಭರ್ಯಾಃ | ಉಪ | ಸು5ಸ್ತೂತಿಂ! ಮಾದಯಸ್ಟ | ಸ್ವಃ5ನರೇ | ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುತಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಂ ಸ್ಪರ್ಜರೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮುಸಪಾನಾಯ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 
ಸೋಭೆರ್ಯಾಃ ಸೋಭರೇರ್ನುಮ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಷಾಗಚ್ಛೆ | ಮಾದಯಸ್ವ್ಟ | 
ಸ್ತುಶಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಸೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಮಾದಯ ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮರುತ್ಸ ಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಸ್ವರ್ಣರೇ ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತೆಮುವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋವುಪೀತಯೇ.-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ರುದ್ರೇಭಿ:--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ| 
ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸೋಭರ್ಯಾಃ- ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಸುಷ್ಪ್ರುತಿಂ ಉಪ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು! ನಾದಯಸ್ವ--ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ ನನ್ನು ಸೇವಿಸು. ತೆತ್ತೆಲನಾದ 
ಹರ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದು. | 


ಅ.೬. ಅ. ವ, ೧೫.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 573 
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English Translation 


Agni, you have the Maruts as your friends, come with the Rudras 
to drink the Soma ; come to the praises of Sobhari ; delight yourself at our 
solemn rite. 

೨ ್ರ ೨. 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶಿ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 


ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟ ಅಸ್ಟಮುಂ ನಮುಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 


|| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತನೂ ಆದ . 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತನು. 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಸ್‌ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


|! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ3 |! 


|| ಮಂಗಳಂ || 


|| ಶ್ರೀ || 


ಚ್‌ 
॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆನುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೋನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


೬ 1 


ಗೆ ತ y ಸು ಸಂಕಿತಾ 
ಎನ್‌ ಸ್ಥಾ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು. 


ೇೀಠಿಕ, 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ ಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೀಠಿಕೆ 


ಇ 
ಯನ್ನೂ, ಈ ಮಂಡಲದ ಏಕೆ  ಕದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮುದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ ನರಯದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 


ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 26ನೇ ಭಾಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ತಾನುವಾಕಾಃ। ತತ್ರ ಪ್ರೆಥಮೇ$ಸುವಾಶೇ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಮಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ಟಾದಿಸ್ಮಯಾ 
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ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಇತಿ | ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಯಸಿಃ | ಪ್ರಾ ಗ್ವತ್ಸಪ್ರೀಯಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ| ನವನುಂ ಮಂಡಲಂ ಪಾನಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾತ" 'ಜವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ $ 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ*ರ್ಬುದಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಇದಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಾವಮಾನಂ ನಿಕಲ್ರೇನಾನಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ!ಸೆ ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ರಿತ್ಯ ರ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗುಸ್ತಮಾಯಾ 
ಆನ ಯಂಜಸೇಪ್ರ ನೋಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ A ತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ ಪಾವಮಾನೀ- 
ರೋಪ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಮಾ ವಾ ಸ. 88 | ಆ. ೫-೧೨1 ಇತಿ! ಉಪಾಕರ್ಮುಣಿ ಮಂಡಲಾದಿಗ್ರಹಣ 
ಆದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಬುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವು 
: ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಎಂಬ ಈ 
`ಸೂಕ್ತಪು ಮೊದಲನೆ ಯದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ನೈಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ನನನು») ಮಂಡಲಂ 
-ಹಾವನೂನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; 
`ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ( ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಬುದ ಸೂಕ್ತದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆವಸನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೊ (ಮಾಭಿವೃದ್ಧ ನ ರ್ಥವಾಗಿ) ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ತಿ ತ್ಯರ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ ಸಾನಮಾನೀರೋಪ್ಯ ನನು ವಾ ಗ್ರಹ- 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೨) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧ 
ಮಂಡಲ-..೯॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧೬,೧೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾಃ 1 


ದೇನತಾ_ ಪವನ ಮಾನಃ ಸೋನು ॥ 
ಭಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ ೇ (| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಾದಿ ಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ಸ ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯೂ । 


ಇಂದ್ರಾಯ ಆ! ಸುತಃ ॥೧॥ 
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॥ ಪದೆಸಾಳೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ | ಮದಿಷ್ಕಯಾ | ಪವಸ್ಪ | ಸೋಮ ! ಧಾರಯಾ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತೆನೇ! ಸುತಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ ಹಾತುಂ ಸುತೋ;ಭಿಸುತಸ್ತಂ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ 
ಸ್ವಾದುತನುಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾತಿಶಯೇನ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನಾ... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಪಸಾತನೇ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮ ಯಾ. ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುಡೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಮದಿಷ್ಕಯಾ.-. 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಅದ | ಧಾರಯಾ-- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು. (ಹರಿಯುವವನಾಗು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವವನಾಗು. 


English Translation 


Flow, Soma; in a most sweet and exhilarating stream, . effused for 


Indra to drink. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಣಃ ೬ 


| 
ರಕ್ರೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಭಿ ಯೋನಿಮುಯೋಹತಂ | 


| | 
ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ।॥೨॥ 


» ಕಾದಹಪಾಠ॥॥ 


| | 
ರೆಕ್ಷಃ5ಹಾ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಸಣಿಃ | ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಅಯಃಹತಂ | 


| | | 
ದ್ರುಣಾ | ಸಧ$5ಸ್ಮಂ | ಆ | ಅಸದತ್‌ !೨॥ 


xxv ರಿ? 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ Ww 


ರಕ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮೋತಯೋಹತಂ ಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಹತಂ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಸುಣೋತೀತಿ | ದ್ರುಣಾ ಜ್ರೋಣಕಲಶೇನಾಧಿಷವಣ- 
ಫಲಕಾಭ್ಯಾಂ ನಾ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಯೋನಿಮಭಿಷವಸ್ಥಾ ನಮಭ್ಯಾಸದತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೀದತಿ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ರಶ್ಷೋಹಾ-- ರಾಕ್ಷಸರ ಹಂತಕನೂ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿೆಃ- ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ದ ಸೋಮನು |! ಅಯೋಹತಂ-- ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕುಟ್ಟಲ್ಲ ಬಟ್ಟುದೂ | ದ್ರು ಣಾ-_ದ್ರೊ ಸಿ ಸ 


ಸೂ ೦ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುಡೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ತನ್ನ ಅಭಿಸನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) | ಅಭಾ 
ಸದತ್‌__ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸುವರ್ಣದಿ-ದೆ 
ಕುಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಕೂ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಗಿರುವುದೂ ಆದ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The all-beholding destroyer of Rakshasas has Stepped upon his gold- 


smitten brithplace, united with the wooden cask. 
॥ ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೋನಿಂ--ಎಂದರೆ ರಸೋತ್ಸೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಥಃ ಸ 


| | | 
ವರಿವೋಧಾತಮೋ ಭನ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ | 


| 
ಪರ್ಷಿರಾಧೋಮುಘೋನಾಂ॥ 4! 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | 
ವರಿವಃ$ಧಾತಮಃ: | ಭವ | ಮಂಹಿಸ್ಮಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ ತಮಃ | 


| | | 
ಸರ್ನಿ | ರಾಧಃ | ಮುಹೋನಾಂ! ೩ ॥ 
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YN UN 


a ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ವರಿಮೋಧಾತನೋ;ತಿಕಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವ | ನೇದೋ ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮಶ್ರ ಭವ 1 ಸರ್ವದಾತೃತ್ವಮತ್ರೋಚ್ಯತ 
ಇತ್ಯಪುನರುಕ್ತಃ | ವೃತ್ರಹಂತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭವ | ಕಿಂಚ ಮಹಘೋನಾಂ 
ಧನವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ಪರಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫ ಸೋಮನ) (ತ್ವಂ ನೀನು) | ವರಿವೋಧಾತಮಃ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು | ಮಂಹಿಷ್ಕ£- -ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು ! ಮುಘೋನಾಂ--ಧನವಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ರಾಥಃ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ನ್ಷಿ--ನಮಗೆ 


ಕಸಿದುಕೊಡು. 
1ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರು. ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಸಿದುಕೊಡು. 


English Translation 


Be the lav sh giver of wealth, most bounteous, the destroyer of 


enemies ; bestow on us the riches of the affuent. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ಟ 


| | | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿನುಂಧಸಾ । 


ಅಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ॥೪॥ 


ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಹ | ಮಹಾನಾಂ | ದೇವಾನಇಂ | ವೀತಿಂ | ಅಂಧಸಾ | 


| | 
ಅಭಿ | ನಾಜಂ | ಉಶ | ಶ್ರವಃ | ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇನಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಯಜ್ಞಮಂಧಸಾ 


'ಧಾನಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಉತಾಫಿ ಚಾಭಿಗಚ್ಛಂಸ್ತ್ಯಂ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ 
ಚಾಭಿಗಮಯಾಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧ 


SARS NNSA ಸ. ಡಿ 
Py NAN NNSA ೋೂ NANA NA SO 
ತ ಕುಟ್ಟ ್ಟುು ಬೋ ಉಲ ಯಿ ಯಲ್ಟರಮ್ಸ್ಮಲ್ಸ್ನೇ ಟ್ಟ ಟಟ NAN NAAN SAAS ANS AANA 


ಗೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಮುಹಾನಾಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದ | 
ನೀತಿಂ-_ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಂಧೆಸಾ--ಅನ್ನಗಳೂಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ಷ--ದಯಮಾಡು | ಉತ-- ಮತ್ತು | 
ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಶ್ರ 1-_-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ (ಅರ್ಹ)--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡು. ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Come with food to the sacrifice of the mighty gods, and bring to us 


strength and sustenance. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


|] | | 
ತ್ವಾನುಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ತದಿದರ್ಥಂ ದಿನೇದಿನೇ । 


| | 
ಇಂದೋ ಶ್ರೇ ನ ಆಶಸಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ *ದಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಚ್ಚ | ಚರಾಮಸಿ | ತತ್‌ । ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ದಿನೇದಿನೇ | 
| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ತೇ ಇತಿ! ನಃ! ಆ$ಶಸಃ।. ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಾಮಚ್ಛೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಚರಾಮಸಿ | ವಯಂ 
ಚರಾಮಃ | ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಸ್ಮಾಕಂ ತದಿತ್ತದೇವ ತತ್ಪರಿಚರಣನೇವಾರ್ಥಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ನಾನ್ಯತ್ವಾರ್ಯಮಸ್ತಿ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನ್ಯಸಿ ತ್ರೇ ತ್ವಯ್ಕೇವ ನಾನ್ಯತ್ರ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, | ತ್ವಾಂ ಅಚ್ಛ--ನಿನಗಭ 
ನ.ುಖವಾಗಿ | ಚರಾಮಸಿ- ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ! ದಿವೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತದಿತ್‌ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ! 
ಅರ್ಥಂ- ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ | ನ8- ನಮ್ಮ! ಆಶಸ।--ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ತ್ಹೇ--ಸನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 


ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅ.ಇಹಟ್ಟತಿ ಇವ, ಗಿಹತ್ತಿ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 891 


ಸ ONS ಗಿ ಗಿಗಿಗಿ ಗಿಗಿಗಿಗಿ SAO NANA ಇ ೧೧ ೧೧ಎ ೧ ಎ ಇ ಇ 2 ಇ AAS ಓಜ 6 IS 22 PAARL SAINTS NISSEN IN IAN INAS 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೆ, ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಗಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
To you we come, O dropping (Soma), for you only is this our 
worship day by day, our prayers are to you, none other. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸು ತ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ | 


| | 
ವಾರೇಣ ಶಶ್ವತಾ ಎ ॥1೬॥ 


॥ ಹದಖಾಠಃ॥ 


| | | 
ಪುನಾತಿ | ತೇ! ಪರಿ5ಸು ತಂ | ಸೋಮಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! 


| | | 
ವಾರೇಣ | ಶಶ್ಶತಾ | ತನಾ | ೬ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸರಿಸ್ರುತಂ ಕ್ಲರಂತಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 


ದೇವೀ ವಾರೇಣ ಬಾಲೇನ ಶಶ್ವತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ತನಾ ವಿಸ್ತೃತೇನ ಪುನಾತಿ | ತಥಾ ಚ 


ಶ್ರ ದ್ಧ್ಧಾ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಜ್ಯ (ನೆಂ ಪುನಾಶೀತಿ | 


ಎ ಆಮನಂತಿ | ಶ್ರ ದ್ಧ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರಿಸ್ರುತಂ-- ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಸೋಮಂ ರಸವನ್ನು | 
ಶೃತಾ- -ನಿತ್ನವಾದುದೂ | ತನಾ. 


ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ :ರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ-- ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯು 1 ಶಶ್ಯತಾ ಸ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದುದೂ ಆದೆ! ನಾರೇಣ- ಕೂದಲಿನಿಂದ | ಪುನಾತಿ -ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂ ದಳು ತಲ್ಲ 


ವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತೆಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರವ 
ಹೆರಡಿದುದೂ ಆದ ಕೂದಲಿನಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳ. 


ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ವಿಸ್ಮ ತವ ಇಗಿ 


58೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿಅ | ಮಂ. ೯, ಅ. ೧. ಸೊ. ೧, 


ANN SS 
AANA NASA 
ಮ ANN ANNAN SN ANNAN NAN NNN ANNAN NNN NANA NNN ANNAN SAAN ANS 


English Translation 


The daughter of the Sun purifies your gushing streams through the 
eternal outstretched hair 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ8 |! 


| | | 
ತಮಾನಮಣ್ವೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಭ್ಲಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ । 


| 
ಸ್ವಸಾರಃ ಹಾರ್ಯೇ ದಿನಿೃ ೩॥ 


ತಾ 


॥ಃ ಹಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ! ಈಂ | ಅಣಿ! ಸಂಮರ್ಯೇ | ಆ! ಗೃಚ್ಞಂತಿ | ಯೋಷಣಃ | ದಶ | 


| | 
ಸ್ಪಸಾರಃ | ಪಾರ್ಯೇ | ದಿವಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸಮುರ್ಯೆೇ ಸಮನುಷ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪಾರ್ಯೆ ವಿವಿ ಸೌತ್ಯೇ೯ಹನಿ ಯೋಷಣಃ ಸ್ತ್ರಿ ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ 


ಸ್ವಯಂ ಸರಂತ್ಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಣ್ಛೀರಣ್ಟೋೋ5ಂಗುಲಯೆಃ | ಅಗ್ರುವೋಇಣ್ವ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿ. 
ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಮಿಂ ತಮೇತಂ ಸೋನುಮಾ ಗೃಜ್ಞಂತಿ। ಆಗೃಹಣ್ಣಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮರೇ ಮಾನನರಿಂದ ತುಂಬಿತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪಾರ್ಯೇ ದಿನಿ ಕೊನೆಯ ದಿನ | ಯೋಸಣಃ-- 
ಸ್ರೀರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ | ಸ್ವಸಾರಕ-- ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ದಶ ಅಣ್ಣೀಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ತಮೀಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ! ಆ ಗೃಭ್ಸಂತಿ--ಹಿಡಿದಿರುತ್ತನೆ. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


£ರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುವೂ 


ಸಿ 
ಮೆ 


ಮಾನವರಿಂದೆ ತುಂಬಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ದಿನ 
ಆದ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತನೆ, 
English ‘Translation 


The ten sister-fingers seize you in the sacrifice, on the final day (of 
the oblation). 


ಅ. ೬. ಅ. ೭. ವ. ೧೭.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 593 


pe 


NNN 


ON NAAN 0 ೧. ೧ಗು ಗಡಿ ೧. NSS NS NSS ANAS NA 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | 


ks | 
ತ್ರಿಧಾತು ವಾರಣಂ ಮಧು ॥ಲ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ। ಈಂ | ಹಿನ್ಶಂತಿ। ಅಗ್ರುವಃ | ಧಮಂತಿ | ಬಾಕುರಂ | ದೃತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿ೯ಧಾತು | ನಾರಣಂ । ಮಧು |! 6 ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ತಮಾಮೇನಂ ಸೋಮುಮುಗ್ರುವೋ50ಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಷನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಿತ್ತಾ ಚ ಬಾಕುರಂ ಭಾಸಮಾನಂ ದೃತಿಂ ದೃತಿಸದೃಶಾಂಶುಮೇನಂ ಸೋಮಂ 
ಧಮಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಧಮತಿರಭಿಷವಕರ್ಮಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾಪ್ಕೌಚಿತ್ಯಾದತ್ರಾಭಿಷವ- 
ಹರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । ತದೇತತ್ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧು ಎಸ್ತು ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸ್ಮಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶ 


ಆಧನನೀಯಃ ಪೂತಭೃದಿತಿ ತ್ರಿಧಾತವಃ | ವಾರಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಂ ಚ ಭವತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ ಈಂ--ಇದೇ ಸೋನುವನ್ನು | ಅಗ್ರುವ£- ಬೆರಳುಗಳು | ಹಿನ್ವಂತಿ ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ | ಬಾಕುರಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೃತಿಂ--ನೀರಿನ ಚೀಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು! ಧಮಂತಿ. ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ನೆ! ಮುಧು--(ಅನಂತರ) |ರುಚಿಕರವಾದ ಅದರ ರಸವು! ತ್ರಿಧಾಶು- 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವೂ ! ವಾರಣಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ನೀರಿನ 
ಚಿ.ಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡುತ್ತನೆ, ಅನಂತರ ರುಚಿಕರವಾದ ಆದರ ರಸವು. 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೊತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 
The flngers press the Soma, they squeeze it glittering like a water: 


skin; its juice becomes threefold, enemy-averting- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಭೀ೩ನುಮುಘ್ನಾ ಉತ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಧೇನವಃ ಶಿಶುಂ |] 


| 
ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ಸಾತವೇ ॥೯॥ 


ಈ. 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ಅಭಿ | ಇಮಂ | ಅಫ್ನ್ಯಾಃ। ಉತ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಧೇನವಃ | ಶಿಶುಂ 


| | | 
ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತನೇ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಮಮೇನಂ ಶಿಶುಂ ಬಾಲಂ ಸೋಮಮಹಫ್ನಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಧೇನವೋ ಗಾವ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಮಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪಯಸಾ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ-_ನಮತ್ತು! ಶಿಶುಂ--ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ! ಇಮುಂ ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು! 
ಅಘ್ನ್ಯಾ8--ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವೂ | ಧೇನವ।-- ಪುಸ್ಪಲವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಧೇನುಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಸಾತನೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ ರ! ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ- ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೆವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಸಡದವೂ ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಸರ ಆದ ಧೇನುಗಳು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪ ಸ್ಪರ ತಮ್ಮ ಕ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
English Translation 


The inviolable cows mingle this fresh Soma with their milk for 
Indra to drink. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ೪ 


| | 
ಶೂರೋ ಮಘಾ ಚ ಮಂಹತೇ॥ ೧೦ ॥ 
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ಸಿ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಜೃ | 
ಆಸ್ಕೆ ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದೇಷು | ಆ। ವಿಶ್ವಾ | ವೃತ 
| 
ಶೂರಃ! ಮಘಾ। ಚ! ಮಹಂತೇ ॥೧೦॥ 


uy ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶೂರೋ ನೀರ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಯ್ಕೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕೈನ ಮದೇಷು ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಶತ್ರೂನಾ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಆಹಂತಿ | ಮಘಾ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಮಂಹತೇ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ: 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 
ಶೂರಃ _ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 1 ಅಸ್ಕೇತ್‌--ಇದೇ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮದೇಷು--ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಜಿಫ್ನುತೇ- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ |! ಮಘಾ ಚ-_ಧನಗಳನ್ನೂ ! ಮಂಹತೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದೇ ಸೋಮದೆ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, | 


English Translation 


In the exhilaration of this draught the hero Indra smites all his 


enemies and bestows wealth (on his worshippers). 


ನ NOR 


ಗ್‌ ಸಸ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಮಂ WH 


ಪವಸ್ವೇತಿ ಡಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸನಸ್ವ ಮೇಧಾತಿಥಿರಿತಿ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪನಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನ 
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ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ ; ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪವಸ್ಥ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ....೨ 


ನುಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವನತಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸವಸ್ವ ದೇನವೀರತಿ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ರಂಹ್ಯಾ । 


| | 
ಇಂದ್ರಮಿಂದೋ ವೃಷಾ ವಿಶ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | 
ಸನಸ್ಪ | ದೇನ5ನೀಃ | ಅತಿ | ಪವಿತ್ರಂ |! ಸೋಮ! ರಂಹ್ಯಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ವೃಷಾ | ಆ ವಿಶ ಗ 
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ಹೇ ಸೋಮ ದೇನನೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತೃಂ ರಂಹ್ಯಾ ನೇಗೇನ ಪನಿತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾತಿ 
ಪವಸ್ತ | ಅತಿಕ್ಷರ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ವೃಷಾ ಸೇಚಕಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ । ಪ್ರನಿಶ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, | ದೇವನೀಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು |. ರಂಹ್ಯಾ-- 
ನೇಗದಿಂದಲೂ। ಸನಿತ್ರಂ--ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಅತಿ ಪವಸ್ವ-ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಂದೋ. -ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲೆ; 
ಸೋಮವೇ, | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲೈ ಸೋಮನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀನು ವೇಗದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಪ್ರವಹಿಸು. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನವೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
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English Translation 


Flow on, Soma, seeking the gods, hastening on in your purifying 


course ; enter ‘Indra, © Indu, the showerer. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
ತತ 
ಸ್ವ ನಂದ ಪರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ತಮಃ । 


| 
ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಿಸಿಃ ಸದಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ | ವಚ್ಕಸ್ವ। ಮಹಿ | ಪರಃ! ವೃಷಾ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌5 ತಮಃ | 


| 
ಆ! ಯೋನಿಂ! ಧರ್ಣಸಿಃ। ಸದಃ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ವ)ಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ತನೋ 
ಯಿಶಸ್ವಿತಮೋ ಧರ್ಣಸಿರ್ಧರ್ತಾ ತ್ವಂ ಪ್ಸರಃ ಪಾನೀಯಮಂಥಧ ಅ ವಚೈಸ್ವ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ತ್ಯಾಗಮಯ ! 
ಯೋನಿಂ ಸಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸದಃ | ಆಸೀದ ಚ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂಡದೋಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, | ಮಹಿ--ನುಹಾತ್ಮನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ದ್ಯುಮ್ನ- 
ವತ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ಧರ್ಜಸಿಃ-ಜಗದ್ದಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ! ಪ್ಸರಃ--ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ 
ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಚ್ಯಸ್ಟ... ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಯೋನಿಂ. ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು! 
ಆ ಸದಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಶುಳಿತುಕೊ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಜಗದ್ಧಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ. 

English Translation 
ಲ Indu, you, the mighty showerer (of blessings) most glorious 


upholder, send us food, and sit down in your own place. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ. ॥ 


| | | 
ಅಧುಕ್ರತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಇರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸ 


oo 
pe 


| 
ಅಪೋ ವಸಿಷ್ಟ ಸುಕ್ರತುಃ ! ೩ ॥ 


» ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | 
ಅಧುಕ್ಷತ | ಪ್ರಿಯಂ | ಮಧು | ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ | ನೇಧಸಃ | 


| 
ಅಪಃ | ನಸಿಸ್ಟ | ಸು5ಕ್ರತುಃ ll all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ ೦॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ನೇಧಸೋಇಭಿಲನಸಿತಸ್ಯ ನಿಧಾತುರ್ಯಸ್ಯಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಮಧ್ವಮುತಮಧುಕ್ಷತ ದುಗ್ಗೇ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋsಪೋ ವಸತೀವರೀರ್ವ- 


ಸಿಷ್ಟ | ಆಚಾದಯುತಿ॥ 
೩) 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ವೇಧಸ್ಯ--ಆ ತವೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | 
ಧಾರಾ- ಪ್ರವಾಹವು 1 ಪ್ರಿಯಂ. ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಮಧು--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃ ತವನ ನ್ನು | 
ಅಧುಕ್ಷತ- ಕರೆಯುತ್ತದೆ | ಸುಕ್ರ ತುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮವು |! ಅಪಃ. -ವಸತೀವರೀ ಸಂ ಜ್ಜ 
ವಾದ ಉದಕದಿಂದ | ವಸಿಷ್ಟ--ಹೊಡ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾ 
ಹವು ಹಿತಕರವಾದುದೂ ರುಚಿಕರನಾದುದೊ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಸೋಮವು ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಹೊಡ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


English Translation 


The stream of the effused creative Soma milks out the joy-giving 


ambrosia; the accomplisher of holy rites veils itself in the waters. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀರನ್ಮಾಪೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ । 


ಪ್ರಾಕ್‌ | 
ಯದ್ಧೋಭರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ॥೪॥ 


ಗಿ 
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ANNAN. ಗಡ 
AN ASN N 
ps OSS ಟೈ 0 ಟ್ಟ ಹಣಿ 0 ೫0 2 SNA NAS NANA 


॥ ಸದಪಾಠೆ: ಃ 
| | | 
ಮಹಾಂತಂ! ತ್ವಾ! ಮಹೀಃ | ಅನು | ಆಪಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ ol 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಯಜ್ಞೇ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ 
ಆಚ್ಛಾದಯಿಷ್ಯಸೇ ತತ್ತದಾ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾನುನು ಪ್ರತಿ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ 


ಆಸಪೋತರ್ಸಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ! 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಾಸಯಿಷ್ಯ ಸೇ-- ಹೊದ್ದಿ ಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ! ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಅನು- _ಮಹಾತ ನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇರಲು । 
ಸಿಂಧವಃ- ಪ್ರವಹಿಸ ತಕ್ಟವೂ | ಮಹೀಃ-- ಮಹತ್ಸ ತರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಆಪಃ- ಉದಕಗಳು | ಮ 


ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡ್ಡು 
ವೆಯೋ (ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುವೆಯೋ) ಆಗ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳು ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


(Soma), when you will veil yourself in the milk, the mighty stream- 
ing waters flow to you, the mighty one. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ೪ 
| | 
ಸಮುದ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾಮೃಜೇ ವಿಷ್ಟಂಭೋ ಧರುಣೋ ದಿವಃ 


| | 
ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅಸ್ಮ ಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಹದಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಮುದ್ರಃ | ಅಸ್‌ ಸು | ಮಮೃ ಜೇ | ನಿಷ್ಟಂಭಃ | ಧರುಣಃ | ದಿನಃ | 


| 
೫ [| | ಹಫಿ ವಿತ್ರ್ರೇ ಅಸ ೪ ಯುಃ Il # | 
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ರ ್‌ಬಚಕ್ರ್ರ ! 
ANNAN NAN 
SAAN NAAN NON NONSONNN 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 
ಸಮುದ್ರಃ | ಸಮುದ್ಧ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಃ | ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗ ಸ 


ಧರುಣೋ ಧಾರಕಶ್ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ಯಾವುಃ ಸೋಮೋಃಪ್ಸೂದಕೇಷು ಮಮೃಜೇ ! ಮೃಜ್ಯತೇ | 
ಪನಿತ್ರೇತಭಿಸಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ--ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಿಸುವುದೂ | ನಿಸ್ಟಂಭ8- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವೂ | ದಿವಃ.. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಧರುಣ8--ಧಾರಕವಾದುದೂ ! ಅಸ್ಮಯುಃ॥--ನನ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ -ಸೋಮವು | ಅಪು... -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮಮೃ ಜೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಪವಿತ್ರೀ--ಶ:ದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಿದು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸುವುದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಹ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The juice-distilling Soma, the sustainer, the supporter of heaven, is 


purified in the water,— favouring us, (it is poured) into the straining cloth. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಅಚಿಕ್ರದದ್ವೃಸಾ ಇ ಹರಿವು ರ್ನುಹಾಸ್ವಿತ್ರೋ ನ ದರ್ಶತಃ | 


| 
ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚತೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ! 


| | | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ ! ಮಹಾನ" | ಮಿತ್ರಃ | ನ! ದರ್ಶತಃ। 
| 
ಸಂ ಸೂರ್ಯೇಣ |! ರೋಚತೇ ॥ ೬! 


4 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ [) 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನಣೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತನೋ ನಿತೋ ನ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ತದ್ವದ್ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೋ ಯೆಂ ಸೋಮೋತಚಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಸೋರ5ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ರೋಚತೇ | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 
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NR I A ಇ 


NAANAAAAAANAAAAARPANMANAAAR ೧ ಇ 2 ರ್‌ು 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ॥ 


ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ | ಹರಿಃ... ಸಜ್ಛೆಯ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಾನ"- ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ದರ್ಶತಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಅಚಿಕ್ರದ3. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ । ಸೂರೈೇಣ--ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | ಸಂರೋಚತೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚೆಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದೆ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಅಂತರಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The mighty golden-hued showerer of blessings utters a sound as it 


drops, beautiful as a friend ; it shines (in the heavens) with the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ಮಮಗ್ಸಜ್ಮಂತೇ ಅಪಸ್ಯುವಃ । 


| 
ಯಾಭಿರ್ನುದಾಯ ಶುಂಭಸೇ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ಸ 
ಗಿರಃ! ತೇ। ಇಂದೋ ಇತಿ! ಹಿಜಸಾ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ | ಅಪಸ್ಕುವಃ | 


| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮದಾಯ | ಶುಂಭಸೆ ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ತೇ ತವೌಜಸಾ ಬಲೇನಾಸಸ್ಕುವಃ ಕರ್ಮೇಚ್ಛಾಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೋ 
ಮಮನ್ಸಜ್ಯಂತೇ ಶೋಧ್ಯಂತೇ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತೃಂ ಮದಾಯ ಕ್ಲರಳ್ಯಾಂಭಸೇ ಅಲಂಕ್ರಿಯಸೇ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮದಾಯ-ಹರ್ನ್ಷಕ್ಟಾಗಿ | 
ಶುಂಭಸೇ--ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಅಂತೆಹೆವೂ | ಅಸಸ್ಯುವಃ- -ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ 
ಆದೆ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಮರ್ಮುಜ್ಯಂಕೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 


ನಿ 
ತ್ರವ. 
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ಗಿ 
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ಟಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅಂತಹವೂ 
ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


O Indu, by your power the busy voices are hallowed which adorn 


you as you drop for our exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ i | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ತ್ನು ಮಾಮಹೇ । 


| 
ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋ ಮಹೀ ॥ ೮ ॥ 


೪ ಪದಸಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ| ತ್ವಾ| ಮದಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ। ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕ5ಕೃತ್ನುಂ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ತನ | ಪ್ರಃಶಸ್ತಯಃ | ಮಹೀಃ ಲ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ಯಸ್ಯ ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ಫೃಷ್ಟಯ ಉ 
ತೃತ್ರಸಾದಾಚ್ಛತ್ರೊಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೈನ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮುತ್ತಮಸ್ಯ ಲೋಕಸ 
ಕರ್ತಾರಂ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೇನುಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸಣಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಮಹೀಃ- ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿವೆ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ಉ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕ ಸ್ಸ: 
ತ್ನುಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ | ತೆಂ ತ್ಕಾ--ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಾಂಯ-ಸರ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಠಾಗಿ |! ಈನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ ಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷಲಾ ಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
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English Translation 


We ask you for exhilaration, you the giver of the highest world to 


your foe-crushing worshipper,— great are your praises. 
| ಸೆಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದವಿಂದ್ರಯುರ್ಮಥ್ವಃ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । 


I 
ಪರ್ಜನ್ಯೂ ವ ಷ್ಟಿ ಸ ॥೯॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ ಯು | ಮಧ್ವಃ | ಪವಸ್ವ! ಧಾರಯಾ | 


| 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌$5s ಇವ | ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶ್ಕಂ ॥ 


ಹೆ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ತ್ತಂ ಮುಜ್ವೋ ಮದಕರಸ್ವ್ಕಾಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ ಯಥಾ ವರ್ಷವಾನ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಸ್ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಭ್ಯ: 
ಪವಸ್ತ | ಕರ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಡೋಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ- ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ. ಮೇಘ 
ರಾಜನು ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ RE ತೃಕಿ ಫ್ರಿ ಯನ್ನು. ೦ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀನು | 
ಮಧ್ಯಃ-- ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ | ಧಾ ಬಜ ರ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗ ಇಡಿ. ಪವಸ್ಥ 
ಹೆರಿದು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ be 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು ಮಧುರವಾದ gals ಸೃವಾಹಡದೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ 


English Translation 


Indu. you, longing for Indra, stream upon us witha shower of 
ambrosia, like a raining cloud. 
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AAS NANA K ON 
pS PR pS ಸ K NNN NNN ANS ಇ ಗ್‌ 
ಎ ANS NNN NNSA ANS ಡ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


| | 
ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ಅಸೃಶ್ವಸಾ ವಾಜಸಾ ಉತ । 


| 
ನೆ ಜ್ಜ ೦ 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂನಣ್ಯಃ ।॥ ೧೦೫ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೋ3ಸಾಃ। ಇಂದೋ ಇತಿ | ನೃ$ಸಾಃ | ಅಸಿ | ಅಶ್ಚ5ಸಾ8 | ವಾಜ$ಸಾಃ | ಉತ | 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಊ ತ ಳಿ ಇ ಇ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂವಣ್ಯಃ ಪ್ರಶ್ನ ಆತ್ಮಾತ್ಮಭೂತೆಸ್ತೃಂ ಗೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗವಾಂ 
ದಾತಾಸಿ | ಭನಸಿ | ಸೃಷಾಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ! ಅಶ್ವಸಾ ಆಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | ಉತಾಷಿ 
ಚ ವಾಜಸಾ ಅನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪೂವ್ಯ: ಪುರಾತನನಾದ | ಆತ್ಮಾ 
ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು 1 ಗೋಷಾಃ ಅಸಿ- ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
ನೃಷಾಃ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಅಶ್ಚಸಾಃ- ಅಶ್ರದಾನ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 
ಉತ--_ ಮತ್ತು | ಮಾಜಸಾಃ- ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವು 


ಗಳನ ಸ್ಸ ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ, ಅಶ್ವದಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ಪಿತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನನಾಗಿ ADK. 


English Translation 


Indu, you are the giver of cows, of children, of horses, and of food ವ 


you are the primeval soul of the sacrifice, 


ಎಬ್ಬಿ De 


ಲು 
ತಾ| 
© 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦ ॥ 

ಏಷ ದೇವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ಷಮಾಜೀಗರ್ತೇಃ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಏಸ ಶುನಃಶೇಪ ಇತಿ | ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಏಸ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಶುನಃಶೇಪ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ 


ಲಿ 
ಮಂಡಲ ೯! ಅನುಂವಾಕ--೧ । ಸೂಕ್ತ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾಯೆ ೭ ! ವರ್ಗ-೨೦;, ೨೧ ॥ 


ಉನ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦ | 
ಹಖುಷಿಃ_ _ಶುನ! ಶೇವಃ ॥ 
ದೈ ನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನೆಂಃ ॥ 


ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಟಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ & 
| | 
ಏಷ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪರ್ಣನೀರಿನ ದೀಯತಿ । 


| | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದೆಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಪರ್ಣಸನೀಃ89ಇವ | ದೀಯತಿ | 


ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಆ$ಸದಂ ll oll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ5ಮರ್ತೋ ಮರಣರಹಿತ ಏಸ ಸೋನೋ ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣ- 
ೆಲಶಾನ್ಯಭ್ಯ ಭಿಲಕ್ಸ್ರಾಾಸಡದಮಾಸದನಾರ್ಥಂ ಪರ್ಣನೀರಿನ ಯೆಥೂ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ನೇಗೇನ ದೀಯತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ 
ಈ ಸೋಮವು | ದ್ರೋಣಾನಿ- _ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆಸದಂ-. ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಆಸನ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಲು | ಪರ್ಣವೀರಿವ- ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ | ದೀಯತಿ-_ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


೧೨ ೨೨. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ , 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


English ‘Translation 


The divine immortal (Soma) hastens as a bird to settle on the 


sacrificial vessels. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಏಷ ದೇವೋ ನಿಪಾ ಕೃತೋತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಧಾನತಿ । 


| 
ಪವಮಾನೋ ಅದಾಭ್ಯ [॥ ೨॥ 


॥ಃ ಸದಸಾಠಃ 1 


| | 
ಷಃ । ದೇವಃ | ನಿಷಾ | ಕೃತಃ! ಅತಿ! ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಧಾವತಿ | 


Ke | 
ಹನಮಾನಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಿಷಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಅಥರ್ಯೋ ವಿಪ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೃತೋಇಭಿಷುತ ಏಷ 
ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನದಾಭ್ರಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಶ್ಚ ಸನ್‌ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನತಿ ಧಾವತಿ | 
ಹಂತುಮಭಿಗಚ್ಛೈ ತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ನಿಷಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ |! ಕೃತಃ ಹಿಂ ಡಲ )ಟ್ರೈದೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ! 
ಏಸಃ_-.ಈ ಸೋಮವು | ಪವಮಾನಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ) | ಅದಾಭ್ಯಃ $-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 
ಗಾಗದೇ | ಹ್ವರಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಧಾವತಿ-- ನಾಶಸಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. 


"ಭಾಖಾರ್ಕ॥ 


ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾ ಯಾರ 
ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ) 
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| 
ತ್‌ a) 


ಹ ಅ: NNN NS NNSA ಹೊಡ ಹಟ ಹೊಟಟ ಜಾಹಿ NNN NNN AAAS ಆ ಇಗ 


English Translation 


This divine ( Soma), expressed by the fingers, and dropping 


inviolable, rushes against the enemies. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹರಿರ್ವಾಜಾಯ ಮೃಜ್ಯತೇ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏಷಃ |! ದೇವಃ | ನಿಷನ್ಯುಇಭಿಃ | ಸನಮಾನಃ | ಯತಯುಭಿಃ 
| | 
ಹರಿಃ | ವಾಜಾಯು | ಮೃಜ್ಯತೇ la! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪವಮಾನ; ಕ್ಲರನ್ನೇಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ವಿಪನ್ಯುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಹ- 
ಕಾನೈರ್ಹರಿರಶ್ವ ಇವ ವಾಜಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮೃಜ್ಯ ತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಲಂಕ್ರಿಯತೇ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ವಾಜಾಯ--ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಬರುವ | ಹರಿಃ. -ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಡುವಂತೆ | ಪವ- 
ಮಾನಃ -ಶುದ್ಧವಾ ಗಿ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ದೇವಃ. ದೈವೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷಃ..ಈ ಸೋಮವು | 
ವಿಸನ್ಯುಭಿ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ |, ಖುತಾಯುಭಿಃ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ | ಮೃಜ್ಯತೇ-- 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟರುವ ಅಶ್ರವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಶುದ್ದವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸ ಸುತ್ತಿ ರುವುದೂ, 
ದೈವೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಲಂಕರಿಸ ಡುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


This divine (Soma), as it drops is adorned (with hymns) by the 


sacrifice-desiring priests as a horse for battle. 


ಬಣ 
598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೩ 


ANNAN NAN NA AAA ಫ್‌ ಫಫಫ ಫಹ AARNE 
SNS NNN A ಹ ೬ - 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ೪ 


೧ 


| | 
ಏಷ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಶೂರೋ ಯನ್ನಿವ ಸತ್ವಭಃ । 


| 
ಪವಮಾನಃ ಸಿಷಾಸತಿ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ! ನಿರ 0% | ಶೂರಃ | ಯೆನ್‌ $ಇನ | ಸತ್ವಇಭಿಃ | 
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ಪವಮಾನ; | ಸಿಸಾಸತಿ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಮಾನಃ ಕ್ಷರಳ್ಳ್ರೂರೋ ನೀರ ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಧೆನಾನಿ ಸತ್ವಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯನ್ನಿವ ಗಚ್ಛನ್ನಿವ ಸಿಷಾಸತಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛ ತಿ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪವಮಾನಃ. _ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಶೂರಃ ಶಕ್ಮಿಯುತವಾದುದೂ | ಏಿಷೇದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ 
ಈ ಸೋಮವು 1 ವಾರ್ಯಾ - ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ನಿಶ್ಚಾನಿ-ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ | ಸತ್ವಭಿ 
ತನ್ನ ಶ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ | ಯನ್ನಿವ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ | ಸಿಷಾಸತಿ- ನಮಗೆ ಹಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ವಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮೆವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಆರಾ ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ ನಮಗೆ 
English Translation 


This strong one, as it drops, seems to encompass all desirable things 


with its power and seeks to bestow them upon us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ೪ 
ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ಪನಮಾನೋ ದಶಸೃತಿ । 


| 
ಆನಿಷ್ಠೃ ಣೋತಿ ವ ವಗ್ಗನಂಂ॥೫॥ 


ಇವೆ 


ೀದಸಂಹಿತಾ 509 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


'` | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ! ರಥರ್ಯತಿ |! ಹವಮಾನ | ದಶಸ್ಯತಿ | 


ಆವಿಃ | ಕೃಣೋತಿ | ವಗ್ಯನುಂ! ೫ | 
2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಸ ಸೋನೋ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ । ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ- 
ಮನಾಯ ರಥಂ ಕಾಮಯುತೇ। ದಶಸ್ಯತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಲಹಿತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವಗ್ರನುಂ 


ಶಬ್ದಮಾವಿಷ್ಯ ಣೋತಿ | ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ ॥ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾನಃ--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ! ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ರಥರ್ಯತಿ- 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ | ದಶಸ್ಯತಿ ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ | 
ವಗ್ದನುಂ- ತಾನು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | 


| ಅನಿಷ್ಟ ಣೋತಿ-- ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. 
ರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಾನು ಬರುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತದೆ. | 
English Translation 


This divine (Soma), as it drops, prepares its chariot (to come to us); 


it flings us our boons, it utters a sound. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ:; 1 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ವಿಪ್ರೈಃ | ಅಭಿ5ಸ್ತುತಃ | ಅಪಃ | ದೇವಃ | ವಿ! ಗಾಹತೇ। 


ಇನ ಇಂ ಜಾ 


[ | ಸ್ರ ಕೆ 
ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ | ೬ | 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೧. ಸೂ, ೩ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ನಿಪ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭಿರಭಿಷ್ಟು ತಃ ಪರಿತಃ ಸ್ಮುತ ಏಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ದಃಶುಷೇ 


ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರನುಣೀಯಾನಿಧನಾನಿ ದಧದ್ಧಾರಯಸ್ರಯಚ್ಛನ್ನಸೋ 
ವಸತೀವರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ! ಪ್ರವಿಶತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ರೈಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 1: ಅಭಿಷ್ಟುತಃ -ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೊ ! 
ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನಾದುದೂ ಆದ | ವಿಷ ಈ ಸೋಮವು 1 ದಾಶುಷೇಹೆನಿಸ ನ್ಹರ್ನಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನಸಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ. ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಡಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಪಃ. ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಉಡಕಗಳನ್ನು | ನಿ ಗಾಹತೇ-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ 


English Translation 


This divine (Soma), praised by the priests and giving wealth to the 
worshipper, plunges into the waters. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ತ | | | 
ಏಷ ದಿನಂ ವಿ ಧಾನತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಾ |। 
| | 
ಪನಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಏಷಃ | ದಿವಂ | ನಿ|। ಧಾವತಿ | ತಿರಃ। ರಜಾಂಸಿ | ಧಾರಯಾ | 
| 
ಪವಮಾನಃ ! ಕನಿಕ್ರದತ್‌ le | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಕ 


ಧಾರಯಾ ಸವಮಾನಃ ಸ್ಷರನ್ನೇಸ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದದಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರ- 
ಚಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿ ರಸ್ತು ರ್ವನ್ಯಾ ಗಾದ್ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಿ ಧಾವತಿ| ಗಚ್ಛ ತಿ | 


ಅ ೬.7ಅ.೭.-ವ7.೨೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 601 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ! 
ಧಾರಯಾಸ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದಲೂ | ಸವಮಾನ:- ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ. 1 ಉಷ ಈ 


ಸೋಮವು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ರಜಾಂಸಿ-_ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ತಿರಃ-. 
ದಿನಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ |ನ ಧೂನತಿ- ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ 


ಹಿಂದೆ ದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರವಾಹೆಶೂಸದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕ 

ನಮಿ ಲ್ಲಿ ಲ ಮಿ ಇ ದಿ ಮಿ 

ಗ ಇಲ್ಬಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ವೇಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Making a sound as it drops in a continued stream, it rushes across 
the worlds into heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷ ದಿನಂ ವ್ಯಾ ಸರತ್ತಿ ರೋ ರಚಾಂಸ್ಕೃಸ್ಸ ಹ... 


ಸನಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ NSN 
ದ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


a | ದಿನಂ |ಥನಿ| ಆ| ಅಸರತ್‌| ತಿರಃ | ಸ | ಟು ಕತ! 


ಹ | ಸುsಅಧ್ವರಃ | ೮ ॥| 
॥ ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಸುಯಜ್ನ್ಯೋಂಸ್ಸೃತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿ)ಸಿತೆಕ್ಕ 
ಸನ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನ್ಯಜ್ಞಾದ್ಧಿನಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸರತ* | ನಿಸರತಿ | ಗೆಚ್ಛೆತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 
ಪನಮಾನಃ- ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ | ಏಸ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧ 


ಧ್ಧರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ನಹೆಣದಿಂದ | ಅಸ್ಪ ತಃ- ಅಪ್ರ ತಿಹತೆವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ | ರಜಾ ೦ಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರಃ 


ಹಿಂದುಳಿಯುವಂತೆ Fi | ದಿನಂ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕ | Pe ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಗ ಎಸ್‌ ತಿಣೆ ತವ 
ಸ್ರಮಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸ ಸತಕ್ಟ ಈ ಸೋಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಡೆ 
ಗಿ 


ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದುಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


As it drops, completing the sacrifice, it passes across the worlds 


inviolable to heaven. 


ಹರಿಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಜನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ | 


| | 
ಹರಿಃ | ಪೆವಿತ್ರೇ | ಅರ್ಷತಿ | « 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ | 


ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಸ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಜನ್ಮನಾ 
ಜನನೇನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಪವಿತ್ರೇ ಸ್ಥಾತುಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಃ ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇವಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | 


ಪ್ರತ್ನೇನ- ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ | ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮದಿಂದ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟು | ಪವಿತ್ರೇ-ಶೋಧೆಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪಜ್ಜಿವ ರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಜನ್ಮದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಹೋಗುತ್ತ ಡೆ. 


English Translation 


Divine and expressed for the gods by an ancient birth, the golden- 
hued (Soma) flows into the straining-cloth. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


00 
ಇವಾ ಅ. 


| | | | 
ಣ್‌ € 9 
ಏಷ ಉ ಸೃ ಪುರುವ್ರತೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜನಂಯನ್ನಿಷ್ಠ 


ಧಾರಯಾ ಪನತೇ ಸುತಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ವ ಸು ತಮ ಬ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 603 


po ಎ AN _ ೧ ಇ 
ANNAN NS MONA NNN ANON NNN ಸಲ್‌ NN NNN ANNAN ASN ANS NAT ASN NNN NN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರೆ | | | 
ಏಷಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಕಃ | ಪುರು€ವ್ರತಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನಯನ? |! ಇಷಃ | 


| 
ಧಾರಯಾ | ಪನಶೇ | ಸುತಃ | ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಥ ಏನ ಉ ಸೋನು ಏವ ಪುರುವ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಾ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ 


ವಿವೇಷೋತನ್ನಾನಿ ಜನಂಯನ್ನುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಸುತೋತಭಿಸುತಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾ ಪವತೆಃ ಕ್ಷರತಿ ॥ 
! ಪುತಿಳದಾನ£ 1 
ನ್‌, 


ರಾದ | ಏಷ ಉ--ಇದೇ ಸೋಮವು | ಪುರುವ್ರತಃ--ಅನೇಕಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ! 
೯ರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಇದುದಾಗಿಯೂ | ಇಸಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1 ಜನಯನ್‌--ಉತ್ತೆನ 


ತ್ಮೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುತಃ...ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದೆ | ಪವಶೇ- ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೫ (ಣ್‌ ರಾಜಾ ೨೧) ಪೆ 
1.4 ಸ 


ದಾಗಿಯೂ ಅನ ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ, ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಸದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಇದೇ ಸೋಮವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಯಜ 


English Translation 


Produced at our rite and producing abundant food, the Soma, 


೮0110೩01005 in sacrifices, flows effused in a stream. 


CO GN 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಸನಾ ಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಕುಲಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗುಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಇತಿ || ಉಕ್ತೋ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಸನಾ ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹುತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದೆ ಹಿರಣ ಸ್ಕೂಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಸವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯ ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


@ 
Ty 
2 
5) 
ಲ್ಸ 


) ದ್‌ 6 ೧ 
604 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯, 


SN NAN NN NSLS ಗ ಬಾಗು SS NS NAA 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧ ಃ ಸೂಕ್ತ ೪೬ 
ಅಸ್ಪಕೆ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವಗನ....೨ಿ೨ ೨ಕ್ಕಿ1 
ಕವತ ನ ಯಕ Ces pl] 

FERN: ಸೋಮು ॥ 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


2 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 


| | | | | 
ಸನ|। ಚ। ಸೋಮ |! ಜೇನಿ 1! ಚ! ಪವಮಾನ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | 


ಹೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಮಹದನ್ನೆ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಸನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ಯಜನೀಯಾನ 
ದೇವಾನ್‌ ಭಜ | ಜೇನಿ ಚೆ | ಯಾಗವಿಧ್ವಂಸಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಚ 21 ಅಥ ದೇನಾನ್ಭ್ರಾಪ್ಯ 
ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಚ ಜಿತ್ವಾನೆಂತರಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಸ್ಪಸ್ಯಸಃ ಶ್ರೇಯಸಃ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಶ್ರೇಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೇಹೀತ್ಯಥಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಿ. _ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳನನೂ | ಶ್ರವ8-- ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ | ಪನ ಮಾನ. ಶುದ್ಧ ವಾಡ ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪನೂ ಆದ | ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಸನ ಚ._ನಮ್ಮು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಆರಾಧಿಸು | 
ಜೆಸಿ ಚ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 1 ಅಫ- ಅನಂತರ | ನಃ. -ನನ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ.. ೀಯಸಿ, ನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 


ಚ 
ರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


pe pe ೧ pl ಇಲ್ಲಿ A ವಿ ped 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ, ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ ನಮ್ಮ 
ಪ 
ಹ ಕಾ ೨. ಫಿ pS 
ರಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು.. .ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದನ 
ಲ — ಗಾ 


ಎ - 
ರನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡು. 


ಅನ್‌ ೬ ಇವ, ೨೨ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 008 


ರುಡಿ ಗಲು ಗದಗದ ಗಿ ಹಕು ಹಂಚಿ ನಂ ಹಂ ನಾ ಅ 7,7 ರ್ಯಾ eS 


NNN 


ಕ ಇ ಏಸಿ 0 ಎಇ ENN 


English Translation 
Pure-dropping (Soma), bounteous food, welcome (the gods at our 
rite) and overcome (the demons) ; and make us happy, 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಥಾ ನೋ ನಸ್ಕಸಸ ಧಿ॥೨ 
ಬ ರೆ ಕಲಿತ 


1ಹಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸನ | ಸ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಚೆ! ಸೋಮ | ಸೌಭಗಾ | 


| 
| ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕ್ವ pl ೨॥ 


ಕಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಸೋಮ ತ ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಸಿ ಚ ಸಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ ಸನ { 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಚ ಸನ | ಸಿದ ಮಸ್ಕತ್‌ ! 


"ಪುತಿಕದಾರ್ಥಗ॥ 


ಸೋಮು... ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸನ ನನುಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಸನ--ಸಿಕ್ಟುನಂತೆ ಮಾತು | ನಿಶ್ವಾ-ಸನುಕ್ತನಾನ | ಸಾಭಗಾ ಚೆ. 
ಸೌಖ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ-_ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ಇ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನನ್ಮುನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂಡೆ 


ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English ‘Translation 


lr 
7) 


Soma, give us brightness, give us heaven, give us all ೪೦೦೩ thi 


and make us happy. 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸನ! ದಕ್ಷಂ। ಉತ | ಕ್ರತುಂ! ಅಪ! ಸೋಮು | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸನ | 


ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾಖಿತ್ರೂಂಶ್ಲಾಸ ಜಹಿ | ಮಾರಯ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ” | 


ಇ 
ಆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಕ್ಷಂ- ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸನ_ _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉತ-- 


ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಲಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು | ಮೃಧಃ ಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು [ 


ಬ ಪಿ 
ಅಸ ಜಹಿ. -ನಾಶನಡಿಸು |. ಅಥ. ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ವಸ್ಯಸಃ- _ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 
Soma, give us strength, give us wisdom, drive away our enemies ; 


and make us happy. 
೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪವೀತಾರಃ ಪುನೀತನ ಸೋನುಮಿಂದ್ರಾಯ ಹಾವೇ! 


| 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ ॥೪॥ 
ಬಲಲ 


ತೆ ಇಸ್ಟ pd 
ಆ, ೬. ಅ. ೬, ವ. ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 607 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪನೀತಾರಃ | ಪುನೀತನ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ!ಹ ಬಸ | 


ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃ ಧಿ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪನೀತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಕರ್ತಾರಃ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ಸಾತುಂ ಸೋಮಂ 
ಪುನೀತನ | ಅಭಿಷುಣುತೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪನೀತಾರಃ- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಇುದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರೆನಿಗೆ |: ಹಾತವೇ 
ಪಾನಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತನ--ಶುದ್ದವಾಗಿ ಒಂಡಿರಿ ! ಅಥ ಅನಂತರ | 
(ಸೋಮಂ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ. _ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನೆಮಾಡುನುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನನ್ನು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಅನಂತರ, ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಖಯುಕ್ತ 


ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 
English Translation 


Priests, press out the Soma for Indra to drink ; (0 Soma}, make us 


happy: 


|| ಸ7ಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ !| 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ತೃಧಿ ॥ ೫ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತ್ವಂ। ಸೂರ್ಯೇ! ನಃ। ಆ| ಭಜ! ತವ ಕ್ರತ್ವಾ। ತವ! ಊತಿಂಭಿಃ | 
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॥ ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ : 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಸ್ತೃತ್ಯರ್ತೃಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ತ್ವತ್ಯರ್ತೃಕಾಭೀ 


ರಕ್ಷಾಭಿತ್ಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಸ ಸೂರ್ಯ ಆ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ | ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ) ತ್ರಂನೀನು | ತವ. ನಿನ್ನ ಕ್ರತ್ತಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮ] ನ್ನು | ಸೂರೆ € ಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿ 1 ಆ ಭಜ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ಅಥ- ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ ನ್ನು | ವಸ್ಯ ೫. ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತ ರನ್ನಾ ಗಿಯೂ 


ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, ಆನಂತರ ನವ ಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರನ್ನ್ಹೂ 
ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು 


English Translation 


(0 Soma), by your power and your protections bring us 
to the sun, and make us happy, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತನೋತಿಭಿಜೊಣ್ಯೀಕೃ ತ್ಯೆ (ಮ ಸೂರ್ಯಂ | 


| | | 

ತನ | ಕ್ರತ್ವಾ।| ಸ | ಊತಿ5ಭಿಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪಶ್ರೆ ಮ | ಸೂರ್ಯಂ! 
| | 

ಅಥ | ನಃ। ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ। ೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತನ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ Kr ರಕ್ಷಾಭಿಶ್ಚೆ ಜ್ಯೊಸಕ್‌ ಚಿರಂ ಸಶ್ಕೇಮ 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸಶ್ಯಾ ಮ | ದ್ರಕಾ ಶ್ರ ನಂ8 | ಸಿದ್ಧ ಮನ್ಯತ್‌ 
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೧ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತನ--ಸಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂಡೆಲೂ | ತನ--ನಿನ್ನ | 
a ಕೂಡಿ | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲ | ಸೂರೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸಶ್ಶೇಮ--ನಾವು 
ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ... -ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಕೃಧಿ ಮಾಡು. 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ನ ದಿಂದಲೂ ಥಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾವು ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ರಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ ಗಿ 


ಮಾಡು. 
English Translation 


By your wisdom and your protections may we long behold the sun; 


and you make us happy. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ । 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಥೃಧಿ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭಿ। ಅರ್ಷ। ಸು€ಆಯುಧ |! ಸೋಮು | ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ಅಥ | ನಃ | ನಸ್ಕಸಃ | ಕೃಥಿ 1 ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಸ್ವಾಯುಧ ಶೋಭನಾಯುಧ ಸೋನು ತ್ವಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋರ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಸ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಮಾಯಥ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ಸೋಮ ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮನೇ 1 ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ--- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ | ವಕು. (ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ) | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಧ--ಅನ ತರ | ನಃ-_ನಮ ನ | ವಸ್ಯಸಃ. -ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ ಮಾಡು. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮನೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
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English Translation 


Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth abundant for both 


worlds; and make us happy: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭ್ಯ೧ರ್ನಾನಸಚ್ಛುತೋ ರಯಿಂ ಸಮತ್ಸು ಸಾಸಹಿಃ | 


॥ ಹಔದಪಾಠಃ॥ 


ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ತೆ ಸಂಚ್ಯು ತಃ | ರಯಿಂ ಸಮತ್‌$ಸಂ | ಸಸಹಿಃ | 


| | 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ 1 ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಹೇ ಸೋಮು ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಪಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರನಾಹತಃ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತಾ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ (| 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಅನಪಚ್ಯುತಃ. ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಾಸಹಿ: 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ರಂತಿಂಂ. -ಧನನ ನ್ನು | ಅಭ್ಯ ರ್ಷ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಅಥ - ಆನಂತರ | ನ8- ನಮ್ಮ ನ್ನು |ನ ವಸ ಸ್ಯ ಸಃ-ಶ್ರೆ €ಯಸ್ಸಿನಿಂದೆಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ! 
ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಚ್ಚ ಸೋಮದೇವನ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಬ್‌ ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 


ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, 
English Translation 


O you who are unvanquished in battle, smiter of enemies, shower 


wealth upon us, and make us happy. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಎದು 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಪೃಧಿ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಚ್ನೈಃ | ಅನೀವೃಧನ” | ಪವಮಾನ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | 
| | 
ಅಥ | ನಃ । ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ le 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವಿಧಾರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಧ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾತ್ಮನಿಧಾರಣಾರ್ಥಮವನೀವೃಧನ” | ಯಜನಮಾನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ। ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು 


ಯೆಜ್ಞೈಕ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ನಿಧರ್ಮಣಿ- ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ | 
ಅನೀವನೃಧನ್‌ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಧ--ಅನಂತರ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ- _ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲಕ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ತನ್ಮು ತನ್ಮು 
ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅನಂತರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pure-dropping (Soma), they glorify you with the holy rites for their 
own upholding ; make us happy. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಸ 


ಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮತ್ವಿನಮಿಂದೋ ವಿಶ್ವಾಯುಮಾಭರ । 
ಭುಕ್ತಿ 


10 


| 
ಆಥಾ ನೊ 


AW Wolo 


ಕಕ fd ಗ್‌ 0ಎ “~~ 
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| | | 
ರಯಿಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ! ಅಶ್ವಿನಂ ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಿಶ್ವಃ ಆಯುಂ ಆ! ಭರ! 
| 
[4 


ಸಃ | ಕೃಧಿ || oc Il 


| 
ಅಥ | ಸಃ | ವಸ್ಯ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ i 


KS) 
ಚೆ ನಿಶ್ವಾಯುಂ ಸರ್ವಗಾಮಿನಂ ಸ ನೋಸ್ಮ ಬ್ಯ ಮಾ ಭಕ |! ಆಹರ! ಸಿದ ಮಸ್ಯೆತ್‌ || 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯ ಮಾನ ಸೋನು ತ್ರೆ ೦ ಚಿತ್ತಂ ನಾನಾನಿಧಮಶಿ ಿಸಮಶ್ವವಂತೆಂ 


| ಪ್ರತಿನಣಾರ್ಥ | 
ಇಂದೋ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಅಶ್ರಿ ನಂ... 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾ ಯುಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ el ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು rt Ae 


ನಮಗೆ | ಆ A ಅಥೆ-“ಅನಂತರ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸೂ-ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃ ಧಿ- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತ್ನು ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾತ 


ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 


Indu, bring to us varied wealth, abundant in horses and all-reaching ; 
and make us happy: 
ಘೀ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಟಂ I 


ಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯ ಪಸ್ಯಾ ಸಿತಶ್ಯ ದೇವಲಸ್ಯ ವಾರ್ಷಂ | 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಗಾಯತ ಶ್ರ ಕ 1 ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾಃ ಸಮಿದಾದಯ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತೋ 
ದೇನಲೋ ವಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಶ್ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಕಾಶ್ಯಸಸ್ಯ ಪಾವವಣನ- 
ಮಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ! ಆ. ೩-೨॥ 
ಇತಿ ॥ 
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BAA 


ಅನುವಾದವು. ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಜಾ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸ8 ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ದೇವಲನೆಂಬುವನ 


«> 
ಕ್ಮ 
೭.೫ 


ಗನಿ ವನದ 
ಉದಿನಯು ಸೂಕ್ಮಪ್ಪು 


೨ 


kr 
ಖಸಿಯು.. ಈ ಸ ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು (೮-೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ತವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದ ಸ್ಥಪು. ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿ ಮೊದಲ: ದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 


ns 4 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ದ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯ ಪೋ$- 


© 
೫ 
ಗ 


ಸಿತೋ ದೇನಲೋ ವಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಶ್ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಶಾಶ್ಯನಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಇದು ಪವಮಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಸಮಿದ್ಟೋ ಅದ್ಯೇತಿ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೨) ನಿವೃತಿ ಇರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ. ೫ 
ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಆನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫ 
ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-.೨೪, ೨೫ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯೆ--೧೧ i 
ಖುಷಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶ್ಮಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಆಪ್ರಿಯ& । ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | (೧. ಇದ್ನ ಸಮಿದ್ಗೊ _ಆಗ್ನಿರ್ವಾ 
೨. ತನೊನಸಪಾತ್‌ 1 ೩4. ಇಳಃ | ೪. ಬರ್ಜಿಃ ! ೫. ದೇನೀ ರ್ದಾ್ಯಾರಃ 
೬. ಉಹಾಸಾನಕ್ಕಾಾ | ೮. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೆ $ೀತಸೌ!ಲ, ಮ 
ದೇವೈಃ ಸರಕೃತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ । ೧೦. ವೆಕಸೃತಿಃ! ೧೧. 
ಸ್ವಾ ಹಾಕ್ಕ ತೆಯ ॥ 
ಭಂದಕ ಆ ೧-೭, ತೆ | ೮-೧೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| 
ಪ್ರೀಣನ್ವೃಷಾ ಸಕ್ಷಿಕುವೂ: Ne 
ಪದಸ 


ಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ನಿಶ್ವತಃ | ಪತಿಃ | ಪವಮಾನಃ | ನಿ! ರಾಜತಿ! 


ಪ್ರೀಣನ್‌ | ವೃಷಾ | ಕಸಿಕ್ರ ಕದತ್‌ 1 ೧॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಪ್ರೀನತ್ಪೋಮಸ್ತುತಿರತ್ರ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ರೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೃತಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾಮಿ ನೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದದಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರೀಣ ನ್ರೇ- 
ಮಾನ್ಲೀೀಣಯೆನ್ಸಿ ರಾಜತಿ 1 ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಲ ಜೆ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಸನಿದ್ದ 8 ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ವಿಶ್ವ ತಸ್ಪ ತಿಃ--ಸರ್ವತ್ತ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಾ- 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಪವಮಾನಃ.-- ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವು | ಶಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೀಣನ*- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿ ರಾಜತಿ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುತ್ಛ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದವಾದುದೂ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುವ Bd ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The pure-flowing (Soma) shines forth in its brightness, the universal 


lord,—the showerer of blessings, the rejoicer, uttering a loud sound. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತನೂನಪಾತ್ರ ನಮಾನಃ ಶೃಂಗೇ 3೪೨ ನೋ ಅರ್ಸತಿ। 


| 
ಅಂತರಿಸ್ಟೇಣ ರ ಎರಜತ್‌ ॥೨॥ 
ಹಾ ಶ್ರ ! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಚ | 
ನೂ ೩ ನಪಾತ್‌ | ಪವಮಾನಃ | ಶೃಂಗೇ ಬ ಪ | ಅರ್ಷತಿ | 


GL 


| 
ಅಂತ ರಿಕ್ಷೇಣ | ರಾರಜತ್‌ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ತನೂನಪಾ ತ್ರ ವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ತನೂನಪಾದತ್ರ ಸೋಮೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ! 


ಅದ್ಧೊ 550ಶೆಮೋ ಜಾಯಂತೇ ತತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಯತ ಇತಿ | ಶ್ರ ೈಂಗೇ ದೀಜ್ತೇ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೇ! 
ಹೃ ಚ ಶೃಂಗಾಣೇತಿ ಜ್ವಲನ್ನಾಮಸು ಖಾಠಾತ್‌ | ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮಿ ೇಕುರ್ವನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜದರ್ಷತಿ | 


ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ | ತಥಾ ಚಾ ಮ್ಮಾಯತೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಮಾಗ್ರ ಯಣಂ 
ಗೃಹ್ಣಾತೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತನೂನಪಾತ್‌ತನೂನ ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ |  ಪವಮಾನಃ-ಸೋಮದೇವನು | ಶೃಂಗೇ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಶಿಶಾನಃ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇತಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ರಾರಜತ್‌-- 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತರಿಶ್ಷೇಣ- ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ಸತಿ.ಯಜ್ಜಸ, ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ಥ್ತಾರನೆ. 
ಗಿ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೆನೂನಪಾತ ೈಂಜ್ಞ ಕನಾ ಇದ ಸೋಮದೇವನ್ಮು ಇಯುತೆವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, 


Enghsh Translation 


The pure-flowing Tanunapat, rushes sharpening its splendour on 
the height and hastens through the 817. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಈಳೇನಃ ಪನಮಾನೋ ರಯಿರ್ನಿ ರಾಜತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ | 


| | 
ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ; 1 


| 
ಈಳೀನ್ಯಃ | ಪವಮಾನ। | ರಯಿಃ | ವಿ! ರಾಜತಿ | ದು ್ಯ ನಮಾನ್‌ | 


ಮ | | | yA 1೩!/ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಈಳೇನ್ಯ 8 ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ರಯಿರಭೀಷ್ಟ ಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ಯುಮಾಸ್ಟೀಪ್ತಿಮಾಂಶ್ಚ 
ಸನ್ಮಧೋರುವಕಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷರನ್ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿ ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಯಿಃ- ಧನಸ್ರದನೂ | ದ್ಯುಮಾನ್‌ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಈಳೇನ್ಯಃ. ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದೆ | 
ಪನಮಾನಃ- -ಸೋಮದೇವನು | ಮಧೋಃ- ಉದಕದ | ಧಾರಾಭಿಃ- -ಪ್ರವಾಹೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಓಜಸಾ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ನಿ ರಾಜತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಧನಪ್ರದನೂ, ಕಾಂತಿಯುತೆನೂ, ಅತ್ಯ ಂತ ಸ್ತುತ ನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉದಕದ ಪ್ರ ವಾಹೆಗಳೊಡನೆ 


ಕೂಡಿ ತೆನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The pure-flowing bright (Soma), the bounteous giver, worthy of all 


praise, shines forth in its might with the streams of water: 


| 
ಣನ | ಹರಿಃ | 


6 


| | | 
ಬರಿ: | ಪಾಜೀನಂ | ಓಜಸಾ | ಪವಮಾನ: | ಸೃ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತ ಕಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಪನಮಾನೋ ದೇವೇಷು ಯೆಜ್ಞೆ (ಸು 
ಇ್ರಚೀನಂ ಪ್ರಾಚೀನಾಗ್ರಂ ಸ್ತ ಸ ಎನ್‌ 


ಸಾ ನ ರಯನ್ನೊ ಜಸಾ ಬಲೇನೇಯುತೇ ಗಚ್ಛೆ ತಿ॥ 


(ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥಃ॥ 
ಹರೀ ಸಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವ ಸ | ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸ | 
ದೇವೇಷು.ಯ ಯಜ ಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಹಾಚಿ 


ಸ ತಿರುಗಿಸಿದ ಅಗ್ರವುಳ್ಳ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 


ಸ್ತೃಣನ್‌--ದಾಟಿ ಟಿಕೊಂಡು | ಓ ೨೦ದ | ಈಯತೇ--ಮುನ್ನು ಗ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


pp ಇ. ೧೨೬ 
ಸು ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ ನೆ 
English ‘Translation 


The bright golden-hued pure-flowing one rushes in its might, 


strewing the sacred grass in the sacrifice with its points towards the east 


1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಶಸಃ $ 


ಜಿ ) ರೊ ೀ ದೇವೀರ್ಹಿ ರಣ್ಯ ಯಾಃ 


೦ 


| | 
ಪವನಾನೇನ ಸುಷ್ಬುತಾಃ ॥ ೫॥ 
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ಃ ಪದಪಾಠಃ । 


| 
ಉತ್‌ | ಅತ್ಯೆಃ | ಜಿಹತೇ! ಬ್ರಹತ್‌ | ದ್ವಾರಃ | ದೇವೀಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಣೃಯಾಃ 


| ಜಾ 
ಪನಮಾನೇನ | ಸು9ಸ್ಮುತಾಃ 1 ೫॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾರಿರಣ್ಮಯ್ಯೋ ದ್ಯಾರೋ ದೇವೀರ್ಡಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸವಮಾನೇನೆ ಸೋಮೇನೆ 
ಸಹ ಸುಷ್ಟುತಾಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬೃಹದ್ಭೃಹತೀಭ್ಯೋ ಮಹತೀಭ್ಯ 
ಆತೆರಾತಾಭ್ಲೋ ದಿಗೆ 33 | ಆತಾ ಆಶಾ ಇತಿ ದಿಜ್ಹಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಜ್ಜಿಹತೇ | ಉದ್ಗ ಚ್ಛೆಂತಿ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ದೇವೀ ದೇವತಾಶ್ಮವೂ ಆದ | ದ್ವಾರೆ8- ದ್ವಾರಗಳು! 
ಪನಮಾನೇನ- -ಸೋಮದೇವನೊಡಗೂಡಿ | ಸುಸ್ತುತಾಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಬೃಹತ್‌ 
ಎ ಆ] ಇಂ ಸಾಟಿ ಕ wel EE ಇಟ ಗ್ರ 
ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಅತೆ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜಿಹತೇ--ಮೇಲಕ್ಕೇಳ ತ್ತವೆ, 

"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ "7 
ಪೂ, ಡೇನತಾತ್ಮವೂ ಆದ ದ್ವಾರಗಳು ಸೋಮದೇವನೆಸಿಡಗೂಡಿ 'ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮೇಲ ಸ 

English Translation 


The bright golden doors, praised by the priests together with the 


Soma, rise up from the vast horizon. 
| ae Kr 
ಸುತಿಲ್ಲೇ ಬೃಹತೀ ಮಹೀ ಪನಮಾನೋ ನೃಷಣ್ಯತಿ । 


೪ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಇತಿ ಸು5ಶಿಲ್ಪೇ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ ತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ |ಪ ಸವನ ಎನೆ | ವೃಸ ನಣ್ಯತಿ | 


| | 
ನಳ್ಕೋಷಸಾ|ನ | ದರ್ಶಶೇ ಇತಿ! ೬॥ಉ 


ಅ ್‌್ಮಾ್‌್‌ rt 
618 ಸಾಯು :ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. eve NR (೨. ಸೌ. 43 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸುಶಿಲ್ಪೆ € ಸುರೂಹೇ ಬೃಹತೀ ಪರಿವೃ ಢೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ದರ್ಶತೇ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಣ್ಯತಿ | ಕಾಮಯತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹತೀ. -ವಿಸ್ತೃತವಾದವರೂ | ಮಹೀ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ವುಳ್ಳವರೂ | ನ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸತಾ ತ ಆದೆ | ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿ ಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಪವಮಾನ ಸೋಮನು | ವೃಷಣ್ಯತಿ- -ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ- 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವವರೂ, ಮಾಹಾತ ಪುಳ್ಳಿ ವರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪಾ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೆಗ್ನು ಸೋಮನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಜೆ 
English Translation 


The pure-flowing (Soma) longs for the fair-formed wide-reaching 
mighty Night and Dawn not yet visible. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಭಾ | ಶೆ 
ಉಭಾ ದೇವಾ ನೃಚಕ್ರಸಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಹುನೇ । 


| | 
ಪವಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ॥ ೭ || 


l ಹ, | 
A ತ”! | 
ಉಭಾ | ದೇವಾ | ನೃ5ಚಕ್ಷಸಾ! ಹೋತಾರಾ | ದೈನ್ಯಾ | ಹುನೇ | 


| 
Hy | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಾ ll ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ನೃಚಕ್ಷಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ದೈವ್ಯಾ ದೈವ್ಯ್‌ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾ- 


ರಾವುಭೋಭೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಹುವೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ ಯಜ್ಞೇ | ಪವಮಾನ: ಸೋನು ಇಂದ್ರೋ 


ದೀಪ್ತಃ | ತೆಥಾ ಚ. ಯಾಸಃ ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃ ಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯಖಯುತ ಇತಿ ವೇರಾಂ ಇರ 


bs 


ಯತೀತಿ ವೇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸವೆ ಕ್ಫುಂಧತ ಶದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರತ್ವನಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 


ಯೆತೇ1ನಿ.೧೦-೮| ಇತಿ | ವೃಷಾ ಕಾನಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾ ಚ ಭವತೀತಿ | 


೬೫೩೮ ಕವ. ಅಜಿತ ಖುಗ್ರೇದಸಂಿಶಾ ೧1೧ 


ಜಾಡಿ ಹಿ ಗಿಡಿ ಹಿ ಇ ತ NSN NNN AN NNSA ಸ್ಯ 0ನ 
ಆ - AN SRNR 


೪ ಪೈತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚಕ್ಷಸಾ..-ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ವರೂ 1 ದೈವ್ಯಾ-- ವತಾ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ |! 
ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಉಭಾ ಕಟಿ ಬಾ | ಹುವೇ._ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಈ ಗ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಪ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನಿ. 


ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರ8. _ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವೃಷಾ- 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ . ದೇನತಾಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಇಬ್ಬರು 
ಹೋತ್ಸಗಳೆನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ದೆವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ಸೆ ಣೀಮನು ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ 
ಇ ಷಿ 4 
4 ye ಮಿ 


English Translation 


I invoke the two divine priests, the two deities who behold men— 


the pure-flowing (Soma) is radiant and the showerer (of benefits). 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 « 


| 
ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞನಾ ಗಮನ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ ॥ 


! ಪದಪಾಠ। | 
| | 
ಭಾರತೀ । ಪವಮಾನ ಸ್ಯ | ಸರಿಸ ತೀ! ಇಳಾ ಮಹೀ | 
bi, 
ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಆ ಗಮನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀ | ಸುುಪೇಶಸಃ ಅ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಭಾರತೀ ಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವ ತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚ ಮಹೀ ಮಹತೀಳಾಖ್ಯಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ 
ಸುಹೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾ ದೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಷನವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಬಂಧಿನನಿವೂ 


ಎ ಜ್‌ ಜಾಲ | 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | 
॥ ತೃೈತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸೇಶಸಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪ ಪುಳ್ಳವರೂ | ದೇವೀಃದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದೆ | ಭಾರತೀ. ಭಾರತೀ 
ದೇನಿಯೂ | ಸರಸ್ವತೀ. ಸರಸ [ತೀದೇನಿಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಳಾ--ಇಳಾದೇವಿಯೂ 1 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮... ಗಿ. ಜೂ, ೫ 
ತ ಹ ಬೆ ಇಳೆ ಹ ಲ್ಲ ೨ ಸ ಆ ವಗ ಈ 
ತಿಸ ಸ್ರೀ ಈ ಮೂವರೂ | ನೇ ನಮ್ಮ! ಸವಮಾನಸ್ಯ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ ಕ್ಸ | ಆ ಗಮನ್‌ ಲ ದೆಯಮಾಡಲಿ. 
ಇ 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಿ ೧ 2ರ ed pe 
ರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು 


ಈ ಯಜ ಕೆ ದಯಮಾಾಡಲಿ. 
ಇ ೮ 


೦ 


GL 
2 
Cs 
ಬ 
೧) 
೮ 
CL 
2 
೭೬ 
7 
ಲಿ 
ಟ್ರ 


ಧಾ ಲ 
ದೇವಿಯರೂ ಸಹ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಮ್ಮ 
English Translation 
May the three beautiful goddesses Bharat), Saraswati and mighty Ila 


come to this our offering of the Soma. 


॥ ಪಂಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಅಗ್ರ5ಜಾಂ | ಗೋಪಾ 0 | ಪುಶಃ5ಯಾವಾನಂ | ಆ | ಹುವೇ | 


| | | | | | 
ಇಂದಂಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ಪನಮಾನಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಅಗ್ರಜಾಮಗ್ರೇ ಜಾತಂ ಗೋಪಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹಾಲಯಿತಾರಂ ಪುರೋಯಾವಾನಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಂತಾರಂ ತೃಷ್ಟಾರಂ Wa ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ ಯಚ್ಚೇ! ಹರಿರ್ಹರಿತ- 


ವರ್ಣ ಪವಮಾನ ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೊ ( ದೇವಾನಾಮಿೂಾ 2ಶ್ರರೆ ರೋ ವೃಷಾ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಿ 


J 


ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಚ ಈ ಶ್‌ | 


ಅಗ್ರ ಜಾಂ--ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾಡನನೂ | ಗೋಷಾಂ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | 
ಕ 


೭೬ 
ಬ 
2 

೭% 
ಕ 
| 

೭.೬ 

೭೭೩೬ 

ಲ, 
ಲ 
೭೬ 
fd 
Gh 

ಜ್‌ 


ಪುರೋಯಾ ವಾನಂ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆ 


ಹ ೨ 9 ಮಿ ವ ಲ್ಲೆ ಎ4 ಸಾ 
ಆ ಹುವೇ--ಯಜ್ಲಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹರಿಃ- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪವಮಾನ ಶುದ ವಾದ ಪೃವಾಹ 
ಸು = pe a ಛ ನಿ 
೫ ಹಾ ೨ ~ ಘಿ | ಔ.. $ ೨ a -. ತ ಇ ಷು ದಾ 
ಆದ! ಇಂದು8..ಸೋಮನು ತಾಸ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ವೈ ಷಾ ಕಾಮ 'ರ್ಷಕ 


ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಜಾಸ 
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ENN NNN NN SNS NN ಟು ಆ ಟಖ ಇ ಇಟ ಹಂಸ ಕ ಎಚ ಟಾ ಎ ಎ "ಅ"ಂ್ಳೂಆ ೮೮.5 ಭೃಚಭಬ6ಬಬಬಹ ಚ್ಟ ಟ್ಚ 


»” ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಷಿಂತೆಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಗೆನನನಾದನನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ. ಪಾಲಕನೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಗ್ಗಭಾಗದೆಲಿ 
“ಇ ೮ "ಈ ಇ ಗಿ 


ಹ 
೨ 
ಸ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುತನ; ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಲ 


ಪೃವಾಹೆ 
ಸ್ಟ ಇ ು ಸ್‌ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಜ್‌ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಕಾಮನಷ NN ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ 


ಇದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


I invoke Twashtri, the first-born, the protector, the leader; the 


golden- coloured pure-flowing Indu is Indra, the showerer, the lord of 
all creatures. 


1” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವನಸ್ಪತಿಂ ಹನಮಾನ ಮಧ್ಯ್ವಾ ಸಮಂಗ್ಲಿ ಧಾರಯಾ । 
ಷಿ | 


| | 
ಸಹಸ ವಲ್ಕಂ ಹರಿತಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಣಯಂ i ೧೦ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ವನಸ್ಪ ತಿಂ! ಪವಮಾನ | ಮಧ್ಯಾ | ಸಂ | ಅಂಗ್ಳಿ | ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಸಹಸ್ರ;ವಲ್ಯಂ ಹರಿತಂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ 1 ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪನನಾನ ಸೋನು ಹರಿತಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಕದಾಚಿದ್ದಿರಣ್ಮಯವರ್ಣಂ ಚೆ 
ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ ಸಹಸ್ರಶಾಖಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ದೇವಂ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾಮಯೇಣ 
ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ ಸಮಜ್ಞು | ಅಂಸy್ಯ! ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನ...ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಹರಿತಂ. ಸಃ ಜೈ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ ಹೆರಿತವ ನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ) | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ | ಸಹಸ್ರ್ಪವಲ್ಯಂ-- 


ಸಹೆಸ್ರಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ವನಸ್ಸತಿಂ- -ನನಸ್ಪತಿದೇವನನ್ನು! ಧಾರಯಾ. _ಪ್ರವಾಹೆರೂಪವಾದ | ಮಧ್ವಾ- 
ನಿನ್ನ ಬ | ಸಮಂಗಿ ಬಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 


'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸಚ್ಛ್ಚೆನರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಸುನರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಸಹೆಸ್ರ 
ಶಾಖೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವನಸ್ಸ ತಿದೇವನ ನನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ನಿನ್ನ ಮಧುವಿನಿಂದ ದಸಂ ಂಸ್ಕರಿಸು. 


English Translation 
Pure Soma, consecrate with your streaming ambrosia the green 


bright golden-hued Vanaspati with its thousand branches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಾಯುರ್ಬಹಸ್ಪತಿಃ ಸೂರ್ಯೊೋಂಣಣಗ್ಲಿರಿಂದ್ರಃ ಸಜೋಷಸಃ ॥ ೧೧॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಸ್ವಾಹಾ$ಕೃತಿಂ | ಸನಮಾನಸ್ಯ |e ಗತ! 


| | | | 
ಇಯುಂಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸೂರ್ಯಃ! ಅಗ್ನಿ | ಇಂದ್ರ8। ಸ೪ಜೋಷಸಃ॥ ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಇಂ ಜಾ ಕ ಕ್‌ೆ 
ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಮಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಶ್ವ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಪನಮಾನಸ್ಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ಸ್ತಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ । 


೦.) 


ಜಿ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | 


ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಃ- ಎಲೈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, | ಪವಮಾನಸ್ಯ-- ಸೋಮದೇವನ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗತ. _ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಾಯುಃ. ವಾಯುವೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಸೂರ್ಯ8- ಸೂರ್ಯನೂ | ಅಗ್ನಿಃ. -ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರ! ಇಂದ್ರನೂ | ಸಜೋಷಸಃ- 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲಿ. 
॥ ಭನವಾರ್ಡ್ವ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆ, ಸೋಮದೇವನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ವಾಯುವೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಗ್ಬಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


O all you gods, come together to the consecration of the Soma,— 


;, Brihaspati, Surya, Agni and Indra. 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ಮಂದ್ರಯೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸಿತಸ್ಯ ದೇವಲಸ್ಯ ವಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | 


ಅನುವಾದವು. -ಮಂದ್ರ ಯಾ ಎಂಬ ಈಸ 


ೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ ದೇವಲ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು 
ಪವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯ್ಯು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 


ಸೂಕ ೬ 
ಆನ 


ಮಂಡಲ--೯॥ ಅನುವಾಕ--೧ ೬ ಸೂಕ್ಮ_೬॥ 
ಅಸ್ಚಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ೫ ವರ್ಗೆ_.೨೬, ೨೭1 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಷಿಟ1-- ಅಸಿತ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ನಾ 
ದೇನತಾ_ _ಪವನರಾನಃ ಸೋನಂ? ॥ 
ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ದ; ನ : ಪವಸ್ವ ದೇವಯುಃ ( 
ಹಾಟ ಸೆ 
ಅವ್ಕ್ಧೋ ವಾರೇಷ್ವಸ್ಮಯುಃ NeW 
॥ ಹದಹಾರಠಃ ೪ 


| 
ಮಂದ್ರ ಯಾ | ಸೋನು | AU | ವೃಷಾ | ಪವಸ್ತ | ದೇವ೯ಯುಃ | 


| | 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ಅಸ್ಮಃ;ಯುಃ | ೧॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮೋಇಸ್ಮಯುರಕ್ಕತ್ಯ್ಯಾನು- 
ಶ್ಹಾನ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರೇಷು ವಾಲೇಷು ದಶಾಪವಿತ್ರೀ ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕರಯಾ ಢಾರಯಾ ಪವಸ್ಥ ಕ್ಷರ! 


ಸೋಮ ಎಳೆ ಸೋಮವೇ, | ವೃಷಾ-. ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ |! ದೇ ವಯು ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ 


; ಲ್ಲಿ ಕ ೦ ಬಿಸ್‌ ದರ್ಶ 
ಇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಸ್ಮೆಂಯಂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗೆ ಹಿಸಲಿಚಿ ಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಅವ್ಯಃ ಮಾರೇಸು ದಶಾ 


ಸ 
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PNA pe NNN SS SSS NSS NSS 
RRA NNN ೊೋ ಇ ಇರಾ ನಾನ ಇ 0 ೧೫೫2೧೧೧2೧2 2222929292028೬0೬6ಿ ಆಟ ಫ್‌ ಫಲ ಲ್ಪ ಫೊ ಎಂಚ ಬಿಬಿ ಇಡು 
NN 3 ಈ ಳ್‌ 


i } ದಕವಾ ನ್‌ 45 ಬಿ ಸಿನಿ 9೨55 ಬೆ 3 ದಾರೆ ಜಾ ೧೨೨೦ ಓಟು 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲ ಶೋಧಕವಾದ ಉಣ್ಣುಯು ಎಳೆಗಳಮೇಲೆ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಆಹ್ಲಾದಕವಾದೆ | ಧಾರಿಂ ಸ್ರ 


ದಿಂದ | ಪವಸ್ಸ--ಸ್ರವಿಸು. 
೦ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಚೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ :ಸ್ರವಿಸು, 


English Translation 


Soma, you are the showrer (of benefits) ; devoted to the gods, 


favourable 10 us, flow with your exhilarating stream into the woollen seive. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಓ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮದ್ಯಂ ಮದಮಿಂದ ದವಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸ್ಪರ । 


| | | [ | 
ಅಭಿ | ತ್ಯಂ | ಮದ್ಯಂ | ಮುದಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ | ಕ್ಷರ | 


| | 
ಆಭಿ |! ವಾಜಿನಃ |! ಅರ್ನತಃ | ೨॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತ ಶೈ ಮಿಂದ್ರ ಈಶ್ವರ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ. ತ್ಯಂ ತೆಂ ಮಡ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಂ 
ರಸಮಭಿ ಕ್ಷರ | ವರ್ಷ | ಮಾನ್‌ ಬಲವತೋರ್ವ pp ee ಕ್ಲರೇತ್ಯರ್ಥ: | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿಲಿ 


ಇಂದೋ.-.-ಎಲೈ ಸೋಮನ | ಇಂದ್ರಃ ಇತಿ. ನೀನೇ ಸರ್ಮೇಶ್ತರನೆಂಡು ತಿಳಿದು | ತ್ಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ದನಾ 
ದುದೂ | ಮುದ್ಯಂ- ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ಮುದಂ ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ 'ಕ್ಲರ- ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ವಾಜಿನಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 1 ಅರ್ವಶಃ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ( ಕ್ಸರ )-_ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


(ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
m ವೌ ad 8 ಎ ಹ ಇತ್ತಿ. ಲೂ 
ಬಳ್ಳ ಸೋಮವ(, ನೀನೀ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದ್ಯೂ ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆಡ 
KS 
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English Translation 


Indu, you, as sovereign, effuse that exhilarating juice) and pour 
forth vigorous steeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ ತೈಂ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಮುದಂ ಸುವಾನೋ ಅರ್ಷ ಪವಿತ್ರ ಆ । 
| | 

ಅಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೩ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 

ಅಭಿ | ತ್ಯಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಮುದಂ! ಸುನಾನಃ | ಅರ್ಹ | ಪನಿ ಜೀ ಆ | 


| | 
ಅಭಿ! ವಾಜಂ । ಉತ | ಶ್ರವಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಿಕ್ನಿ 
ಮದಕರಂ ರಸಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸಮಂತಾದಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮುಯ! ನಾಜಂ ಬಲಮಸ್ಮಾನಭ್ಯರ್ಷ | ಉತಾಪಿ 


ಚೆ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಭ್ಯರ್ಷ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ$ಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಟ್ಟೃಂ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ ತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮದಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ಸುವಾನಃಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪುರಾತನನಾದುದೊ | ತಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ಮದಂ- .ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಹವಿಶ್ರೇ-ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸುತ್ತಲೂ | 
 ಅಭ್ಯೈರ್ಷ-ಸ್ರವಿಸುನಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು | ಉತ--ಮತ್ತು! 

ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪುರಾತನನಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಮದಕರವಾ 


ದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ನಮೆಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸ 


English Translation 


Rain out through the filter, while pressed, that ancient exhilarating 
fluid, and pour us forth strength and food. 
xxv 40 
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a ಜಾ . ಮ NN 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದನ ಆಪೋ ನಷ 


(೩೬ 


ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಮಾಶತ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಕ ॥ 


| | | 
ಅನು | ದ್ರಪ್ಸಾಸಃ | ಇಂದನ | ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರ$ವತಾ | ಅಸರನ್‌ | 


| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ ! ಆಶತ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ರಷ್ಟಾಸೋ ದ್ರುತಗತಯಃ ಪುನಾನಾಃ ಕ್ಲರಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನೆ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಸೋ ನಾಪ ಇನೇಂದ್ರ ಮನ್ರ ಸರನ್‌ | ಅನುಗಚ್ಛೆ ಂತಿ। ಆಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಟುನಂತಿ ಚ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ದ್ರಷ್ಟಾಸಃ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ | ಪುನಾನಾ:- ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದೆ | _ ಇಂದವ£--ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಹ ಪ್ರ ವತಾ-- ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಆಸೋ ನ-_ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಂ ಅನು 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸರನ*. -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಆಶತ-_ ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ 
ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The quickly-falling drops, as they filter, follow Indra 


and reach 
him, like waters rushing down ೩ declivity-. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
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| 
ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತಮತ್ಯವಿಂ ll ೫ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯುಂ | ಅತ್ಯಂ5ಇವ | ನಾಜಿನಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಯೋಷಣಃ | ದಶ | 


| | | 
ವನೇ | ಕ್ರೀಳಂತಂ | ಅತ್ತೀಅವಿಂ | ೫ || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ಯವಿಂ ದಶಾಪನಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ವನೇ5ರಣ್ಯೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೋಷಣಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಅಂಗುಲಯ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ। ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 
ತಮಾಮಜ್ರೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಚ್ಛಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | ಹ. ೯.೧.೭ | ಇತಿ | ವಾಜಿನಂ 


೪9 


ಬಲಿನಮತ್ಯಮಿವಾಶ್ಚಮಿನ ಮೃಜಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ 1 ಉತ್ತರಯಾ ಸಹಾನ್ವಯೆಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯವನಿಂ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು | ವನೇ.- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳಂತಂ-- ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ! 
ಯೆಂ ಯಾನ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ದಶ ಯೋಷಣಃ--ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ! ವಾಜಿನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | 
ಅತ್ಯಂ ಇವ- -ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ | ಮೃಜಂತಿ-_ಉಸಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹತು 


ಅಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ತರಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎಂ 
English Translation 


That which sporting in the wood and spurting beyond the sieve, the 


ten sisters press, as (men rub down) a strong horse. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ಗೋಭಿರ್ವ್ವಷಣಂ ರಸಂ ಮದಾಯ ದೇನವೀತಯೇ । 


[> 
ಸುತಂ ಭರಾಯ ಸಂಸ್ಕಜ ॥ ೬॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೇಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ। ಗೋಭಿಃ | ವೃಷಣಂ | ರಸಂ! ಮದಾಯ | ದೇವ€ವೀತಯೇ.! 


| 
ಸುತಂ} ಭರಾಯ | ಸಂ ಸೃಜ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ಮದಾಯೆ 


ಸುತಮಭಿಷಂತಂ ತಂ ರಸಂ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಗೋಭಿಃ ಪಯೋಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜ 1 
ಸಂಯೋಜಯು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣಂ- ಕಾಮವರ್ಹಕವಾದುದೂ! ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ! ಮದಾಯೆ 


ಅವರಿಗೆ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ! ತಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ | ರಸಂ. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರಾಯ. -ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಸೃಜ. ಸೇರಿಸಿ 
ಇಸ ಗಿಡ 


pod 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೊ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಸ್ರಸಿದ್ದೆನಾದೆದೂ ಆದ . ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸು, 
English Translation 
That desire-showering liquor, eflused for the drink of the gods and 


for our exhilaration,— mix with milk for prowess in battle. 


| 
ದೇವೋ ದೇವಾಯ ಧಾರಯೇಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಸುತಃ । 


' | 
ಪಯೋ ಯದಸ್ಯ ಪೀಸಯತ್‌ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಹದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೇವಃ | ದೇನಾಯ | ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪನತೇ | ಸುತಃ | 


| | 
ಪಯ: | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೀಪಯತ್‌ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ‘ 


ಎಎ 


ದೇನಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೋಂದ್ರಾಯ ಸುತೋsಭಿಸುತೋ ದೇವೋ ದ್ಥೋತಮಾನ್ಯೆ 
ಡಸ್ಯ ಸೋನಮಂಸ್ಯ ಪಯಃ ಪೀಪಖಯುತ್‌ ಚುದ್ರ- 


rh 


ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಪವಶೇ | ಕ್ಲರತಿ | ದಸಾ 
ಮಾಸಾಯಿತವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಾರಯಾ ಪವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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a ಪುತಿಷಘೂರ್ತ ಕ 


ಯೆತ್‌--- ಯಾವ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ಪ ಸೋಮದ | ಹಯುಃ--ರಸವು | ಪೀಠಪಯ ೫ - 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದೋ ನ | ದೇವಾಯ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾಡ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೇವಃಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಧಾರಯಾ-- 


ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೋಮದ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದೊ ೆ:ದುದರಿಂದಲೆ 
ದೇವತಾತ ತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿರಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 
The divine Soma, when effused, flows to the divine Indrain astream 


since its milk fattens him. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


\ I 
ಪ್ರಶ್ನಂ ವಿ ಪಾತಿ ಕಾನ್ಯಂ॥ ೮1 


॥ `ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 
ಸ | 
ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಂಹ್ಯಾ | ಸುಸ್ಕಾ ನಃ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 
Es |e ll 
ಪ್ರತ್ನಂ ನಿ। ಪಾತಿ! ವ್ಯಂ ೮ 


॥ ಸಾಯಣ ಇಷ್ಟಂ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾತ್ಮಾತ್ಮಭೂತಃ ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಸುಷ್ವಾಣೋಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 


ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯಸ್‌ ರಂಹ್ಯಾ ವೇಗೇನ ಪನಶೇ | ಕ್ಹರತಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಕಾವ್ಯಮಾತ್ಮನಃ 
ಕವಿತ್ವಂ ಚ ನಿ ಪಾತಿ | ಅಭಿಕ್ಷರತಿ 


ಶಿ] ಇ ಎಳ ದಲ್ಲಿ 
ಇತವಾದುದೂ | ಸುತಾಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವು| 
ಕ್‌ 721 
| ರಂಹ್ಯಾ ಹಡ | ಗದಿಂ a Wp ್ಟ್ಯ ತ್ರದ Ww} 


$ 
ರ ಗಾಡ ಇಳೆ ಇ ಹ ದ ಖಿ 
ಶಕಿೀಯನ್ನು | ನಿ ಪಾತಿ ರಸ್ರಸುತ್ತದಿ, 


— 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಸೋಮನ್ರ ಯಜಮಾನರ: ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಒಡಗಿಸುತ್ತಾ ಭಂಟ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಬಳಿದ ತನ್ನ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


English Translation 


The soul of the sacrifice, Soma, flows ; with speed bringing blessings, 
and maintains his ancient seer-hood. 


ಸ್ತ 
ಕ |! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | | 
ಏನಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಯುರ್ಮದಂ ಮದಿಸ್ಠ ನೀತಯೇ । 


| 
ಗುಹಾ ಚಿ ಚಿದ್ದಧಿ ದಿಷೇ ಗಿರಃ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏನ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರ ೪೩ಯು | ಮದಂ | ಮದಿಸಷ್ಕ | ನೀತೆಯೇ | 


| | 
ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಸೇ! ಗಿರ: 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮದಿ; ಷ್ಠಾತಿಕಯೇನ ಮದಕರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮುಸ್ತಂನೀತೆಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾನಾಯೈವೈವಂ ಮುದಂ ಪುನಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ .| ಯಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗಿರಶ್ಚಿಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾನಪಿ ದಧಿಸಷೇ | ಅಭಿಸವನೇಲಾಯಾಮುಪರನೇಷು ಧಾರಯಸಿ | ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಿಸ್ಕ- ಅತ್ಯ ೦ತೆವಾಗಿ ಹರ್ಷವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೆ | ಇಂದ್ರಯುಃ. ಇಂದ ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀನು | ವೀತೆಯೇ_-ಇಂದ ದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ! ಓವ--ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಮದಂ- ರಸವನ್ನು! 
ಪುನಾನಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ_.ಯಜ ಸ್ಹದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಹಿ 3 -_ಶಬ ಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ |ಇದೇ kph ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯ ಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
೧ ೧೧ ಎ ಷೆ 


ತ್ರೆ 


ನಾಡುತ್ತೀಯೆ, 
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English Translation 


Most exciting (Soma), devoted to Indra, as you pour forth the 
exhilarating juice for his driking, you emit sounds in the secret ( hall of 
sacrifice.) 

ಬಾ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ 
ವರ್ಷಿಃ।್ಧ ತೌಚ ಕಶ್ಯಪಗೌತ್ರಜೌ | ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ: 1 ಸೋಮಃ ಪವಮಾನೋ ದೇವತಾ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಅಥವಾ ದೇವಲ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಶಪಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಸವನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುಡು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ- ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ೭॥ 


ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ-..೨೮, ೨೯೬ 


ತ 3 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೯ ) 
ಯಸಿಃ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಪೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ೬ 


ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಂದವಃ ಪಥಾ ಧರ್ಮನ್ನೃತಸ್ಯ 


ಲ್ಲ 
IL 


| | 
ವಿದಾನಾ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ॥ ೧॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | | 
ಆಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಪಥಾ |! ಧರ್ಮ ನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಸು5ಶ್ರಿಯಃ! 


| 
ವಿದಾನಾಃ | ಆಸ್ಕೆ | ಯೋಜನಂ | ೧! 
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॥ ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸುಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭನಶ್ರಯಣಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಸಂಬಂಧಂ ವಿದಾನಾ ಜಾನಂತೆ 


ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಧರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಶ್ರಿ ಯಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ। ಇಂದವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗಿರುವ | ಯೋಜನಂ-- ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ವಿದಾನಾಃ--ತಿಳಿದವಾಗಿ | ಥರ್ಮುನ್‌ ಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಕ-_ಯಜ್ಞದೆ | ಪಥಾ. ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಡೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗಿರುವೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿತು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The excellent streams (of the Soma), feeling a union with Indra, 
- flow forth intheceremony by the path of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 


ಪ್ರ ಧಾರಾ ಮಭ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮಹೀರಪೋ ನಿ ಗಾಹತೇ । 


| 
ಹಾ ೦ 
ಹನಿರ್ಹವಿಃ ಫ್ಸಿ ವಂದ್ಯಃ WSN 


॥ ಪದಸಪಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಧಾರಾ! ಮಧ್ಯಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಮಹೀಃ | ಅಪೆಃ | ನಿ! ಗಾಹತೇ | 


| | 
ಹವಿಃ | ಹನಿಸ್ಟು | ವಂದ್ಯಃ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹನಿಷ್ಟು ಹನಿಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹನಿರ್ಹವಿರಾತ್ಮಕೋ ಯಃ ಸೋನೋ ಮಹೀ 
ರ್ಮುಹತೀರಪೋ ವಸತೀನರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಾ ಧಾರಾಃ ಪ್ರ 
ಪತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹನಿಷ್ಸು._ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಂದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಹವಿಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವು | 
2ಹೀ8. -ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಅಪಃ. -ವಸತೀವರೀಸಂಜ_ಕವಾದೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ಗಾಹತೇ--ಸ್ರವೇಶಿಸಿ 


₹1 


ಜ್ರ 
"ಇ 
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ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತನೆ | ಮಧ್ರಃ-ಸೋಮರಸದೆ | ಅಗ್ರಿ ಯಃ. -ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧಾರಾಃ--ಸ್ರವಾಹೆಗಳು | ಪ್ರ 
(ಪತಂತಿ) ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ತು ತ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಸದ ಸೋಮವು ಮಹದ್ಗು ಗಳುಳ್ಳ ವಸ ಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಾಕೆ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಹ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 
That which is to be praised as the oblation among oblations is 
immersed in the great (holy) waters, the stream of honey, the pre-eminet. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 


| 
ಪ್ರ ಯುಜೋ ವಾಚೋ ಅಗ್ಗ ಗ್ರಿಯೋ ವೈಷಾನ ಚಕ್ರದದ್ವನೇ । 


| 
ಸದ್ಮಾಭಿ ಸತ್ಯೋ ಅ ಅಧ್ವ ರಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮತ್‌ 
ಪ್ರ! ಯುಜಃ | ವಾಚೆಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ವೃಷಾ! ಅವ | ಚೆಕ್ರಪೆತ್‌ | ವನೇ 


ಸದ್ಮ | ಅಭಿ ಸತ್ಯಃ | ಅಡ್ವರಃ 1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏತೆದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಳಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ ಭೂತೋತಧ್ಯರೋ ಒಂಸಾ- 
ವರ್ಜಿತೋತಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಮಭಿ ಪ್ರತಿ ವನ ಉದಕೇ ಯುಜೋ 
ಯುಕ್ತಾ ವಾಚಃ ಪ್ರಾನ ಚಕ್ರದತ್‌ | ಅನಕ್ರಂದತಿ | ಶಬ್ದಾನ್‌। ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಸತ್ಯ5--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | ಅಧ್ವರಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾ 
ದುದೂ | ಅಗ್ರಿಯಃ- -ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಸದ್ಮ ಅಭಿ ಯಜ್ಞ ಗ್ಭ ಹೆದಲ್ಲಿ! ನನೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ[ 
ಯೆುಜಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡು | ವಾಚಃ. -ವಾಗ್ರೂಸಪದಿಂದ! ಪ್ರ ಅವ ಚಕ್ರ ತ್ತ ಮಾಡುತ್ತೆದೆ. 


॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದುದೊ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಞ ಹದ್ಲಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಗ್ರೂಸದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 
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English Translation 


The pre-eminent (Soma), the showerer of benefits, the truthful, the 
indestructible, utters continuous sounds. in the water, towards the sacri- 
ficial hall. 

1 ಸಂಹಿತಾವಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ಯತ್ಕಾವ್ಯಾ ಕ ಕವಿರ್ನ ಮ್ನಾ ವಸಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


| 
ಸ್ವರ್ವಾಜೀ ಸಿಷಾಸತಿ ॥೪॥ 


॥ ತದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ ! ಯತ್‌ | ಕಾವ್ಯಾ! ಕನಿಃ। ನೃಮ್ಮಾ | ಏಎಸಾನಃ | ಅರ್ಷ್ಹತಿ | 


ಸ8! ನಾಜೀ! ಸಿಸಾಸತಿ | ೪॥ 


ಎ. py — ಂ ಸ — ಎಸ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ ೦ ॥ 


ಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ನೃಮ್ಣಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಧನಾನಿ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾ ದಯೆನ್‌ 


ಇ 

ಘಿ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ, ಮಾಜೀ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ವೇಂದ್ರಃ ಸಿ ಸಿಷಾಸತಿ | ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಬಲಂ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ ತಿ ॥ 

ದಾದು ಲ 
ಸ ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಕವಿಃ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 1 ನೃ ಮಾ ಧನಗಳ ರೂಪದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 

ವಸಾನಃ--ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪರಿ ಅರ್ಹತಿ- - 


ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಸ್ವಃ. ಸ್ಪರ್ಗದೆಲ್ಲಿರುವ | ವಾಜೀ.- _ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
Ss ೫ ಇಷ್ಟೆ ಛಡಿ ೨ ವೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರೂಪದ ವಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊದಿ ಕೊಂಡು ಸ್ಥುತಿಕರ್ತರ 
ದ್ಯ ೪ ಈ ೩ ಬ ಖಂ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ ಕೆ 
ದಿ ತ್‌ ವ A ಇಗ ೮ 


English Translation 


When the seer (Soma), wearing ample treasures, goes round the 
praises (of his worshippers), then the mighty (Indra), in heaven is eager 
{0 repaw to the oblation 
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₹1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಪನೆನಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪ ಸ್ಸೃಧೋ ನಿಶೋ ರಾಟೇನ ಕೀದೆತಿ | 


a | ಗೆ 
ಯದೀಮೃಣ್ಣ ತಿ ವೇಧಸಃ ॥ ೫॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಡಮಾನಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೃಧಃ ನಿಶಃ | ರಜೆ ಎನು. ಸೀದತಿ | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಯುಣ್ರಂತಿ | ವೇಧ |» || 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದ್ಯದೇಮೇನಂ ಸೋಮಂ ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯುಣ್ವಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದಾ 
ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಯಾಗವಿಸ್ಸುಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ವಿಶಃ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ” ರಾಜೇನ ಯಥಾ ರಾಜಾ ತದ್ವದಭಿ ಸೀದತಿ | ನಾಶಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ 1 ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೇಧಸಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | 


ಯಣ್ವಂತಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಆಗ | ee ವಾದ ಪ ಶ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು | 
ಸ್ಪೃಧಃ. ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ | ವಿಶಃ- ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಮಾನನರನ್ನೂ | ರಾಜೇವ-.- 


ದೊರೆಯಂತೆ | ಅಭಿ ನೀದತಿ- -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವಾಗ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಆಗ 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ ಸ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅಸುರನನ್ನೂ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದೆ ಮಾನವರನ್ನೂ 
ಸಹ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


When the priests excite it, the flowing Soma like a king destroys 


opposing (demons and) men. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪ ರಿ ಪ್ರಿಯೋ ಹರಿರ್ವನೇಷು ಸೀದತಿ । 


ರೇಭೋ ನನುಷ್ಯತೇ ಮತಿೀೀ॥& ॥ 


೪256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧: ಸೂ. ೭ 
॥ ಪದಪಾ$ಃ ॥ 


| | | | | 
ಆವ್ಯಃ | ವಾರೇ 1 ಪರಿ 1 ಪ್ರಿಯಃ | ಹರಿಃ | ವನೇಷು | ಸೀದತಿ | 
ರೇಭಃ | ವನುಷ್ಯಶೇ | ಮತೀ | ೬! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮ ಏನ ಸೋಮೋ ನವನೇಸೂದಕೇಸು 
ಸಂಪೃಕ್ತೋ5ವ್ಯೋ5ನೇರ್ವಾರೇ ನಾಲೋಹೇಕೇ ಪರಿ ಷೀದತಿ! ಕಿಂಚ ರೇಭೋಂಭಿಷವವೇಲಾಯಾ- 
ಮುಪರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನನುಷ್ಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ || 


h ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಹರಿ8-._ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಿಯಃ... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತೆಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು 1 


ವನೇಷು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಅನ್ಯಃ. _ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ವಾರೇ__ಉಣೆ ಯ ಮೇಲೆ |! ಪರಿ ಪೀದತಿ. . 


29 


ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ರೇಭೆಃ-.-ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, | ಮತೀ.--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 


ಆಧಿ 


} ಭಾ 
ವನುಷ್ಯತೇ... ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಡಿ ಇಳಿ ಫಂ ವಿ ಇಷ್ಟ್‌ ಇ ಹಾಲೆ ಹ ಇಲ್ಲಿ S 
ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ: ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತೆಮೆನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
po 2 ಸ ರ ರ್ಸ್ಟೂ ಸ ಸ ನ ನ ಸ ಶ್‌ ಲ್ನ 
ದಶಾಪವಿತ್ಯದ ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಶುದಿ ಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ಶಾನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲಿ ಶಬ ವನುಂಟು ಮಾಡುತಾ 
೬ 29 [9 J ೧೧ ಎ 4 


English ‘Translation 


The green-tinted (Soma), dear tothe gods, commingled with the water, 


sits down upon the woollen sieve, uttering a sound it is greeted by praise: 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಮತ್ತಿನಾ ಸಾಕಂ ಮದೇನ ಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋತಸೈ ಸೋಮ ಸ್ಯ ಧರ್ಮುಭಿ: ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃಯಣಾಭಿಸೆನಾದಿಭೀ ರಣ 
ರಮತೇ ಸೆ ಯಜಮಾನೋ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚೆ ಮದೇನೆ ಸಾಕಂ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ | 
॥| ಸತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ. -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಕ..ಈ ಸೋನುದ | ಧರ್ಮಭಿಃ_ ಅಭಿಸವವೇ ಮುಂತಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ |! ರಣ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿರತನಾಗುನನೋ | ಸಃ ಅದೀ ಯಜಮಾನನು | ವಾಯುುಂ--ವಾಯು 
ವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ-_ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮದೇನ ಸಾಕಂ. ಹರ್ಷದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಗಚ್ಛತಿ. ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ 
ಆದೇ ಯಜಮಾನನು ವಾಯುವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He who is assiduous in the functions of (providing and preparing) 
the Soma, goes with exhilaration to Vayu, Indra, and the Ashwins. 


॥ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | | 
ಆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಭಗಂ | ಮಧ್ವಃ | ಪವಂಶೇ। ಊರ್ಮುಯಃ। | 


| 
ನಿದಾನಾಃ | ಅಸ್ಕ | ಶಕ್ಕಳಭಿಃ | ell 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮೆಂ i 


ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಣನಾಂ ಮಧ್ಯಃ ಸೆ (ಮಸ್ಕೋರ್ಮಂಯ- 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ದೇನೌ ಭಗಂ ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚ ಪೃತಿ ಪ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ನಿದಾನಾ ಜಾನಂತಃ ಶಕ್ಕ್ಮಭಕ ಸುಖೈಃ ಸಂಗಜ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೧. ಸೂ. ೭ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧ ಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ 1 ಊರ್ಮಯುಃ.--ಅಲೆಗಳು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಆ ಪವಂತೇ-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ! ಅಸ 


ಭಾ ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ವಿದಾನಾ8- ತಿಳಿದ ಜನರು | ಶಕ್ಕಭೀ-ಸುಖಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅಲೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನರು ಸುಖಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾಗುತಾ ರೆ 


English Translation 
Streams of the sweet Soma flow to Mitra and Varunaand to Bhaga ; 
the worshippers knowing its (virtues are rewarded) with happiness 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ಮುಧ್ವೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ | 


| 
ಶ್ರವೋ ವಸೂನಿ ಸಂ ಜಿತಂ ॥ ೯! 


ke] 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಮದ್ವಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | 
| | 
ಶ್ರವಃ | ವಸೂನಿ| ಸಂ! ಜಿತಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರೋನಸೀ ದ್ಯಾನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮಧ್ದೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೋಡಯಿತುರ್ವಾಜಸ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕ ಸ್ಯಾನ್ನ 


ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಶ್ಯಸಾಸಿತೇಭ್ಯಃ ಕಾಶ ಸದೇನಲೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ದ 


ಕ ತ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಚ ವಸೂನಿ ವಾಸಕಾನ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಿತಂ | 
ಸಂಜಯೆತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ರೋದಸೀ-_-ಎ 


೧. ವಾಜಸ್ಯ 


Ks ಗ್ರ 


ಲ $ 
ಸೋಮರೂಪದೂ ಆ 


| ಮುಧಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ನ್ನಡ | ಸಾತಯೇಲಾಭಕ್ತಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ಗಿನಿ 


--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಜಿತಂ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಹ ಗ ಲ್‌ ್‌ಲೋಲ್ಪ್ಛ( ಫ್‌ NNN ANNAN AANA NANA SAS WANA NNN NN ಬ ರ ಲೋ್ಟ್ಯ NNN NN 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಸೋಮುರೂಪದ್ದೊ ಆದ ಈ 
ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಲ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Heaven and earth, for the acquisition of this exhilarating Soma food, 


win for us, wealth, food, and treasures. 
——~ ರಾ ಚ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತ © | ಯಸಷ್ಯಾದ್ಯಾ: ಸೂರ್ವವತ್‌! ಅನುಕ 
ಚ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ॥ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾ 
ಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ಹೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಥಾಸರಮಭಿರೂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ | ಆ. ೫- 


ತ 
Ky 
[9) 
(4 
೦ 


ಈ 
ಲ 
ಐ 
೫ 


೧೨! ಇತಿ | 


ರಿ 


ಅನುವಾದವು--ಓಿತೇಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ ಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.  ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸೋಮಾಭಿರೂಪಕರಣದಲ್ಲಿ ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಸೆನ್ನು ಸನಿಸಬೇಕೆಂಡೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಥಾಸರಮಭಿರೂಸಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಪ್ಯೂಯಸ್ಯ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫ ೧೨) ವ್ರಿವತಮಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ಮಂಡಲ. ೯! ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ --೮॥ 
ಆಸ್ಟಕ-೬ | ಆಧ್ಯಾಯ-.೭ (ವತಿ, ಫಿ೧ ೪ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿನುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಖಯಹಿ!- ಅಸಿ3ಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಹವನಾನಃ ಸೋಮು ॥ 


ಛಂದಃ... ಗಾಯತಿ € | 


' ಸಣ es 
640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂಲ, 


NS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಮಕ್ತರನ್‌ । 


| | 
ವರ್ಧಂತೋ ಅಸ್ಕ ವೀರ್ಯಂ ॥ ೧ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಅಶ್ರರನ್‌ | 
| | 
ವರ್ಧಂತಃ! ಅಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಂ | ೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಏತ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯಂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ರಸಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಅಭಿಪವಂತೇ | ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತೇ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಕಈ ಇಂದ್ರನ! ವೀರ್ಯಂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನರ್ಧಂತಃ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಾಮಂ- -ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ! ಪ್ರಿಯೆಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಕೆ ಅಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌- -ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
These Soma juices destil the dear desire of Indra, increasing his 


vigour: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕಃ ॥ 


| 
ಪುನಾನಾಸಶ್ರಮೂಸಷದೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ವಾಯುಮತ್ತಿನಾ । 


ಸ | 
ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ಸುವೀರ್ಯಂ ॥೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಹೊ | ಭೆ | | | 
ಸ್ರನಾನಾಸಃ | ಚಮೂಳ$ಸದ।। ಗಚ್ಛಂತಃ | ನಾಯಂ | ಶಶ್ಚಿನಾ | 


i 
ತೇ! ನಃ! ಧಾಂತು| ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ೨॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಾಸಃ ಪುನಾನಾ ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾಶ್ಚಮೂಷದಶ್ಚಮಸೇಷು 
ಸೀದಂತೋ ವಾಯುಮತಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಗಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೊೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಿಂ ಧಾಂತು! ಧಾರಯಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಪುನಾನಾಸಃ. ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಚಮೂಷದಃ- -ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ತೇ_ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಯುುಂ- -ವಾಯುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ.. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗಚ್ಛೆಂತಃ-- 
ಸಮಾಸುತ್ತಾ | ನಃ. ನಮಗೆ ! ಸುವೀರ್ಯಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಧಾಂತು--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ವಾಯುವನೂ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Pure-flowing, filling the ladles, and proceeding to Vayu and the 


Ashwins, many they sustain our energy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ಹಾರ್ದಿ ಚೋದಯ । 


| 
ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೩ ॥ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ರಾಧಸೇ | ಪುನಾನಃ | ಹಾರ್ದಿ | ಚೋದಯ | 


೫ | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆsಸದಂ ೩ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನೋತಭಿಸೂಯಮಾ ಣೋ ಹಾರ್ಯ್ಯಭಿಲಸಿತಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ 
ಸಂರಾಧನಾಯರ್ತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದಂ | ಯಥೇಂದ್ರ ಆಸೀಡತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ 
ಚೋಡಯ | ಪ್ರೇರಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು..ಎಲ್ಫ ಸೋಮವೇ | ಪುನಾನ॥--ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಹಾರ್ದಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ರಾಧಸೇ. ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಖುತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ... 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ- ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಚೋದಯು.ಪ್ರೇರಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡತಕ್ಕ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English ‘Franslauon 


Soma, pure-flowing, desired for the gratification of Indra, you impel 


him to sit in the place of sacrifice. 


$+ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅನು ನಿಪ್ರಾ ಅಮಾದಿಷುಃ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಪದಪಾಠಃ॥ 


rd Gap 
[4 
ಚಿ 
u-— 


್ರಃ | ಅಮಾದಿಷು8 1 ೪ ॥ 


_ ಎಂ _ ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ರಿಪೋ$0ಗುಲಯಃ | ವ್ರಿಶಃ ಕ್ಷಿಸ ಇತ್ಯಂಗುಲಿ- 


ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಶ್ಚ ತ್ತಾ 


ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ 1 ಸ್ವಸ್ಟನ್ಯಾಪಾರೈಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ನಿಷ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಶ್ಚ ತ್ವಾಮನ್ವಮಾದಿಸು: | 
ಅನುಮಾದಯೆಂತಿ ॥ 
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೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಶ--ಹತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ. | ಕ್ಷಿಪ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | 
ಮೃಜಂತಿ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತನೆ | ಸಪ್ರೆ ವಿಳುಜನ । ಧೀತಯಃ-..ಹೋತೃಗಳೂ | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಉಸಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ವಿಪ್ರಾ: ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರು | ಅನು ಅಮಾದಿಷುಃ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಏಳು ಜನ ಹೋತಗಳೂ ಉಪಚರಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The ten fingers strain you, the seven priests caress you, the wor- 
shippers gladden you. 


# ಸ೦ಹಿಂತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವೈಸಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಸೃ ಜಾನಮತಿ ಮೇಷ್ಯಃ | 


ಸಂ ಗೋಭಿರ್ವಾಸಯಾಮಂಶಸಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | |. | 
ದೇವೇಭ್ಹೇ! ತ್ವಾ! ಮದಾಯ | ಕಂ | ಸೃಜಾನಂ | ಅತಿ | ಮೇಷ್ಯಃ | 


| 
ಸಂ! ಗೋಭಿಃ |! ವಾಸಯಾಮಸಿ |! ೫! 


( ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


p) ವೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನವನಿಕಾರೈಃ 


ಪೆಯೋಭಿಃ ಸಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಸಂವಾಸಯಾನುಃ ; 


ಹೇ ಸೋಮು ಮೇಷ್ಯೋs ನೇರ್ಲೋಮಾನಿ ಕಮುದಕಂ ಚಾತ್ಯಭಿ ಸ್ನಜಾನಂ ತಾ ತಾಂ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 
(ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುವೇ) ಮೇಷ್ಯಃ-ಉಣ್ಣೆಯಮೇಲೆಯೂ | ಕಂ. ಉದಕದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅತಿ 
ಸ್ಫಚಾನೆಂ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ | ಮುದಾಯ-- 
ಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿ _ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ- ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಮೂಲಕ ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 
As you stream on the water and the woollen sieve, we wrap 700 
up with milk for the exhilaration of the gods 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 & 
| | 
ಲ್ಲ ದ್‌ ಇದ 9 
ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಸ್ಟಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯರುಷೋ ಹರಿಃ । 


ಸರಿ ಸೆವಾ )ವ್ಯೈವ್ಯ ತ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; ೪ 


ಪುನಾನ 


| | 
§ | ಕಲಶೇಷು | ಆ | ವಸ್ತಾ ೫ 1 ಅರುಷಃ | ಹರಿಃ! 


| 
ಪರಿ | ಗವ್ಯಾನಿ | ಅವ್ಯತೆ | ೬॥ 


|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಭೇಸು ನಿಷಿಚ್ಛಮಾನೋ;5ರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ, 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾನಿ ದಧ್ಯಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಜೆ ವಾಸಾಂಸೀವ ಪರ್ಯವ್ಯತ | ಹರ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಾದಯತಿ || 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಕ- ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕಲಶೇಷು - ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅರುಷಃ.. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | | ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಆವ 


ಹರಿಃ ನಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಗವ್ಯಾನಿ. _ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ! ಸರಿ ಅವ್ಯತ--ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಲ, ಟ್ಟು ದೂ, ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೊ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, 
ಆದ ಸೋಮವು ನಕ್ರಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳ ತ್ತ್ವ 


ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ 
ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ Beg 1 ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ದೆ (ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ) 


English Translation 


Purified in the pitchers, radiant, and green-tinted, the Soma puts on 
the raiment derived from the cow 
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NOONAN 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| 
ಮಘೋನ ಆ ಪವಸ್ತ ನೋ ಜಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ ದ್ವಿಷಃ । 


| 
ಇಂದೋ ಸಖಾಯನಾ ವಿಶ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇ | | | 
ಮಹಘೋನಃ | ಆ | ಪವಸ್ವ | ನಃ | ಜಹಿ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ! 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಖಾಯಂ | ಆ | ವಿಶ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಮೋನೋ ಧನನತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ವಿಶಾ! 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ನಪ ಜಹಿ! ಮಾರಯ ಚ। ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ |ಅಸ್ಪುಹಿ ಚ್ಚ; 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ.--ಎಲ್ವೆ ಸೋಮವೇ | ಮಹೋ ೩೬8-- ಧನವಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆದ | ನಃಆ. 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಪವಸ್ಸ--ಸ್ರವಿಸು | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಹಿ 
ನಾಶಸಡಿಸು | ಸಖಾಯಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಧನನಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆದ ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
English Translation 


Flow to us, your wealthy (worshippers) ; destroy all our enemies 
Indu, enter your friend. 


# ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


ಅಧಿ । 


ಆ 


| 
ಷ್ಟಿಂ ದಿನಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಸೃಥಿವಾ 


| | 
ಸಹೋ ನಃ ಸೋನು ಸೃತ್ಸು ಧಾಃ ॥ ೮ ॥ 
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AAAS 
NNN PS, 


» ಪೆಡೆಪಾದಃ ॥ 
| | 
ನೃಸ್ಟಿಂ! ದಿವಃ। ಪರಿ! ಸ್ಪವ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ! 
| } 
ಸಹಃ! ನಃ । ಸೋಮು | ಪೃತ್‌$ಸು! ಧಾಃ ll ell 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೆ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಪರಿ ಸ್ತವನ | ವರ್ಷ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಅಧಿಃ Ta rh ' ದ್ಯುಮ್ನಮನ್ನಂ ಚೋತ್ಪಾ ದಂತೆ ಶೇಷಃ। ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಚೆ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧಾಃ | 1 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು... ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ |! ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ಪ್ರವ- 
ಸುರಿಸು । ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ. __ಸೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ । ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ಪೃತ್ಸು-- 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ__ನಮಗೆ : ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಧಾ&---ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Pour down rain from heaven, and abundance upon the earth; uphold 
our strength, Soma, in battles. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನೃ ಚಕ್ರಸಂ ತ್ವಾ ನಯಮಿಂದ ದ್ರಸೀತಂ ಸ್ರ ರ್ಣದಂ | 


| | 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ।1೯॥ 


೫ ಪುದಸಾಧೆಃ । 
| | | 
ನೃ೯ಚಕ್ಷಸಂ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ5ಹೀತಂ | ಸ್ವಃ5ನಿದಂ | 


ಭಕ್ಷೀಮಹಿ | ಪ ಸ್ರ; ಜಾಂ | ಆ ॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ n 


ಹೇ ಸೋಮ ನ ನೃ ಚಕ್ಸನಂ ನೃ ಣಾಂದ ಸ್ರಷ್ಟಾ ರಂ ಸ್ಟ ರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಿಂದ್ರಪೀತಮಿಂದ್ರೇಣ ಸೀತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಬಂತೋ ೫೫. ಕಾಶ್ಯಸಾಸಿತಾಃ ಕಾಶ್ಯಸದೇವಲಾ ವಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಚ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ |! ಭಜೇಮಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೆ ಸೋಮವೇ) ನ ಚಕ್ಕ ಸ ಸೆಂ ಮಾನವರ ವ ೈ ವಹಾರವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕನನೂ | ಸ್ಪರ್ನಿದಂ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ | ಇಂದ್ರ ಒಕ ತೆ ನಿಂದ ae ಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ. 
ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಾ ದಿಪ್ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಇಷಂ.--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭಸ್ಸೀಮಹಿ--- 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ ಪುತ್ರಾದಿಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 
(Adoring) you, the contemplator of men, the beverage of Indra and 


the knower of all things, may we be blessed with progeny and food. 


PS ON 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಪರಿ ಪ್ರಿಯೇತಿ ನವರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಹರಿ ಪ್ರಿಯೇತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಉಕೆ ಸೀ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಪರಿಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಸ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ ೯ 


ಮಂಡಲ--೯! ಅನಂವ. ಕ..೧ | ಸೂಕ್ತ--೯॥ 

ಅಸ್ಟಕ--೬। ಆಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ--_ 3೨, ತಿಕ್ಕಿ! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ2ರಿವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖೈ ೨.೯ ॥ 
ಖುಷಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಂಕ್ಕ ಫೀ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇ:ತಾ--ಪವಮಾನಃ Lend ॥ 
ಛಂದಃ---ಗಾಯತ್ರಿ£€॥ 
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NN ANN NNN ANN NNN ANN 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ನಾ ಸೋಮೋ ನಪ್ರ್ರ್ಯೋರಧಿ- 
ಸವಣಸಲಕಯೊ ರ್ಕಿತೋ ನಿಹಿತ: ಸುವಾನೋಂಭಿಸೂಯನಮಾಣೋ ದಿವೋ Re ಪರಿ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಂಚಾಂಸಿ ಆ | ತಥಾ ಚ ಮುಂತ್ರಮರ್ಣಃ | ವಯಾಂಸಿ ಶ್ಯೇನಾ ಅತಿಫ ಯಃ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭ ಇತಿ |! ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ll 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕನಿಃ_.ಮೇಧಾನಿಯೂ |  ಕೆವಿಕ್ರತಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ನಪ್ರೊ $8 ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ | ಹಿತ; -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಂನಾನಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ದಿವಃ- - 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಯೊಾಂಸಿ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಯಾತಿ. _ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ -ತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿಂಡುವ i ಬಂ) ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


The seer (Soma) having wise designs, when placed between the two 


boards and effused, proceeds to the stones which are most dear to heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


Re 


| 8 
ಪ್ರಪ, ಕ್ರಯಾಯ ಸನ್ಯಸೇ ಜನಾಯ ಜುಸ್ಟೋ ಅದ್ರುಹೇ ! 


Ne 
| 
ನೀತ್ಯರ್ಷ ಚನಿಷ್ಠಯಾ ॥ ೨ ॥ 
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AAA AANAANANAANNANAANNANNAANANAANANOONAAAAAAAAAAAAAAANAAAAAAAAAAAAAAAANAL 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ul |, | | | ತ 
ಪ್ರ5ಪ್ರ' ಕ್ರಯಾಯ | ಪನ್ಯಸೇ। ಜನಾಯ | ಜುಸ್ಟಃ। ಅದ್ರುಹೇ | 


ನೀತೀ | ಆರ್ಷ | ಚನಿಸ್ಮಯಾ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ಪ್ರಷ್ರಾಶ್ಯಂತಂ ಕ್ಷಯಾಯ ತವ ನಿನಾಸಭೂತಾಯಾದ್ರುಹೇ€ದ್ರೋಗ್ಳೈ ಚ 
ಪನ್ಯಸೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ನೀತೀ ವೀತ್ಯೈ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತಸ್ಟ್ಪಂ 
ಚನಿಷ್ಠಯಾನ್ನವತ್ತನುಯಾ ಧಾರಯಾರ್ಷ! ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ಪ್ರಪ್ರ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ. -ಥಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದವನೂ | 
ಅದ್ರು ಹೇ-_ದ್ರೋಹರಹಿತೆನೂ | ಪನ್ಯಸೇ.-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಜನಾಯ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀತೀ-.. 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜುಷ್ಟ:--ಸಂತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು | ಚನಿಷ್ಕಯಾ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಅರ್ಷ-- 
ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸು. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದೆನನೂ ಶಪದ್ರೋಹೆರಹಿತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸು. 


English Translation 


Go forth in a most abundant stream; ample for his sustenance, to 


the guileless man, your owner who praises you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನ ಸೂನುರ್ಮಾತರಾ ಶುಚಿರ್ಜಾತೋ ಜಾತೇ ಅರೋಚಯತ್‌ । 


| 
ಮುಹಾನ್ಮಹೀ ಯತಾನೃಧಾ ॥ ೩ ॥ 


ಃಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ: । ಸೂನುಃ | ಮಾತೆರಾ |! ಶುಚಿಃ ! ಜಾತಃ | ಜಾತೇ ಇತಿ | ಅರೋಚಯತ್‌ | 


? | | 
ಮಹಾನ್‌ |! ಮಹೀ ಇತಿ! ಯುತ;ವೃಧಾ 1೩! 


| ಚೆ ಸ್ಟ್‌ 
650 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೯೪. ೬೦.೧. ಸೂ ೯. 


ಕ pS ANNAN 
NN ಫ್‌ ANNAN ಗಗ ಓಡಿಯೇ 
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೬ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸ್ಕಂ A 


ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಶುಚಿರ್ವಿಶುಜ್ಳೋ ಮಹಾನ್ನನಿರುತ್ತಮಃ ಸ ಸೋಮಾಖ್ಯಃ ಸೂನುಂಃ ಪುತ್ರೋ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತ್‌ , ಚಾತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯ: ತ್ರಾ ಮಾತರಾತ್ಮನೋ 
ಮಾತರೌ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವ್ಯಾ ತವಾ | ರೋಚಿಯತಿ! ದೀಪಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಾತಃ_.ಯಜಾ ಫ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಶುಚಿ$- ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ"! ಮಹಾನ್‌. -ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಸ್ತ ಸೋಮನೆಂಬ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೂ ಭಕ ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರನು | ಮಹೀ --ಮಹತ್ಪ ಎರೂಷವುಳ್ಳವರೂ | 
ಯತಾವ ಧಾ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದನರೂ | ಜಾತೇ--ವಿಶ ಶ್ರಕ್ಟೈ ಉತ್ಸಾದಕರೂ | ಮಾತರಾ-- ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಷ್ಠ ಿವಿಗಳನ್ನು | ಅರೋಚಯುತ್‌--ಪ್ರ ಗ್‌ ನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಿಶ ಹ ಕೆ CS SE a 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ ನೂ, ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮನಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನೂ 
ಕ ಇತ ಹ ೨ pe 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದವರೂ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೂ, ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


That mighly and pure son, when born, illumines his mighty parents 


(heaven and earth), the progenitors (of all things), the augmenters of the 


sacrifice. 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಸ ಸಸ್ತ ಧೀತಿಭರ್ಹಿತೋ ನದ್ಯೋ ಅಜಿನ್ವ ದಮ್ರುಹ 
ಘ 


ಮಸ್ತಿ ವಾವೃಧುಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ; | ಸಪ್ತ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ। ಹತಃ | ನದ್ಯಃ | ಅಜಿ ಜಿನ್ಹ ತ್‌ | ಅದ್ರುಹಃ | 


| | 
೦ಬಾಃ | ಏಕಂ | ಆಸ್ರಿ | ವವೃದುಃ | ೪॥ 


ಹ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯಾ ನದ್ಯೋ ಯಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಸೋಮಮಕ್ಷ್ಯಕ್ಷೀಣಂ ವನೃಧುಃ ವರ್ಧಯಂತಿ ಸ 


ಸೋಮೋ ಧೀಶಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ | ರಶನಾ ಧೀತಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು -ಪಾಠಾತ್‌ | ಹಿತೋ ನಿಹಿತ: 
ಸನ್ನದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾಃ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ನದೀರಜಿನ್ವನ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಃ ಯಾನ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | (ಯಂ--ಯಾವ) 1 ಏಕಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಕ್ಷಿ 
ಕ್ಷಯಿಸದಂತೆ | ವವೃ ಮಃ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ರೆಯೋ | ಸಃ -ಅದೇ ಸೋಮನು | ಧೀತಿಭಿಃ- _ಅಂಗುಲಿಗಳ (ಬೆರಳುಗಳ) 
ನಡುವೆ | ie ಟ್ಟು |! ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರಹಿತನಾಗಿ | ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಅದೇ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು | 


ಅಜಿನ್ವತ್‌.- ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಯಾವ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸಿದಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇ 
ಸೋಮನು ಬೆರಳುಗಳ ನಡುವೆ ಇಡಲ್ಬ ಟ್ಟು ದ್ರೋಹರಹಿತನಾಗಿ ಅದೇ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Effused by the fingers, ( Soma ) gladdens the seven guileless rivers; 
who have magnified him one and undecaying. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ತಾ ಅಭಿ Wf ಮುಹೇ ಯುನಾನಮಾ ದಧುಃ | 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ತ ವ್ರತೇ I ೫ 


»” ಪದಪಾಠಃ ಚ 


| | | | 
ತಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ಮಹೇ। ಯುವಾನಂ | ಆ | ದದುಃ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ | ತವ | ವ್ರತೇ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ತೃದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತಾ ಅಂಗುಲ್ಯಃ ! ಪೂರ್ವತ್ರ ಧೀತಿಭಿರಿತ್ಯಂಗುಲೀ- 


ನಾಮುಪಾತ್ತತ್ವಾತ್ತ ಚ್ಛ ಬ್ರೇನ ಪರಾವ-ರ್ಶಃ | ಸಂತೆಂ ವಿದ್ಯಮಾನಮಸ್ತ್ರೃತಮಹಿಂಸಿತಂ ಯುವಾನಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಮಿಂದುಂ ಸ್ಟ ಮಹೇ ಮಹತೇಇಭಿಸವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇಇಭ್ಯಾದಧುಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ದೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತವ-- ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಾಃ ಬೆರಳುಗಳು 
ಸಂತಂ- ನಿತ್ಯ ಧಾಗಿರತಕ್ಕ ದ್ದೂ | ಅಸ್ತ ಂತೆಂ--ಯಾರ ಬಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ ! ಯುವಾನಂ- ನಿತ 
ತಾರುಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ. Ne | ಮಹೇ-- ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಆ ದಧುಃ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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INES NNN NN NN ಗ ಗೊ ಇ NI ಪಿ. 


(। ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾರ 
ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ, ನಿತ್ಯ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Indra, at your worship, they (the fingers) have provided the present 


indestructible, and ever- youthful Indu for your solemn 567೪106. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ನಹ್ನಿರಮತಣ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಪಶ್ಯತಿ ವಾವಹಿಃ | 


|| ಪದಪಾಠ॥ಃ || 
| | ತ್‌ು | 
ಅಭಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ಸಪ್ತ | ಪಶ್ಯತಿ | ವಾವಹಿಃ | 


| 
ಕ್ರವಿಃ | ದೇವೀ! ಅತರ್ಸ್ಪಯತ್‌ ೬ 


॥ ಸಾಯಣ; ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ವಹ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರೋ ವೋಢಾಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ ವಾವಹಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ತೃಪ್ತೇರತ್ಯಂತಂ ವೋಢಾ ಚ ಸೋಮುಃ ಸಪ್ತ ನದೀಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸೊ5ಯಂ ಕ್ರಿವಿಃ ಕೂಪರೂಸೇಣ 
ಪೂರ್ಣೋತ;ವಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್ನೇನೀರ್ನದೀರತರ್ಸಯತ್‌ | ತರ್ಪಯತಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಹಿ ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ: ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಾವಹಿ8. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರಿನಿಃ_ಕೂಪರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅಜೀ ಸೋಮನು | ದೇವೀಃ-- 
ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅತರ್ಸ್ಪಯತ್‌ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ,  ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿವಾಹಕನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕೂಪರೂಪದಲ್ಲಿ (ಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ) 


ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮೆ 
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NONI NSOS 


English Translation 


The immoratal bearer (of the oblation), the conveyer (of content to 


the gods), beholds the seven rivers,— full as a well, he has satisfied the divine 
streams. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅವಾ ಕಲೆ ೇಷು ನಃ ಪುಮಸ್ತ ಮಾಂಸಿ ಸೋಮ ಯೋಧ್ಯಾ | 


| 
ತಾನಿ ಪುನಾನ ಜಂಘನಃ ॥ ೭ ॥ 
11 ಸದಪಾಠಃ |। 


| | | 
ಅನ | ಕಲ್ಬೇಷು | ನಃ । ಪುಮುಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಸೋಮ | ಯೋಧ್ಯಾ | 


| 
ತಾನಿ | ಪುನಾನ | ಜ ಜಂಘನಃ le || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುಮಃ ಪ್ರಮನ್ಸೋಮ ಕಲ್ಪೇಷು ಕಲ್ಪನೀಯೇಷ್ವಹಃಸು ನೋ5ಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ! ಅಪಿ ಚ 
ಪುನಾನ ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ CN ಯೋಧ್ಯಾ ಯೋಧನೀಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಾನಿ ತಾನಿ 
ಜಂಘನಃ | ನಾಶಯ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುಮಃ.- ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಕಲ್ಪೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ನ... 
ನಮ್ಮನ್ನು ! ಅವ ರಕ್ಷಿಸು | ಪುನಾನ. _ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮನೇ | ಯೋಧ್ಯಾ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಕರೆಯುವನರೂ | ತಮಾಂಸಿ. _ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ತಾನಿ 
ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಕ್ರ ee ಸಡಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸ ಯಜ್ಞದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಪಡಿಸು. 


English ‘Translation 


Protect us, manly Soma, in the days of sacrifice; purifier. destroy 


those powers of darkness against which we must contend. 


ಲು 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನೂ ನವ್ಯಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸೂಕ್ತಾಯ ಸಾಧಯಾ ಪಥಃ । 
| 
ಸ ತ್ನನದ್ರೋಚಯಾ ರುಚಃ ॥೮॥ 


(! ಪದಪಾಠಃ ॥। 


| | | 
ನು | ನವ್ಯಸೇ | ನನೀಯಸೇ | ಸುಉಕ್ತಾಯ |! ಸಾಧಯ | ಪಥಃ। 


| 
ಪ್ರತ್ನ$ನತ್‌ | ರೋಚಯ ರುಚಃ | €॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ಹೇ ಸೋಮ ನವ್ಯಸೇ ನವ್ಯಾಯ ನೂತನಾಯ ನನೀಯೆಸೇ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸೂಕ್ತಾಯ 
ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾಧಯ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರತ್ನವದ್ಯಥಾಸೂರ್ನಂ ರುಚಃ ಸ್ವದೀಪ್ತೀ 
ರೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಸೋಮವೇ) ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನನಾದುಜೂ | ನನೀಯಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸೂಕ್ತಾಯ... ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ | ಪಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 
ಸಾಧಯ--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಪ್ರತ್ನವತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ರುಚ8--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು! ರೋಚಯ-- 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಉತ್ತ ನುವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನೆ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


Quickly speed on the road for our new praiseworthy hymn; as of 
old display your radiance. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ರಾಸಿ ನೀರನತ್‌ | 
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HANNON AAA 


AANA AAAAANAAANAAAAAAAAAAAANAAAAAANAANAMANANAAAANANANANANAAAAAAAAAAANS 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪನನಃಾನ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ | ರಾಸಿ | ನೀರ$sನತ್‌ | 


| | | 3] 
ಸನ | ಮೇಧಾಂ | ಸನ | ಸ್ವ೧ರಿತಿ ಸ್ಪಃ le | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಟ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋನು ಯಸ್ತೃಂ ನೀರವತ್ತುತ್ರವದ್ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ ಮೋ;ನ್ನಂ ಗಾಂ ಚಾಶ್ವಂ 
ಚ ರಾಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಮೇಧಾಂ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವರ್ಯ- 
ದಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸನ | ದೇಹಿ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪವಮಾನ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ವೀರವತ್‌--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ. ಸಶುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ-- ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ರಾಸಿ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಸನ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು ' ಸ 
ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಸನ-- ನೆರವೇರಿಸು, 
(। ಭಾವಾರ್ಥ! 

,  ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಶುವನ್ನೂ, ಅಶ್ವನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. ನನ್ಮ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Purifier (Soma), grant us abundant food with male offspring, 


and cattle and horse ; give us understanding, give us all (we desire). 


CTO. 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವನತ | ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ 
ಇತ್ಶನುಕ್ರಾಂತಂ । ಉಳಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ / 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 


ಆ 
ಓ 
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~ py pe kK ANNAN 
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ಇರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ--೧೦ 8 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೩೪, ೩೫1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ_-೯ | 
ಮಹಿ! ಆಸಿತ! ಕಕ್ಕ ನಹಿ ದೇನಲೋ ವಾ ಚ 
ದೇನತಾ--ಪವನಾಾನಃ . | 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಧೆಃ | 


ಪ್ರ ಸ್ಟಾ ನಾಸೋ ರಥಾಇವಾರ್ನಂತೋ ನ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ । 


| | 
ಸೋಮಾಸೋ ರಾಯೇ ಅಕ್ರಮುಃ ॥ ೧॥ 
| ಸದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರ! ಸ್ವಾನಾಸಃ | ರಥಾಃ೯5ಇವ | ಅರ್ವಂತಃ | ನ | ಶ್ರನ ಸ್ಕವಃ | 


ಸೋಮಾಸ | ರಾಯೇ ಅಕ್ರ ಮು8 1 ೧1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸೆಂ y ಈ 


ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ$5ಭಿಷವನೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸ: 
ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ರಥಾ ಅರ್ನಂತೋ ನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋತ- 
ಶ್ವಾಃ ತಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯನಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ$ನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ರಾಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾಯಾಕ್ರಮುಃ | 
ಆಗಚ ನ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥಾ ಇವ ರಥಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಂತೋ ನ. _ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | 
ಪ್ರ ಸ್ಕಾ ನಾಸಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಬ ಪಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾಸಃ- ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛೆಯ: ೦ದಲೂ |, ರಾಯೇ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ಅಕ್ರಮುಃ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


ತ್‌ 


ಬ್ರಾನ ಹವ ೫೬,68] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
೦) 


BAN SNS NNN ನಂ 0ನ ಜಂ ನ ಇ ಜಂ ಬ ಇ 2  ಅ_್ಪ್ಪ್ಪ್ಕಭರ್ಚ್‌್ಚ್‌್ಚ್‌್ಚ್ಸ್ಪ ಎ NS NS 


(! ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 
ರಥಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ವ ಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶತ್ರು ಗಳ bn ಕಸಿ ಸದುಕೊಳ್ಳು ವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ನನನನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಬ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ, 


English Translation 


Longing for food the Soma-juices, uttering a sound like chariots or 
like horses, have come for the sake of riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಚಃ 
ಕ ಇ © 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ರಥಾಇನ ದಧಸ್ವಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೂೋಃ । 


ಭರಾಸಃ ಕಾರಿಣಾಮಿನ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಭರಾಸಃ | ಕಾರಿಣಾಂsಇನ | ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇವ ಯಥಾ ರಥಾಸ್ತಥಾ ಹಿನ್ರಾನಾಸೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛ ತೋ ಭರಾಸೋ ಭರಾಃ ಕಾರಿಣಾಮಿನ ಯಥಾ ಭಾರನಾಹಿನಾಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಧೀಯಂತೇ ತಥಾ 
ಗಾ ದ್ರ ೀರ್ಯುತ್ತಿ ಜಾಂ ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದಧನ್ವಿರೇ | 
ಧೀಯಂತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಥಾ ಇನ. _ರಥಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಹಿನ್ವಾನ ನಾಸಃ--ಯಯ್ಲ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಕಾರಿಣಾಮಿವ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ಭರಾಸಃ-_ ಭಾರಗಳು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ! 
ಇ ಬ್ರ ಸ. ಇ ತ್‌ ಪ್ರ 
ಗಭಸ್ತೊ $68--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ದಧನ್ವಿರೇ--ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಥಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ. ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವನರ 
ಇ 
ಸಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಭಾರಗಳು ನಹಿಸಲ್ಪಡುನಂಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಧರಿಸ 
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NN ಬಿಡೆ 
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NN OSA ANN 


English Translation 


Coming like chariots (to the sacrifice), they are upheld in the arms 


(of the priests) as burdens (in the arms) oflabourers- 


(। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಫಸ 


| | | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಭಿಃ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋಭಿರಂಜತೇ । 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರಾಜಾನಃ | ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ €ಭಿಃ । ಸೋಮಾಸಃ | ಬ? | ಅಂಜತೇ | 


| 
ಯಜ್ಞಃ | ನ! ಸಪ್ತ | ಧಾತೃ$ಭಿಃ all 
॥ ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಫ್ರೀ ರಾಜಾನೋ ನ 


ಯಥಾ ರಾಜಾನಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಭಿರ್ಯಜ್ಞೊ ೀ ನಯಥಾ ಚೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ತಥಾ ಗೋಭಿರ್ಗೊೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿರಂಜತೇ |! ಅಜ್ಯಂತೇ | ಸಂಸ್ಕ್ರಿಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರಾಚಾನಃ-_ದೊರೆಗಳು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ನ. ಉಕ್ತಮವಾದ ಸು ುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಆವೃ ತರಾಗುನಂತೆಯೊ | 


ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞವು | ಸಪ್ರೆ ಧಾತೃಭಿಃ ನ-_ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಕಜ [ಭೂ I 
ಸೋಮಾಸೇಸೋಮರಸಗಳು | ಗೋಭಿ ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಂಜತೇಆವೃತವಾಗಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೊರೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ ) ಏಳು ಜನ 
ೂೀತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ Pree 
ಆವೃತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆನೆ. (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುತ್ತನೆ). 


English Translation 


The libations are annointed with milk as kings with praises, and 


(tended) as a sacrifice by seven priests. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
1 | | 
ಪರಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ಮದಾಯ ಬರ್ಹಣಾ ಗಿರಾ | 


ಸುತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಧಾರಯಾ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಷರಿ | ಸು ಮಾನ ee | | ಮ | ಬರ್ಹಣಾ | ಗಿರಾ | 
ಸುತಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | le ll 9 i 
॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುವಾನಾಸಃ ಸುವಾನಾ ಅಭಿಷಸೂಯೆಮಾಣಾ ಇಂದನ: ಸೋಮಾ ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ 


ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂತೋ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂಧಾರಯಾ ಹರ್ಯರ್ಷಂತಿ! 


ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವಾನಾಸಃ-“ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಇಂದನ -ಸೋಮಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ--ಮಹೆತ್ತಾದ | 


ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸುತಾಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಮದಾಯು- ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 


ಧಾರಯಾ- _ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷಂತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದನ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 


The Soma-juices, when poured forth, are effused with loud praise; 


and proceed in a stream to excite exhilaration. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಪಾನಾಸೋ ವಿವ ವಸ್ವ್ಯ ತೆ ಛೋ ಎನ ಉಷಸೋ ಭಗಂ i 


| 
ಸೂರಾ ಅಣ್ಣಂ ಖಿ ತನ್ವತೇ !೫॥ 
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ಹ ಸ ಬ ಹೈ SSN NN NNN 


NNN NS ANNAN NANA NANA 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಆಪಾನಾಸಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಜನಂತಃ।ಉಸಸಃ | ಬೆಗಂ | 


| | 
ಸೂರಾಃ । ಅಣ್ವಂ | ನಿ| ತನ್ವತೇ ೫ 


Wl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ವಿವಸ್ವತ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಪಾನಾಸ ಆಪಾನಭೂತಾ ಉಷಸೋ ಭಗೆಂ ಜನಂತೋ ಜನಯೆಂತಃ 
ಸೂರಾಃ ಸರಂತಃ ಸೋಮಾ ಅಣ್ಣಂ ವಿ ತನ್ವತೇ | ಅಭಿಸವವೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(2 


ವಿವಸ್ಪತಃ--ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ! ಆಸಾನಾಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ | ಉಸಸಃ--ಉಸಷೋ 
ಜೀವಿಗೆ | ಭಗಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂತಃ- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುವೂ | ಸೂರಾಃ--ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಅಣ್ವಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ನಿ ತನ್ನತೇ- ಹರಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ, ಉನೋದೇವಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನವ ತಾಡುವುವ್ಕೂ 
ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. | 


English Translation 


The beverages of Vivaswat and producing the glory of the dawn, 
the issuing juices spread their sound, 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
' | 
ಅಸ ದ್ವಾರಾ ಮತೀನಾಂ ಪ್ರತ್ನಾ ಯಣ್ವ ತಿ ಕಾರವಃ 


ವೃಷ್ಣೋ ಹರಸ ಆ ಯವಃ 1 ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಪ | ದ್ವಾರಾ! ಮತೀನಾಂ | ಪ್ರತ್ನಾಃ | ಯಣ್ವಂತಿ | ಕಾರವಃ | 


| | 
ಃ। ಹರಸೇ। ಆಯವಃ | ೬॥ 


ಅ. ೬. ಅ, ೭. ವ, ೩೫ ] 


ಇ ಲ 
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u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಮತೀನಾಂ ಸ್ತು ತೀನಾಂ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರ ಯತ್ತಿ ಜಃ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಹರಸ ಆಹರಸ ಅಹರ್ತಾರಶಾ ನ? ಯೆವೋ ಫಸ ದ 


ರಾಣಾ ವೃಷ್ಠ 0 ಸೇಚಕಸ 
[ey ಜಿ. 
ಸರಾ ಇ ಯೆ 


ಸ 

೧ 

೩ ೫ 

8% ಈ. 


ನ | 
ಸೈ ದ್ವಾರಾಣ್ಯ ಸರ್ಣ್ಟಂತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರ್ರ ತ್ನಾ ಃ- ಪುರಾತನರಾದೆನರೂ | ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 1 ಕಾರನ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಘಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹರಸೇ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ನಿಯುಕ್ಕರಾದ | ಆಯನಃ-ಮಾನನರು | 
ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಹ ಬುಣ್ವಂ ತಿ_ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನರಾದವರೂ ಸ್ಮುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ, ಕಾಮ ವರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞಗೃಹೆ ಹದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The old makers of hymns, men the ofterers of the Soma, throw open 
the doors (of the sacrifice) 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| +] 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಜಾಮಯಃ 


ಪದಮೇಶಸ್ವ ಪಿಪ್ರತಃ Hen 
॥ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂsಕಚೀನಾಸಃ | ಆಸತೇ। ಹೋತಾರಃ | ಸಪ್ತ ೯€ಜಾಮಯಃ | 


| | 
ಪದಂ | ಏಕಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಃ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಮಾೀಚಿನಾ ಜಾಮಯೋ ಜಾಮಿಸದೃಶಾ ಏಕಸ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಂ ಸ್ನಾನಂ 
ಪಿಪ್ರತಃ ಪೂರಯೆಂತಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ ಆಸತೇ | ಯಜ್ಞ ಉಪವಿಶಂತಿ | 


॥ ನರ್‌ 


ಸಮಿಾಚೀನಾಸಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಸ 


ಗಳಂತಿರುವವರೂ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಹೋತಾರಃ-- ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ 
ಸೋಮದ | ಸದಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 


ಪ್ಲ್ಯಜಾಮಯೆಃ- ಬಂಧು 


ಹ! ಏಿಕಸ್ಕ- ಒಂದೇ 
ಹಿಪ್ರತಃಸುತ್ತುನರಿದು! ಆಸತೇ-ಯ 


00೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೧. ಸೂ.೧೧ಣ 


= ಇ A pa 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಬಂಧುಗಳಂತಿರುವವರೂ ಆದೆ ಏಳು ಜನೆ 
ಹೋತ್ಸೆಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The seven associated ministers like so many kinsmen filling the 


receptacle of the single (Soma), sit down (at the sacrifice): 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ಚಶ್ಪುಶ್ಟಿತ್ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ । 


| | 
ಕವೇರಪತ್ಯಮಾ ದುಹೇ॥ ಲ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ನಾಭಾ | ನಾಭಿಂ ನಃ! ಆ | ದದೇ |! ಚಕ್ಷುಃ: | ಚಿತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಚಾ | 


| 
ಕವೇಃ। ಅಪತ್ಯಂ | ಅ।ದುಹೆೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಭಿಭೂತಂ ಸೋಮಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನಹಮಾ ದದೇ॥ 
ಸಿಜಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೀತಸೋಮಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚಕ್ಷುಶ್ಚಿಚ್ಚಕ್ಸುರಪಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | 
ಕಿಂಚ ಕವೇಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಕಂ ಸೋಮಸ್ಕಾಪತ್ಯಮಂಶುಮಾ ದುಹೇ! ಆಸೂರಯಾಮಿ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಭಿಭೂತೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನೇ ನಮ್ಮ | ನಾಭಾ- ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ! 


ಆ ದೆದೇ--ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಚಸ್ಸುಶ್ಲಿತ್‌ ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಕನೇಃ--ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ | ಅಪತ್ಯಂ-- ಪುತ್ರ 


ರೂಪವಾದ ಅಂಶುವನ್ನು | ಆ ದುಹೇ- -ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನ ನಾಭಿಭೂತೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹಸೂ ರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದೆ ಪ್ರತ್ರರೂಪವಾದೆ 


ವಿವಾ ಕ್ಸ್‌ ಒಂದಲ್ಲ ಇಳ ಚ ಫಿ 
ಅಂಶಿವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ, 


ಅ೬. ೮೭. ವ, ೩೫,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 
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English Translation 


I take into my navel the navel of the sacrifice, my eye becomes 
a ssociated with the sun, 1 fill the offspring of the sage, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಪದಮಧ್ಜರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ । 


| | 
ಸೂರಃ ಪಶ್ಯತಿ ಚತ್ರಸಾ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿನಃ | ಪದಂ | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | 


| | 
ಸೂರಃ | ಪಶ್ಯತಿ | ಚೆಕ್ನಸಾ ೯ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಸಕ್ಷಸಾ ಚಕ್ಷುಷಾ ದಿವೋ ದೀಸ್ತಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಂ 


2 


ಪದಮಧ್ವರ್ಯೊಭಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹೃದಯೇ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಪೀತೆಂ ಸೋಮಮಷ್ಯೆಭಿ ಪಶ್ಯತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೂರ: ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ-- ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ | ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ- ರಹಸ್ಯವಾದ ತಮ್ಮ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ | ಪದಂ- -ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ- ತನ್ನ ದಿನ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದೆ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


"ವಿ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಅಧ್ದರು ಗಳಿಂದ 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The powerful (Indra) looks with the eye of his own resplendent self 
on the acceptable place of the Soma, fixed by the priests in the heart. 


೨ ಭೀ .-- 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಉಪಾಸ್ಮಾ ಇತಿ ನನರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯೆಸ್ಯಾದ್ಯೂಃ ಪೊರ್ನನತ್‌ | ಉಸಾಸ್ಮ್ಮಾ 
ಇತ್ಯೆನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಅಭಿಸ್ಟವೇ ಘರ್ಮುದುಘಾೂನತ್ಸೇsಸೆನೀಯಮಾನೇ 
ನಮಸೇದುಪೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನನುಸೇದುಸ ಸೀದತ ಸುಂಜುನಾನಾಉಸ ಸೀಡನ್ನಭಿಜ್ಞು | 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದಪು--ಉಸಾಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛುದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಸಾಸ್ಮ್ರೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದುಘಕ್ಕಾಗಿ ಗೋದೋಹೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಬಿಡುಸುವಾಗ ನಮ 
ಸೇದುಪ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ-_೧೧ 
ಮುಂಡಲ೯! ಅನುವಾಕ--೧ । ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವೆರ್ಗ೬, ೩೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಖಷಿ!ಅನಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋವುಃ ॥ 


ಛಂದಃ--ಗಾ ಯತ್ರೀ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಪಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಪನಮಾನಾಯೇಂದನೇ । 


NO | 
ಅಭಿ ದೇನಾ ಇಯಕ್ರತೇ ॥ ೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪ | ಅಸ್ಮೈ | ಗಾಯತ | ನರಃ | ಪವಮಾನಾಯ | ಗಹಿ | 


ಅಭಿ | ದೇನಾನ್‌ | ಇಯುಕ್ಷತೇ॥ ೧॥ 


ಅ, ೬. ಅ. ೭. ವ.ಠ೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಡದ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯತ್ರಿಜಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಭೀಯಸ್ಸತ ಅಭಿ ಸೆ 
ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತೇ ಹವಮಾನಾಯ ಸ್ಹರತೇ೪ಸ್ಮಾ ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾಯೇಂದವೇ ಸೋನ ಪೆ 
ಗಾಯತ | ಉಪಗಾನಂ ಕುರುತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಃ... ನುಜ್ಯಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯ A ಪ್ಲಿಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 
ಇಯಕ್ಪತೇ--ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ವಮಾನಾಯ-ಶುಡ್ದೆ ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ ದ್ಲೂ ಆದ | 
ಸ್ಕ್ರ್ಯಿ ಇಂದವೇ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಉಪ mle ue ಅ ದಸ್ತು ತಿಯ್ದ ಗಾ: ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರಿ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಶ್ರಿಕ್ರುಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಸುವುದೂ 
ಿದ್ದವಾದೆ ಪ್ರನಾಹವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿಸಿರಿ, 


QL 


eX 


English Translation 


Sing, leaders of rites, to this pure-flowing Indu, who is des of 
offering worship to gods. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸಷಯೋಂಥರ್ವಾಣೋ ಅತಿಶ್ರಯುಃ । 


| 
ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವೆಯು ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಭಿ । ತೇ| ಮಧುನಾ। ಸಯೆಃ | ಅಥರ್ವಾಣಃ ! ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 


| 
ದೇವಂ | ದೇನಾಯ | ದೇವಳಯು | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


A 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತನ ದೇನಂ ಜೇನನಶೀಲಂ ದೇವಯು ದೇವಯುಂ ದೇವರಾ ಸೆಂ 
ದೇವಾಯೆ ದೇನನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಧುನಾ ಪಯೋ ಗನ್ಯೇನ ಪಯಸಾಥರ್ವಾಣ ಇರು” ' 5- 
ಭೃಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಭ್ಯಶ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಸ್ಫುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಹ ¥ ಪಾ) 
ಸಾಯಣಭಾಷ(ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೧. .ಸೂ, ೧೧ 
9) 
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ಗ"ಪೈತಿ8ದಾರ್ಕ್‌॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜೀವಂ--ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇವಯೊು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ಸಿಚ್ಛೆ 
ಸುವುದೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ಮಧುನಾ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ | ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 1 ಅಥರ್ವಾಣಃ- ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ 


ಖುಹಿಗಳು | ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಿಯುಃ- -ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ಸಿಚ್ಛ ಚ್ಛಿಸುವುದೊೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಕ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅಥರ್ವ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
The Atharvans have mixed with sweet milk for the deity ( Indra ) 
your divine and god-devoted ( juice ). 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸನಃ ಪನಸ್ತ ಶಂ ಮೇ ಶಂ ಜನಾಯ ಶಮರ್ವತೇ । 


| | 
ಸಃ | ನಃ! ಪವಸ್ವ | ಶಂ!ಗಮೇ | ಶಂ!ಜನಾಯ | ಶಂ! ಬಂ | 


| 
ಶಂ। ರಾಜನ್‌ | ಓಷಧೀಬಭ್ಯಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗನೇ ಶಂ ಸುಖಂ 
ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಜನಾಯ ಪ್ರತ್ರಾದಯೇ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ವ | ಅರ್ವತೇ5ಶ್ವಾಯ ಚ ಶಂ ಪನಸ್ವ | 
ಓಷಧೀಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂ ಪವಸ್ತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
x ಹ SS ೧೨ ಎಳೆ ಮದು ಪ 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸ —್ರಸಿದ್ದೆನಾ ದೆ ನೀನು 1 ನಕ ನಮ್ಮ! ಗವೇ- 
ನ್ಗ ಲೆ ಇನ ಳಿ ನಿ ಇ ು 
ಟೋವುಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಸುಖವನ್ನು 1 ಪವಸ್ತ- ಒದಗಿಸು |, ಜನಾಯ---ನನ್ಮು ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ. 


ಅ.೬, ೮.೭ ವ. ೩೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಿಂಶಿತಾ 067 
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POO 


ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಅರ್ವತೇ--ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಶೆಂ--ಸುಖನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು | ಒಷೆಧೇಭ್ಯ ಕ ನಮ 
ನಮ್ಮ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ... ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಒದಗಿಸು: 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ನಮ್ಮ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗ್ಮೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation 
Radiant (Soma), pour prosperity upon our cattle, upon our people, 


upon our horses; and upon our plants. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | 
ಬಭ್ರನೇ ನು ಸ್ವತನಸೇಂರುಣಾಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇ | 


| 
ಸೋಮಾಯ ಗಾಥಮರ್ಚತ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
ps | 
ಬಭ್ರವೇ | ನು | ಸ್ವ$ತನಸೇ | ಅರುಣಾಯ | ದಿನಿಂಸ್ಸೃಶೇ 


ಸೋಮಾಯಿ | ಗಾಥಫಂ | ಅರ್ಚತ ॥ ೪॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಬಭ್ರನೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯ ಸ್ವತನಸೇ ಸ್ವಬಲಾಯಾರುಣಾಯ ಕದಾಚಿದರು.. 
ಣವರ್ಣಾಯ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇ ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತೇ ಸೋಮಾಯ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಾಥಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಪಾಂ 
ವಾಚಮುರ್ಚತೆ! ಉಚ್ಚಾರಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಬಭ್ರವೇ--ಹೆಸರುಮಿಶ್ರಿತೆವಾದ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವತವಸೇ-- ಸ್ವಯಂ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಣಾಯೆ--(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಮುಟ್ಟಿತೆಕ್ತದೂ ಆದ | ಸೋಮಾಯ ಸೋಮನನು ದ್ದೇತಿಸಿ | ನು--ಕ್ಲಿನ್ರವಾಗಿ !ಗಾಥಂ-- ಗಾನರೂಸವಾದೆ 

ಟೆ ೪ ಎ "ದಿ BN 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚತ--ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 


[ಮಂ. ೯. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೧ 


ಃ ಭಾಮಾರ್ಥ ೪ 
9೨ } 9 ಇ ಇಳ. ಗಳೆ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃೈಗಳೇ, ಹಸರುಮಿಶ್ರಿತವ ದ i ಖ್ಯ; ಸ್ವಯಂಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಂದೊಂದು 
ಅ ಕ್ಟ ಸ ಸೃವಾ ಗಾನ ಪವಾಡದ 
ಸಲ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪ್ಪ ಳ್ಳದ್ದೂ ಅಂತರಿ ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಲಪ್ರವಾಗಿ ಗಾನರೂಪ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ. 
English Translation 

Recite praises to the brown-coloured self.vigorous red heaven- 

touching Soma: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ಃ 


ಮುಧಾನಾ ಧಾ ಇವತಾ ಮಧು 1೫॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯತೇಭಿಃ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಪುನೀತನ | 


| 
ಆ.| ಧಾನತಶ | ಮಧು ॥ ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಯಖುತ್ತಿಜಃ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರ್ಹಸ್ತ ಪ್ರಚ್ಯುತೈರದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಪುನೀತನ | ಪನಿತ್ರೇ ಷಾವಯತ | ಅನಿ ಚ ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮೇ ಮಧು ಗವ್ನಂ 
ಪಯ ಆ ಧಾವತ | ಪೃಕ್ಷಿಪತ ॥ 


ಪ್ರಕ್ಷಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ , ಖುತ್ತಿಕ್ನು ಗಳೇ) ಹಸ್ತ ಚ್ಯು ತ ೯ಭಿಃ. ಕೈ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಓಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ | RR ree | Lh ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ | 
ಮಧಾ- ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋನುದಲಿ | 


ಮಧು-ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಲೇರವನ್ನು 1 ಅ ಧಾವತ- ಸೇರಿಸಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |!। 
ಎಲ್ಛೆ ಜತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳೇ, ಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ 
ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದಿ ಗೊ 


ಸೋಮವನ್ನು 
ಳಿಸಿರಿ ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದೊಡನೆ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಲೀರವನ್ನುಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ- 
English ‘Translation 


Purify the Soma which has been effused by the stones whirled by 
ihe hands ; mix the sweet (milk) in the inebriating juice 
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NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ ದಥ್ನೇದಭಿ ಶ್ರೀಣೀತನ | 


| 
ಇಂದುನಿಂದ್ರೇ ದಧಾತನ ॥ ೬॥ 


11 ಸದಸಪಾಠಃ || 


eR | ಇತ್‌ | ಉಪ | | ಸೀದತ | ದಧ್ನಾ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ೨ ್ರೀಚೇತನ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರೇ | ದಧಾತನ | ೬॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ನಮಸೇನ್ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈವೋಪಸ ಸೀದತ | ಸೋನುಮುಪೆಗಚ್ಛತೆ | ದಧ್ದೇದ್ದ- 
ಥೆ ನಾಭಿ ಶ್ರೀಣೀತೆನ | ಅಭಿಶ್ರೀಣೀತ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದುಂ ಸೋಮಂ ದಧಾತನ | ಧತ್ತ ಚ॥ 


$ ಜೂ ॥ 


(ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ನಮುಸೇತ್‌-ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ನಕನಾಗಿಯೇ | ಉಪೆ ಸೀದತೆ--ಸೋಮವನ್ನು 


ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರಿ 1 ದಥ್ದೇತ್‌-ದಧಿಯೊಂದಿಗೇ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಚೇತನ--ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರೇ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | ಇಂದುಂ--ಸೋಮವನ್ನು |! ಡಧಾತನ- -ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿರಿ. ಅದೆನ್ನು ಡಧಿಯೊಂದಿಗೇ 
ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Approach with reverence, mix (the libation) with the curds, offer 


the Soma to Indra. 
೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? 1 


| | 
ಅಮಿತ್ರಾಹಾ ನಿಜರ್ಷಣಿಃ ಪವಸ್ವ ಸೋಮು ಶಂ ಗವೇ । 


| 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅನುಕಾಮಕೃತ್‌ ॥ ೭ ॥ 


NN 


॥ ಪದಪಾಠ; ೬ 


| | | 
ಆಮಿತ್ರ5ಹಾ | ನಿ; ಚರ್ಷಣಿಃ | ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಶಂ | ಗವೇ | 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಅನುಕಾಮ5 ಕೃತ್‌ ll a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನುಕಾಮ- 


ಫೃದಭೀಸ್ಟಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಗವೇಃಸ್ಮಾಕಂ ಗವೇ ಶಂ ಸುಖಂ ಪವಸ್ಟ | ಸ್ಹರಗ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಂ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಚರ್ಷಣೆಃ-ವಿನೇಕಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವೇಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 1೫! ಅಸುಕಾಮಕೃ3್‌-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಲ) 
ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಗವೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶೇ ಸುಖವನ್ನು | ಹವಸ್ತ- ಒದಗಿಸು, 
೫೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 


English Translation 


Soma, slayer of our enemies, thel wise one, the fulfiller of the desires 
of the gods, shed prosperity on our cattle. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಹಾತವೇ ಮದಾಯ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ಪಾತವೇ | ಮದಾಯ | ಪರಿ! ನಿಚ್ಛಸೇ | 
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I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮನಶ್ಚಿನ್ಮನಸೋ ಜ್ಞ್ಯಾತಾ ಮನಸಸ್ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ ನಿಂದ್ರಾಯೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಸಾತನೇ 
ಪಾನಾಯ ಮುದಾಯೆೆ ಚ ಹರಿ ಸಚ್ಛಸೇ | ಸರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಸು ಸಿಚ್ಛಸೇ | 
॥ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಕ ॥| 
ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮನಶ್ಚಿ35. -ಗೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ` ಜ್ಞಾ ತಾ-ಅರಿಯುನನನೂ | 


ಮನಸಸ್ಸತಿಃ- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ | ಸಾತವೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮದಾಯೆ-. ತತ್ಸಲವಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಪರಿಷಿಚ್ಯಸೇಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ಗೂಢವಾದೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅರಿಯುವವನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತತ್ಸಲವಾದ ಹಷನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Soma, you are cognizant of the mind, lord of the mind, yov 2 


poured forth for Indra to drink for his exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫ 


| | 
ವಮಾನ ಸುನವೀರ್ಯಂ ರೆಯಿಂ ಸೋನು ರಿರೀಹಿ ನಃ । 


| 
ಇಂದವಿಂದ್ರೇಣನೋ ಯುಜಾ॥ ೯॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನ | ಸು€ನೀರ್ಯಂ | ರಯಿಂ | ಸೋಮು | ರಿರೀಹಿ | ನಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೇಣ | ನಃ । ಯುಜಾ1೯॥ 

i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇಇಂಬೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಪನಮಾನೆ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಜನವೀರ್ಯೋಹಪಹೇತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇಂದ್ರೇಣ ಯಂಜಾ ಸಹಾಯೇನ ನೊ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ-ಸ್ಪನಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪವಮಾನ. -ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮ..-ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ! ರಂಯಂ ಧನವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ರಿರೀಹಿ-- 


67 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸರಿತ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 


ಕ | ಎ ಶೆ ಖೆ ಮ ಕ ಸಿ ನ pe | 6 ನ ANNAN SNS NNN NNN 


ಒದ ಸು | ಇಂದ್ರೇಣ ಯು ಜಾ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ | ನೇ ನಮಗೆ | 
(ರಿರೀಹಿ- ಒದಗಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಶುದ್ಧೀಣಸಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನನನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 
f = ಶ್ರಿ sh. 


English Translation 


Pure-dropping Soma, grant us wealth with excellent male offspring, 


— grant it to us, Indu, with Indra as our ally. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸೋಮಾ 


ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಸೋಮಾ ಅಸೈಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಬುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ 


ು ಕೆ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸೋಮಾ ಅಸ್ಭಗ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ್‌ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೨ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
ಅಸ್ಟೃಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನೆರ್ಗ--೩್ಲ೮ಲ ೩೯ ಃ 
ಕ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇವಲೋವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ವ, ೬ ಅ. ೭ ವ. ೩೮.3 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಬ ಬ್‌ | | | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಃ । ಖುತಸ್ಕ | ಸದನೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧುಮತ*5ತಮಾಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಗೃಹ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸೃಗ್ರಂ | ಸ್ಫಜ್ಯಂತೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸುತಾ8- -ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ.-_ಅತ್ಯಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದುವೂ | 
ಇಂದವಃ -ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ! ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ಯತಸ್ಕ. ಯಜ್ಞದ 1 ಸಾದನೇ.--ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾಯು- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ. ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದವೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೆವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 


ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ 


ಶಿ 
ಎವಿ ತ ಚ ಎ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


English Translation 


The most sweet-flavoured Soma-libations are poured forth to Indra 


in the hall of sacrifice. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ । 
ಕ | | 
ಅಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅನೂಸತ | ಗಾವಃ | ನಶ್ಚಂ | ನ| ಮಾತರ: 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯೆ | ಪೀತಯೇ | ೨! 
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(4, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 


NNN NNN NS NAS NNN NSS NNN NS ANN NS NSS NSS SN ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಿಷ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೇಂದ್ರಂ ಮಾತರೋ ಜನಯಿತ್ರ್ರೋ 
ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ತದ್ವದಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿಶಬ್ದಯಂತಿ | 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
ಮಾತರ: ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ |! ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ. ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ | ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋಮರಸದ | ಜತರ ಪಾನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ.-.ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
The wise (priests) call upon Indra to drink the Soma asthe mother 


cows low to their calves. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


ಮದಚ್ಯು ತ್ರ್ಸೇತಿ ಸಾದನೇ ಸಿಂಥೋರೂರ್ಮಾ ನಿಷ ಪಕ್ಚಿತ್‌ । 


| 
ಸೋಮೋ ಗೌರೀ ಅಭಿಶ್ರಿತಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮದ3ಚ್ಯುತ | ಕ್ಲೇತಿ | ಸದನೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ನಿಪ:5ಚಿತ್‌ | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಗೌರೀ ಇತಿ | ಅಧಿ ।ಶ್ರಿತಃ॥ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ಮದಚ್ಯುದ್ಧದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಯಿತಾ ಸೋಮಃ ಸಾದನೇ ॥ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಲೇತಿ! ನಿವಸತಿ! ಏತದೇನ ನಿನೃಣೋತಿ| ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಊರ್ಮೋರ್ಮೌ 
ತರಂಗೇ | ನಸತೀವರೀಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಸಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ದಾನ್ಸೋನೋ ಗೌರೀ ಅಧಿ ಗೌರ್ಯಾಮಧಿ | ಅಧೀತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಗೌರೀ ಗಾಂಧರ್ನೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಶ್ರಿತಃ | ಮಿಶ್ರಯತಿ ॥ 
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॥ ತ್ರ :ತಿ*ದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಚ್ಯು ತ್‌ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮನು । ಸಾದನೇ. ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | 
ಸಿಧಿ ಸಾ | ,ಊರ್ಮಾ--ಅಲೆಯರೂಪದೆ ವಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಇ ಬ್‌ ದೆ! 
ವಿಪಶ್ಲಿ ತೌ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಅರಿತ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಗೌರೀ ಅಧಿ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಟಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | 
ಶ್ರಿ ತಃ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಅಲೆಯರೂಪದೆ ವಸತೀವರೀ. 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಸೋಮವು ಮಾಧ್ಯನಿಕಾವಾಕ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ, 
English Translation 
The wise Soma, the bestower of exhilaration, dwells in the hall of 
(sacrifice), mixed with the waves of the river toa chant in the middle 


tone. 
| | 
ದಿವೋ ನಾಭಾ ನಿಚಸ್ತಣೋಂವ್ಯೋ ವಾಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 


| 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಕವಿಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವಃ | ನಾಭಾ | ವೀಚಕ್ಷಣಃ | ಅನ್ಯಃ | ನಾರೇ! ಮಹೀಯತೇ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಯಃ । ಸು5ಕೃತುಃ | ಕವಿಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 
ಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಸೋಮೋ 
ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭ್‌ ಸಾಭಿಭೂತೇ*ವ್ಯೊ ೇ€$ನೇರ್ನಾರೇ ವಾಲೇ ಮಹೀಯತೇ | ಸೂಜ್ಯತೇ। 
ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ- ಯಾರು | ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ಸುಕ್ರತು8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ನಿವೇಕಯುತವಾದ ದೆ ೈಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 1 ಸೋಮಃ- -ಸೋಮನು 
ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ನಾಭಾ--ನಾಭಿಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಅವ್ಯಃ ಮಾರೇ -- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ 
ಉಣ್ಣೆ ಯ ಮೇಲೆ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) | ಮಹೀಯತೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿಯೂ ನಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದೆ ಶೋಧಕವಾದ ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ 
(ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Soma, the observant, who is the wise seer, is worshipped in the 
navel of the sky, the woollen filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಪ 
ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಆಹಿತಃ । 


| 
ತಮಿಂದುಃ ಪರಿ ಷಸ್ತಜೇ ॥1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | | | | 
ಯಃ | ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇಷು | ಆ! ಅಂತೆರಿತಿ | ಪನಿತ್ರೇ! ಆಹಿತ್ಯ | 


i | ಪರಿ | ಸಸ್ವಚೇ 1೫. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಭೇಷ್ಟಾ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಪನಿತ್ರೇ ಪವಿತ ಶ್ರಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯ 
ಆಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ತಂ ಸ್ವಾಂಶಭೂತಂ ಸೋಮನಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಹರಿ ಸಸ್ಟ ಜೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ... ಯಾವ | ಸೋಮು... ಸೋಮವು | ಕಲಕೇಷು- -ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆ -- ಇರುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪವಿಶ್ರೇ_ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ಅಂತ8. - ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ | ತಂ- 
ಅಂತೆಹ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದುಃ- ಸೋಮದೇವನು | ಪರಿ ಷಸ್ಟಜೇ--ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮು ಕಲಶಪಾಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಲಓ ನ, ರುವುಜೋ 
ಆಂತಹೆ ಸೋ (ಮವನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu has embraced that Soma which is collected in the ewers and 


has been passed through the filter. 


ಅ. ೬. ಆ. ೭. ವ.೩೯]) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧77 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ | 


| 
ಜಿನ್ನನ್ನೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ॥ ೬ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ| ನಾಚಂ! ಇಂದುಃ! ಇಷ್ಯತಿ | ಸಮುದ್ದ ದ್ರಸ್ಯ | ವಿಷ್ಟಷಿ | 


| | | 
ಜಿನ್ನನ್‌ | ಕೋಶಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ |! ೬॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದುಃ ಸೋನೋ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುನಶ್ಚ್ವ್ಯಾವಕಂ ಕೋಶಂ ಮೋಘಂ |! ಅಸುರಃ 
ಕೋಶ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಠಾತ್‌ | ಜಿನ್ನನ್ಪಿೀಣಯನ್ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾಧಿ ವಿಷ್ಠಪಿ 
ವಿಷ್ಟಜ್ಧೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾಚಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸವಿತ್ರೇ ಪೂಂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕಕೋಶೀತೃರ್ಥಃ। 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದು8_-ಸೋಮನು | ಮಧುಶ್ಚೆು ತಂ. ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ. ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ಜಿನ್ವನ್‌ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ | ವಿಷ್ಟಪಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ವಾಚಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರ ಇಷ್ಯತಿ. -ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಸೋಮನು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಡುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 

Indu ‘emits a sound, abiding in the firmament of the sky, and 

delighting the nectar-shedding cloud. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ; ॥ 


| [ 
ನಿತ್ಯಸ್ಲೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸ ತಿರ್ಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ದುಘಃ । 


ಹಿನ್ಹಾನೋ ಮಾನುಸಾ ಯುಗಾ ॥ ೭॥ 


೧78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 


NNN NNN NNN NNN NNN ಬೈ ಸಯ ಬೃ ಬೈಜಿ ಬಂಡ ಡೆ SNS NSN NS NANA NE 


NSS 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಿತ್ಯಃಸ್ತೋತ್ರಃ | ವನಸ ತಃ | ಧೀನಾಂ ಅಂತರಿಕ ಸಬಃsದುಘಃ | 


| 
ಹಿನ್ನಾನಃ । ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರಃ] ಸಂತೆತಸ್ತೋತಃ ಸಬರ್ದುಘೋಇಮೃತಸ್ಯ ದೋಗ್ಧಾ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾಂ 


ಪಸಾಲಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಹೀನೈ ಕಾಹಾತ್ಮಕಾನಿ ಹಿನ್ವಾ ನಃ 
ಪ್ರೀಣಯೆನ್ಸೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಂತ ರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೆ8 ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಬರ್ದುಘಃ- ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ 1 
ವನಸ್ಪತಿ ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು |  ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಯುಗಾ-- 
ಅಹೀನಾದಿ ಕಾಲ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಿನ್ಮಾನಃ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳ | ಅಂತಃ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 


ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ, ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನು TAN ಸೇರಿದ ಅಹೀನಾದಿ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Soma, whose praise is eternal, the lord of forests, the shedder of nectar 
and rejoicing the generations of men, (is present) in the midst of our sacred 


rites. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಸ್ಪದಾ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 
| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ NSN 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| pS 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿನಃ1 ಪದಾ! ಸೋಮಃ! ಹಿನ್ವಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ಕನಿ; SN 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


NAAM 


67 () 
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NRA AAA 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ದಿಮೋsಂತರಿಕ್ಟಾದ್ದಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 

ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯರ್ಸ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕವಿಃ. _ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 

ಹಿನ್ಹಾನಃ- _ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ವಿಪ್ರ ಸೈ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ-. ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ, | 

ಪದಾ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಧಾರಯಾ- _ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದೆ | ಅಭಿ ಅರ್ಹತಿ. ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಹ 


English Translation 


The sage Soma, urged from heaven, flows in a stream to the beloved 
abodes of his devout (worshipper): 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4 | 
ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ರೆಯಿಂ ಸಹಸ್ರನರ್ಚಸಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದೋ ಸ್ವಾಭುವಂ | ೯॥ 
॥ಃ ಪದಸಾಠಃ 1 
| 
ಆ | ಪವಮಾನ | ಧಾರಯ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ರ €ನರ್ಚಸಂ | 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸುsಆಭುನಂ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪನವಮಾನೇಂಜೋ ಸೋಮ ತ್ರಂ ಸಹಸ್ರನರ್ಚಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಶೋಭನ- 
ಭವನಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪವಮಾನ ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ | ಇಂದೋ ಎ 


ಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ಸಹಸ್ರ್ಪವರ್ಚಸಂ-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ (| ಸ್ವಾಭುವಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭನನದಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ! 
ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಆ ಧಾರಯ---ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸತಿಸ್ಟಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation 


Purifying Indu, bestow upon us wealth of a thousand radiances 
excellent in its nature, 
ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ$ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ll 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಷಷ್ಮಾಷ್ಟಫೇ ಸಪ್ತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ! 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದ - ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


|| ಮಂಗಳಂ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ 


ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕೂಸ ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ $ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾ ಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ €ನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
5 ಎಸಿನಿಜ್‌ ಸ್ಥಾ 
ಅಥ ಷಸ್ಲಾಸ್ಟಕೇತಸ್ಪ ನೋ; ಭ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯ ಅಸಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ತತ್ರ ಸೋನುಃ ಪುನಾನ ಇತಿ ನನರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಸಿಕೋ ದೇವಲೋ ವರ್ಷಿ! 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಹನಮಾನಗುಣಃ₹ ಸೋಮೋ ನಿಜ್ಞೇಯಃ ಕಾಶ್ಯಸಾನೃಷೀ ಇತಿ ವಿದ್ಯಾದನು- 
ಕ್ರೇೀಪಿ ಲಾಘವಾಯಾ ದೃಳ್ಹ ಚ್ಯುತಾತ್‌ | ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಸಿತೆಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ ದೇವಲಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನೆಂಡೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಸಿತ ಮತ್ತು ದೇನಲಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳೂ ಕಾಶ್ಯಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ..-೧೩, 


ಮಂಡಲ-೨__೯! ಅನುವಾಕ-- ೧! ಸೂಕ್ತ ೧೩ ॥ 
ಆಷಕ--೬! ಅಧ್ಯಾಯ--೮! ವರ್ಗೆ--೧,೨॥ 
ಬ © 
0 ಎಪ್‌ Mar 

ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಷಿಃ.-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯ ಪೋ ದೇನಲೋವಾ ॥ 
ದೇನ ಜಟೆ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ Wel 


1। ಪಡೆಪಾಠೆಕ ।। 
| | | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಃ | ಅತಿ5ಅನಿಃ | 


| 
ವಾಯೋಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಃ೪ಕೃತಂ Hol 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ಪುನಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸೋಮೋ 59 ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ! ಕೀದೃಶೋ$ಯಂ ಪನಮಾನಃ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋತಪರಿಮಿತೆಧಾರೋತತ್ಯವಿಃ | ಅತ್ರಾವಿಶಬ್ದೇನ ತಲ್ಲೊ ಸಮಾನ್ಯುಚ್ಛ ೦ತೇ | ಅನಿಲೋಮ- 
ಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯನಿಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಚ ಪಾನಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂ ಪ್ರತಿ! ನಿ ಸ್ಮೃತಂ | ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ | ಸಂಸ್ಕೃೃತಂ 


ತ್ವಾ 
ತ್ರ ಪ್ರತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಪುನಾ ನಃ. _ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ |. ಸಹಸ್ರಧಾ ರಃ. ಅಸರಿಮಿತಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುವವನೂ | ಅತ್ಯನಿಃ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು | ವಾಯೋ ವಾಯುದೇವನ ಮತ್ತು 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಸ್ಕೃತಂ- 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪ ಪಾತ್ರೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅರ್ಷ್ನತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶುದಿ ಕಾರಕನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನ್ನೂ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ 
ವಿ 


ವಿರ್ನಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಳು ಕ 

ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸವಿತಾನಿಸುವನು 
೬ — 


ಕೌ ಟಾಅ,'ಆ,*ನ,77, 3 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6353 


SSNS NNN NNN NNN N ಇ ಗ ಎರಾ ಇ ಇ 
o> ಭು AA NIN ಗ್‌ ರ್‌ 


English Translation 


The purifying Soma, flowing in a thousand streams and passing 


the woollen filter, proceeds to the prepared vessel for Vayu and Inda. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಅಶ್ಯನಿ:- -ನೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ರಸವನ್ನು 8 ಸವು ನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವುದು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆ ಗಳೇ ಮುಂತಾದೆವುಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ. ಅದನ್ನು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಶೋಧನೆಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ ್ನದ್ದೇ ೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಪಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ತುಂ ಬಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಕ ಶು ಪೊತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಸೋಮಸಂಗ್ರಹೆಣ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಶೇಖರಿಸುವರು. ಇದನೆ Ks ಪ್ರೊ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಐಂ 


* ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಸನಮಾನಮವಸ್ಯ ವೋ ನಿಪ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ । 


॥ | 
ಸುಷ್ವಾಣಂ ದೇವವೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥। 


ಸವಮಾನಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ನಿಪ ಸ್ರಂ। ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಗಾಯತೆ | 


ಸುಸ್ತಾನಂ | ಜೀವೇನೇತಯೇ ॥ ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅನಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಯಃ ಯೂಯಂ ಹನಮಾನಂ ಶೋಧಕಂ ವಿಪ್ರಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ನಿಪ್ರೆವಚ್ಛುದ್ಧಂ ನಾ! ಅಥನಾ! ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ! 
ಮೇಧಾವಿನಂ।! ದೇನನೀತಯೇ ದೇನಪಾನಾಯ ಸುಷ್ವಾಣಂ ಸೂಯೆಮಾನಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ! 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ॥ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಸ್ಯವಃ.-.-ರಕ್ಷಣೆ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಉದ್ದಾತೈಗಳೇ ನೀವು | ಪವನಾನಂ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | 
ನಿಪ್ರಂ- ಮೇಧಾನಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನೂ | ದೇವವೀತಯೇ--ದೇವತೆಗಳ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಷ್ಯಾಣಿಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 1 ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ವಿಸಿ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 


ಪ್ರ ಗಾಯತ-- ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೯- ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೩ 
0 ಸ $ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


English Translation 


Sing aloud, you who are desirous of (divine) protection, to the purity- 


ing wise Soma, effused for the beverage of the gods. 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪವಂತೇ | ನಾಜತಸಾತಯೇ | ಸೋಮಾಃ | ಸಹಸ್ರ;ಪಾಜಸಃ | 


| 
ಗ್ಗಣಾನಾಃ | ದೇವಃಪವೀತಯೇ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಸ 


ಪವಂತೇ ಕ್ಷರಂತಿ ಸೋಮಾಃ | ಕಿಮರ್ಹಂ | ವಾಜಸಾತಯೇನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ | ಕೀಷೃಶಾಃ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಜಸೋ ಬಹುಬಲಾಃ 1 ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಬಲಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗೃಹಣಾನಾಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಸ್ತೂಯನತಾನಾಃ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವನೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಗತಿ: 
ದೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ |! ತದರ್ಥಂ | ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾಕ್ಲಾತ್ರಯೋ- 


ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ 


ಜನಂ ತದ್ದಾರಾ ವಾಜಲಾಭ ಇತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನನೀತಯೇ--ಯಚ್ಚಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ (ಆ ಮೂಲಕ) | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ರಪಾಜಸಃ--ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದವೂ | ಗೃಣಾನಾಕ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವೂ 


ಆದ | ಸೋಮಾ. ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಂತೇ- ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಗಿವ್‌ ೬ ಚಾ ಚಾ ಭಾ ದಾ ಪ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಮೂಲಕ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದವೂ 


ಟು 
ತಿಸಲ್ಪಡುವವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ.ಟು, ಜಿನುಗುತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ, ೬ಅ.೮.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 088 


ಹಾಟಿಕೊಡಾಯಿ ನಾಡಿ ಓಡಿ ಗಿಡಿ “ನಿಡಿ009 88298999988 89ಎ೯೬ಎ£ಂ ಇ ಆ ಸರಲ್ಛಚ್ಚಭ್ಮಾಾಾಾರ ್ಮಹ್ಟ್ಮ,್ಮ್ಹ್ಮಜ್ಯ್ಮ್ತ ಎಣ ಎಜಿ ಇಇ ಎಎ ಬ ರಾರು ಎ 
ಟು 1 vy LN NR TN ಸ್ಯ 
ಇ ಇ ns LS 


English Translation 


The Soma-juices flow for the attainment of food,— giving abundance 


of strength and hymned (to become) the beverage of the gods. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪವಸ್ಥೆ ಬೃಹತೀರಿಷಃ 


| 
ದ್ಯುಮದಿಂದೋ ಸುವನೀರ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ |! ನಃ । ವಾಜ೯ಇಸಾತಯೇ | ಪವಸ್ವ | ಬೃಹತೀ | ಇಷಃ | 


| | 
ದ್ಯುsಮತ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸ್ತುವೀರ್ಯಂ ॥ ೪1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತೆಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಬೃಹತೀರಿಷೋ ಮಹತೀ ರಸಧಾರಾ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೆ ಪವಸ್ಥ। 
ಕ್ಲರ। ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪಹೇತಾ ಧಾರಾಃ ಪವಸ್ವೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ 
ಬೃಹತೀರಿಷೋ ದ್ಯುಮತ್ಸುನೀರ್ಯಂ ಸಂಸಾದಯಿತುಂ ಪನಸ್ವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ- ಮತ್ತು | ನ8. ನಮಗೆ | ವಾಜಸಾತಯೇ..-ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ | ಬೃಹತೀಃ ಇಷ8- ಬಹಳವಾದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನೂ | ಡ್ಯುಮುತ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಸವಸ್ವ-_ಹರಿದು ಜಾ | [ಅಥವಾ 
ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹತೀಃ ಇಸಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಇನ್ನವನ್ನೂ | ಡ್ಯುಮಶ್‌... 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ | ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ,ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಸ್ತ-(ಲತೆಗಳಿಂದ) ಜಿನಗುತ್ತಾ 

೦ 

ಪ್ರವಹಿಸು]. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದೆ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ 


ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು. 


~ ಇಸ ಬಲ್ಲಿ - 
686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಬಜ್‌ ಜಟ್ಟ ಬ ಬಿ ಬ ಬೋ ಕಸಿಹಾಟಕೆಸೆಟಮ ಟು ಟುಟ 


NNN 


English Translation 


You, Indu, for our attainment of food pour forth obundant streams; 


and splendid and excellent vigour: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೇ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಪನಂತಾಮಾ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


ಸುವಾನಾ ದೇವಾಸ ಇಂದವಃ 1 ೫ || 


೪ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇ! ನೆಃ! ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಂರಿಂಂ | ಹವಂತ90 | ಆ | ಸುsನೀರ್ಯಂ | 


೬» 


| [ 
ವಾನಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಇಂದನ! ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ನೋನ್ಮಾಕಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೊ (ಹೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಚಾ ಪವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಸುವಾನಾಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಚಾನ್‌ ದ್ಯೋತನಾದಿ.. 
ಗುಣಯುಕ್ನಾಃ | 

ಹಾದ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

ಸುನಾನಾಃ. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ | ` ಜೀವಾಸಃ- ಪ್ರಕ ಶಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ | ತೇ ಇಂದವ8. ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಃ ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ೪1೫೦30... 
ಧನವನ್ನು | ಸುನೀರ್ಯಂ ಚಿ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆನ್ನೂ | ಆ ಸವಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಕಲ್ಲುಗ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮ 


ಳಿಂದ 
ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂ ೦ಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May those divine libations, when cffused, bring to us thousand-fold 


wealth and excellent vigour. 


ಅ. ೬, ಅ. ೮, ವ, ೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 687 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ ಃ 
| 
ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತ 


| | 
ಖಿ ಮಾರಮವನ್ಯಮಾಶವನಃ ॥ ೬॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| ಸ | | | 
ಅತ್ಯಾಃ | ಹಿಯಾನಾಃ | ನಃ | ಹೇತೃಇಭಿಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ |! ನಾಜ;ಸಾತಯೇ! 


| [ | 
ನಿ | ನಾರಂ | ಅವ್ಯಂ | ಆಶನಃ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹಿಯಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಅತ್ಯಾ ನಾಶ್ಚಾ ಇನ ತೇ ಯಥಾ 
ಪ್ರೇರಕೈಃ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಶೀಘ್ರಂ ಧಾನಂತಿ ತದ್ದ್ವದ್ಧೇತೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಸೈಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾ ಆಶನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಸೋಮಾ ನಾಜಸಾತಯೇಇ*ನ್ನಲಾಭಾಯಾ$ನ್ಯಂ ವಾರಂ 
ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ವ್ಯಸೃಗ್ರಂ | ವ್ಯತಿಸೃಜ್ಯಂತೇ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಸಾತಯೇ. -ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಯಾನಾಃ. -ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅತ್ಯಾಃ ನ. -ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಹೇತೃಭಿಃ--ಪ್ರೇರಕರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹೊರಸೂಸುವ | 
ಆಶವಃ-- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | (ವಾಜಸಾತಯೇ... ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಅವ್ಯಂ 
ವಾರಂ--ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ದೆಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು I) ಅಸೃಗ್ರಂ- -ದಾಟ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 13 
ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಸವಾರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ. ಧಾನಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸಾಡಲ್ಲಡುನ ಯಜ_ ದಲಿ ಅಧೇರ್ಯಾದಿ ಯುತ್ತಿಗನರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಡುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಲಡುವ 
ಎ) ಡಾ ಗಿ “ವ ವಜ ಣ್‌ ಟಿ ವ ಸ) ಬಿ 
ಗಇೀಮರಸಗಳು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾದ ದಶಾನನಿತ್ರವನ್ನು 


ಎ 
೦-೨. 
“ಆಲ 

ಲು 


(ಶೋಧಿಸುವ ಯಂತ್ರವನ್ನು) ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 
Like horses urged to battle by their drivers, the swift-flowing juices 


hasten through the woollen fleece 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೯. ಅ, ೧. ಸೂ. 


ANN NS NN SANA PSN ಗದ 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅವ್ಯಂ ನಾರಂ--ಅನಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಅಥವಾ ಕುರಿ; ಅವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಣ್ಣೆಯು. ಈ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾ ಇದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರಿ ಬ ಹೊದಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವರು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾಡವು ಅದರಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿ ಯೊ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಕಬ್ಬಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


$+ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಧನ್ವಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೂಃ॥೭॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ || 


| | 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಇಂದವ | ಅಭಿ | ವತ್ಸಂ! ನಸ! ಧೇನವಃ। 


| 
ದಧನ್ವಿರೇ! ಗಭಸ್ತೋಃ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯ ರ್ಷಂತಿ ಪಸರ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ನಾಶ್ರಾಃ 
ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ ಧೇನವೋ ನ | ತಾ ಯಥಾ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೋ ನತ್ಸಂ:ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ ಏವ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಬ ಹ್ಹ್ಯೋರ್ದಥನ್ವಿರೇ | ಧ್ರಿಯಂತೇ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಧೇನವಃ--ಗೋವುಗಳು! ವತ್ಸಂ ನ...ತನ್ಮು ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುನಂತೆ | ಇಂದವಃ. - 


ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಶ್ರಾಃ--ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, | ಅಭಿ ಅರ್ಷಂತಿ. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಶಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಮಿರಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (ತೇ-..ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ--(ಖುತ್ಪಿಗ್ಹನರ) 


ನಿ ಬಂಗಲೆ ಗ ಹ 5 ~~ - ಸಾ 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕ ಹೋಗುವಾಗ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರ 
ೂರಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ 


PSE ES ಖ ಎನೆ ೨ ೨ ೨ ಪ 
ಆ ರಸಗಳನ ಖುತ್ತಿಗಾ ದಿಗಳ ೨ ತಮ್ಮ ಕೃಗಳಿ ೦ದ ಎತ್ತಿ ತ್ರೆ 'ದುಕೂಳು ತಾ ರೆ. 
ಳ್ವಿ 


ಅ-ಹ್ರಿಅಿ..ಲ,.ವ,.೨..] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 060 


English Translation 


Making a loud noise, the libations flow (to the vessel) like cows low- 


ing to their calves; they are held in the arms (of the priests). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | ಹಾಟ! 
ಜುಷ್ಪಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ತರಃ | ಪವಮಾನ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ | ಜಹಿ 1೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮತ್ಸರಃ 


ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸಪ್ತಿಕರ್ಮುಣ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1 ೨-೫1 ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬ- 
ಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ನಾನಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟ ನಪ ಜಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರಥಿಗೆ | ಜುಷ್ಟಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಃ. 
ರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ ನೀನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- 
ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷ;. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಹಿ- ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಛೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಸೋಮನೇ ಸೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 


Acceptable and giving delight to Indra, pure (Soma). as you utter 


a sound; you destroy all our ene mies: 


xxv 44 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೩ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಘಫ್ನುಂತೋ ಅರಾನ್ಗ8 ಪನವ 


೪ 

©) 

ಫಿ 
| 

28 

tM) 

(4 pC 


| | 
ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಕೀದತ ॥೯॥ 
॥ ಹದಪಾಠ; 1 


| | | | 
ಅಸ5ಫ್ನಂತಃ | ಅರಾವ್ಟಃ | ಹನಮಾನಾಃ | ಸ್ವಃದೃಶಃ | 


| 
ಯೋನ್‌ೌ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನಾಃ ಅರಾವ್ಚೋ5ದಾನಾನಯಜಮಾನಾನಪಫ್ನುಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ವೃರ್ದೃಶಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ನ ಯೂಯಮೃೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ;ಸೀದತ | ಅಥವಾ | 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ದೇವಾಃ ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸೀದತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನಾಃ...ಎಲೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅರಾವ್ಠಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಅಪಫ್ಲುಂತಃಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ವದಣ್ಳೃ ಶ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವ 
ನೀವು ! ಯತಸ್ಕ-ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌ೌ--ವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸೀದತ. _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | (ಅಥವಾ 
ಪವಮಾನಾಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರಾವ್ಹ॥--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವ ಜನರನ್ನು | 
ಅಪಸಸ್ಸುಂತಃ. ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪರ್ಭೃಶಃ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನೀವು | ಜುತಸ್ಯ ಯೋನ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸೀದತ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ). 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದಿರುವ ಅದಾನಿಗಳಾದ 
ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ನೀವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
English Translation 


Pure (libations) beholding all things and destroying those who wor- 


ship not, sit down in the place of sacrifice. 


ಅ. ೬, ಅ.೮. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 0] 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪರಿ ಪ್ರೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಸ್ಟಾನಿತೈನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದಪು.- ಪರಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪರಿ ಪ್ರಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಹ 


ಮಂಡಲ೯॥ ಅನುವಾಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೪೪ 
ಅಸ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ತೈ, ೪೪ 


ಮ್‌ 


ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ಲ 

ಯಷಿ! ಅಸಿತೆಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-_-ಪವನತಾನಃ ಸೋನಂ? ॥ 

ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿೀ€ ॥ 


| | | 
ಪರಿ।!ಪ್ರ! ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಕವಿಃ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮೌ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ | 


| | 
ಕಾರಂ | ಬಿಭ್ರ್ರತ್‌ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ loll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಲ $ 
ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ। ಸೋಮಃ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮೌ್‌ ತರಂಗೇ 
ವಸತೀವರ್ಯುದಕರಸೇ)ಧಿ ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ। ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್‌ ಪರಿಸ್ಕಂದತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | 
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AAS Pp ANNA ANNAN AAAS NNN NNN SNA NAAN NANA NN 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ 


ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿ ಯುತ್ತಿಗ್ರನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ ಟ್ರ ಸೋಮರಸವು |! ಸಿಂಧೋಃ 


ವಿ 
ಊರ್ಮೌ--ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ- -ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃುಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಕಾರಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯ- 
ದರ್‌. ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತೆದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 
ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಜಳಜಳವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The wise (Soma) flows widely round, betaking itself to the waves of 


the river, and uttering a sound desired by many- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಸಿಂಧೋ8 ಊರ್ಮೌ--ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ. 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಜನರು ಸೋಮರಸವು 
ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಕುತೂಹೆಲದಿಂದಲೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂಡೆ 
ಈ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ ತ್ರ | | 
ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಂಬಂಧನಃ ಪಂಚೆ ವ್ರಾತಾ ಅಪಸ್ಯವಃ । 
3k 
ಸರಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತಿ ಧರ್ಣಸಿಂ ! ೨ ॥ 
| | | | | 
ಗಿರಾ ಯದಿ! ಸ€ಬಂಧವಃ | ಪಂತ | ವ್ರಾತಾಃ | ಅಪಸ್ಯವಃ | 


| 
ಪರಿಃಕೃಣ್ವಂತಿ | ಥರ್ಣಸಿಂ ll ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦೫ 
ಸಬಂಧವಃ ಸಮಾಸಬಂಧನಾಃ ಪಂಚ ವ್ರಾತಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಪಸ್ಯವ 
ಶರ್ಮೆೇಚ್ಛವೋ ಯದ್ಯದೇಮೇನಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟ್ರೃಜ್ವಂತಿ 
ಕು 
ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ। ಅಸ್ಯೋತ್ತರತ್ರಾನ್ಪಯ; ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಬಂಧವಃ- ಸ ಮಾನಬಂಧನಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಕಾರ್ಯ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಪಂಚೆ 
ವ್ರಾತಾಃ.-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರೂ ಆದ ಪಂಚಜನರು ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಪ ಪಸ್ಯ ವತ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ > ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕೆ yr ಗಿ! ಧರ್ಣಸಿಂ-- 
ಧಾರಕವಾದ ಎಂದರೆ ಆಧಾ ಕಚ್ಚು! ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಹರಿಷ ಸ್ಚೃಣ್ಣಂತಿ-.. 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


((ಭಾವಾಥ್ಥ೯ ॥। 
ಸರಸ್ಪ್ಸರಸಂಬಂಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃ ತ್ರರಾದವರೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದರಾದವರೂ ಆದೆ ಬ 
ವರ್ಣಗಳ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಸೇಕ್ಸಿಗಳಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Rie 


When the five kindred sacrificing races, desirous of accomplishing 


rites, honour the sustaining (Soma) with their praise,— 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಪಂಚ ವ್ರಾತಾಃ--ಪಂಚಜನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದರೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದುನಿಧ 
ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆ. 


ಆನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| | Li: 
ಆದಸ್ಯ ಶುಷ್ಠಿಣೋ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅನುತ್ಸತ | 
| | 
ಯದೀ ಗೋಭಿರ್ನಸಾಯತೇ ॥ ೩ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಶುಸ್ಠಿ 98 | ರಸೇ। ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಃ ಅಮಶ್ಚತ | 


| i | 
ಯದಿ | ಗೋಭಿಃ । ವಸಾಯತೇ |! ೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಆತ್ಚರಿಷ್ಯರಣಾನಂತರಮೇವ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಮತ್ಸತ | ಅಮಾದ್ಯಂತ | ಯದಿ ಯದಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋರ್ಥಿಕಾರೈಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | 


ಸ್ರೇರಾದಿಭಿರ್ನಸಾಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ / 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌. _ಸೋಮಪರಿಷ್ಟರಣಾನಂತರ ಈ ಸೋಮವು |! ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾಗಳಾದೆ 
ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ 1 ವಸಾಯತೇ--ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದೋ ಆಗ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ- -ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ರಸೇ-_ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ- -ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ್ಸತ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಪರಿಷ್ವರಣಾನಂತೆರ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆ ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 
Then all the gods rejoice in the juice of this powerful ( libation ), 
when it is enveloped with milk and curds. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿರಿಣಾನೋ ವಿ ಧಾವತಿ ಜಹಚ್ಛರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ವಾ । 


| 
ಅತ್ರಾ ಸಂ ಜಿಫ್ನುತೇ ಯುಜಾ ॥೪॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
'ನಿsರಿಣಾನಃ | ನಿ| ಧಾನತಿ | ಜಹತ್‌ | ಶರ್ಯಾಣಿ | ತಾನ್ಯಾ | 


| 
ಅತ್ರ | ಸಂ! ಜಿಫ್ನುತೇ ಯುಜಾ Il ¢ Il 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ನಿರಿಣಾನೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾದಧೋ ಗಚ್ಛನ್ಸಿ ಧಾವತಿ | ನಿನಿಧಂ ಧಾನತಿ। 
Ke ಯದಾ ತಾನ್ವಾ | ತನು ದಶಾಸನಿತ್ರವಸ್ತ್ರಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಾರಾಣಿ 
ಜಹತ್‌ ಅಧಃ ಸರತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯುಜಾ ಸಖಿಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಜಿಘ್ನುತೇ | ಸಂಗತೋ 
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ಭವತಿ! ವಸ್ತ್ರ ಸುಷಿರಾದಿ ಿನಿರ್ಗ ತೈ ದಶಾಸವಿತ್ರಾದಧಃ ಸಶ ಶ್ಪಾತ್ರ ೦ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ಹೆ ಹೋಮದ್ವಾರೇಣೇಂ- 
ದ್ರೇಣ ಸ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಸೋಮವು) ನಿರಿಣಾನಃ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ | ವಿ 
ಧಾವತಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ | ಶಾನ್ಪಾ- -ದಶಾಪವಿತ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಯಾಣಿ-_ದ್ರಾರಗಳನ್ನು 
(ಕಂಡಿಗಳನ್ನು) | ಜಹತ್‌-ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾ | ಅತ್ರಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಯುಜಚಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ! 
ಸಂ ಜಿಫ್ನುತೆ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಈ ಸೋಮವು ದಶಾಪನಿತ್ರವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತೃ 
ವಸ್ತ್ರದ ಕಂಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿತೆವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರನರಿಂದ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 


Descending from filters it hastens (into the vessel), and passing 
throughijthe cloth’s interstices, it becomes united in this (sacrifice) with its 
friend (Indra). ವ 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಸ್ಕೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ವತ8 ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ ಟ 


| | 
ಗಾಃಕೃ ನೋ ನ ನಿರ್ಣಿಜಂ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] | | 
ನಪ್ತೀಭಿಃ | ಯಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಶುಭ್ರಃ | ನ | ಮಮೃಜೇ | ಯುವಾ | ಸ್ಯ 


ಗಾಃ | ಕ ಣ್ಕಾ 8!ನ। ನಿಃ5ನಿಜಂ || 8 | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಯಃ ಸೋಮೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಪ್ತೀಭಿಃ ಪೌತ್ರ ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿಃ। 
ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಃ ಪುತ್ರೋ50ಗುಲಯಃ ಪೌತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಮಾಮೃಜೇ ಮ.ಜೃಶೇ 


ಇ 
ಶುಭ್ರೋ ನ ದೀಪ್ರೊ ನ್ಲೀ5ಶ್ವೋ ಯುವೇನ | ಯಥಾ ಪ್ರವೃ ದೊ ಸ5ಶ್ಟೋ ಮೃಜ್ಯ ತೇ ಸ್ಪಪರಿಚ ರಕ್ರೆ- 
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ಇ 


ಸ್ಪದ್ಧತ್ಸ ಏನ ಯುವಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ವಕೀಯೆಂ 


ರೂಸಂ ಗಾನ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ಗೋವಿಕಾರಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ವಾಣೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ : 


ಯ।..-ಯಾವ ಸೋಮವು | ವಿವಸ್ವತಃ. -ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ನಪ್ತೀಭಿಃ- ಪೌತ್ರ 
ರಂತಿರುವ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಯುವಾ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಶುಭ್ರೋ ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಶ್ಚವು ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ | ಮಮೃಜೇ--ಉನಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ | ನಿರ್ಣಿಜಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
ರೂಪವನ್ನು | ಗಾ ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ ನ. .ಮಿಶ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತೆಹ 
ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತೆವಾಗುವುದು. 

(1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪರಿಚಾರಕರು ಮಾಲೀಸು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂಡೆ 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಂತಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 


He who is rubbed down by the grandchildren of the sacrificer like a 
handsome young (horse), and renders his form like the produce of the 
cows,— 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕೈಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಸೋಮರಸಕೈ ಹಾಲು ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಹಸ್ತಗಳು ಶರೀರದ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಟಳೆಂದೂ ಖಸಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಮೀಯರ್ತಿ ಯಂ ವಿದೇ ॥ ೬॥ 


ಳೆ ಷ್ಠ 
ಆಟ ಉಲ ವೇಳ. } ಖಗ (ದಸಂಹಿಈ 697 
ಮದ್‌ ದ ದಿ NNN NANA NNN NANA NNN NNN NNN ಬ ಗ ಗು NNN NNN NS NNN NNN NNN NN NN NN ಯ NNN NNN ~~ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅತಿ | ಶ್ರಿತೀ | ತಿರಶ್ಚತಾ | ಗವ್ಯಾ | ಜಿಗಾತಿ ಅಣ್ಣಾ, ್ಯ | 


ಸ ಅಂಜ "ಂ"ಠಆಈೊೌ“ಾಸ್‌ ನರಾ 


ವಗ್ಗ್ನುಂ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಯಂ | ವಿದೇ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಣ್ವ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಶ್ರಿತೀ ಶಿತ್ಯೈ ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ 
ತಿರಶ್ಚತಾ ತಿರಶ್ಚೀನಮತಿ ಜಿಗಾತಿ । ಅಂಶುಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯಮಾಣೋ 


ವಗ್ನುಂ ಶಬ್ದಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಣ್ಣ್ವಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸನು | ಗೆನ್ಯಾ-ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ | ಶ್ರಿ ತೀ ನಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತಿರಶ್ನ ತಾಬೇರೆಬೇಕಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ | 
ಅತಿ ಜಿಗಾತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ರೀತಿ ಹೆರಿಯುವಾಗ) | ವಗ್ನುಂ--ಜಳಜಳ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. | ಯಂ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿಡೆಜ-ನಾಕಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದ ಸೋಮರಸವು ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರಳು ಸಂಧಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಡೆ. ಆರೀತಿ ಬೀಳುವಾಗ ಅದು ಮಾಡುವ ಜಳೆಜಳೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Expressed by the fingers, he proceeds obliquely to the produce of 
the cow to mix with it; it utters a sound which (the worshipper ) 


recognizes. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪಃ ಸುಮಗ್ಮತ ನುರ್ಜಯಂತೀರಿಸಸ್ಸತಿಂ | 


| GC 
“ಆ 
Ge 


| 
ತ ವಾಜಿನಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠೆಃ ॥ 


29 


| 
ಅಭಿ | ಕಿಸ | ಸಂ ಅಗ್ಕತ | ಮರ್ಜಯಂತೀಃ | ಇಷ | ಪತಿಂ | 


| 
ಪೃಷ್ಠಾ | ಗ್ರಭ್ಞತ | ವಾಜಿನಃ ॥೭॥ 
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ಬ ಬ 0 ಇ ಟಬ ಎ ಗಿ ನಿ ಬ 0 ಗಿ ಬಿ ಣಿ ನಿ ಸಚ ೧ ೫ಎ ೧. ಎ ಎಡ ತ 


ಸಸೋಂsಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯಂತೀರಭಿಮೃಶಂತ್ಯ ಇಷಸ್ಪತಿನುನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಸೋಮಮಭಿ ಸಮಗ್ಮತೆ | ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ। ಸಂಗತ್ಯ ಚ ನಾಜಿನೋ ಬಲನಶಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೃಷಾ 


ಜ.೫ ॥ ೧೫ | 
ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಗೃಭ ತೆ ಗೃಹ್ನಂತೃಭಿಸನಾಂಗುಲಯಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಸಪ —ಕೈಬೆ ಬೆರಳುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂತೀ--ಪರಸ್ಸರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಷಸ್ಸ ತಿಂ ಅನ್ತಕ್ಸೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂ ಅಗ್ಗ ಶೆ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ವಾಜಿನಃ. ಶಕ್ಕಿದಾಯಕವಾದ ಸೋಮ 


ದ 
ರಸದ | ಪೃಷ್ಮಾನಿ-ಮೇಲುಭಾಗಗಳನ್ನು | ಜು] ಹಿಡಿಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


© 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ಸ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸೋಮವನನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳು ಸರಸ್ಪ ರ. ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮು ಮ ನೈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣಕಂಡಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ಸೋಮವು ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೋಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ 
ವುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡುವಾಗ ಕೈಬೆರಳುಗಳು 


ಜಜ್ಞ ದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The fingers combine expressing the lord of food, and they grasp the 


back of the vigorous (Soma). 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ ಅಡ್ಡ ಡ್ರಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವಂದರಿಯಂತೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವುದನ್ನೂ 
ಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ರಸವನು ಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ € ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಸಣನಿ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಥೆ ಒಯು ಅ 


ಅ.೬೭ ಅ, ೮.ವ,ಇ೫ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


SSNS NNN NNN NN NAN 


NANA 


NNN NNN NNSA 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಮರ್ಮುಶ- 
ತ್ಸರಿಮೃಶನ್ಸರಿಗೃಣ್ಣನ್ನಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಏನಮಭಿಷುಣ್ಣನ್ರಸಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಅಸ್ಮಯುಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸಪೇಕಿಸ 


ಕ್ಲಿಸುವ ನೀನು | ದಿನ್ಯಾನಿ-ದೇವಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪಾರ್ಥಿ ವಾ ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! 


ಪರಿ ಮಮನ್ಸಶತ್‌- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


ಃ ಭಾವಾಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ನೀನು ದೇವಲೋಕ 
ದೆಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


Soma, you hold all the treasures of heaven and earth; come 
favourably disposed to us, 


EAN Oi 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಧಿಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏಷ ಧಿಯೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ನಿಸ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ._೧೫ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ. ಲ್ಲ॥ ವರ್ಗ ೫ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
ಖಯಷಿಃ-- ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ೬ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| 
ಳೆ | ೧1 
ನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃ ತಂ 
॥. ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಃ | ಧಿಯ ಯಾ | ಯಾತಿ | ಅಣ್ಟ್ವಾ | ಶೂರಃ | ರಫೇಭಿಃ | ಆಶು*ಭಿಃ 1 


| | 
ಗಚ್ಮನ್‌" | ಇಂದೃಸ್ಥ | ನೀsಕ್ನತಂಂಗ 
ಭು ಹಟ್ಟಿ ಗನಿ) 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂ ತೋ; ಣ್ಹ್ವ್ಯಾಂಗುಲಾ ,ಭಿಷುಕೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ! ಕಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ | ಉಚ್ಛತೇ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತ ಸ್ಥಾನಂ ದಿನಂ ಪ್ರತಿ ರಥೇಭೀ ರಥೈರಾಶುಭಿಃ 
ಟಿ ಗಾಮಿಭಿರ್ಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೇಣ ರಥೇ5ವಸ್ಥಾ ಪೈ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ರಂ | ಅಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯಮಾಣಃ 
ನ್‌ ಹೋಮದ್ವಾರಾಗ್ನಿಂ ಫಿಪ್ಟೀಡೆನದ್ವಾರಾ ಪಾತ್ರಂ ಮಾ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶೂರಃ ನಿಕ್ರಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ಅಣ್ಣಾ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಹಂಡಲ್ಪ | ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಇಂ ದ್ರನಸ ಸ್ಟಾ ನವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನುಕುರಿತು| 


ವ 
ಆಶುಭಿಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ! ರಥೈಃ--ರಥಗಳಿಂದ | ಗಚ್ಛನ- -ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾ, | ಯಾತಿ 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಿಕ್ರಾಂತಿಯುತವೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ ಮೂಲಕ ವೇಗಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 


ವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


0 


English Translation 


"11118 heroic Soma expressed by the fingers proceeds by the sacrifice, 


hastening with swift chariots to Indra’s abode: 


.೬.:ಆ. ೮. ವ, ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಣತಾ 701 


$1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| 
ಏಷ ಪುರೂ ಧಿಯಾಯತೇ ಬೃಹತ ದೇನತಾತಯೇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಸಃ | ಪುರು | ಧಿಯಾ€ಯೆತೇ | ಬೃಹತೇ |! ದೇನ$ತಾತಯೇ | 


| 
ಯಿತ್ರ | ಅವೃ ತಾಸಃ | ಆಸತೇ | ೨ Il 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಧಿಯಾಯತೇ |! ಧಿಯಂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛತಿ | ಧೀಶಬ್ದಾದ್ಯಕಾ- 
ಕರೋಪಜನಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇತ್ನ ತೀಯಾ | ಭಾಂದಸಶ್ಟ್ಹಾಲುಕ | ಕಸ್ಮೈ | ಬೃಹತೇ 
ಮಹಕಶೇ ದೇವತಾಶಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ । 4 ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ€ನಮೃತಾಸೋಇಮೃತಾ ದೇನಾ ಅಸತೇ 


ವಸಂತಿ ತದರ್ಥಂ 


ತಿ / 
॥ ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ ಈ ಸೋಮವು | ಯತ್ರ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | .ಅನ್ಭುತಾಸ;- -ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು! ಆಸತೇ_ ವಾಸಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಬೃ ಆ! ದ! ದಃ ವತಾತಯೇಯಜ್ಞ್ಞಕೆ ಕ್ಫೋಸ್ನ ರ | 


ಖು 


ಪುರು ಬಹೆಳನಾಗಿ |! ಧಿಯಾಯತೇಕರ್ಮನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹೆತ್ತಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This Soma engages in many holy rites for the great sacrifice where 


the immortals sit. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ಈ | 
ಏಷ ಹಿತೋ ನಿ ನೀಯತೆಆಂತಃ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಪಥಾ | 


| 1 
ಯದೀ ತುಂಜಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ॥೩॥ 


ತ್‌ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫ 


«T 
"ತಾ 
bo 


NAAN AAAS 
NAA ARAAAAAAANANANAAA | 


॥ ಪದಪಾ ಠಃ | 


| | 
ಏಷಃ । ಹಿತಃ | ವಿ! ನೀಯತೇ।! ಅಂತರಿತಿ! ಶುಭ್ರ5ವತಾ। ಪಥಾ | 


| | | 
ಯದಿ | ತುಂಜಂತಿ ।! ಭೂರ್ಣಯಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋನೋ ಹಿತೋ ನಿಹಿತೋ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ನಿ ನೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎನಾದಾಹವನೀಯೆಂ 
ಪ್ರತಿ 1 ಅಂತಸ್ತಯೋರ್ಮರ್ಯೆದೇಶೇ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಶೋಭಾವತಾ ಪಥಾ ನ ಯಡಿ ಯದಾ 
ತುಂಜಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭೂರ್ಣಯೋ ಭರಣಶೀಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ | ತದಾವಿ 
ನೀಯತ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿತಃ- -ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಏಷಃ-ಈ ಸೋಮವು | ಅಂತಃ. ಹನಿರ್ಧಾನ ಮತ್ತು 
ಆಹುವನೀಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ! ಶುಭ್ರಾನತಾ ಇ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಯದಿ. -ಯಾವಾಗ 1 ಭೂರ್ಣ ಯಃ ಭರಣಶೀಲವಾದ ಅಧ್ನರ್ಯಾದಿ ಯ ತ್ರಿಗ್ಹನರು | ತುಂಜಂತಿ- ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ | ನಿ ನೀಯೆತೆ- ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆ ಹೆವನೀಯ ಕ್ಟ ತರೆಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಅಧ್ಲರ್ಯ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಹವಿರ್ಧಾನದಲ್ಲಿ 


English Translation 


Placed (in the cart) he is brought by a brilliant path, when the 


oflerers of the libation present him: 


।॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಲ್ಞಾಂಗಳರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹುನಿರ್ಧಾನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


(ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಇರುವ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಮಂತ್ರೆಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ತರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 


_ಣಯನ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠ; ॥ 


| ಕಟ] | | | 
ಏಸ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೋ ಧುವಚ್ಛಿ ಶೀತೇ ಯ. ಥೋ ವೃಷಾ | 


ನೃಮ್ನಾ ದಧಾನ ಓಜಸಾ ೪ 


ಪದಸಾಠಃ 
ತ್ತ | | | | | 
ಏಷಃ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ಧೋಧುನತ್‌ | ಶಿಶೀತೇ 1 ಯೂಥ್ಯಃ | ವೃಷಾ | 


ಟ್ರ | 
ನೃಮ್ಮಾ | ದಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | ೪॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗನದುನ ಸತಾನಂಶೂನಭಿಷನಕಾಲೇ ದೋಧುನತ್‌| ಧೂನೋತಿ! 
ಯೂಥ್ಯೋ ಸಾ ಯೂಥಪತಿರ್ವ್ವಷಾ ವೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶಿಶೀತೇ ತೀಕ್ಷ್ಣೇ ಶೃಂಗೇ 
ಧೂನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃಮ್ಣಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾನೋತ- 


ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥ್ಯಃ- ಹಿಂಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ವ ಷಾ-ವೃಷಭನು | ಶೈಂಗಾಣಿ ಶಿಶೀತೇ- -ತನ್ನ ಕೊಂಬತಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುನಂತೆ | ಹಜಸಾ ೨. ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನೃ ಮಾ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧಾನಃ-- 
ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ 1 ಏಷ... ಈ ಸೋಮವು | ಶೃಂಗಾ ಣೆ.__ಶೃಂಗದಂತಿರುವ ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಸದ 


ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ದೋಧುವತ್‌- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
!ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹಕಿತಮಾಡುನಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಹನಿಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 


20 0000 his horns as a bull, the lord of the herd, sharpens his— 


bearing treasures (for us) by his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ $ 


| 
ನಿಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ವಾಜೀ ಶುಭೆ ೨ಭಿರಂಶುಭಿಃ | 


| 
ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭವನ್‌ 1೫॥ 
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॥ ಖದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ರುಕ್ಮಿಳಭಿ: | ಈಯತೇ | ವಾಜೀ | ಶುಭ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಶು$ಭಿಃ | 


| | 5 
ಪತಿಃ । ಸಿಂಧೂನಾಂ!| ಭವನ್‌! ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಏಷ ಸೊಮೋ ರುಕ್ಮಿಭಿರಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶ ಏಷ8 | ವಾಜೀ 
ವೇಜನವಾಣಇ್ಟು ಬ್ರೇಭಿಃ ಶುಭ್ರೈರ್ದೀಪ್ರೈರಂಶುಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟಃ! ಅಥವಾ ರು ಭಿರಿತ್ಯೇತದಪ್ಯಂಶುವಿಶೇಷಣಂ। 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭವನ್‌ ಯ ಈಯೆತ ಇತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜೀ--ವನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶುಭ್ರೇಭಿಃ.. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾ ಇದ 1 
ಅಂಶುಭಿಃ-- ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ರುಕ್ಮಿಭಿ8--ಅಧ್ವ ರ್ಯಾ ದಿ ಯುತ್ತಿಗ್ಗ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹನಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಸಿಂಧೂನಾಂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ಯ | ಪತಿಂ 


0೦ 
್ರಿಮಿಯಾಗಿ | ಭವನ್‌ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಭಿನವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಹೆ 
ಗಳಿಂದ (ಬಿಂದುಗಳಿಂದ) ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಅಥ್ರರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಸ ೫ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠೀಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
Englhsh Translation 
He proceeds along impetous with golden brilliant rays, the lord of 


streams. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ | 
ಏಷ ವಸೂರನಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ಪರುಷಾ ಯಯಿವಾ ಅತಿ । 


| 
ಅನ ಶಾದೇಷು ಗಚ್ಛತಿ HW ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ವಸೂನಿ | ಹಿಬ್ಬನಾ | ಪರುಷಾ | ಯೆಯಿ$ ವಾನ್‌ | ಅತಿ | 


| | 
ಅವನ | ಶಾದೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ | & | 
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SNA, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಏಷ ಸೋಮೋ ವಸೂಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಪಿಬ್ದನಾ ಹಿಬ್ದನಾನಿ ಪೀಡಿತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪರುಷಾ 
ಪರ್ವಣಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಯಯಿವಾನ್ಸ ಚ್ಛಳ್ಳಾದೇಷು ಶಾತನೀಯೇಷು ರಕ್ಷಃಸ್ವವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷಃ8-- ಈ ಸೋಮವು 1 ವಸೂನಿ- -ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಪಹಿಬ್ಬನಾ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರುಷಾ- ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಿ | ಯಯಿವಾನಿ್‌. _ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ | 
ಶಾದೇಷು-- ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ (ರಾಕ್ಷಸರ ಬಳಿಗೆ) |! ಅನ ಗಚ್ಛೆತಿ-_ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Overpowering at the juncture of time the discomfited concealers (the 
Rakshasas), he descends upon those doomed to destruction. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ಖತಂ ಮೈಜಂತಿ ಮಜಗ್ಯ ಮುಪ ದ್ರೋಣೇ! ಸ್ವಾಯನಃ | 


ಪ್ರಚಕ್ರಾ ಣಂ ಮಹೀರಿಷಃ ॥೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ।। 
| I | | 
ಏತಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಮಜಣ್ಯಂ | ಉಪ! ದ್ರೋಣೇಷು | ಆಯನಃ। | 


ಪ್ರ5sಚಕ್ರಾಣಂ | ಮಹೀಃ | ಇಷಃ |೭| 
I ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ನಿಜ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಮಜ್ಯಂ ಮಾರ್ಜನೀಯಮುಪ ಮೃಜಂತಿ। 
ನಿಷಪ್ಟೀಡಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರ | ದ್ರೋಣೇಷು ಮ್ರೊ ೇಣಕಲಶೇಷು | ಕೀದೃಶಂ | ಮಹೀರಿಷೋ 
ಮಹಾಂತ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಕುರ್ವಾಣಂ | ಪ್ರಭೂತರಸಸ್ರಾವಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಯುವಃ-- ಮಾನನರಾದೆ `ಖುತಿ ಶಕ್ತ ಗಳು |. ಮಹೀಃ ಇಷಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ | ಮರ್ಜ್ಯಂ -ದ್ರವರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ | ನಿತಂ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | 
ಜ್ರೋಣೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಉಪೆ ಮೃಜಂತಿ- ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. 
(। ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ದ್ರನರೂಸನಾದುದೂ 
ಅಥವಾ ಪರಿಶುದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದೆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅಭಿಷವಪಾತ್ರಿಯಾದ ದ್ರೋಣ 


ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The priests express into the vessels this juice which is to be purified, 
the bestower of abundant food. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ತ 
ವಿತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ರಿಪೋ ಮೃಜಂತಿ ಸಸ್ತ ಧೀತಯಃ । 


ಸ್ವಾಯುಧಂ ಮದಿಂತಮಂ !೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಏತಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯಂ | ದಶ! ಕ್ಲ್ಷಿಪಃ| ಮೃಜಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಃ | 


ಹೆ ಇಷ್ಟ | ಮದಿನ್‌$ತಮಂ lle ll 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾಭಿರೂಪಕರಣೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಸೋನು ಏತಮು 
ತೃಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸಾ ಪ್ರೀ! ಆ. ೫-೧೨ ಇತಿ॥ 


ತ್ಯಂ ತಮೇತಮೇನ ಸೋಮಂ ದಶ ಸ್ತಿಸೋ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | 
ಸಪ್ತ ಧೀತಯಃ ಸಪ್ಪರ್ಶ್ಶಿಜಶ್ಚ | ಮುತ್ತಿ ಜೋಂಗುಲಿಭಿರ್ಮ್ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ೀದೃಶನೇತಂ 1 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಶೋಭಚನಾಯುಧಂ ಮದಿಂತಮಂ ಮಾದಯಿತೃತಮಂ | ರಕ್ಷೋಹನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ ದರ್ಶ- 

ಇ 
ನಾಯ ಸ್ವಾಯುಧಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ತ್ನಂ__ಸ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ | ಸ್ಮಾಯುಧಂ-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಆಯುಧಸಮೇತವಾದುದೊ | ಮದಿ. 

ಟುಮಾಡುವುದೊ ಆದ | ಏತಂಉ-ಈ ಸೋಮನನ್ನೇ 1 ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ. ಹತ್ತು 
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ಷ್ಠ 


ANNAN ಅ. ಓಸಿ ಓಜ ೬! 


ಬೆರಳುಗಳು | ಮೃಜಂತಿ. ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತನೆ) | ಸಪ್ತ ಧೀತೆಯಃ- ನಿಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಸಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡುದೊ ರಕ್ಷೋಹೆನನಸಾನಮುರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದರಿಂದ ಆಯುಥೋಪೇತೆವಾಡುದೂ, | 
ಮಾಡುವುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The ten fingers, the seven priests, express this (juice)-well-weaponed, 
and yielding great exhilaration. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


, ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಏತಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಲಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೫-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇರಲು ಮಮ್‌ 
ಶಾ ತ್‌ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವರ | ಪ್ರ ತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಜುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 


ಪಾವ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೊಕ೧೬ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುವಾಕ... ೧! ಸೂಕ್ತ ೧೬ ॥ 
ಆಸ್ಪಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ್‌ ೦ಖೈ--೮ ॥ 
ಯುಸಿ! ಅಸಿತ: ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮು ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿೀೇ£ ॥ 
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Ma RSNA IS IN NNSA 
NNN NNN NNN NSS ೧ ಬುಗಿ ಗಿ ಬಿಟ ಬಗ ದಿಸಿ ಗ NAN ಗೆ ~~ 


| 
ಸರ್ಗೊೋ ನ ತಕ್ಕ್ಯೇತಶಃ 1 ೧॥ 
॥ ಹದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರ | ತೇ! ಸೋತಾರಃ | ಓಣ್ಯೋಃ | ರಸಂ | ಮದಾಯು | ಘ 


| 
ಗೃಷ್ಟಯೇ | 


| | 
ಸರ್ಗಃ | ನ| ಶಕ್ತಿ ! ಏತಶಃ | ೧॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ರಸಂ ಸೋತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತಾರ ಓಣ್ಯೋ ರಸಂ |! ಲುಪ್ರೋ- 
ಪಮಮೇತತ್‌ | ಇ್ಯವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ ರಸಮುದಕಮಿವ | ಅಥವಾಣ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾ ರಸಂ | ಪ್ರ ಸ್ರಾನಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | *ಮರ್ಥಂ | ಫೃಷ್ಟಯೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಮದಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ | ಅಭಿಷನಜನಿತಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟ 
ಏತಶೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ತ್ತ | ಗಚ್ಛತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಸೋತಾರಃ- ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು | ಓಣ್ಯೋಃ ರಸಂ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಂತೆ | ಪ್ರ- ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಫಘೃಷ್ಟಯೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 1! ಮದಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಸರ್ಗಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ 


ಸೋಮವು | ಏತಶಃ ನ. ಅಶ್ವವು (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ) | ತಕ್ತಿ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


2 


ಎಲ್ಲ 


€- 


ಸೋಮವೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಖಯುತ್ತಿಗ್ವನರು ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರೆನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ (ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಈ ಸೋಮವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ಚದಂತೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


They who express you, the juice of heaven and earth, do it for the 


foc-destroying exhilaration (of Indra) ; your flow rushes as ೩ swift horse. 
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1 ಸಲಹಿತಾಪಾಲೆ? 8 
| | 
ಕ್ರತ್ವಾ ದಶ್ರಸ್ಯ ರಥ್ಯನ ಪೋ ವಸಾನಮಂಧಸಾ | 


| 
ಗೋಷಾಮಣ್ಟ್ಣೇಷು ಸತ್ಚಿಮ ॥ ೨॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | p | [ 
ಶೈತ್ವಾ | ದಶ್ಷಸ್ಯ! ರಥ್ಯಂ। ಅಪಃ | ವಸಾನಂ | ಅಂಧಸಾ | 


| 
ಗೊ€%90 | ಅಣ್ಣೇಷು | ಸಶ್ಚಿಮ ls 


1 ಸಾ ರುಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಯಮಂಭಿಷೋತಾರೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮುಪ ಉದಕಾನಿ ರಸಾನ್ವಸಾನಮಾ-.. 
ಚ್ಛಾದಯಂತಮಂಥಸಾ ಶ್ರ ಯಣಾನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ ಗೋಷಾಂ ಗವಾಂ ಸೋತಾರಂ ಏನಮುಕ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ಕ್ರಶ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಣ್ಣೇಷ್ಟಂಗುಲೀಸಂ ಸಶ್ಚಿಮ ಸಂಯೋಜಯಾನಮುಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು) ಪಶ್ಚಸ್ಥ- ಶಕ್ತಿಯ | ರಥ್ಯಂ-- ನೇತೃವಾಡುದೂ | ಅಪಃ-- 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ. ಆಚ್ಚಾ ದನೆಮಾಡುವುದೂ (ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೂ) | ಅಂಧಸಾ- 
ಶ್ರಯಣಾನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ನ್ನು | ಗೋಷಾಂ- ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ | ಪ್ರತ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಣ್ಣೇಷು-- ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಸಶ್ಚಿಮ- -ಬೆರಸುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ಕ್ಯಾ- 


$4 ಭಾವಾರ್ಥ ಫೆ 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ತ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಬಲವನ್ನುಂಟ 
ಮಾಡುವುದೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೂ ಶ್ರಯಣಾನ್ನ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವು 
ಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಿರಸ ತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


In pious rite by our fingers we mix with the milk ( the Soma ), the 


bringer of strength, the sender of cows, who envelopes the water. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅನಪ್ತಂ | ಅ; ಸ55ಸು | ದುಸ್ತರಂ | ಸೋಮಂ | ಪವಿತ್ರೇ | ಆ | ಸ್ವಜ | 


| | 
ಪುನೀಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತನೇ ೩! 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅನಪ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರನಾಪ್ಮಮುಪ್ಟ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಸು | ವರ್ತಮಾನನಿತಿ ಶೇಷಃ | ದುಷ್ಟ ತ್ತ 
ರನಭಿಭಾವ್ಯಂ | ನಹಿ ಸೋಮಂ ಶಶ್ಚಿದಪ್ಯತಿತರತಿ ! ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಹವಿತ್ರ ಆಸ 


¢ ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ನಿಸ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ! ತತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಷಾತನೇ ಪಾತುಂ ಪುನೀಹಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಅನಪ್ತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನೂ | ಅಪ್ಪು ಆಂತೆರಿ! 


ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ)ರುವವನೂ | ಮುಷ್ಟರಂಇತೆರರಿಂಡ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪನಿತ್ರೇದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ (ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಆ ಸೃಜ. ಇಡು (ಅದನ್ನು) | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತ. 
ವೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುನೀಹಿ- ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸು. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
SD) ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯವೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನೂ, ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಸೋನುವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡು. ಅನಂತರ ಆದನ್ನು 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸು. 
English Translation 


Cast into the filtering cloth the unassailable invincible (Soma), abid- 


‘ing in the waters (of the firmament) ; purify it for the drinking of Indra 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 
| ಚ | 
ಪುನಾನಸ್ಯ ಚೇತಸಾ ಇ ಸೋಮಃ ಪವಿ ತ್ರೀ ಅರ್ಷತಿ | 


| | 
ಕ್ರಶ್ವಾ ಸಧಸ್ಮಮಾಸದತ್‌ ॥1೪॥ 
ಃ ಪದನಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ | ಪುನಾನಸ್ಯ | ಚೇತಸಾ! ಸೋನುಃ | ಪನಿತ್ರೇ!ಅರ್ಷತಿ | 


ಕ್ರತ್ವಾ | ಸಧೂಸ್ಥಂ! ಆ | ಅಸದರ | ೪॥ 


ಅ. ೬, ಅ. ೭. ವ. ೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 711 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಚೇತಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೊಯಮಾನಸ್ಕ್ಯಾಂಶೀಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಸನಿ- 


ಕ ೪ 
ತ್ರೇ5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಥ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಮಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ 


4 4 ಈ 
ದ್ರೋಣಕಲಶ ಆಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚೇತಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪುನಾನಸ್ಯ-_ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವ (ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ಪಠಿತ್ರೇ_- ದಶಾಪವಿತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುವುದು (ಅನಂತರ) | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಸ್ಪಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆಸದತ್‌ ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಅನಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದೆಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
English Translation 


The Soma of him who is purified by worship flows upon the filter 


and settles in the place common with the ceremony. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ | | 
ಪ್ರ ತ್ವಾ ನಮೋಭಿರಿಂದನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ । 


Y | MM 
ಮಹೇ ಭರಾಯ ಕಾರಿಣಃ / ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 


I | | | 
ಪ್ರ! ತ್ವಾ! ನಮಃ9ಭಿಃ | ಇಂದವಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾ: | ಆಸೃಕ್ಷ | 


| | 
ಮಹೇ |! ಭರಾಯ ! ಕಾರಿಣ: | ೫ | 
H ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೋಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಫವಾನ್ಸೈಃ ಸಹೇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ । ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | 
ಕೀದೃಶಾಃ | ಕಾರಿಣೋ ಬಲಕರಣಶೀಲಾಃ || 


V8 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ 
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೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾ ್ರಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ! ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಕಾರಿಣಃ- _ಬಲಕರವಾದವೂ | ಇಂದವಃ--ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |! ಮಹೇ ಭರಾಯ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ I 
ಪ್ರ ಅಸ ೈ ಕ್ಷತೆ-- ಸವಿಸಾನಿಸುತ್ತ ವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನುಗುತ್ತಿರುವುವೂ ಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನಸ್ಸು ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The Soma juices flow to you, Indra, with praises, giving you vigour 


for the great conflict. 
| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


ಪುನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ನ ಭಿತ್ರಿ ಯಃ | 


| 
ಶೂರೋ ನ ಗೋಷು ತಿಸತಿ ॥ ೬॥ 
| | ॥ ತ*ದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುನಾನಃ | ರೂಪೇ | ಅವ್ಯ ವಿಶ್ರಾಃ | ಟಾ ನ್‌! ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ 


| | 
ಶೂರಃ! ನ! ಗೋಷು | ತಿಷ್ಮತಿ | ೬॥ 


"॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ol 


ಅನ್ಯಯೇ$ನಿನುಯೇ ರೂಪೇ ರೂಪ್ಕ ,ಮಾಣೇ ವಸ್ತ್ರೇ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಸ್ಸಭಿಗಚ್ಛನ್ನೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಸು ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇನ ಸ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಿಷ್ಕತಿ ತದ್ವದಸ್‌ೌ ತಿಸ್ಕತಿ ಪಾತ್ರೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ್ಯಯೇ.- ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರೂಪೇ. -ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ--_ಶೋಧಿಗಲಟ 


ಈ ಸೋಮವು | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಶ್ರಿಯಃ. ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಗೋಷು- ಗೋವುಗಳ 
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NOON NNN NNN NISL NNN SSN NSIS NSN SNL NNN, NNN SSS NNN ರ್ವ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 1 ಅಭಿ ಅರ್ಷನ್‌. ಮುಂಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾ & 
ಶೂರೋ ನ-ಯುದ್ದ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಶೂರನು ಬಂದು ನಿಲುನಂತೆ | ತಿಷ್ಕತಿ. ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. 


© 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Purified in his woollen robe; and attaining all honours, he stands as 


a hero amidst the cows. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸಿಪ್ಯಷೀ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


| | 
ವೃಥಾ ಪವಿಶ್ರೇ ಅರ್ಸತಿ ॥ ೭॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


9 
2 


| | | | 
ದಿನಃ । ನ | ಸಾನು | ಪಿಪ್ಕಷೀ! ಧಾರಾ! ಸುತಸ್ಯ | ವೇಢಸಃ | 


| | 
ವೃಥಾ | ಪನಿತ್ರೇ [ ಅರ್ನತಿ ll a 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ » | 
ದಿನೋ ನ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಸಾದಿನ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಮುದಕೆಂ ಶೆದ್ಯಥಾಥೋ ನಿಪಶತಿ 
ತದ್ವದ್ಧೇಧಸೋ ನಿಧಾತುರ್ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತುಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಸ್ರ್ಯಷ್ಯಾಸ್ಯ್ಯಾಯೆಯಂಠಶೀ 
ಧಾರಾ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ9ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


vu ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿನಃ ನ. ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸವಾದ ಉದಕವು. |. ಸಾನು. 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯ ತಪ್ಪಲುಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ | ವೇಧಸಃ--ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ 


ಿ ಬಿ ಶೆ ಜನಾಯಾಸ 
ಒಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದೆ | ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ--ತೃನ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಧಾರಾ- ಪ್ರವಾಹವು | ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸದಿಂದ 


(ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಪನಿತ್ರೇ--ದೆಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಷತಿ. -ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


As the lofty rain from heaven; the nutritious stream of the invigorat- 
ing Soma falls easily upon the straining cloth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
l ಹಾಂ ಆಚೆ ಇಲ್ಲೆ 
ಸೋಮ ವಿಪಶ್ಟಿತಂ ತನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | 


| 
ಅವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾನಸಿ॥ ೮! 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನಿಪಃ5$ಚಿತಂ | ತನಾ | ಪುನ ಇನಃ | ಆಯುಸು | 


| 
ಅಪ್ಯಃ | ನಾರೆಂ | ವಿ| ಭಾವಸಿ 1 ಅ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಪಶ್ವಿತಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾಯುಷು ಚ ಮಧ್ಯೇ ರಕ್ಷಸಿ | ಅಥವಾ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ! ನಿಪಶಿ )ಿ ತಾಧ್ವ್ಯರ್ಯೊೋಣಾ। ತನಾ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ | ಅಥವಾ! 
ಫಿಸಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ತನಾ ಪುನಾನಃ ಸನ" | ಸಳ « ವಾರಮನೇರ್ವಾಲಂ ವಿ ಧಾವಸಿ | 
ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಚಸಿ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ತ್ರಂ--ನೀನು | ಆಯುಷು--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಸಶ್ಚಿತಂ-- 


ಅ ಎಲ್ಲಿ ಇಲೆ ಬಿ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 Wh .... ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದ 
ps ೨ ದ್‌ೆ ಇ ೮ ಬಾ ಕೆ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಸಿಂದೆ | ತನಾ ಹ ತ ಟ್ಟು | ಅವ್ಯಃ ವಾರೆಂ ಕುರಿಯ. 

ತುಬಟದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಸ್ರ್ರಾಭಿ ಬ್‌ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು) ! ಪಿ ದ್ರುತಗಮನದಿಂದ ಹೋಗು. 
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NSS NINN NNN x SN SN x ಇ pe NNN Ne ನ್‌ 
po SNL ಹ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಮರ್ಥವಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದೆ ನಿರ್ನಿತವಾಡ 
ವಸ್ತ್ರಡೆಡೆಗೆ ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Soma, ( protect ) the worshipper amongst men, and purified 


by the cloth you wander through the woollen filter. 


re 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇವೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಕ್‌ | ಪ್ರ 
ನಿನ್ನೇನೇವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ನಿಮ್ಮೇನೇವ- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ನಿನ್ನೇನೇನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮುಂಡಲ೯! ಅಸುವಾಕ---೧ । ಸೂಕ್ತ ೧೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ೬ 1 ಆಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ--೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರಂವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ..-೮ 1 
ಯಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛೆಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ನಿಮ್ನೇನೇನ ಸಿಂಧವೋ ಫ್ನುಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಭೂರ್ಣಯಃ । 


| | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವಃ ॥ ೧॥ ಸ 


ಸ ಇ ೧ ೫m 
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1 


$ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| RR ER 
ಪ್ರ | ನಿಮ್ಮ್ನೇಸ5ಇವ | ಸಿಂಧವಃ | ಫ್ಲುಂತಃ ! ವೃತ್ರಾಣಿ! ಭೂರ್ಣಯಃ 


| 
ಸೋಮಾ | ಅಸೃಗ್ತ ಸಂ | ಆಶವಃ loll 
2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಮ್ಮೇನ ಪ್ರವಣೇನ ದೇಶೇನ ಸಿಂಥವೋ ನದ್ಯ ಇವ ತಥಾ ವೃತ್ರಾಣ $ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ನಂತೋ 
ಭೂರ್ಣಯುಃ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಮುನಾ ಆಶವೋ ನ್ಯಾಪ್ತಾಃ: ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರಂ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ 


ಪ್ರತಿ! 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಸಿಂಧವಃ-- ನದಿಗಳು | ನಿಮ್ಮೇನೇನ-- ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ-. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಫ್ನುಂತಃ--ನಾಶಮಾಡುವವೂ | ಭೂರ್ಣಯ --ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಆಶನಃ - - ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸ್ತವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರೆ ಅಸೃಗ್ರಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನದಿಗಳು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುವೂ, ಬೇಗನೆ ಹೆರಿಯುವುವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ರವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೋಮಸಂಗ್ರಹೆಣಕ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ 


ೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 


ಸ 


English Translation 
Like rivers falling down a steep place, so the rapid foe-destroying 
pervading Soma-streams hurry (to the pitcher). 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| 
ಷ್ಟಂಯಃ ಸ ಪೃಧಿವೀನಿನ \ 


78 


ಆ 


| 
ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದನೋ 


ಇಂದ್ರಂ ಸೊ ೋಮಾಸೋ ಅಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೨॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ |। 
| 1 | 
ಅಭಿ! ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವೂ! ವ ಶಷ್ಟೆಯಃ | ಪೃಥಿನೀಂ5ಇವ | 


| | 
*ಇಂದ್ರಂ |! ಸೋಮಾಸಃ | ಅಕರನ” || ೨! 
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1 ಸಾಯಣನಭಾ ಹಂ ॥ 


ಸುವಾನಾಸಃ ಸೂಯೆಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದ್ರವರೂಷಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಭ್ಯಕ್ಸರನ್‌ | ಕಿಮಿವ | ವೃಷ್ಟಯಃ ಪೃಥಿನೀಮಿವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಯಃಃ. -ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು | ಪೃಥಿನೀನಿನ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸುವಾನಾಸಃ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಳೆಯ ಹೆನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಬ ನ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದ) ತೊಟ್ಟಿಕ್ಳುತ್ತವೆ. 


, ದ್ರವರೂಪವಾದ ಈ 
English Translation 


The Soma-drops;, as they are expressed, flow to Indra like the rains 


falling upon the earth. 
$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 ` 


| | | 
ಅತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮತ್ಸರೋ ವಂದಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ । 


| 
ನಿಘ್ನನ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ WN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅತಿ೯ಊರ್ಮಿಃ | ಮತ್ಸರ; | ಮದಃ | ಸೋಮು: ಪವಿತ್ರೇ | ಅರ್ಸತಿ | 


| [| 
ನಿಂಘ್ನುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವ೯ಯುಃ li all 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ಯೂರ್ಮಿಃ | ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಊರ್ಮಯೋ ಯುಸ್ಮಾತ್ಸೋ5ತ್ಕೂರ್ಮಿಃ॥ | ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ಸ ರೋ ಮಾದನಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮಃ ಪನಿಶ್ರೇರ್ಷತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
೬೦ ಕುರ್ವನ" | ರಕ್ಸಾಂಸಿ ನಿಘ್ನನ್‌ ಘಾತಯೆನ್ನೇನಯುರ್ದೇವಾನ್ಮಾನುಯೆಮಾನೋತರ್ಸ್ಷತೀತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


715 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ [| ಮಂ. ೯. ಅ.೧ ಸೂ. 


ಕೆ 


NN 7 NIRS 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯೂರ್ಮಿಃ--ಅತಿ ತಿಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ (ಪುರಾತನನಾದ) ವನೂ | ಮುತ್ಸ ರಃ. -ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಸೋಮಃ. -ಮದಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಫ್ಲೆನ್‌ -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | 
—ದೇವತೆಗಳ ೯ತಿ “ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಳನು ಬಂ) 
THUY, ಲ 
ಡ್ನ ಲು ಹಾತ್‌ 


ದೇನಯುಃ ವತೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನ್ಮೂ ಶಕಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾ 
ಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Soma, with swelling waves, exhilarating, inebriating, flows to the 


straining-cloth, destroying the Rakshasas, and devoted to the gods 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' 
ರ್ಯಜ್ಹ್ಲೇಷು ವರ್ಧತೇ॥ಳ೪॥ 


॥ ಪದಸಪಾಠೇ॥ 


ಆ | ಕಲಶೇಷು | ಧಾವತಿ | ಪವಿತ್ರೆ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ | 


| 
ಉಕ್ಕೈಃ 1 ಯಜ್ಞೇಷು | ವರ್ಧತೇ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾ ಕಲಶೇಷ್ವಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಆ ಕಲಶೇಷು 
ಧಾವತಿ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿಸಿಚ್ಛತ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಅ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ಟಾ ಧಾವತಿ | ತದರ್ಥಂ ಪವಿತ್ರೇ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇಧ್ವರ್ಯುಭಿ: | 
ಉಕ್ಕೈ: ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವರ್ಧತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಅಯಂ ಸೋಮಃ ... ಈ ಸೋಮವು) ಕಲಶೇಷು -- ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭುವುದಕ್ಪಾಗಿ | ಆ 


ಧಾವತಿ-- ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತ ಟು ಣೆ ಪವಿತ್ರೆ (ಶೋ ಧನಾ ರ್ಥವ ಇಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ನಿಚ್ಛೈತೇ 
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ಅಧ ಯ್ರಾ ೯ದಿಯುತ್ತಿ ಗೆ ಸನರಿಂದ ಶೋಧಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಯೆ ಜ್ನೇಷು--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ "ವರ್ಧತೇ. ಪ್ರಶಾಸಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದು ಹೋಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಯುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದೆ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It flows to the pitchers, it is poured out upon the straining-cloth, it is 


magnified at sacrifices by praises. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸನಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಪಕ 
೩ಿಚ್ಛೈತ ಇತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫ ೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
[ 
ಅತಿ ತ್ರಿ « ಸೋಮ ರೋಚನಾ ರೋಹನ್ನ ಭ್ರಾಜಸೇ ದಿವಂ । 
| 
ಇಸನೂ ರ್ಯಂನ ಜೋದಯಃ ॥ ೫॥ 
ಕಾಂಗ 
॥ ತದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ey ತ್ರೀ | ಸೋಮ | ರೋಚೆನಾ |! ರೋಹನ್‌ | ನ | ಭ್ರಾಜಸೇ | ದಿವಂ | 


| 
ಇಷ್ಟನ” | ಸೂರ್ಯಂ ನ!ಚೋದಯಃ! ೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶ್ರೀ ರೊಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಂಲ್ಲೋಕಾನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ 


ಈ 
ರೋಹನ್ನುಪರಿಸ್ಥಂ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭ್ರಾಜಸೇ | ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಥೇಷ್ಣನ ಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯಂ ನ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚೋದಯಃ | ಚೋದಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ / 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುವೇನೀನು | ತ್ರೀ ಕರೋಚನಾ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ರೋಹನ್‌- ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ 1 ದಿನಂ--ಸ್ತರ್ಗಲೋಕನನ್ನು | ಭ್ರಾಜಸೇ--ಪ್ರಕಾಶ 


ಣ್‌ ದೆ ಆ ಆ ಸೂ ೨ 
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ಇಡ ಟಬ ಬಟಟ 

ಡಿಸಿ: ಕಾಗೆಯೆ ಷಹ ಎಂಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸ್ಥ ಕರ ಕ ಸೂರ್ಯರ ! 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯ (vi I) | ಇಂ ಸ ಬಖಂದಿರ್ಸು ಯವ | ಸಾಲ ನೆಲ ಲಲ್ಲಿ 


ಚೋದಯಃಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಶಿ $ ಎಷ್ಟು ೮೧ ಆ ಇಟಿ ಎ ೯ ಎಷ್ಟ ಇವೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 


) ಬ pS ಸ ಸ ಎ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


Soma, mounting beyond the three words, you illumine heaven, and, 


moving, you urge on the sun. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
WE | | 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ 


ದಧಾನಾಶ್ಲಕ್ತಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೬॥ 


” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
8। ಅನೂಷತ | ಮೂರ್ಥನ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 


| | 
ದಧಾನಾಃ | ಚಕ್ಷಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ ೬! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುನಂತಿ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕುತ್ರ | ಯಜ್ಜಸ 
ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ | ಶಿರೋನದುತ್ತಮೇಇ೯ಭಿಷವದಿನಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಕಾರವಃ 
ಕರ್ತಾರಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾತಾರೋ ವಾ! ಚಕ್ಪಸಿ ದ್ರಷ್ಟರಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಿಯಂ ದಧಾನಾ 

ಅಭ್ಯ ನೂಸತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ | 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಐ) 
(ಸೋಮು. ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ) | ಕಾರವಃ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನನಿರತರಾದ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತೃ ಜನರು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ಸಸಿ.. ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! 
ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾ&- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅನೂಷತ--ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾದಿ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ |!। 
ಎಕೆ ಬ 0 ಕ ತಿ ಎಲ್ಲಿ ತಗೆ ರಾ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುನಿರತರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ಫೋತ್ಸೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಲಿ 
೪ ಈ RS) ಣು ಣಾ 
ಸರ್ವವವ೧ಣ ವಿ ನಾಸ್‌ ೈ  ೌ ಯಿ. ಪ ನೆ ಈ ಡು 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಠಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
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ಡಿಗೆ ಹಚಿ ಬಿಗಿ ಜಿ ANNAN ಇಹ ಣ೧ ಆ ಎಎ ಎಇ ಎಂಎ ಇ ಎಎ ಎ ಅಧಾ ಸಮ ಫ್‌ ್ಕ್ಯಾೂಾ್‌ನತಲ್ಮ್ವ್ಮ್ಣ್ಧ್ಮ್ಣ್ಣ` ್ಮ್ಣ ್ಗ್ಟಗಟತ್ಟ್ಟು ನಿ ನಿನ ರಿನದ್ರಿನರಿಸಿರಾತಿಸ್ನಸ ಸ 
ಅ AAA pe ಪ pe ASAIN 


English Translation 
The Sage performers (of pious rites) glorify (the Soma) at the head 
of the sacrifice, entertaining affection for him the all-beholding, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಃ 


| | ] | 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ | 


` | 
ಮೃಜಂತಿ ದೇವತಾತಯೇ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ರಾ | ವಾಜಿನಂ | ನರಃ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ: | ಅನಸೃನಃ | 


| | 
ಮೃಜಂತಿ | ದೇವ೯ಳತಾತಯೇ | ೩ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತಮು ತಮೇವ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮಾಜಿನಮನ್ನನಂತಂ ಗಮನವಂತಂ ವಾ ನರೋ 


ನೇತಾರೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ$ಧೃರ್ಯಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಪುಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | 
ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | *ಮಿಚ್ಚವಃ ಅನಸ್ಯವೋ*ನ್ನಮಿಚ್ಛವಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ನರಃ. .ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾ8- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು 
ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾದ | ತಮು ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ! ದೇನತಾತಯೇ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಅವಸ್ಯವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ಧೀಭಿಕ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮೃಜಂತಿ--ಶೋಧಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
) 4 ೦ ಹಾ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಗ್ವನರು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 


English Translation 
Sages, leaders of rites, desirous of sustenance, purify you who are 
the giver of food, with pious rites for the offering. 
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೮ 

| ಷ್ಠ 
ತೆ 
೮ 
42 
ಲ್ಕ 


| | 
ಚಾರುರ್ಯ ತಾಯ 


ಹಟ pe | ಈ | ಶರ | ತೀವ್ರಃ | ಸಧತಸ್ಯಂ | @| ಅಸದಃ | 
i ಯೆಶಾಯ | ಸೀತೆಯೇ (೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಧೋರ್ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಧಾರಾಮನು ಕ್ಪರ ಪ್ರನಹನ್‌ | ತೀವ್ರಸ್ತೀವ್ರರಸಃ 


ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನಮಭಿಷವಸ್ಥಾನಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಾಸದಃ। ಸೀದ | ಚಾರುಶ್ಚರಣಶೀಲಃ ಸನ್ನ ತಯ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಪೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಷಾನಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) ಮಧೋಃ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಂ. ಪ್ರ ವಾಹವನ್ನು 
ಅನು ಕ್ಲರ--ಹರಿಯಿಸುತ್ತಾ | ಶೀವ್ರ 8. ಶುದ್ಧ ರಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸಥಸ್ಥ 0೦--ಅಭಿಷವಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೆಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಯುತಾಯೆ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾ NN | ಚಾರು$8- - 
ಉತ್ತಮ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ | ಆ WR ಡೆ | 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಧಾರೆಯನ್ನು ಹರಿಯಿಸುತ್ತಾ ಶುದ ರೆಸವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ 
ಅಭಿಷವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ NT: ಉತ್ತಮರೂಪ 
ಕುಳಿತುಕೋ. 
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English Translation 


Pour forth the stream of the sweet beverage; sit down, sharp- 


flavoured in the receptacle, alert for drinking at the sacrifice. 


—es— 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ವ, ೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 79 


ತ್‌ಾ ಹ UA NN Pe ಆ NON 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಪರಿ ಸುನಾನ ಇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚ್ಜಮಸ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ 
'ಸುವಾನಃ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಆನುವಾದವುಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪರಿ ರೆ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೮ 
pf) 
ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ. .೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ...೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ಲ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ಷಿ 
ಖಯಷಿಃ- -ಅಸಿತಃ ಕಕ್ಕ ka ದೇವಾಲೋ ವಾ 
ಬು ಸಜನ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ---ಗಾಯತ್ರೀೇ I 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 
ಸ | | 
ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಸ್ಮೂಃ ಪವಿತ್ರೇ ಸೋಮೋ ಆಕ 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಹದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ | ಸುವಾನಃ | ಗಿರಿ5ಸ್ಥಾ: | ಪನಿತ್ರೇ | ಸೋಮಃ | ಅಕ್ಸ್ಷರಿತಿ | 


ಗು | ಸರ್ವ೯ಧಾಃ | “ಸಿಂ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಕ್ಸಾಃ | ಸ | ಸುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಗಿರಿಸ್ತಾ 
ಗಿರಿಸ್ಕಾ ಯೀ | ಗ್ರಾನಸು ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವಂ ಮದೇಷು ಮಾದಕೇಸು ಸೋತೃಷು 
'ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ದಾತಾ ವಾ ಭನಸಿ॥ 


I ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಡುವ 1 ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ! ಅಕ್ಷಾಃ- ಸುರಿದು 
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ಹ ಕಚ ಚ ಚತ ತ ಕಗ ಟ್ಟ ಗ ಲ ಗೊ ಇ ಇ ಇ ಜಿ ಎ ಎ ಜಿ ನಿ ಎ ನ ಎ ನ ಭಾ ನ ವೀ ನ ಇ ಪಿ NNN NNN SSNS SNA 


ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಮುದೇಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೈಜನರಿಗೆ। ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ 


ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಷನಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಾವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಈ ಸೋಮವು ಶೋಧನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪನವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಅಂತೆಹೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Effused while pressed between the stones, the Soma flows upon the 


straining cloth ; you are the giver of all things to those who praise you. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ಶಂ ವಿಪ್ರಸ್ತೃಂ ಕವಿರ್ಮಧು 


(೫. 


| 
ಜಾತಮುಂಧೆಸಃ । 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಃ! ತ್ರಂ! ಕನೀ! ಮಧು | ಪ್ರ! ಜಾತಂ | ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವಂಢಾಃ | ಅಸಿ ೨॥ 


॥ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೋ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೀಣಂರಿತಾ ವಿಪ್ರಸದೃಶೋ ವಾತ್ಯಂ ಚೆ ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ!। 
ಅತೆಸ್ತ್ವಮಂಧಸೋಇನ್ನಾಜ್ಜಾತಂ ಮಧು ಮಧುರರಸಂ ಸ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಐ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರ ಮೇಧಾವಿಯು ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 

ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು | ಶ್ರಂ--ನೀನು ಕವೀ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮೇಧಾನಿಯು (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) 1 

ಅಂಧಸಃ__-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಜಾತಂ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದ | ಮಧು-_ಮಧುರವಾದೆ ರಸ; ನ್ನು 1 

ಪ್ರ ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ | (ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಸು- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ [ 
ಇ ಅಸಿ ಸಕಲಾಭೀಪ್ಟಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 


೨೬ 
೭೬ 
mM 
"2 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಧುರ ರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ. ಮತ್ತು ನೀನು: ನಿನ್ನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸಕಲನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


You are wise, youare a seer, you bestow the sweet ( beverage ) 
produced from the Soma plant ; you are the giver of all things to those 


who praise you: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 
| | | | 
ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸಃ ಪೀತಿಮಾಶತ । 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೩ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ 1 


4 ನಿಶ್ವೀ | ಸೂಜೋಷಸಃ | ದೇ ವಾಸಃ | ಪೀತಿಂ | ಆಶತ | 


| ೪ 
ಮದೇಷು |.ಸರ್ವ*ಂಧಾಃ | ಅಸಿ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋನು ತವ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಯಃ 
ಸಂತ ಆಶತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| (ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ) ತವ-- ನಿನ್ಸ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ | ವಿಶ್ವೇ. ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವಾಸಃ. ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ. ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿ) ಆಶತ- ಆಗುತ್ತಾರೆ | 


ಮದೇಷು- -ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸೊ ಬತೃಗಳಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ. ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಅಧಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕ ಅ 5) ೨ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡಿಯು 
- ಸ್ವಾ ಸಾಗ ಕ್ಸ್‌ ತ್ರಿಸಸದ ಕ್‌ 9% ಇ ಇಂ ರಿ 6ಯ್ಟ ಲನ ಗಿ ಹ್‌ ಮಿ 
ತ್ತಾರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರಿಗೆ ಲೀನು ಸಕಲಾ [0 ಪೃಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನೆ 
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English Translation 
All the gods together pleased enjoy your drinking ; you are the giver 
of all things to those who praise you- 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಯೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಸೂನಿ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಥೇ ಟ 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಯಃ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ। ವಸೂನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವಧಾಃ | ಅಸಿ ll ೪ I 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ನರಣೀಯಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತುರ್ಹಸ್ತಯೋರಾ 
ದಧೇ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸೀತಿ | ಅಥವಾ ಸ ಶುಸ್ಮೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ 1 


ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | (ಸ್ತೋತುಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ) | ಹಸ ಸ್ತಯೋ.- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಧೇ. 


ಇಡುವನೋ (ಅಂತಹೆ ಎಲೆ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ | ಸೂ 
ಅಸಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ 


ಕ್ಬೈ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


( You are he) who places in the hands (of the worshipper ) all 


desirable riches ; you are the giver of all things to those who praise you. 


ಅ೬.೬.೮.ವೆ.೮.] ಖಗ್ಯೇಡಸಂಹಿಶಾ 7೨7 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಇವೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇನ ದೋಹತೇ । 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೫ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯೆಃ | ಇಮೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಂ | ಮಾತರಾಇಇವ | ದೋಹತೇ। 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ನ್ವ$sಧಾಃ | ಅಸಿ ॥ ೫! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮ ಇಮೇ ಮಹೀ ಮುಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಂ ಜೋಹತೇ 
ಉಭಯೋಃ ಸಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತರೇನ ಯಥಾ ದ್ವೇ ಮಾತರಾವೇಕೋ ವನತ್ಸೋೊೋ 
ದೋಹತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

ಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಯಾವ ಸೋಮದೇನನು | ಇಮೇ--ಈ | ಮುಹೀ- ಮಹತ್ತಾದ |! ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಗಳಿಂದ) | ಸಂ ದೋಹತೇ_ ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಒದೆಗಿಸುವನೋ 
(ಅಂತಹ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | ಸರ್ವಥಾ 
ಅಸಿ. ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತೀಯೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನು 


ಡ್ನ ತ್ಮೆ 
ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


( You are he ) who milks this great heaven and earth like two 


mothers; you are the giver of all things to those who praise you. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸದ್ಯೋ ವಾಜೇಭಿರರ್ಷತಿ | 
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| 
ದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೬॥ 


ಇ] 
0 
ಉ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೮ 


NNN ಗಿ ಎ ಗಿಗಾ ಎಡಿ ಎಣ ೧ ಗಿಡಿ ೧೧೧೧೬೧೧9 RN ರಕ ರ್‌ ಫ್‌ ಕರ್‌ NNN 


॥ ತ್‌ದಪಾಠೆ; ೪ 


| | | | | | 
ಪರಿ1 ಯಃ । ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸದ್ಯಃ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ೯ಧಾಃ | ಅಸಿ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಯಃ ಸೋಮು ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ 


ಪರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನ್ನವತ್ಯೌ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯಃ. ಯಾವನ ಸೋಮದೇವನು |! ಉಭೇ ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ: 
ತಕ್ಷಣವೇ 1 ವಾಜೇಭಿ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ. _ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಎಲ್ಫ್ರೆ 


ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಯಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ- ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | | 
((ಭಾವಾಥರ್ಥ ॥। 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಕ್ಷಣವೇ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಮೃದ್ದಿ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಕಲಾ 
ಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ. 
English Translation 


(You are he) whoat once supplies both heaven and earth with 


viands ; you are the giver of all things to those who praise you. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸ ಶುಸ್ಮೀ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಪುನಾನೋ ಅ ಚಿಕ್ರದತ್‌ । 


| | 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೆಃ | ಶುಷ್ಮೀ | ಕಲಶೇಷು | ಆ! ಪುನಾನಃ | ಅಚಿಕೃದತ್‌ | 


| 
ಮದೇಸಷು |! ಸರ್ವ$ಧಾಃ! ಅಸಿ | ೩॥ 


ಜಟ. ಆವ.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 129 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ೦॥ 


ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಮಹಾನ್ಸ ಸೋಮಃ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲನಾನ್ಸುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥೋಚಿತಮುತ್ತರಪಷಾದೋ ನೇಯಃ || 


ಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದೆ ಸೋಮದೇವನು | ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಪುನಾನಃ. 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ 1 ಆ ಅಜಿಕ್ರದತ್‌ಜಳೆಜಳನೆ 
ಶಬ್ದ ) ವನ್ನು ua ನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು) 1 ಮದೇಷು-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


This vigorous Soma, while being purified, murmurs in the pitchers; 


you are the giver of all things to those who praise you- 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯತ್ಸೋಮೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚನೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ಯತ್ಸೋಮೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ। ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು- -ಯತ್ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು."ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯತ್ಸೋಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೯ 


ಮಂಡಲ ೯॥ ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೬ 
ಅಸ್ಪೃಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ್ಲ ॥ ವರ್ಗ! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈೆ--೭ ॥ 
ಖಯ.ಷಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛೆಂದ' - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


(30 ಕ ಸಾಯಣಭಾಹೃಸಿಹಿತಿಾ | ಮಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


*“)-- 


4. | 
(ಮ ಚಿತ್ರನಖಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ವಸು । 


| | 
ತನ್ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯತ್‌ | ಸೋಮ | ಚಿತ್ರಂ! ಉಕ್ಕಂ ದಿವ್ಯಂ ಗ | ಚ | 


ತತ್‌ | ನಃ | ಪುನಾನಃ | ಆ! ಭರ! ; 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಸೋಮ ಯಜಚ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ರಂ ಚ ವಸು ಧನಮಸ್ತಿ ತನ್ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಭರ! ಆಹರ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾು-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ-ನಾನಾವಿಧವಾದವೂ 1 ಉಕ್ಕ $೦ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದೆವೂ 
ದಿವ್ಯಂ ಸ್ತರ್ಗಲೋಕರಲ್ಲಿರುವವೂ | ಪಾಥಿ ನೃಥಿ 


ವ 
ಧನವಿರುವುದೋ | ತತ್‌- ಅದನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ |! ಪುನಾನ8-_ಫೀನು ಶೋ ಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಟ್ಟಾಗ । 
ಆ ಭರ. ತಂದೊದಗಿಸು. 


[4 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಯಾನ ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ನೀನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Whatever wonderful’ glorious wealth there be in heaven or in earth 


you, Soma, being purified, bring it to us. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಂಹಿಸಃ ಸರ್ಪತೀಣಂ ದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮ ಸೋಸತೀ 


ಅ.೬ ೮.೮. ರ್ವ.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 73೬ 


NNN NNN ANNAN ANNA AANA p> A ANNA 
AAA ಮಜ ಲಂ ಬು 


॥ ಪದದ ॥ 
| | | 
ಯುವಂ!ಹಿ।ಸ್ಥಃ! ಸಃ ಪತೀ ಇತಿ ಸ್ವೇಃಸತೀ | ಇಂದ್ರ8। ಚ | ಸೋಮ! ಗೋಪತೀ 


| 
ಇತಿ ಗೋ$€ಹತೀ। 


| 
ಈಶಾನಾ | ಹಿಸ್ಕತಂ |ಧಿಯಃ॥ ೨॥ 
॥ ಸಯ ಣಿಭ್ರಾಸಾಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋನು ತ ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ನ ಯುನಂ ಹಿ ಯುನಾಂ ಹಿ ಖಲು ಸ್ಪರ್ಪತೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಸ್ನಃ8। ಭವಥಃ | ತಥಾ ಸಾಪ ಗನಾಂ ಪಾಲಕಾವೀಶಾನೇಶ್ವರೌ ಸಂತೌ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಪ್ಯತಂ | ಸ್ಯಾಯಯತಂ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾ.-.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ |! ಯೆಂವಂ ಹಿ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸ್ಪರ್ಪತೀ. -ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿ! ಸ್ಥ8. ಇರುತ್ತೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ)! ಗೋಪತೀ..- 
ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕರಾಗಿಯೂ | *ಈಶಾನಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ | ಢಿಯೆ8- -ನಮ್ಮ 
ಯಜಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನು, | ಪಿಸ್ನತಂ_ -ವದಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 
ಇ ER ಠಿ ಲ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತೃಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಹಾಗೆಯೇ 


ಗೋವುಗಳ ಸ ಸಂರಕ್ಷಕರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
i English Translation 


You, Soma and Indra, are the ‘lords of all, the lords of cattle,—for 


the rulers; prosper our rites. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷುಸ್ತನಯನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ । 


| 
ಹರಿಃ ಸನ್ಕೋನಿಮಾಸದತ್‌ Wl 
ಷ್‌ 4 ॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವೃಷಾ | ಪುನಾನಃ | ಆಯುಸು | ಸ್ತ್ರ ನಯೆನ್‌ | ಅಧಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ | 


pe | ಸನ್‌ | ನ | ಆ | ಅಸದತ್‌ || 4 Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ವೃಷಾ ಕಾನಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಸೋಮ ಆಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಧ್ಟರ್ಯ್ಯಾದಿಷು ಪುನಾನಃ 
ಸನ್‌ ಸ್ತನಯೆಬ್ಬಂ ಕರ್ವನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೆ 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸನ್ಕೋನಿಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದತಕ್‌ | ಆಸೀದತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಸೋಮು -ಸೋಮದೇವನು.. |. ಆಯುಷು-- ಮಾನವರಾದ 
ಆಧ್ವಯಾಗ್ವದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಲ್ಲಿ | ಪ್ರನಾನಃ- _ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಸೈನಯೆನ್‌ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | 


ಅಧಿ ಬರ್ಜಿನಿ-ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ | ಹರಿಃ ಸನ್‌ ಹರಿತ (ಹೆಸರು) ವರ್ಣದಿಂದ 
ಇ 


ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |! ಆ ಅಸದತ್‌. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಮಾನವರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಬನರಿಂದೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಲಃ 


36% £0" 


ಎ 
ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಫೆಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನದೆ 


English Translation 


The showerer (of benefits) being purified amongst men (lies) murmur- 


ing upon the sacred grass—greentinted he sits down in his proper place. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೂನೋರ್ವತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರೆ: ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


less | rl 
ಅವಾನಶಂತ | ಧೀತೆಯಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಅಧಿ | ರೇತಸಿ | 


ಸ | 
ಸೂನೋಃ। | ವತ್ಸಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಧೀತಯೋ ಧೀಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ನತ್ಸೇನ ನೀಯೆಮಾನಾ ವಸತೀವರ್ಯಃ | ಕ್ಲಿನ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಿಾಂತೋದಾತ್ಮಃ | ಅಧಿ ರೇತಸಿ ಸ್ಪಕೀಯೇ: ಸಾರೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ನಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | 
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ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಕ ! ಅವಾವಶಂತೆ | ಪುನಃ ಕಾಮುಯಂತೇ |  ಸೋಮಮಾಸಪ್ಕಾಯಯಿತುಂ 
ಕಾಮಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಡೇನಾಹ | ಸೂನೋಃ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ವತ್ಸೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾತರೋ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾಮಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಮಾನಶಂತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ: ॥॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 

ಧೀತಯೆಃ--ಸೋಮನೆಂಬ ಕರುನಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ವಸತೀವರಿಯ ಉದೆಕಗಳೂ | 
ವೃಷಭಸ್ಯ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮದ | ಅಧಿ ರೇತಸಿ. ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಲು | ಅವಾ 
ವಶಂತೆ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ಸೂನೋಃ ವತ್ಸಸ್ಯ--_ ತಮ್ಮ ಕರುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಮಾತೆರಃ--ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ವನತ್ಸಭೂತವಾದ ಸೋನುವು ತನ್ನ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ವಸತೀ 
ವನರ್ಯುದಕನವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಕರುವಿನಂತಿರುವ 

ಸೋಮರಸಗಳು ತನ್ನ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶಿತವಾಗಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation 
The mothers of the male calf, which are sucked by him, long to 


cherish the bull with their strength. 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ | 
| | 
ಕುವಿದ್ಧೃಸಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ ಪುನಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದಧತ್‌ । 


| | 
ಯಾಃ ಶುಕ್ರಂ ದುಹತೇ ಪಯಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಕುನಿ3* | ವೃನಣ್ಯಂತೀಳ್ಯಃ | ಪುನಾನಃ | ಗರ್ಭಂ |! ಅsದಧತ್‌ | 
| 
ಯಾಃ | ಶುಕ್ರಂ! ದುಹತೇ। ಪಯಃ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನೃಷಣ್ಯಂತೀಜಭ್ಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೀಭ್ಯೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯಃ ಪೆ 


ನಾನೆ 
ಸಪೊಯಮಾನೋ ಮಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ರಸಂ ಕುವಿದ್ಧಹು ಪ್ರಭೂತನಾದ 


ಗರ್ಭೆಮಾದಧತ್‌ ॥ 
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ುವ ನಸತೀವರ್ಯದಕಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ನೀಯವಾದೆ ರಸವನ್ನು | ಕುಪಿತ ಬಹಳವಾಗಿ | 


೪ 
ಪುನಾನಃ-- ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಸ 
ಇಶವ 


ಆದಧರ್ತ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ | ಯಾಃ--ಯಾವ ಆ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳು | ಶುಕ್ರೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯೆಃ_ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ 
ಭ 


ಎಂದರೆ ಸ್ನಚ್ಚವಾದೆ | ಪಯುಃ- ಹಾಲನ್ನು ! ದುಹತೇ-.- ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
ವಲ ; 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತವಾದ 
ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವು ಸಾರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ದ 


ಅನಂತರ ಆ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಸ್ಹಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಶುದ್ಧವಾ ಹಾಲನ್ನು 


er 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English '1'7೩1181೩0100 
The purified Soma has implanted many a germ in those ( waters) 
desirous of conception, which yield bright milk, 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಖುಕ್ಲಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಲಿನ ಆರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಹಿಯು ವಸತೀವರೀ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಸೋನುವನ್ನು ಕರುವೆಂದೂ ಕರೆದು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ 


ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಕ್ಲೀರಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವಂತೆ ಉದೆಕಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದ ಮೂಲಕ ನರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಹವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಂ॥ ೬ ॥ 


ಃ ಪದಸಪಾಠೆೇ 
| | 
ಉಸ | ಶಿಕ್ಷ ಅಪ$ತಸ್ಸು ಸಃ | ಭಿಯಸಂ | ಆ | ಧೇಹಿ | ಶತ್ರುಷು | 


| ಸ 
ಪವಮಾನ | ವಿದಾಃ | ರಯಿಂ | ೬॥ 
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॥ ಸ Wl 
ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಉಪ ಶಿಕ್ಷ | ತ ತ್ವಂ ಸಮಾಪೇ ಕುರು | ಕಾನ್‌ | ಅಪ ತಸ್ಸುಷೋ;ಪ.-- 
ಕ್ರಮ ಸಿತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮದಭಿಮತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | : ಶತ್ರುಪ್ಪ ಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿಷು ಭಿಯೆಸಂ ಭಯೆಮಾ ಥೇಹಿ | 


ಕುರು! ಜನಯ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿದಾಃ | ವಿಂದಸಿ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. -ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ | ಅಪತಸ್ಸುಷಃ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ನೆರವೇರದೇ ಇರುವ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶಿಕ್ಷ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು | ಶತ್ರುಸು--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | ಭಿಯಸಂ- ಭಯವನ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ. -ಉಂಟುಮಾಡು | ರೆಯಿಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಧನವನ್ನು | ವಿದಾಃ__-ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವ್ವ ದೊರದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ನೆರವೇರದಿರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸು. ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು 


English Translation 


Bring near to us those who stand aloof, strike terror into our foes; 


pure-flowing one, transfer to us their riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂನಿಶುಸ್ಮಂನಿ ನಯಸ್ಕಿರ । 


| 
ದೂರೇ ವಾ ಸತೋ ಸ್ರ ವಾ॥ ೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
1ಸೆ 1 ೪0 AES ಟ್ಟ 
ನಿ | ಶತ್ರೋಃ ಚ oh ಸ ಸ 


[ 
ದೂರೇ | ನಾ! ಸತಃ | ಅಂತಿ | ನಾ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಭಿಷೂಯಮಾಣ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶತ್ರ್ರೋರ್ನ್ಯಷ್ಕ್ಯಂ ವರ್ಷಕಂ ಬಲಂ ನಿ ತಿರೆ] 
ನಿಸೂರ್ವಸ್ಗಿರತಿರ್ನಾಶಾರ್ಥಃ ನಾಶಯ |! ತಥಾ ಶತ್ರೋಃ ಶುಷ್ಮಂ ಕೋಸಕಂ ಶೇಜೋ ಡಿ ತಿರೆ! 
ಧಿ 
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ತಸ್ಯೈವ ವಯೋತನ್ನ ೦ಚನಿತಿರ। ಕೀವೃ ಶಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ | ದೂರೇ ವಾ ಸತೋ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರೇ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಂತಿ ವಾ ಸತೋತ;ಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮು....ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ । ಶತ್ರೋ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ದೂರೇ ವಾ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಸತಃ ಅಂತಿ ವಾ ಅಥವಾ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಶತ್ರುವಿನ 1 ವೃಷ್ಣ $9 ಬಲವನ್ನು | ನಿ ತಿರ ನಾಶಮಾಡು! 
ಶುಷ್ಮಂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು | ನಯ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೊರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ 


ಬಲವನ್ನೂ, ಸ್ನೈೆ.ರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 


Destroy, Soma, the vigour, the energy, the subsistence of our enemy, 


whether he be far off or near. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರ ಕವಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಸವಿರಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ ನೃತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಎ fee ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರ 


ಮಿ 
2 


ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ಕನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-_೨೦ 


ಮಂಡಲ-೯॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦॥ 

ಅಸ್ಪಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವೆರ್ಗ೧೦೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ ಸಂಖ್ಯ | 
ಖಹಿ1--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೆ 


ಸೇನತಾ_ -ಪವಮಾನಃ ಜೂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ॥ 


| | 
ನಿರ್ದೇವನೀತಯೇ*ವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರರ್ಷತಿ । 


(೫ 
| 4 


| | | 
ಪ್ರ ಕವಿಃ | ದೇವಃ ನೀತಯೇ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| | 
ಸಹ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ । ಅಭಿ | ಸ್ಪಧಃ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸೋಮೋ ದೇವನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಾನಾಯಾವ್ಯೋ$ನೇರ್ವಾರೇಜಿ- 
ರ್ವಾರೈರ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಸಾಹ್ವಾಇ್ಕಿತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ಸೋನೋ 
ನಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸರ್ವಾನ್ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ನಿಂಸಕಾನ್ವಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಕನಿ; ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಸೋಮನು | ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅನ್ಯಃ 
ವಾರೇಭಿಃ- ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ದಶಾಸನಿತ್ರೆದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಅರ್ಸ್ಷತಿ--ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಹ್ಮಾನ್‌ -ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ 
ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಸ್ಪೃಧಃ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ (ಭವತಿ) 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

0 ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಸೋಮನು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ 

ಭಿನುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಆ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ 


ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The seer passes through the woollen fleece for the beverage of the 


gods, triumphing over all adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಹಿಷ್ಕಾ ಜರಿತೃಭ್ಛ್ಯ ಆ ವಾಜಂ ಗೋಮಂತನಿನ್ವತಿ | 


| | 
ಪನವಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ HSI 
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NAN ್‌ ಲೈ SSNS 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ|ಹಿ| ಸ್ಮ! ಜರಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ಆ | ವಾಜಂ। ಗೋ;ಮಂತೆಂ | ಇನ್ವತಿ! 


| | 
ಪನಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ॥ ೨॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಿಷ್ಮೃಸ ಖಲು ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತಂ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ನಾಜಮನ್ನಮಾಭಿಮುಖಮಿಸ್ವತಿ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಿ ಸ್ಮ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಪವಮಾನಃ- ಆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ. - 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 1 ಗೋಮುಂತಂ- ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-. 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು (ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ) ಆದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಇನ್ನತಿ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡ 
ತ್ತಾನೆ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಸೋಮದೇವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಅಥವಾ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Verily he, the pure-flowing, bestows upon his praisers thousands of 


victuals with cattle. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| 
ಸನಃ ಸೋಮ ಶ್ರವೋ ವಿದಃ ।೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 13 ಹಸಿ] 
ಪರಿ! ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಚೇತಸಾ! ಮೃಶಸೇ | ಪವಸೇ | ಮತೀ | 


ಸಃ! ನಃ! ಸೋನು | ಶ್ರವಃ! ವಿದಃ ೩1 
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ENN NEN NNN NNN SN ANNAN 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾಜಲ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚೇತಸಾ ಸ್ವೀಯೇನಾಸ್ಮದನುಕೂಲೇನ ಚಿತ್ತೀನ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾ 
ಪರಿ ಮೃಶಸೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ ರ್ಥಃ | ಮತೀ ಮತ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸು ತ್ಕಾ ಪವಸೇ। ಸರಸಿ ರಸಂ | ಸ bs 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರಪೋತನ್ನಂ ನಿಡಃ | ದೇಹಿ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) ಚೇತಸಾ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಕಿನಗಿರುವ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು | ಹರಿ ಮೃುಶಸೇ-ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಮತೀ... ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
(ಪ್ರೀತನಾಗಿ) | ಪವಸೇ--ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೋಮು...ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸಃ-ಆಂತೆಹ ನೀನು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ಶ್ರವಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಷಃ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯ್ಯೇ, ಎಲ್ಫಿ 


ವ 
ಸೋಮನೇ ಆಂತಹೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


By your favour you give to usall kinds of wealth, you flow at 


our praise ; grant us, O Soma, food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಶಃ | ಮಘನವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಧ್ರುವಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ಇಷಂ | ಸ್ಕೋತೃಇಭ್ಯಃ |ಆ।| ಭರ Il ¢ 
॥ ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಭ್ಯ ರ್ಷ |! ಅಭಿಗನಮುಯ | ಮಘವದ್ಭ್ಯೊ 
ಹವಿಷ್ಕದ್ಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧ್ರುವಂ ರಯಿಂ ಧನಂಚ ಇಭ್ಯರ್ಸ್ಷ ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನ ೦ಸ್ತೊ ೇತೃಭೊ ಸ್ಮ ಭ್ಯವ ಮಾ 
ಭರ | ಆಹರ | | 


೯ 8 A ಸ್‌ 9 ಸ ಬಡ್ತಿ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಬೃಹತ್‌ ಯಶ... ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು |! ಅಭಿ ಅರ್ಹ-- ನಮಗೆ ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಮು ವದ್ಭ ಹ ರ್ನಿಸುವ ನಮಗೆ | ಥೈನಂ-ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡು | ಆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 1 ಇಷಂ- -ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ... 
ತೆಂದೊದಗಿಸು | 
(। ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹೆಳವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಜೊದಗಿಸು. 


od 


English Translation 


Bestow upon us great renown, grant durable riches to those who are 


profuse in their libations, bring food to your 71೩15688. 


*-ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುನಾನೋ ನಹ್ನೇ ಅ ಅದ್ಭುತ HH 
೫ | J || 


ತ್ವಂ | ರಾಜಾಂಇವ | ಸು5ವ್ರ ತಃ | nls | ಸೋಮು | ಆ! ವಿವೇಶಿಥ | 


ಪುನಾನ; ಹೆ || 8 
ಶಾಸ್ತ: ವಜ್ನೇ। ಅದ್ಭುತ 1 ೫! 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ಸುವ್ರಶಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸ್ರನಾನಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೇವ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ 
ನಿವೇಶಿಥ | ಆವಿಶಸಿ | ಹೇ ನಹ್ನೇ ವೋಢರದ ದ್ಭುತ ಮಹನ್ಸೋಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ WU 


ವಹ್ನೇ-ಯಜ್ಞನಾಹಕನೂ | ಅದ್ಳು ತೆ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಕತ್ತವೂ ಆದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈೈ 
ಸೋಮನೇ | ಸುವ್ರತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಪುನಾನಃಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ತ್ಲಂ 
ನೀನು | ರಾಜೇನ- ರಾಜನಂತೆ | ಗಿರಃ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ನಿವೇಶಿಥ-_ಆದರದಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸ್ನು 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞ ನ ನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ, ಅಶ್ರರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ ಶುದಿ ಿಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಮ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ರಾಜನಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ನ್ನ ಆದರದಿಂದ ಆಸು 


ಹ್‌ 
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English Translation 


Purified one, doer of good deeds, you, Soma, enter our praises like 


a king O wonderful bearer (of our offerings). 


ಸ 503 1 
| i ನಸ | 
ಸೋಮಶ್ಚ ಮುೂಷು ಸೀದೆತಿ ॥ ೬॥ 
ಟ್‌ ॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 

| | 

ಸಃ | ವಹ್ನಿಃ |! ಅಪ್‌5ಸು! ದುಸ್ತರಃ | ಮಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ: | 
| 
ಸೋಮಃ! ಚಮೂಸು | ಸೀದತಿ | ೬1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಸ ಸೋಮೋ ಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಯಜ್ಞಾದೇರಪ್ಪುಂತರಿಶ್ನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ದುಷ್ಟರೊಃ 


ಹು:ಖೇನಾನ್ಯೈಸ್ತರಣೀ iy ಮ ) ಜ್ಯಮಾನ: Re ಗೆಭಸ್ಕೊ ೀರ್ಹಸ್ತಯೋರೇನಂಭೂತಃ 
ಸನ್ಸ ಚಮೂಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸೀಡತಿ ! 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಿಃ. .ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೂ | ದುಷ್ಟರಃ.... 
ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ $ನೂ ಆದ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಆ ಸೋಮಜೀೇವನು | ಗೆಭಸ್ಟ್ರ್ಯೋಟಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮ dG ಟ್ರವನಾಗಿ 1  ಚೆಮೂಷು-ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿೀೀದತಿ-ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


pe 


ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ, ಸ್ಮ ನಿರ್ವಾತ ಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ, ಇತರರಿಂದ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮನು ಖು ತ್ವಿಗ್ಗನರ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋಧಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ (ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 
English Translation 
Soma, the bearer (of oblations), abiding in the waters of the firma- 


ment, difficult to be surpassed, being cleansed by our hands reposes in the 


vessels. 
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~~] 
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| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ್ರೀಳುರ್ಮಖೋನ ಮುಂಹೆಯಂ॥ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮು ಗಚ್ಛಸಿ 


ಸುದೀರ್ಯಂ ॥೩॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರೀ ಳುಃ | ಮಖಃ | ನ! ಮಂಹಯುಃ | ಹ ಪವಿ ನಿತ್ರಂ1 ಸೊ (ಮ! ಗಚ್ಛಸಿ | 


| | 
ಧಧತ್‌ ! ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸುಂನೀರ್ಯಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಸ್ತೃಂ ಮಂಹಯುಃ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
ದಾನೇ ತ್ಚರ್ಮಖೋ ನ ದಾನನಿನ ಪನಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ 
ಸ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ದಥೆತ್ರ ಯಚ್ಛೆ ನ್‌ | 


0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ |. ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು! ಮಂಹಯಂಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಜನರಿಗೆ ದಾ ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ |. ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಜೆ | ದಧತ Ko ಮಖೋ ನ. _ದಾನದಂತೆ | ಹವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪನವಿತ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಚೆಸಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನದಂತೆ nk ಶೋಧಿಸುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಜುಗ್ಗ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, you proceed ‘to the straining-cloth, sportive and generous, 


like a gift, giving excellent vigour to him who praises you. 


-~- 
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ಪ ಸ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏತೇ ಧಾನಂತೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಶವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ | ಏತೇ 
ಧಾನಂತೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏತೇ ಧಾನಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೨೧ 


ಮಂಡಲ೯! ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ ೨೧ ॥ 

ಆಷ್ಟ್ರಕ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಳ್ಳ ಂಖ್ಯೆ೭ ॥ 
ಯಪಷಿ!-ಅಸಿತೆಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ---ಗಾಯತ್ತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏತೇ ಧಾನಂತೀಂದನಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಫೃಷ್ಟಯಃ । 


| 
ವಾತರಾಸಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ HO 


ಹ ನ — ಪರರ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [4 
ಏತೇ | ಧಾವಂತಿ | ಇಂದನ; | ಸೋಮಾ: | ಇಂದ್ರಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯಃ | 


| | 
ಮತ್ಸರಾಸ: | ಸ್ವ:5ನಿವಃ ll ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಧಾವಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಏತೇ | ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದಯಿ- 
ತಾರೋ ದೀಷ್ತಾ ನಾ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮಾದಯಿತಾರಃ ಸ್ವರ್ವಿದ: 


ಸ್ಹರ್ಲೊೋಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರ: | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದವಃ-- ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿ ರುವವೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದವೂ | ಫೃಷ್ಟಯಃ. ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡೆ 
ಲೃಟ್ಟವೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮತ್ತರಾಸಃ- ಹೆರ್ಷನನುಂಟುಮಾಡುವವೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಃ.. ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವದ್ದು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾವಂತಿ- ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 


॥ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 
ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
These flowing Soma-juices, foe-destroying, exhilarating, heaven- 


conferring, hasten to Indra. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವೃಣ್ವಂತೋ ಅಭಿಯುಜಃ ಸುಷ್ವಯೇ ವರಿವೋನಿದಃ | 


(೭. 


| 
ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕೃತಃ ॥ ೨॥ 


|ಓ2& 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 


| | | 
ಪ್ರಂವೃಣ್ಣಂತಃ | ಅಭಿ*ಯುಜಃ | ಸುಸ್ವಯೇ | ವರಿವಃ5ನಿದಃ | 


| 
ಇ ಎಂ 
ಸ್ವಯಂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ | ವಯಃ;ಕೃತಃ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವೃಣ್ವಂತಃ ಸುವಾನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತಃ ತಥಾಭಿಯುಜೋ$ಭಿಯೋಜಯಿತಾರಃ 
ಸುಷ್ಟಯೇ ಸುಷ್ಟಷ್ಟೃಭಿಷವಕರ್ತ್ರೇ ವರಿವೋನಿದಃ | ವರಿನ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತಸ್ಯ ಲಂಭೆಯಿತಾರಃ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಯಸ್ಕೃತೋಇನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಏತೇ ಧಾವಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರವೃಣ್ತಂತಃ8-- ಅಭಿಷವಕಾರ್ಯದಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕೆಲಸ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸ 
ಲೃಡುವವೂ | ಅಭಿಯುಜಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ | ಸುಷ್ಟಯೇ--ಅಭಿಸವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ | ವರಿವೋನಿದಃ--ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ | ಸ್ಪಯಂ- ತಾನೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರೆ 


ಅ. ೬, ಅ, ೮.ವ, ೧೧] ಖುಗ್ರೇದ ಹಿತಾ 745 


NON AN NS SSAA 


ಮಾಡುವವರಿಗೆ | ವಯಸ್ಕೃತಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಖಂದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮುರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ | 


೪ ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಭಿಷನಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ ಅಭಿಷವಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುತ್ರಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒಡಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Showing favour; assailing foes, giving wealth to him who rightly 

effuses them, and bestowing food spontaneously on their praiser: 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ಸಧಸ್ಥಮುಭ್ಯೇಕಮಿತ್‌ । 


ಥಾ 
| 
ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ : ನನನ್‌ ॥ ೩ ॥ 
¥; ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | ಕ 
ವೃಥಾ | ಕ್ರೀಳಂತೆಃ | ಇಂದವಃ | ಸಧ5ಸ್ಮಂ | ಅಭಿ | ಏಕಂ | ಇತ್‌ | 


| 
ಸಿಂಧೋ8 | ಊರ್ಮಾ | ವಿ | ಅಕ್ಬರನ ॥ೃ ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಕ್ರೀಳೆಂತ ಇಂದನ ಸೋಮಾ ಏಕಮಿದೇಕನೇವ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ವಾಭ್ಯಕ್ಷರನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಭಧೋಟೂರ್ಮಾ ವಸತೀನರೀಷು ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ | ಕ್ರೀಳಂತಃ.. -ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ | ಇಂದವಃ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1 
ಏಕನಿಕ್‌--ಒಂದೇ ಆದೆ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಸಹಸ್ಟಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ- ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
(ಮತ್ತು) ಸಿಂಧೋ£ಃ ಊರ್ಮಾ-.ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ -ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಪಳಗಳಿಂದ, ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದಿಯ 
ಅಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The eflused juices come sporting lightly to the common receptacle, 


they drop into the wave of the river. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಪವವತಾನಾಸ ಆಶತ | 


| | 
ಹಿತಾ ನ ಸಸ್ಮಯೋ ರಥೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ಗ 


| 
ಏತೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ | Ee | ಪವಮಾನಾಸಃ | ಆಶತ | 


| | 
ಹಿತಾಃ | ನ| ಸಪ್ತಯಃ | ರಥೇ ೪1 
Wl ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ೦ ಗೆ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ವಿಶ್ರಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ನಾ ರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾ ನ್ಯಾಶತ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ | ರಥೇ ಹಿತಾಃ ಸ್ಕಾ ಸ ನಸಪ ಸ್ರಯೋಶ್ಚಾ ಇವ | ತೇ 
ಯಥಾ ಜ್ಯೂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವ ದ್ಧ ನಮುಸ್ಕಾ' ಕಂ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆನ್ನಿ ನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಮಾನಾಸಃ -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾ 
ಹೂಡಿರುವ | ಸಪ್ತ ಯಃ ನ. ಅಶ ಗಳಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಸಮಸ್ತನಾದ | ನಾರ್ಯಾಅ ತಿಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ! 


ಆಶತ.- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜೌ ಇದ K ಆ « 0D AR ಎ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ಜು ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆವಾದ ಸ ಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ಒ ದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like horses harnessed to a car these pure juices bring (10005) ali 


desirable blessings. 


ಅ. ೬/ ಆ.೮೪, ವ: ೧೧೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


ಪನ ವ ನ ಎ ಇಂ ನನನ ANNAN ANNAN NANA AANA ್ಸ ಹ ಫ್‌ ~ ಇ N n NA ಕೋ ಹ 
ಬ - ANNAN ಎ ತ್ನ್ನ ಘರಾ ಫ್ರಾ ಟಾ A 
- ರ್ಟ NNN NN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮರಾವಾ ಇ ॥ 


೪ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಿಶಂಗಂ! ಇಂದವಃ | ದಧಾತ | ನೇನಂ! ಆಂದಿಶೇ। 


| | 
$ | ಅಸೆ ೈಭ್ಯಂ | ಅರಾಮಾ | ೫॥ 


ಹ! ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾಃ ಅಸ್ಮಿನೈಜಮಾನೇ ಸಿಶಂಗಂ ಬಹುರೂಪಂ ಮಣಿನುಕ್ತಾಹಿರಣ್ಯಾದಿ- 


ಬತಾ 
ಭೇದೇನ ನಾನಾರೂಸಂ ನೇನಂ ಕಾಮಯಂತಂ ಬಹುವಿಧಂ ಕಾಮಮಾದಿಶೇಇಸ್ಮ' ಭೈಮಾದೇಶನಾಯೊ 
ದಧಾತ | ಆಯೆಚ್ಛತ 1 ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಮಭ್ಯೈನಮುರಾನಾ ... ಎ. ಎ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ಕಾಮ ಏನ ಖಲ್ರ ಲ್ಪ ತಿಗ್ಸೈಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಿ | 


೪ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ತ್‌ 


ಇಂದವಃ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಖು” 1 ನರಾಜಿ 


ನಮಗೆ | ಅರಾವಾ- -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪಿಶಂಗ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ವೇನಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಆದಿಶೇ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ | ಆ ದಧಾತ... 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರಾದ ನಮಗೆ ಯಥೇಷ ಸ್ಟವಾ ಗಿ: ಧನಾಗಿಗಳ ಸ 
ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನೇಕನಿಥಢೆ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. | 
English Translation 


Effused Soma-juices, at our indication bestow manifold bless son 


this (institutor of the sacrifice), who (at present) has given us plenty: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಭುರನ್ನ ರಥ್ಯಂ ನವಂ ದಧಾತಾ ಕೇತಮಾದಿಶೇ । 


| | 
ಶುಕ್ರಾಃ ಸನಧ್ವಮರ್ಣಸಾ ॥ ೬॥ 


= sl ಕ ಹಾಟ NR ಜಾ ಸ್‌ 
748 ” ಸಾಯಿಟಭಾನ್ಯ ಸಿಲುತಿ 9) [ಮಂ, 


(|. 2ದತಾರಃ || 
| | | | 
N 3 y “a ] ಇವಿ 
ಯುಚುಃ | ನ | ರಥ್ನಂ | ನವಂ | ದಧಾತ | ಕೇತಂ | ಆ9ದಿಶೇ | 
ವ "೪ ಛೆ 2 


ಶುಕ್ರಾ8 | ಸವಧ್ವಂ | ಅರ್ಣಸಾ | ೬1 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ಯಭುನ್ನೋರು' ಭಾಸಮಾನೋ ರಥಸ್ವಾಮಾನ ಸ ಯಥಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ನವಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕುಶಲಂ ಸಾರಥಿನನುಗ್ರ ಆಧತ್ತೇ ತದ ಡಸ್ಮದೀಯೇತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಶೇ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಕೇತಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನೆಂ 
ದಧಾತ। ಸ್ಥಾಪಯತ । ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಆ ೈಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ತಸ್ಮಿನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ 
ಅರ್ಣಸೋದಕೇನ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಹವಧ್ವಂ | ಕ್ಷರಧ್ಪಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) ಉರು ಯಭುರ್ನ. . ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಥದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯಾಗಿ | ನವಂ-ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಕುಶಲನಾದ | ಥ್ರ -ಕಥ್ಳನನ್ನು ನಡೆಸುವ 
ಸಾರಥಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ | ಆದಿಶೇ-ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ! 
ಘಫೇತಂ_ತಿಳುವಃ ೪ಕೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ದಧಾತ-...ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | (ಹೇ ಸೋಮಾಃ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) |! ಅರ್ಣಸಾ - ಉದಕದಿಂದ (ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ) ! ಶುಕ್ರಾಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಭ್ರ 
ಸ್ವಚ್ಛನ ಇಡ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪವಧ್ವಂ. ಪ್ರವಹಿಸಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ರಕಥಿನು ತನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುವಂತೆ ನಮ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಚ್ದ ನವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ ವಸತೀ ವರ್ಯುದಳದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 


ವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಪ ಪ್ರವಹಿಸಿ. 
English ‘Translation 


As a great man sets before him a commendable charioteer, 80 you 


grant knowledge to our lord, and flow glistening with water. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾತಃ 1 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅನೀವಶನ್ನಾ ಸಾಂ ನಾಜಿನೋ ಅ ಅಕ್ರತ | 


ಸತಃ ಪ್ರಾಸಾನಿಸುರ್ಮುತಿಂ Hn 


ವ.೬.ಅ.೮. ವ. ೧೨.] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 749 


ಗಗ ಗಾ ಕಾರಾರ್‌ NR, ಸ 
NN ಆ ANNAN OE NN NNN NNN ANNAN AA AANA - 
py NAAN AAAS 


॥ ಹದಪಾಠಃ ೪ 


| ಶ | | 
ಏತೇ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಅನೀನಶನ | ಆಾಷ್ಮಾಂ | ನಾಜಿನಃ | ಅಕ್ರತ | 


ಸತಃ | ಪ್ರ | ಅಸಾವಿಸುಃ | ಮುತಿಂ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತ್ಯೇ ತ ಏತ ಉ ಏತ ಏನ ಸೋಮಾ ಅನೀವಶನ್‌ | ಕಾಮಯಂತೇ ಯಜ್ಞಂ | ಕಾಂತ್ರಾ ಚ 
ವಾಜಿನೋ ಬಲನಂತಶೋ;ನ್ನನಂತೋ ನಾ ಸೋಮಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಮಕ್ರತ \ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾದುದ್ದತಾ ಗ್ರಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ।! ಸತೋ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ 


ತಿಂ ಷಾ ಪ್ರಾಸಾನಿಸು8 | ಹೈರಯನ$ ॥| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರ 
ಧಿ 
ತ್ತವೆ] ವಾಜಿನಃ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಕಾಷ್ಠಾಂ.(ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ) 
ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಕ್ರತ--_ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡವು | ಸತಃ. .ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ | 
ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾವಿಸುಃಸಪ್ರೇರಿಸಿದವು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅದೀ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಆನ್ನವಂತರಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನೇ ತೆಮ್ಮನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದರೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 


ಬಿದ್ದವು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸತ್ತರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೇರಿಸಿದವು. 
English Translation 


These effused juices have desired (the sacrifice) ; powerful, they have 
made for themselves an abiding-place ; they have animated the intellect of 


the pious institutor of the rite. 
 ್ಲ 
ಜತೆ ರಡನೆ ಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ಪರ್ಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಏಕೇ 


ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತು ನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದಂತೆಯೇ ಸೀತಾಳ ಗಳು. 


8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಹ 
ಸೂಕ ೨೨ 
“ಬಿ 
ಮಂಡಲ- ೯! ಅಸುವಾಕ--೧ । ಸೂಕ್ತ-೨೨ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ-೬ । ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ! ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನೆ ಖುಕ್ಸಂಖೈ.-೭॥ 
ಖಷಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯ ಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವ ಮಾರ್ಕ ಸೆ ಸೋನವಂಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ € ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಆಶವೋ ರಥಾ ಇನ ಪ್ರ ವಾಜಿನಃ । 


| | 
ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಹೇಸತ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ ಶನಃ | ರಥಾ:ಇವ | ಪ್ರ | ವಾಜಿನಃ | 


| 
ಸರ್ಗಾಃ | ಸ ಷ್ಟಾಃ | ಅಹೇಷತ I oll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಏತೇ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾಶವೋ ದಶಾಸನಿತ್ರಾ- 
ದಧೋಗನುನೇ ಶೀಘ್ರಾಃ ಪ್ರಾಹೇಸತ! ಪ್ರಹೇಷಂತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾ ಂತೆದ್ವಯಂ! ಆಜ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ | 
ಶೀಘ್ರಾ ರಥಾ ಇನ ತಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಜಿನ ಇವ ರ ಟಿ ಇನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೆ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1 ಸೃಷ್ಟಾಃ-_ಆಧರ್ಯುವಿನಿಂದ 
೦೨ 4 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆಶವಃ- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಾಗ | ಸರ್ಗಾಃ-- 


ನ್ವ 
[9] 
ERR ಬೌ 097501 ಸಿ] | ಯ ೪ ಇನೆ ಎನೆ ಮ ಆಫ ನ್ನ ಎನಿ ತಳಳ ಗ ಕೆ ಇಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟೇ ಎಫ 

ಯುದ್ದದ ಬಿಡಲ್ಪಲ್ಟ | ರಥಾ ಇನ ನವೇಗಗಮನನವುಳ, ರಥಗಳಂತೆಯೂ 1 ವಾಜಿನಃ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 


ಶಿ ಸಯ ಜೇ ಆ) 9) ~~ ಮಿ 
ಅಆಶ್ರಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಅಹೇಷತ-- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ; 
4 ಲ ಎ ye 
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ಅಧ್ರರ್ಯನಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುನ ರಥಗಳಂತೆಯೂ, ಅಶ್ಲಗಳಂತೆಯೂ ಫಟ ಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
These Soma-juices, when let out, neigh as they leap swiftly forth 


lke chariots or rapid steeds let loose. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | | 
ಏತೇ ವಾತಾ ಇವೋರವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯೇನ ವೃಷ್ಟಯಃ । 


| 
ಅಗ್ನೇರಿನ ಭ್ರಮಾ ವೃಥಾ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೇ | ವಾತಾ8೯ಇವ | ಉರನಃ। | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ$ಇವ | ವೃಷ್ಟಯಃ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ8$ಇನ | ಭ್ರಮಾಃ | ವೃಥಾ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏತೋ ಸೋಮಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯವ ಇನ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೆ 
ವ್ಯಾನಶುರಿತ್ಯುತ್ತ ರತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ನಿಃಸರಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯ: ತಥಾ 
ME ವೃಷ್ಟಯ ಇನ ವರ್ಷಾ ಯೆಥಾ ತಥೈನ | ಕಿಂಚಾಗ್ನೇಭನ್ರಮಾ ಭ್ರಮಣಾ ಜ್ವಾಲಾ ರಾ 


ಇವನ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉರವಃ. -ಪ್ರಚಂಡವಾದ | ವಾತಾ ಇವ- ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚ ಚರಿಸುತ್ತನೆ | ಸರ್ಜನ್ಯ ಸ್ಕೇವ_-ಸರ್ಜನ್ರ ದೇವತೆಯು | ವೃಷ್ಠ ಸೈ ಯೆ8ಧಾರಾಕಾ ರನಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸು 


ನಂತೆಯೂ | ಭ್ರಮಾಃ--ಭ),ಮಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಬ್ಬುವ ವ! ಅಗೆ ಸೇರಿನ. ಕಾಡೆ 
ನಂತೆಯೂ | ವೃಥಾ- ಅನ ನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 


ಆ) 

ಜ್‌ 

do 
£8 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯೆಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 


ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸುರಿಸುವ ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಮಳೆಯಂತೆಯ್ಕೂ ಬೇಗನೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನ್ಕಾಪಿಸುವ 
ಕಾಡ್ತಿಚ್ಛಿನಂತೆಯೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 


780 ಸಾಯಣಟಭಾಸ್ನ ನಿತ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨೨ 
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English Translation 


Like strong winds, like the rains of Par janya, like the swift.whirlng 


{flames) of fire. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 


| | 
ನಿಷಾ ವ್ಯಾನಶುರ್ಧಿಯಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದೆಪಂಠೆಃ॥ 
| I | 
ಏತೇ | ಪೂತಾಃ | ವಿಪಃ€ಚಿತಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ5ಆಶಿರ: | 


ನಿಪಾ | ನಿ ಆನಶುಃ | ಧಿಯಃ Il 4 ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ಯಾಶ್ರ- 
ಯಣಾ ವಿಷಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಪ್ರುವಂತಿ || 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೂತಾಃ-_-ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಶೋಧನೆಯಿಂದ ಶುದ್ದಿ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. ವಿಶೇಷ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- ದಧಿಯಿಂದ (ಮೊಸರಿನಿಂದ) 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ | ವಿಷಾ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) | ಧಿಯೇ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 


ವ್ಯಾನಶುಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ ವಾಗಿವೆ. ವಿಶೇಷ ಪಜೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 
. ಬ ಲ ೨ 
ಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 


English Translation 


These pure Soma-juices; sagacious, mixed with curds, easily pervade 


our ceremonies with their intelligence. 
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NAL 


ಟಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ] 
ಟ್ಟಿ 
೮ 
GC 
o 
GL 
| 2 
5, 


ನೋ ರಜಃ ॥೪॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ ।। 
| | 
ಏತೇ | ಮೃಷ್ಟಾಃ | ಅಮತಾಣ್ಯಃ | ಸಸ್ಫ$ ಮಾಂಸಃ | ನ ಶಶ್ರಮುಃ | 


| | 
ಇಯಕ್ಷಂತಃ | ಪಥಃ | ರಜಃ ೪ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಮೃಷ್ಟಾ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಾ ಅಮರ್ತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ 
ಸಸ್ಪವಾಂಸೋ ಹವಿರ್ಧಾನಾತ್ಸರಂತಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರಜೋ ಲೋಕಾಂಶ್ಲೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ಗಂತುಮಿ- 


ಚ್ಛಂತೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ | ನ ಶಾಮ್ಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |. ಮೃಷ್ಟಾಃ:-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿವೆ | ಅಮತಾಣ್ಯಃ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾಗಿನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿವೆ | ಸಸೈವಾಂಸಃ- ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | 


ಪಥಃ..ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ |! ರಜಃ. ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಇಯಕ್ಷಂತಃ- _ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ | ನೆ 
ಶಶ್ರಮುಃ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು ಇವು ನಾಶರಹಿತವಾದವು. ಹೆನಿರ್ಧಾನದಿಂದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Purified, immortal, issuing from the vessels, eager to traverse their 


(assigned) paths and the universe, they are never wearied. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏತೇ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋರ್ನಿಪ್ರಯಂತೋ ವಾ ನಶ । 


| | 
ಉತೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜಃ ॥ ೫॥ 
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॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


ಏತೇ [ಪೃ ಸೃಷ್ಠಾ ಟೆ | ಕೋಟೆ ಸೋಃ | ನಿಂಪ್ರ ಬ | ವಿ] ಅನಶುಃ | 


| 
ಉತ | ಇದಂ | ಉಶ್‌$ತಮುಂಂ |! ರಜಃ ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ರೋದಸೋದ್ಯಾ ೯ ವಾಸ್ನೆ ಧಿಸ್ಕೋ ಪೃ ಸ್ಥಾನಿ ವಿಪ್ರಯಂಶೋ ನಿನಿಧಂ 
ಗಚ್ಛ ತೋ ವ್ಯಾನಶುಃ | ವ್ಯಾಸ್ಟ್ನನಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜೋ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವ್ಯಾನಶುಃ॥ 
ಡಿ ರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ರೋದಸೋರಿತ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕೋ*ಭಿಪ್ರೇತಃ ॥॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 
ಪ್ರಯಂತಃ.-ದಾಟಓಿಹೋಗುತ್ತಾ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೆ ಮತ್ತು | ಇದಂ 


ಉತ್ತಮಂ ರಜಃ- ಈ ಉತ್ತೆಮಲೋಕವಾದೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ಏತೇ__ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ! ರೋದಸೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಪೃಷ್ಮಾನಿ--ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಸಾನುಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಹೋಗುವಾಗ ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ಹರಡಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸೇರಿ 


ಅಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Spreading in various directions, they pervade the surface of earth 


and sky; you, and this highest heaven, 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


ನ ತನ್ನಾ ನಮುತ್ತ ಮಮನು ಪ್ರ ಕ್ರವತ ಆಶತ । 


| | 
ಉತೇದಮುತ್ತಮಾಯೃ್ಛಂ ॥ ೬॥ 
6 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ತಂತುಂ ! ತನ್ವಾನೆಂ | ಉತ್‌ $sಶನುಂ | ಅನು | ಪ್ರೆಂನತಃ | ಆಶತ | 


ಉ ತ | ಇದಂ | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ | ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತೆಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಮುತ್ತಮಮುತ್ಛಸ್ಟಂ ಸೋಮಮನ್ರಾಶತ ಪ್ರವತೋ ನದ್ಯಃ ! 
ಉತಾಪಿ ಚೇದಂ ಕರ್ಮಾನೇನ ಸೋಮೇನೋತ್ತಮಾಯ್ಯಮುತ್ತಮಿಾಶೃತಂ | ಆಥವಾ ತಂತುಂ ತನ್ಹಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರವತೋತಧಃಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಉಶೇದಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ ರಜಃ! ದ್ಯುಲೋಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತಪ್ಯನ್ರಶ್ನುತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ 1 ಉತ್ತಮಿಾಕೃತಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂತುಂ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ | ತನ್ನಾನಂ. -ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಉತ್ತಮಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರನತಃತಗ್ಗಿ ನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಅನು ಅಶತ- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಉತ. 
ಮತ್ತು | ಇದಂ--ಈ ಕಾರ್ಯವು | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ--(ಸೋಮರಸದ ಸಹೆವಾಸದಿಂದ) ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೇ ತೆಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸದ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 


ಸೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ನದಿಗಳ ಕಾರ್ಯವು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


English Translation 


Descending rivers follow this excellent (Soma) as it spreads out the 


sacrifice ; this rite is glorified thereby. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಣಿಭ್ಯ ಆ ವಸು ಗವ್ಯಾನಿ ಧಾರಯಃ । 


| 
ತತಂ ತಂತುಮುಚಿಕ್ರದಃ 1೭॥ 


1” ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| | ಜ್‌ 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ | ಪಣಿ€ಭ್ಯ8| ಆ | ವಸು | ಗನ್ಯಾನಿ | ಧಾರಯಃ | 


| 
ತತಂ | ತಂತುಂ | ಅಚಿಕ್ರೃದಃ ೭ ॥ 


॥ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಣಿಭ್ಯೋsಸುರೇಬ್ಯೋ ಲುಬ್ಬಕೇಭ್ಯೋ ಮಾ ಸಕಾಶಾದ್ಧವ್ಯಾನಿ 
ಗೋಹಿತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಗೋಯೂಥಾನಿ ನಸೂನಿ ಚೇತಿ ನಾಹೃತ್ಯ ಧಾರಯಃ |! ಧಾರಯೆಸಿ! ತಥಾ 
ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತತಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾಚಿಕ್ರದಃ | ಶಬ್ದಮಕಾರ್ಹೀಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಪಣಿಭ್ಯಃ_ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ | ಗೆವ್ಯಾನಿ- - 
ಗೊ ಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ | Fb | ಆ ಧಾರಯೇ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಭರಣ 


Meter | ತತೆಂ- ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ (ನೆರವೇರುವಂತೆ) | ಅಚಿಕ್ರ ದಃ- -ಶಬ್ದಮಾೂಡಿರುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ -ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ಧನವನ ಲೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಂದಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಘಃ ಯಾಗಿ ಶ ಬ್ಹಮಾಡಿರುವೆ. 


1 


ಗೋಸಮೂ 


English Translation 


You, Soma, hold the wealth of cows which you have won from the 


Panis; you have called aloud at the outspread sacrifice. 
೨ ಕಂ 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಾ ಅಸ್ಫ ಗ್ರಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಫೊರ್ವವತ್‌ | 
ಸೋಮಾ ಅಸಗ ಗ್ರಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಸಿದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಸೋಮಾ ಅಸೃಗೃಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೩ 


ಮೆಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧॥ ಸೂಕ ೨೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.-_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧. ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೭॥ 
ಖಸಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಭಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಹಿ ಯು ೮. ಹ. ಗಿನಿ, } ಹುಗ್ಲೀದಿಸಿಂಹಿತಾ ಟಾ 
೪ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


| | | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ಮಧೋರ್ಮದಸ್ಯ ಧಾರಯಾ | 


ದ್ಯ 
ಏಶ್ವಾನಿ ರಲನಲ್ಯ WH 1 


| ಟಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಗ್ರೃಂ 1 ಆಶವಃ | ಮಧೋಃ | ಮದಸ್ಯ ! ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾನ್ಯಾ॥೧ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 8 
ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾ: ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ 
ಮದಸ್ಕ ಮದಕರಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಂ ಪ್ರತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶನಃ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ! ಸೋಮಾಃ. ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ಕಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಮಧೋಃ. -ಮಧುರವಾದ | ಮಡಸ್ಕ- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಸದ | 
ಧಾರಯಾ.- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಭಿ 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದೆಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾರೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The swift- flowing Soma-juices have issued in a stream (೦೯ the sweet 
exhilarating (beverage), at (the recital of) all the praises (of the sages). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ¢ 
ಅನು ಪಶಾಸ ಆಯವ: ಪದಂ ಜೆ ಯೋ ಅಕಮುುಃ । 


4 


ರುಚೀ ತ ಸೂರ್ಯಂ ॥೨ 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ! ifs ಚ 
ಅನು | ಪ್ರತ್ತಾಸಃ । ಆಯವಃ | ಪದಂ | ನನೀಯೆಃ! ಅಕ್ರಮುಃ | 


ರುಚೇ | ಜನಂತ | ಸೂರ್ಯಂ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕೇಚಿದಾಯನಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಅಶ್ವಾ ನನೀಯೋ ನನತರಂ ಸೆಡಮಸನ್ವೆ- 
ಕ್ರಮಂಃ | ಅನುಕ್ರಮಂತೇ | ರೂಪಕವ್ಯಾಹಾರೇಣ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ರುಚೇ ದೀಷ್ಮ್ಯೆ! 
ಸೂರ್ಯಂ ಜನಂತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೀಪ್ರಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಪ್ಯಾಯನೇನ ಹಿಚಂದ್ರೋ 
ರೋಚತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ-_ ಪುರಾತನವಾದೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ | ಆಯವಃ. -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳ್ಳು 


ನನೀಯಃ-- ಹೊಸದಾದ | ಪದಂ--ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ಅನು ಅಕ್ರಮುಃ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ ॥ 
ರುಚೇ. ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಂಶ. _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳುಗಿದ ಹಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳು ನೂತೆನವಾದ ಪಾದಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English 11೩051೩101 


Ancient swift-going (horses), they (the juices) have traversed a new 


field,-—they have generated the sun to give light. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಗಳ ಶೀಘ್ರಗಮನದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | | 
ಆ ಪನಮಾನ ನೋ ಭರಾರ್ಯೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಂ | 


| | 
ಕಥಿ ಸೃಜಾನತೀರಿಷಃ ॥ ೩ ॥ 


ದಾ 


(೫. 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಸವನಮಾನ | ನಃ | ಭರ | ಅರ್ಯಃ | ಅದಾಶುಸ8 | ಗಯಂ | 


| | 
ಕೃಧಿ | ಪ್ರಜಾತsವತೀ! ಇಸ8 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋನು ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುರ್ಯೋತರೇರದಾಶುಷೋ;5 ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೋ 


ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೃಹೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಸಶ್ಚ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪನಮಾನ.--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನ8- -ನಮಗೆ | ಅರ್ಯಃ.- ಶತ್ರುವಿನ (ಮತ್ತು) | 
ಅದಾಶುಷಃ- -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವನ | ಗೆಯಂ-ಗೃಹೆನನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಆ ಭರ__ತೆಂಡೊದಗಿಸು (ಮತ್ತು ನಮಗೆ) | ಪ್ರಜಾನತೀಃ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನೂ 1 ಕೃಧಿ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿಕೊಡು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದವನ ಗೃಹ ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


(24 


English Translation 


Bring to us, purifier, the house of our enemy who prssents no 


libations, — bestow upon us progeny-abounding food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ಪನಂತೇ ಮುದ್ಯಂ ಮದಂ | 


| | 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ನುಧುಶ್ಚುತಂ ॥ ೪ ॥ 


೪” ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಭಿ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯವಃ | ಪನಂಶೇ | ಮದ್ಯಂ | ಮುದಂ | 


| | 
ಅಭಿ |! ಕೋಶಂ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ |೪| 
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0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಆಯೆನೋ ಗಂತಾರಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ರಸಮಭಿ ಸವಂತೇ। ಕ್ಷರಂತಿ! 
ತಥಾ ಮಧುಶ್ಶ್ಚ್ಹುತಂ ಮಧುಸ್ರಾವಿಣಂ ಕೋಶೆಂ | ರಸಾಧಾರೇಣ ಕೋಶಶಬ್ಲ್ಬೇನ ತತ್ರಾಮಿಶ್ರಿತೋ ರಸೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಮಭಿ ಸವಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಆಯವಃ.. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ! ಸೋಮಾಸ।- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮದ್ಯಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದೆ ! 
ಮದಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಪನಂತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಶ್ಚುತಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸ 
ನಿರುವ | ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ | ಅಭಿ ಪೆನಂತೇ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹೆರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 


ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ- 
English Translation 


The swift: flowing Soma-juices diffuse exhilarating wine,-they flow to 


the honey-shedding receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುನೀರೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಃ! ಅರ್ಷತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ | ದಧಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ರಸಂ | 


| 
ಸುsನೀರೆಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿsಪಾಃ! ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮೋ 5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕೋ ಜಗತಾಂ ತಥೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯವರ್ಧಕಂ ರಸಂ ದಧೂನೋ ಧಾರಯನ್ಸು ನೀರಃ ಸುವೀರ್ಯೋಇಭಿಶಸ್ತಿಷಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಪಾತಾ! ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ತತೋ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಸಪಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿನಿಂದಾಮನುಮಾ- 
ರಿತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |! 


ಅ ೬. ಅ.೮. ವ್ಮ ೧೩. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜಶಾ ಗ್ರ] 


NANA NAAN ANAANAAANAANAAAANAAANAAAAANAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAP 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧರ್ಣಸಿ8- ಜಗದ್ದಾ ರಕವಾದುದೊ | ಇಂದ್ರಿಯಂ.- ಇಂದ್ರಿಯ (ಅವಯವ) ವರ್ಧಕವಾದ | ರಸಂ. 
ಸಾರವಸ್ತು ವನ್ನು | ದಧಾನ:--ಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ) | ಸುವೀರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ te; 
ವಾದುದೂ |! ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾ8-ಸೊ (ತ್ಸ ವನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮು. ಸೋಮರಸನು | 
ಅರ್ನ್ಷತಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಗದ್ದಾ ರಕವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದೂ, ಸಾರಭೂತೆವಾದುದೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು Wedd ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 

English Translation 
The Soma flows, the sustainer (of the world), bearing a sense- 


invigorating essence,—heroic—a protector against calumny. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪನಸೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ 


| 
೦ದೋ ವಾಜಂ ಸಿಸಾಸಸಿ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪನಸೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸಧ$ ಮಾದ್ಯ: | 


ಇಂದೋ ಇತಿ I ೫1) | ಸಿಸಾಸಸಿ | ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | ಸಧಮಾದೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಹಸ್ತನಿಂದ್ರಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಹಾ- 
ನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪವಸೇ | ಕ್ಟರಸೇ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ನಿಷಾಸಸಿ ! 
ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು.--ಎಲೆ ಲ್ಸ ಸೋಮವೇ | ಸಧಮಾವ್ಯಃ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ದೇನೇಜ್ರ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹವಸೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ 


ಅಂತಹೆ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ (ನೀನು ನಮಗೆ) 1 ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸಸಿ--ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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ೃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಯ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you are worthy of the sacrifice; you flow to Indra and to 


the gods; you; Indu, vouchsafe to give us food. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
4 | 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ । 


| | 
ಜಘಾನ ಜಘನಚ್ಚ ನು॥೭॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಆಸ್ಯ | ಪೀತ್ವಾ | ಮದಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ | 


| [ 
ಜಘಾನ | ಜಘನತ”| ಚೆ | ನು | ೩॥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಮದಾನಾಂ ಮದಕರಾಣಾಂ ಮಧಥ್ಯೇತತಿಶಯೇನ ಮದಕರಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ 
ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | ಹತನಾನ್‌ | ನುಕ್ಷಿ ಪ್ರಂ ಜಘನಚ್ಚೆ | ಹಂತು 


ಚೇದಾನೀಮಪಿ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಾನಾಂ--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಮುಂ-ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಪೀತ್ವಾ- ಪಾನಮಾಡಿ | ವ ಸ ತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ- ಸಂಹಾರ: 
ಮಾಡಿದನು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನ ಶೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ೦ಂಟುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


Having drunk of this chief of exhilarating draughts, Indra irresistible 


೩185 slain his foes, and may he ever slay them. 
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wd ತ್ರ ೦೨ B 
ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ I 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ಮರ್ಚಂ ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸಿತೋ ಜೀನಲೋ 


ವರ್ಷಿರ್ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ 
ದೇವಲನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ರ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೨೪ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ ೨೪೪ 
ಅಸ್ಪೃಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ. ೧೪1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭೬ 
ಯಷಿಃ_-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶಸೋ ದೇನಲೋವಾ॥ 
ಸೀವತಾ--ಪವನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂಟಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಔ 


| 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧನ್ವಿಸುಃ ಪವನಾನಾಸ ಇಂದನಃ । 


| | | 
ಪ್ರ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ಅಧನ್ವಿಷುಃ | ಹಸವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | 


ಶ್ರೀಣಾನಾಃ | ಅಸ್‌ ಇಸು | ಮೃಂಜತ Il a I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯನಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪ್ರಾಧನ್ನಿಷುಃ | 
ಧನ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರೀಣಾನಾಃ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾ ಅಸ್ಪ ನಸತೀನರೀಷು 
ಚ ಮೃಂಜತ ಮೃಜ್ಯಂತೇ | 


ಹಿತಾ ಅ ಸೂ. ೨೪ 
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॥ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾಸಃ-.ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಮಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಇಂದವಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಅಥನ್ವಿಷುಃ-- ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ-.-ಗೋವಿಕಾ ರಗಳಾದ 
ಹಾಲು ಅಥವಾ ಸಂಸೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ! ಅಸ್ರ್ಳು--ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮೃಂಜತ-- 


ತ ಹ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಹಾಲು 


ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The purified effused Soma-juices have flowed forth,—mixing (with 


curds and milk) they are cleansed in the waters. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಗಾವಃ | ಅಧನ್ವಿ: ಸು | ಆರೇ | ನ ಪ್ರ5ವತಾ | ಯತೀಃ | 


ಆ ಇಂಗೆ ಹಾ 


| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಶತ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಗಾವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಇಂದವೋ 5 ಭ್ಯಧನ್ವಿಷುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ | ಸಿನಿವ | 


ಪ್ರನತಾ ಪ್ರವಣನತಾ ದೇಶೇನ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಪ ಇನ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ | ಆಡುತತ AY ೇಂದ್ರಮೇನ ವಾ ವ್ಯಾಸ್ಲುವನ್‌ | 


ಳೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾ me 2 ee ಇ. ಶಿ 
ಪ್ರವತಾ- ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಯತಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ | ಆಪೋ ನ--ನೀರಿನಂತೆ |! ಗಾವಃ 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಭಿ ಅಧನ್ಕಿಷುಃ- ದಶಾಪವಿತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
ಹಾಗ ON c ೬) ಮಿ 
ಇಂದ್ರಂ-. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಾನಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು | ಆಶತ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ 
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ONAN 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ಹರಿಯುನ ಸ್ವಭ ಇವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರೆದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷೆಗೊಳಿಸಲು (ಆಹುತಿಮೂಲಕ) 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತ ವೆ. 
‘English Translation 


The flowing juices rush (to the filter), like waters flowing downa 
declivity ; purified they gratify Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಹವಮಾನ ಧನ್ವಸಿ ಸೋಮೇಂದ್ರಾಯ ಪಾತನೇ 


| | 
ನೃಭಿರ್ಯತೋ ನಿ ನೀಯಸೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾನೆಃ॥ 
ಕೈ | | 
ಕ 
ಪ್ರ| ಪವಮಾನ | ಧಸ್ವಸಿ | ಸೋಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ। 


| 
ನೃ5ಭಿಃ | ಯತಃ । ನಿ] ನೀಯೆಸೇ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾತವೇ ಇಯು ಪ್ರ ಧನ್ಯಸಿ| ಪ್ರಗಜ್ಜೆ ಸ್ಯಾ- 
ಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್‌ | ತಡೇನಾಹ | ನೃಭಿರ್ನೆ sk ೯ತ್ಮಿಗ್ಸಿ ಜೋ ವಿನೀತೋ ವ 
ನೀಯಸೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್‌ | ಅಥನಾ | ಪವಮಾನ ಸ ಪ್ರ ಧನ್ನಸಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತೀ ತೀಂದ್ರ ಸಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ 


ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ವಿ ನೀಯಸೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಹನಮಾನ- ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | 
ಖಾತನೇ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಧನ್ವಸಿ.(ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತಿೀಯೆ | ನೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞ 
ನೇತೃ ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ |. ಯತಃ _ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ವಿ ನೀಯಸೇ. -ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯ. ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಯುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಉತ್ತೆರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವೆ. 
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“1 
ಲಾ 
ಠಾ 


ಕತಾ 


English Translation 


Purifier, Soma, you proceed to Indra for his drinking,— thence 


are you brought by the priests. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ । 
] | ತೆ | ಭಟ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಸವಸ್ವ ಚರ್ಷಣೀಸಹೇ । 


| | 
ಸಸ್ನಿರ್ಯೋ ಅನುಮಾದ್ಯಃ WYN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನೃಃಮಾದನಃ | ಪವಸ್ವ | ಚರ್ಷ್ಹಣಿಸಸಹೇ | 


| [ 
ಸಸ್ತಿಃ | ಯಃ | ಅನು ಮಾದ್ಯಃ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೃಮಾದನೋ ನೃಣಾಂ ಮಾದಯಿತಾ ತ್ವಂ ಚಿರ್ಷಣೇಸಹೇ! ಚರ್ಷಣಯೋ 


ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಸಮಭಿಭವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಸಸ್ಲಿಃ 
ಶುದ್ಧೋ;ನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಪನಸ್ವೇತಿ ಸಮನ್ರಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ತಂ--ನೀನು | ನೃಮಾದನಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುವೆ | 


ಯೆಃ-ಯಾನ ನೀನು | ಸಸ್ನಿಃ-_ಶುದ್ಧನೂ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ | (ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತಹೆ 
ನೀನು) | ಚರ್ಷಣೀಸಹೇ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ; ಶುದನೂ. ಸುತ್ನನೂ 
3) ೨ ಪ ) ೦ ೨ ಸ ಶಿ 


ಆಗಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


You, Soma, who are the exhilarator of men, flow to (Indra), the 


conqueror of enemies, you who are pure and to be worshipped: 


ARN] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 707 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಃ 


, 
ಅರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೇ ॥ ೫: | 


॥ ಪದಖಾಠ; 3 


| | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ। ಸುತಃ | ಹನಿತ್ರಂ | ಪರಿ೯€ಧಾನಸಿ | 


| i | 
ಅರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧಾಮ್ನೇ ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಇಂಡೋ ತ್ತಂ ಯದ್ಯದಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ ಪನಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ 
ಪರಿಥಧಾವಸಿ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ತದೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾನ್ನೇ ಸ್ಥಾನಾಯಾಧಾರಕಾಯೋದರಾಯ ವಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ಲೋ 
ಭವನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ ನೀನು | ಶೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಪವಿತ್ರಂ--(ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಪರಿ ಧಾವಸಿ.... 
ಪೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುನಿಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ__ಇಂದ್ರನ | ಧಾಮ್ನೇ--ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದಲ್ಲಿ | 


ಅರಂ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 
When, Indu, effused by the stones, you hasten to the filtering- 
cloth, you are an ample portion for Indra’s belly, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತೆ ಕ್ಕ ಇ 
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ಪದಪಾಠ॥। 


| ಹಾಲೆ ಹಾ | md ik \ 
ಪವಸ್ಯ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತೆಮ | ಉಳ್ಳ್ಳೇಭಿಃ | ಅನು ಮಾದ್ಯ: | 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾ ವಕಃ | ಅದ್ಭು ತಃ |೬| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವೃತ್ರ ತ್ತಹಂತಮ ಶತ್ರೂ ಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ತ್ವ ತ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | 


ಉಕ್ಕಿ ಶಸ್ತ್ರೈರನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತೂತ್ಯಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ a ಶೋಢಕೋತದ್ದ್ಭುತೋ 
ವಿ ಸಹ ್‌್‌ ವಃ ಪಪಸ್ಟ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ) ವೃತ್ರಹಂತಮಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಬಿನು ವಾನ 3 ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಶುಚಿಃ-ಶುದ್ಧ ನೂ | ಗ ಪ 
ಆಬಾ ಶುದಿ ಗೊಳಿಸುವವ Ks | ಅದ್ಬು ತಃ-ಮಹತ್ಸ್ವೆರೂಪವುಳ್ಳ ಎ ಆದ ನೀನು | ಪವಸ್ವ-- 


“ವೆ 
ಇನಿ 


ಷ್ಠ ೦ ಬ 
ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ರಿಂಶುದ್ವ ನೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು 


English Translation 


Utter destroyer of enemies, flow forth, to be propitiated by praises, 


pure, purifying, wonderful. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ಚ ್ಗ 
ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಉಚ್ಕತೇ ಸೋಮಃ ಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ಯ 


ಅ, ೬ ಅಆ, ೮. ವ. ೧೫, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 709 


$ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ವಲ್ಲ್ಯಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ರಸರೂಪಃ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧ: ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಹೋಚ್ಯತೇ। ತಥಾ ದೇವಾನೀರ್ದೇವಾನಾಮನಿತಾ ತರ್ಹಯಿತಾಘಶಂಸಹಾ। 
ಅಫಂ ಪಾಪಂ ಶಂಸತೀಶ್ಯಘಶಂಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೇತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ | 


Ns 
ಸುತಸ್ಯ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಹುವ | ಮುಧ್ಯ್ಯಃ--ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಸೋಮುಃ- -ರಸರೂಪವಾದೆ ಸೋಮವು | ಶುಚಿ&ಎಸ್ಟಯಂಶುದ್ಧನಾದವನೂ | ಪಾವಕಃ 'ಇತರರನು. 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು! ಉಚ್ಯತೇ. -ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಸ ಈ ಸೋಮನು) | ದೇವಾವೀಃ.... 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ | ಅಘೆಶಂಸಹಾ- ಪಾಸಿಷ್ಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಎಂದೊ | 


ಜಟ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ `ರಸರೂಪವಾದ ಸೋಮವು ಸ ಸ್ರಯಂಶುದ್ಧ ವೆಂದೂ ಇತರರನ್ನು 
ಶುದಿ ಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನ ಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು 
ER ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion, is called the pure, 


the purifier, the gratifier of the gods, the slayer of the wicked. 
Po 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ n 
ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶತ್ಪೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ವೃಳ್ಲೆಚ್ಯುತನಾನ್ನೋ5ಗಸ್ತ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕಾರ್ನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪನಮಾನಸೋಮಡೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚ ! ಪವಸ್ಥ ಷಟ್‌ ದೃಳ್ಲ ಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾ ರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪನಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಗಸ್ತ 3ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಡೃಳ್ಲ ಚು ಸತ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಜಚನಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಿ ಷಟ್‌ ದೃಳ್ಲೆಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಆ ಸ ಜ್‌ ಇ WAAR ANNAN AS 
ANA ಬರ NAAANAL NANA ANANANANNN 


ಸೂಕ್ತ. ೨೫ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೫ 8 
ಅಸ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೬ ॥ * 
ಯಷಿಃ-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ 1 
ಛಂದ8.. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪವಸ್ತ ದಕ್ತಸ ಸಾಧನೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಹರೇ । 


ಮರುದ್ಳೊ ೯ ವಾಯುವೇ ಜಗ I ೧ 


»” ಪದಪಾಠಃ 8 


ಸವಸ | ದಕ್ಷಠಸಾಧನಃ | ದೇನೇಭೆ ಭ್ಯಃ | ಸೀತಯೇ | ಹರೇ | 


| | | 
ಮರುತ €ಭ್ಯಃ | ವಾಯವೇ |! ಮದಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಹರೇ ಹರಿತನರ್ಣ ಪಾಪಹರ್ತರ್ನಾ ಸೋಮ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ | ದಶ್ಷೋ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 
ಸಾಧಕೋ ಮದೋ ಮದಕರಶ್ಚ ತ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ। ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಷಾನಾಯ॥ 
ತಥಾ ಮುರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವಾಯವೇ ಚ ಪೀತಯೇ ಪವಸ್ವ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಹರೇ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ |! ವಕ್ಷಸಾಧನಃ- ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ | ಮದಃ.- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-_- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು | ನಾಯೆ ವೇ ನಾಯುದೀವತೆಯ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ಥ--ಸಪ್ರವಹಿಸು | 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಳು ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಹರ್ಷಣಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನ 
ಸ್ರವಹಿ 


Ed PR 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಸಿ ಪ 


ಕ್‌ 
wl 
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English Translation 


Green-tinted (Soma), . you are the bestower of strength, the 


exhilarating, flow asa beverage for the gods; for the Maruts and for Vayu. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಪನಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋಬಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 


| 
ಧರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಾ ವಿಶ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಪವಮಾನ | ಧಿಯಾ | ಹಿತಃ | ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


ಹ | ವಾಯುಂ 1 ಆ! ವಿಶ [೨॥ 
| pe | 
ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮವ್ವ್ಯಾಸಾರೇಣಾಂಗುಲ್ಯಾ ವಾ ಹಿತೋ ಧೃತಃ 
ಸನ್ಯನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹಂ ವಾಭಿ ನಿಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ತದೇವಾಹ | ಧರ್ಮಣಾ 
ವಾಯುಂಂ | ವಾಯುಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ನಿಶ | ಪ್ರನಿಶ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ ಎಲ್ಲೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಹಿತಃ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕಥಿಕ್ರದತ್‌- -ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಧರ್ಮಣಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೆಃ 
(ನೀನಾಗಿಯೇ) | ವಾಯುುಂ--ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಆ ನಿಶ- -ಪ್ರವೇಶಿಸು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲ್ಲೆ ಗಣೆ ೧೨ 7 ೦೨7೨೦೪ 
ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು, ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನೀನಾಗಿಯೇ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಯುದೇವತೆಯ ಗ್ರಹ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


English ‘Translation 


Purifying (Soma), placed suitably by the sacred rite, ( enter ) utter- 


ತ ಕೆ ಹಗ A 
ing ೩ cry the (appointed) place, enter by the sacred function into Vay 
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ಇಡ 
ಇ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇವ್ನ ಸಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾನಧಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯಃ । 


| | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವವೀತನುಃ 1೩ ॥ 


11 ಪದಪಾಠ8 ॥। 


| | | 
ಸಂ! ದೇವ್ಗೆಃ। ಶೋಭತೇ। ವೃಷಾ | ಕನಿಃ | ಯೋನ್‌ೌ | ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯೆಃ | 


ಲ 


| 
ತ್ರಳಹಾ | ಡೇನ$ವೀತಮಃ 1 ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ಟ ಯೇ *ಧಿಷ್ಠಿತೋ ನೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞ್ಣಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಃ ಹ ಯದ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಜಬ ಚಾ ದೇವಾನ್ಸಾಮುಯಮಾನಃ RSS 


ಸೋಮಃ ಸಂ ತೇ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕಥಿಃ__ಕಾ ತ್ರಂತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 
ದೆನನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿ ಯವನ್ನು ೦ಟೈಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ತ 4 ಹಂತಕನೂ | ದೇನನೀತಮಃ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೈ $_ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ 8 


ಸಂ ಶೋಭಿತೇ--ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕ ಇಟ್‌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


» ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ಶತ್ರು ಹಂತಕನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಡಿ ದೇನನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರ ಸ.ಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
This Soma, the showerer (of benefits), the seer, the beloved, the 
destroyer of foes, the most devout, shines in its appointed place along with 


the gods. 
!! ೫೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ !। 


| 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಾ ವಿಶನ್ಸುನ ಇನೋ ಟಿ ಹರ್ಯ ತಃ 


ಅ. ೬. ಆ. ೮.:ವ. ೧೫) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ fie 


ET NNN NNN - NN yy - NANG ಆ ONS NNN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಆ$ನಿಶನ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ |! ಹರ್ಯತಃ | 
| | | 
ಯತ್ರ | ಅಮೃ ತಾಸ: | ಆಸತೆೇ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶಸ್ಟುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯ: [| 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಈದೃಶೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ |! ಯತಾ ತ್ರಮೃತಾಸೋ5ಮೃತಾ ದೇವಾ ಆಸತೇ 


ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಸ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಃ-_ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಹರ್ಯೆತಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ನಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ ವಿಧವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಆವಿಶನ*್‌. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ-ಯಾನ ಪ್ರದೇಶ 
| ಅಮೃತಾಸಃ. _ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಆಸತೇ. _ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ. - 


ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


ದಲ್ಲಿ 
೧೧ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 13 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Pervading all forms, the pure, the desirable goes to the place where 


the immortals abide. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯತ್ರ--_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಷಾಣಿ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ; ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾ Da 
ತೀವ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಏನೂ ಬೆರಸಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾತಿರನೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಮೊಸರಿ 
ನಿಂದ ಮಿಸ್ರಿತೆನಾದ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಯವಾಶಿರವೆಂಬ 
ಸೋಮರಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅರುಷೋ ಜನಯನ್ನಿರಃ ಸೋಮಃ ಪವತ ಆಯುಂಸಕ್‌ | 


| | 
ಫ್ಯಾ ಇಲ್ಲಿ ತ ನ 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ವವಿಕ್ರತ ತುಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಹ ಅ ೦೮೦7 7 ೧೦೧೦೦೧ NANA NNSA AOA ANANDA SSNS ಗ ಗಾಣ ೧೧ ಗಿ ಗಿ ಬು ಗಿಗಿ ಗುಡಿಯು ಗಗ SN 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥। 
| | | 
ಅರುಸಃ |! ಜನಯನ" | ಗಿರಃ | ಸೋಮಃ | ಹವತೇ | ಆಯುಷ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಕನಿ5ಕ್ರತುಃ 1೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಗಿರಃ ಶಬ್ದಾಇ್ದನಯನ್ಪವತೇ | ಕ್ಲರತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಆಯುಷಗನುಷಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛನ್ವ್ಯಾಾಸ್ಲುವನ್‌ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅರುಷಃ__ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಕವಿಕ್ರತುಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಆಯುಷಕ್‌. -ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ “ಹೋಗುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಜನಯನ್‌ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ್ಬಮಾಡುತ್ತಾ | ಪವತೇ. ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | 


೪! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನಯುತನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸೋಮಪಾನಾ 
ಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Endowed with wisdom of the past, the brilliant Soma, generating 


sounds, flows forth continually proceeding to Indra. 
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| | 
ಆ ಪನಸ್ಯ ಮದಿಂತಮ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕವೇ । 


| | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಪನಸ್ಟ | ಮದಿನ್‌$ತಮ | ಪನಿಶ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಕವನೇ 


| | | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆsಸದಂ | ೬॥ 


ಜ್ಯ ಖ್ಯ ಅ, ಲ. ವ. ಇಓ, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಜಾಹಿ ಓಗಿ ಹಿ NNN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮದಿಂತಮ ಮಾದಯಿತೃ ತಮ ಕವನೇ ಕ್ರಾ ಂತೆಪ್ರಜ್ಞ ಸೋಮ 


ತ್ವಂ ಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಧಾರಯಾ ಪನಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಚನೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ಪ್ರಾಪು_ಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ) 


ಮಡದಿಂತಮ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ | ಕವೇ. _ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ 


ಸರೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಅರ್ಕಸ್ಯ- ಪೂಜ ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು | ಜಾ 
ಕಾಗಿ | ಪನಿತ್ರಂ— ಶೋಧನಸಾಧನವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 1 ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ! 
ಆ ಸವಸ್ವ- ಹೆರಿಯುತ್ತೀಯೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುವಾಡುವನನೂ ಕಾ ಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಪೂ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕ 


ಹೋಗುವುದಕ್ಸಾಗಿ ದಶಾಪನವಿತ್ರೆದಿಂದ ಹೆ 
ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ. 


ೂರಸೂಪಹಿ ಬಂದು ಪ್ರ 


English Translation 


Most exhilarating and sage (Soma), flow through the filter na 
stream, to attain the station of the adorable Indra 


> OO 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತಮುಮ ) ಶ್ರಂತೇತಿ ಷಡೃ ಚಂದಿ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಳ್ಚಚ್ಯುತಪುತ್ರ ಸ್ಕೇಧ್ಮನಾಹನಾಮ್ಸ ಆರ್ಸಂ 
. ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ತಮಮ 


ಕ್ಸಂತೇಧ್ಧನಾಹೋ 
ವಾರ್ಥಚ್ಯುತ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ತಮಮ ) ಶ್ರಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗ ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ 


ಲ ಚ್ಯುತಪುತ್ರೆ ನಾದ ಇಧೆ ಒನಾಹೆನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 


A ಸ್ಲಂತೇಧ್ಮನಾ ಹೊ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪವ ಮಾನಸೊ ಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. 


[a 


ವಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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SSE SY Sc sid NSS SANSA 


ಸೂಕ್ತ೨೬ 


ಮಂಡಲ--೯! ಅನುವಾಕ-- ೨! ಸೂಕ್ತ ೨೬ ॥ 

ಆಸ್ಟಕ ೬ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ--೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
ಯಸಿಃ--ಇಧ್ಮವಾಹೋ ದಾಢ್ಥಚ್ಕುತಃ ॥ 
ದೇವತಾ-ಪನಮಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಮಮೃಕ್ರಂತ ವಾಜಿನಮುಪಸ್ಥೇ ಅದಿತೇರಧಿ । 


| ೬ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಣ್ಟ್ಯಾ ಧಿಯಾ ॥ ೧॥ 
$ೂ ಪದಸಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ। ಅಮೃುಕ್ತಂತ | ನಾಜಿನಂ! ಉಪ್ತಸ್ಕೇ | ಅದಿತೇಃ | ಅಧಿ | 
| | p 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಣ್ವ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ell 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ವಾಜಿನಮಶ್ಚಮಶ್ಚವದಾಶುಂ | ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉತ್ಸಂಗೇ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಅಮೃಕ್ಸಂತ | ಶೋಧಿತನಂತಃ | ಕೇ! ನಿಪ್ರಾಸೋ 
ಮೇಧಾವಿನೋ5ಂಧೃರ್ಯ್ಯಾದಯಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಅಣ್ಣ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 


ಮಾಮೃಕ್ಸಂತ | ಅಥವನಾಣ್ಟ್ಯಾ ಸೂಕ್ಸ್ಮಯಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯೇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯನಿಶೇಷಣಭಾವಃ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ರಾಸಃ_ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಗ್ಗನರು | ವಾಜಿನಂ-- ಅಶ್ವಗಮನದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದಿತೇಃ. - ಸೃಧಿನಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇಉತ್ಸಂಗಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾ 
Ky 


ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಣ್ವ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ನಕನಾಗಿಯೂ | ಅವೃುಕ್ನಂತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾಡಅಧ್ದರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ವೇಗವಾಗಿ ಸರ್ವತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮ 
ಮಿ ೨ ೨೨ ಳಿ 
ವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಸಹಿತವಾಗಿಯೂ) ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೬, ಅ. ೮, ವ.೧೬.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ Vai; 


SANNA ಜರಾ NS SSS SSS NSN 


| English Translation 
The priests have cleansed that Soma, (swift as) ೩ horse, on the lap of 
Aditi with fingers and with hymns: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೆಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಸತ ಸಹಸ್ರ ಧಾರಮಕ್ಷಿತಂ । 


| 
ಇಂದುಂ ಧರ್ತಾರೆಮಾ ದಿವಃ ॥ ೨॥ 
| ಸದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | | 
ತಂ! ಗಾವಃ | ಅಭಿ । ಅನೂಷತ | ಸಹಸ್ರ;ಧಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಧರ್ತಾರಂ | ಆ | ದಿನಃ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗಂತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋಇಭ್ಯನೂಷತ | ಅಆಸ್ತುವನ್‌ | ಕೀಪೃಶಂ ತಂ, 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮಿಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ದಿವೋ ದು ್ಯಬಲೋಕಸ್ಯಾ ಧರ್ತಾರಂ- 
ಸರ್ವತೋ ಧಾರಕಂ ! ಸೋಮಾಧಾರತ್ವಾದ್ಸ್ಯುಲೋಕನಾಸಿನಾಂ ಸಂಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ಸಹಸ್ರಧಾರಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧಾರಾಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಕ್ಷಿತಂ-ಕ್ಷ್ರಯಿಸ 
ದಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಇಂದುಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದಿನಃ. -ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನು | ಆ 
ಧರ್ತಾರಂ-- ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವುದೂ ಆದೆ | ತಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾವಃ -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭುಗಳು | ಅಭ 
ನೂಷತೆ- _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ, ಸ್ಪಚ್ಛವಾದುದೂ 
ಜು ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಖಯತ್ತಿಗ್ವನರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


The chants celebrate that Indu flowing in a thousand streams, 


inexhaustible, the supporter of heaven. 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ಮೇಧಾಂ ಮೇಧಯಾಹ್ಯನ್ಸನಮಾನಮಧಿ ದ್ಯವಿ । 


ಇೌಯುಸಂ 1 ೩4 ॥0 


(೮೬ 

(ಭಿ 
ny 
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6) 
ತಿ 
ಲ 
ು ಹೇ 
“© 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆಂ| ನೇಧಾಂ | ಮೇಧಯಾ |! ಅಹ್ಯನ್‌ | ಪವಮಾನಂ | hy | ದ್ಯ ಬ | 


ಧರ್ಣಸಿಂ | ಆ ಛಲ 1೩॥ 

ನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
| ಮೇಧಾಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ತಂ ಮೇಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಹ್ಯನ್‌ ! ಪ್ರಹಿಣ್ವಂತಿ | ಕಂ 
ಪ್ರತಿ | ಅಧಿ ದ್ಯನಿ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಭೂರಿಧಾಯಸೆಂ 


ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಧಾಂ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾದವನೂ | ಭೂರಿ 
ಧಾಯಸಂ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ |  ಪವಮಾನಂ-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದವನೂ ಆದ | 
ತಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು (ಜುತ್ತಿಗ್ಗ ನರು) | ಮೇಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಧಿ 


ದಿನಂ. ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಹನ್‌ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ವನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Ihey have elevated to heaven by their praise that creative purifying 


(Soma), the sustainer, the maker of many. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಎಎ ತಾ ಗ ಯ _ 
ಮೇಧಯಾ ಅಧಿ ದಿವಂ ಅಹ್ಯನ್‌ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
೦ Ce 
ಹಹ್ಹಾ ತಾ ದು ) 
ಆಹುತಿರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವೆ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
೦ ಹಾಡ 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ನ. ೧೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 779 


ಹ ಹಿಡಿ ಹಿಡಿ೧ 0098590 ಕುಡಿತ ಕಜಿಣ ಇ ಇಚ ಎಣ ೧292೯2೯2 ಇ ಧರ ಎ ಆ ಯಾ ಇ ಇ NNN NNN NAN AN AAA AA ಕ ಜನ್ನ 
> ಪ ಹಾ ಇಬ ಎಂ AA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಮಹ ನ್ಫು ರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ಸಂವಸಾನಂ ನಿನ ಸ್ವತಃ । 


| | 
೦ ವಾಚೋ ಅದಾಭ್ಯಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ | ಅಹ್ಯನ್‌ | ಭುರಿಜೋಃ | ದಿಯಾ | ಸಂ೯ವಸಾನಂ | ನಿನಸ್ಪತಃ | 


| | 
ಪತಿಂ |! ವಾಚಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ 1೪॥ 
i ಸಾ'ಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 
ತಂ ಸೋಮಂ ನಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರತ ಯತ್ತಿಜೋ ಭೂರಿಜೋರ್ಬಾಹೊ ಸರ್ಥಿಯಾಂಗುಲ್ಯಾ.. 
ಹನ್‌ | ಸ್ಕಾಹಿಣ್ಛನ” | *ಕೀದ್ಗಶಂ ತಂ | ಸಂನಶಾನಂ ವಸಂತಂ ಸಪಾತೇ ವಾಚಃ ಸುತಳೇಃ ಪತಿಂ 
ಶಿ ಥೆ ಸರಿತ: ೪ ಇ bef 
ಸ್ವಾಮಿನಮದಾಭ್ಯಮದಂಭನೀಯಂ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂವಸಾನಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದೂ | ವಾಚಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ--ಸ್ಟಾಮಿಯೂ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ- _ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿವಸ್ವತಃ ಉಸಚರಿಸತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು [ 
ಭುರಿಜೋಃ- ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ | ಧಿಯಾ--ಬೆರಳಿನಿಂದ | ಅಹನ್‌ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರೋಣಕಲಶನೇ ಮೊದಲಾದೆ ಪಾಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸ್ತು ತ್ಯ ರ್ಹವಾದುದೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಆ 


ಸೋನುವನ್ನು ಉಸ ಸಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವ ರ್ಯಾ ದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ ಕ್‌ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The worshippers have elevated by the fingers of their arms that 
unconquerable lord of praise abiding (in the vessels). 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
i | | 
ತಂ ಸಾನಾವಧಿ ಜಾನುಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಃ ॥ 


| 
ಹರ್ಯತಂ ಭೂರಿಚೆಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ 


ಜಾ 
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780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ। ಸಾನ? | ಅಧಿ | ಜಾನುಯಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ಚಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿ! 


| 
ಹರ್ಯತಂ | ಭೂರಿ5ಚೆಕ್ಷಸಂ! ೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಂ ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿಕೆವರ್ಣಂ ಸಾನಾವಧಿ ಸಮುಚಜ್ಛ್ಚಿ ತೇ ದೇಶೇ! ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾ- 
ನುವಾದೀ | ಜಾಮಯೋಃ$ಂಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ। ಅಧಿಸುಣ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಹರ್ಯತಂ ಕಮನೀಯಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ಬಹುದ್ರಷ್ಟಾರಂ || 


2 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿಂ--ಹರಿತ (ಹಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹರ್ಯ್ಯತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಭೂರಿ 
ಚಕ್ಷಸಂ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಡುವುದೂ ಆದ | ತಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಾನೌ ಅಧಿ. ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಜಾಮಯುಃ--(ಖುತ್ರಿಜರ) ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಃ.. ಸೋಮಲತೆಗಳೆನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! 
ಹಿಸ್ತಂತಿ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಅದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು 


ಎ 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವು ಹೊರ 


ಆ 
[5 


English Translation 


The sister-fingers in a raised place press out by the grinding stones 


that green-tinted (Soma), desirable and far-beholding. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದನಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ || ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ad | | 
! ಹಿನ್ಕೈಂತಿ | ವೇಥಸಃ | ಪವಮಾನ | ಗಿರಾಇವೃಧಂ | 


ಯ | ಮತ್ಸರಂ ll & 
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0 Na 


NNN ANA 


ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಸ್ಟತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ಪ ಂತಿ| ಕಸ್ಕೈ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಕೇ 
ವೇಥಸೋ ನಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಜ್‌ ಟ್‌ ವರ್ಧಮಾನಮಿಂದುಂ ದೀಪ್ಮಂ 
ಸರೂಪಂ ನಾ ಮತ್ಸೆರಂ ಮದಕರಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಮಾನ. ಶೋಧಿತೆನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಗಿರಾವೃಧಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ರವೃದ್ಧ (ಪ್ರಶಂಸಿತ್ರ) ನಾದವನೂ | ಮತ್ಸರಂ-- ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ರಾ--ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ನೇಡಢಸಃ--ವಿಧ ಧಾತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಜರು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೆಶಾ ಪವಿತ್ರ ದೆಲಿ ಶೋಧಿತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನ್ನು ಯೆಜಾ ನ ನುಷ್ಕಾನನಿರತರಾದ ಯತ್ವಿಗ್ವನೆರು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (AE ಆಹುತಿಮೂಲಕ) 
Fy ಸಿ ಸಿಕ ರೆ. 

English Translation 
The worshippers offer you to Indra, purifier Indu, filled with praise 


and bestowing exhilaration. 


ದಾ 


ಇಸ್ಪತ್ತೆ ೇಳನೆಯ ಸೂಕ ಕವ. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏಷ ಕವಿರಿತಿ ಸಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಮೇಧನಾಮ್ನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಸೌವ್ಯ್ಯಂ | ಏಷ ಕನಿರ್ನ್ವಮೇಧ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉಳ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಏಷ ಕನಿಃ- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೆ ೀಧ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏಷ ಕನಿರ್ಸೃಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ನಿನಿಯೋಗವ ನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
pS 
ಸೂ ಕ್ರ೨೭ 
ಮಂಡಲ ೯ | ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ ೨೬೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೬ । ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ! ನರ್ಗ೧೭ ೪ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೬ | 
ಯಷಿಃ- -ಸೃಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಭಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ€॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ಕವಿಃ | ಅಭಿ5ಸ್ತುತಃ | ಪನಿತ್ರೇ | ಅಧಿ | ತೋಶತೇ | 


| 
ಪುನಾನಃ | ಘನ” | ಅಸ | ಸ್ತಿಧಃ | ೧॥ 

> ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಸ ಸೋಮಃ ಕವಿರ್ಮೆೇಧಾವ್ಯಭಿಷ್ಟುತೋಇಭಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಪವಿತ್ರೇಂಧಿ ಪೆಶಾಸೆನಿತ್ರಮತೀತ್ಯ 
ತೋಶತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಭಾನಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಪನಿತ್ರೇಇಧಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಸೀಡ್ಯತ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂನಸ ಫ್ಲನ್ನಸಗಮಯನ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಕನಿಃ_.ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟು ತಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದೆ | ಏಷಃ 


ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ- -ಶೋದಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ರಿಥಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಫ್ಲುನ್‌ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | 
pe 
ಆ 


ಮೇಲೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತೋಷತೇ--ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿತನಾಗಿ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಅದನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 


This seer, the purifying (Soma), lauded by us, passes through the 
filtering cloth, driving away foes, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ತೋಶತೇ। ಯದ್ಯಪಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಬಾನಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 


ವರ್ತತೇ | ಗೆಚ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೋಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 


ಅ.೬. ಅ, ೮. ವನ, ೧೭] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 783 
ಎಂದೆರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ. 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಥವಾ ಪನಿತ್ರ್ರೇಧಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋಶತೇ ಹನ್ಯತೇ | ಆಥವಾ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾ ಜನದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಅದನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತೆದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧನಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸ್ವರ್ಜಿತ್ಸರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | 


ನಿತ್ರೇ ದಸ್ತಸಾಧನಃ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ । 


| ೫. 


| | | 
ಏಷಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಯವೇ | ಸ್ವಃ5ಜಿತ್‌ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಯತೇ। 


| | 
ಪನಿತ್ರೇ! ದಕ್ಷ$ಸಾಧನಃ 1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಸ್ಪರ್ಜಿತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾ ಜೇತೇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಚೆ ಪನಿತ್ರೇ ಪಠಿ 
ಸಿಚ್ಛತೇ। ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಕಾರೀ | 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಕ್ಷಸಾಚಿನ8-ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಸ್ಪರ್ಜಿತ್‌--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವುದೂ 
ಆದ | ಏಷಃ-.ಈ ಸೋನುವು! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು | ನಾಯನವೇ-ನಾಯದೇವನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪನಿತ್ರೇದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಲಕಾರಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು 

ವಾಯುವಿನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 
This invigorating heaven-conquering Soma 15 poured upon the filter 


for Indra and Vayu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
WF | 
ಏಷ ನೃಭಿರ್ನಿ ನೀಯತೇ ದಿವೋ ಮೂರ್ಥಾ ವೃಷಾ ಸುತಃ । 


| 
ಸೋಮೋ ವನೇಷು ನಿಶ್ವನಿತ್‌ ॥ ೩ ॥ 


ದ್‌್‌ ೯ 8೩ ೪9 ಸ್ತು 6೨ 
764 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೯. ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ಸೃಭಿಃ | ನಿ! ನೀಯತೇ! ದಿನಃ | ಮೂರ್ಥಾ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


| ಕ 
ಸೋಮಃ | ವನೇಷು | ವಿಶ್ವಇವಿತ್‌ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಏಷ ಸೋಮೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯುತ್ಪಿಗ್ಬಿರ್ನಿ ನೀಯತೇ | ವಿನಿಧಂ ನೀಯತೇ | ಏಸ 
ತೀದೃಶಃ | ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋವತ್ರಧಾನಭೂತೋ ವೃಷಾಭಿಮತವರ್ಷಕ: 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | ಕುತ್ರ ನೀಯತೇ | ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ವನಸಂಭೂತದ್ರುಮವಿಕಾ- 
ರೇಷು ವಾ ಪಾತ್ರೇಷು | ವಿಶ್ವನಿತೃರ್ವಜ್ಞ ಏಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿನಃ__ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದೆ | ಮೂರ್ಧಾ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದನನೂ | ವೃಷಾ- ಅಭಿಮತ 
ರ್ಹಕನೂ | ಸುತಃ--ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವನೂ 1 ವಿಶ್ವನಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ | ಏಷಃ 
ಸೋಮುಃ-_ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 ನೃಭಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಗ್ದ ನರಿಂದ | ನಿ ನೀಯತೇ.-- 


po 


ನಾನಾರೀತಿಯಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋ ೇಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಸ ಸರ್ವ ಜ್ಞನ ಇ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ ಜ್‌ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಧ ಎರ್ಯ್ವಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


ಹಾ 


This Soma, the showerer ( of benefits), the summit of heaven, the all- 


knowing, being expressed is brought by the priests into the wooden vessels. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷ ಗವ್ಯುರಚಿಕ್ರದತ್ಸ ನಮಾ ತಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯುಃ | 


| 
ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಜಿದಸ್ತೃ ತಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 


ಏಷಃ | ಗವಪ್ರ್ಯಃ ಆಚಿಕ್ರ ದತ್‌ | ಮ | ಹಿರಣ್ಯ5ಯುಃ | 


ಗಾಗಾ! - 2 | 
ದುಃ | ಸತ್ರಾ5ಜಿತ ಅಸ್ತೃತಃ | ೪1 


ಅ.೬. ಅ.೮.ನ.೧೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 185 


ಹ NN NNN NNSA NANOS NOAA ANNAN AAA AAA AAA A AAA AAA AAA 


॥ ಸೌ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಪವನವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋಂಇಚಿಕ್ರದತ” | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಥಂಭೂತೆಃ 
ಸನ್‌ | ಗವ್ಯುರಸ್ಮಾಕಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಥನಮಿಚ್ಛನ್ನಿಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸನ್ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಃ 
ಶತ್ರೋರಸುರಾದೇರ್ಜೇತಾಸ್ತ್ಯೃತಃ ಸ್ಪಯಮನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಶ್ವ ಸನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನ: ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ 1 ಏಸಃ_ಈ ಸೋಮದೇನನು 1 ಗವ್ಯು8- ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಹಿರಣ್ಯಯುಃ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದು ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನಾಗಿ | ಸತ್ರಾಜಿತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ತೃತಃ-- (ಆದರೆ) ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌. -ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇನನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ 


ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುತ್ತಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This Indu resounds as it drops, yearning to give us cattle and gold, 


the conqueror of foes, the irresistible: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ಪನಮಾನೋ ಅಧಿ ದೃವಿ । 


| | 
ಪನಿತ್ರೇ ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ॥%೫॥ 


॥” ಪದಹಾಠಃ ॥ 


] | | | | 
ಏಷಃ! ಸೂರ್ಯೇಣ | ಹಾಸತೇ।!ಪನಮಾನಃ | ಅಧಿ! ದ್ಯವಿ | 


| 
ಪನಿತ್ರೇ | ಮತ್ಸರಃ ಮದಃ॥ ೫ 
i ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಏಸ ಪವಮಾನ: ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ದೇವೇನಾಧಿ ದ್ಯನಿ ದ್ಕುಲೋಸೇ$0- 
ತೆರಿಕ್ಷೇ ಪವಿತ್ರೇ ಹಾಸತೀ | ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ | ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ | 
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ಯೆಡ್ಯಪ್ಯೈಧ್ಧರ್ಯೊಹಸ್ತಾದ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ತಥಾಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪನಿತ್ರೇ 
ತ್ಯಜ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವನಾ ವೀರ್ಯವತ್ತ್ವ್ವಾಯ | ೫ ಸ್ಯ ನ್ಯದೇನೇಷು ಸೋಮಸ್ರಾವಣೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೆ: 
ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿನ ವಾಚ್ಯಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರೇವ ಸೋಮಸ್ಕಾಪ್ಯಾಯೆನಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ಸರಃ- -ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮದಃ--_ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಪವಮಾನ. - 
ಶೋಧಿತನಾದ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ | ಅಧಿ ದ್ವನಿ. .ದ್ಯುಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪವಿತ್ರೇ- _ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಹಾಸತೇ-ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆರ್ನದಾಯಕನೊೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಶೋಧಿತನಾದ ಈ ಸೋಮಶೇವನು ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರದೇಶವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ದಶಾಸವಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
This pure-flowing exhilarating Soma is abandoned by the sun in the 


filtering-cloth the sky. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸುರಿದು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಡೇ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತ ಜೆ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ಯಾಯನನುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿ ವಿನರಣೆಯು, 


| | | 
ಏಷ ಶುಸ್ಮೃಸಿಷ್ಯದದಂತರಿಸ್ತೇ ನೃಷಾ ಹರಿಃ । 
ಪುನಾನ ಇಂದುರಿಂದ್ರಮಾ ೬ ॥ 


॥ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ೆ | 
ಏಷಃ | ಶುಷ್ಮೀ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಸೇ | ವೃಣಾ | ಹರಿಃ | 


| | 
ಸುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಷ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲನಾನ್ಫೋಮೋತಂತರಿಕ್ಷೇ ದಶ ಶಾಪವಿತ್ರೇ*ಸಿಷ್ಯದತ್‌ ( ಸೈಂದತೇ | ಕೀದ್ಲಶ 
| ಲ್ಸ ಡಿ 
ಏಸಃ। ನೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದುರ್ದೀಸ್ತಶ್ಚೈ ನೇಂದ್ರವಾ। 
೪s 


೨೫ 
ಇಂದ್ರಂಚಾ ಭಿಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ॥ 


ಆಓ೬.೮.೮ ವ.೧೮. |] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬತಾ | 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುಷ್ಮಿೀ- -ಬಲಯುತನೂ | ವೃಷಾ. _ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ-- ಹರಿತ (ಹೆಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ! 
ಛಿ 
ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದವನೂ | ಇಂದು8. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | 
ಅಂತರಿಶ್ಸೇ- -ದಶಾಪನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸಿಷ್ಯ ದತ್‌. ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ! ಇಂದ್ರಂ ಆ(ಆಹುತಿದ್ವಾ ರಾ) ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ 
ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ p 

ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುವಾಗ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ. ಹೊರಸೂಸಿ 
ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗತ್ತೆ ನೆ 


English Translation 


This powerful and purifyng showerer (of benefits), the green-tinted 


Indu, flows through the firmament to Indra. 


೨ 6 .--- 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ವಾಜೀತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ! 
ಏಸ ವಾಜೀ ಪ್ರಿಯಮೇಥ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಏಷ ಮಾಜೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಫ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನಸೋಮನು. 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಸ ವಾಜೀ ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಏನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೨೮ 
ಹಿ 


ಮಂಡಲ-೯॥ ಅನುವಾಕ. ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕೆ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ. ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರಿಯನೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ-_ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ£॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಷಃ | ನಾಜೀ! ಹಿತಃ | ನೃಇಭಿಃ | ನಿಶ್ವ$ನಿತ್‌ | ಮನಸಃ ಪತಿಃ | 


| | 
ಅನ್ಯಃ | ವಾರಂ | ನಿ | ಧಾವತಿ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮೋ ವಾಜೀ ಗಮನಶೀಲೋ ಹಿಶತೋಧ್ಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಪಾತ್ರೇ ನಿಹಿತೋ ನಿಶ್ವವಿತ್ಸ. 
ರ್ನ್ವಜ್ಞೋ ಮನಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೋಧಭಿಮಾನಿತ್ವಾನ್ಮನಸಃ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಮನೋ ಭೂತ್ವಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಾನಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶೋತಸಾವವ್ಯೋ 
ವಾರಮವೇರ್ವಾಲಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ವಿ ಧಾವತಿ। ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವವನೂ | ಹಿತ ಅಧ ಸರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನನೂ | 
ವಿಶ್ರವಿತ್‌ —-ಸಮಸ್ಮವ ತಿ ಳಿದನನೂ | ಮನಸಃ-ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ |! ಏಷಃ-ಈ 


ಜಪದ | ಅನ್ಯಃ ವಾರಂ--ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ವಿ ಧಾವತಿ- ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯನಿನಿಂಡೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ. 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 
ಪನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This swift-flowing (Soma) placed (in the vessels ) by the priests, ೩11- 


knowing, the lord of praise, hastens to the woollen (filter). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಾವಿಶನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| [ 
ಏಷಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅಕ್ಷರತ್‌ | ಸೋಮಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ | 


| | 
ವಿಶ್ರಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಆsವಿಶನ್‌ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋಬಿಷುತ: ಸನ್ಸವಿತ್ರೇಕ್ಷರತ್‌ | ಸ್ಪವತಿ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇವಶರೀರಾಣ್ಯಾವಿಶಸ್ರ್ರವಿತನ್‌ | ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಸೋಮಃ-ಈ ಸೋಮವು| ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು! 
ಪವಿತ್ರೇ__ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೂಲಕ | ಅಶ್ಲ್ಸರತ್‌. -ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾನಿ. -ತೇಜೋಯುತವಾದ ದೇವಶರೀರಗಳನ್ನು 1 ಆವಿಶನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ 
ಶ್ಟಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು | 


ಇ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


ತ್ರಿರುಪುದು. 
English Translation 


This (Soma), effused for the gods, flows into the filter, penetrating all 


the (divine) forms. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥! 


| 
ಏಸ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ*ಧಿ ಯೋನಾನಮತಣ್ಯಃ । 
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॥ ಹದಪಾಠೆಃ॥ 
pe 
ಏಸ8 | ದೇವಃ | ಶುಭಾಯತೇ | ಅಧಿ |! ಯೋನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯ: 


| 
ವೃತ್ರ$ಹಾ | ದೇವ೯€ನೀತವಮ$ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತಕೇ ಶೋಭತೇ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ಯೋನಾ ಸ್ತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ತೀದೃಶ ಏಷಃ | ಅಮರ್ತೋ5ಮರಣಧರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಹಂತಾ ದೇವವೀತವಮೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ | ದೇನವೀತನುಃ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ! ಏಷಃ ದೇವಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು |! ಅಧಿ ಯೋನ್‌.. ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ (ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು ! ಶುಭಾಯತೇ--ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು | 
॥॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಇಶರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


English Translation 


This divine immortal (Soma) is brilliant in his own place, the slayer 


of enemies, the most devoted to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


॥ | | 
ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ । 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಧಾನತಿ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಹಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಏಷಃ | ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ದಶಭಿಃ । ಜಾಮಿ;ಭಿಃ | ಯತಃ | 


| 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಧಾವತಿ | ೪ || 
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u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಕನಿಕ್ರದಂ ಚ್ಛಬ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್ಹಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿ... 


ರ್ಯತೋ ಸತ ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರುಮಮಯಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ ೨ .ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ | ಏಷಃ. ಸೋಮದೇವನು 1 ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ --ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುತ್ತಾ | ದಶಭಿಃ ಜಾಮಿಭಿಃ- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ |! ಯತಃ. ಧರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು | ದ್ರೋಣಾನಿ- ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳ (ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳ) ಬಳಿಗೆ | ಅಭಿ ಧಾನತಿ- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ Wi (ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರ) ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಳಜಳನೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


This showerer (of desires), expressed by the ten fingers, hastens utter- 
ing a sound to the pitchers. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಏಷ ಸರ್ಯಮಂರೋಚಯತ್ರನಮಾನೋ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ವಿಶ್ವನಿತ್‌ 1೫ 


| ಪದಪಾಠೆ; 1 
| | | 
ಏಷಃ | ಸೂರ್ಯಂ |! ಅರೋಚಯತ್‌ ! ಪವಮಾನಃ | ವಿಳಚರ್ಷಣಿಃ | 


“| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವ$ವಿತ್‌ | ೫ | 
I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯನಮುರೋಚಯೆತ್‌ | ರೋಚೆಯತಿ ಸ್ವರಸೇನ | ಪನಮಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ 'ನಿಚರ್ನಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವ ನಿತ್ಸರ್ವನಿತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕಂತು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಕಾ ನಾನಿ ರೋಚಯತಿ | 
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ಎಡೆ ಟ್ಟ ಟೈ (ಸಂಸ ಯಜ (ಈ. 0.0. 6%. 0%. 0000 0 ಓಿಪೆ ಬೈಡಧಿ ಉೈ ಗಡೆ 0 ಗ್ದ ಬೈ ಗ ಗೈ ಡ ಬೈಡಿ ಬೈ ಬೈ ಗಟ ಬೈ ಚ ಬೈಜಿ ಬೈ ್ಪ್ಛ ಬೈ ಬ ಬೈ NNN NSN ANAS SS NASA NANA 


ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ- ಸರ್ವವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಪವಮಾನಃ.- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ | ಏಷಃ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ತನ್ನ ರಸದಿಂದ) | ಅರೋಚಯೆ ತ್‌ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವವಿ35. .ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ತೇಜಃ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 


ಸ 
J 
ನನ್ನು ಬೆಳಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿ ತೇಜ8ಸ್ಥಾನ 


ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಊಂ 


English Translation 


This purified, all-contemplating, all-knowing (Soma) gives radiance 


to the sun and all the spheres (of light). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ! I | 
ಏಸ ಶುಷ್ಣ್ಯದಾಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


ದೇವಾನೀರಘಶಂಸಹಾ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಏಷಃ | ಶುನ್ಮೀ | ಅಡಾಭ್ಯಃ | RE | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಸತಿ | 
ದೇವ ಅನೀಃ | ಅಘಶಂಸ5ಹಾ || ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಶುನ್ಮೀ ಬಲನಾನದಾಭ್ಯೋ$ದಂಭನೀಯಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನೋರ್ಷತಿ | 


ಗಚ್ಛತಿ | ದೇವಾವೀರ್ದೇವಾನಾಮವಿತಾಘಶಂಸಹಾ | ಅಘಾಣ್ಯಂಸಂತೀತ್ಯಘಶಂಸಾಃ | ತೇಷಾಂ 


ಹಂತಾ ॥ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶುಷ್ಮೀ-ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಪುನಾನಃ- -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ 1 
ದೇವಾವೀಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅಫೆ'ಶಂಸಹಾ--ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ 1 
ಏಸಃ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಅರ್ಹತಿ- _ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಈ ಸೋಮದೇನನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನು, ಅಹಿಂಸಿತನು, ಶುದ್ದಿಕಾರಕನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಇಂತಹ ಈ ಸೋಮದೇವನು (ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಬಳಿಗೆ) ಹರಿದು ಹೋಗುವನು. 
English Translation 
This powerful invincible purifying Soma proceeds the protector of 


the gods, the destroyer of the wicked. 
EE - 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪ್ರಾಸ್ಕೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಸ್ಕಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗ್ರಾಯೆತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರನ್ಯುತೇ ಚೆ! ಪ್ರಾಸ್ಯ ನೃಮೇಧ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಪವಮಾನ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು;  ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸ್ರಾಸ್ಯ ನೃಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತ್‌ 
ಸೂ ಸ್ರ ೨೯ 


ಮಂಡಲ-೯॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೯ 
ಅಸ್ಪ ಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲೆ ॥ ನರ್ಗ- ೧೯೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ನೃಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವನರಾನಃ ಸೋಮುಃ ಚ 
ಛಂದಃ - ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಃ 


| 
ತಸ್ಯ ಜಸಾ | 


ಚ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ। ಅಕ್ಬರನ" | ವೃಷ್ಣಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ದೇನಾನ್‌ | ಅನು! ಪ್ರ *ಭೂಷತಃ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ i 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ದೇನಾನನು ಪ್ರಭೂಸತಃ ಪ್ರಭನಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛತ ಓಜಸಾ ಸ್ವನೀರ್ಯೇಣ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ಹರಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಬಡುತ್ತಿರುವ | ವೃಷ್ಟ್ಣಃ.-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮದೇವನ | 


ಧಾರಾಃ- ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು 1 ಹಿಜಸಾತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ಅನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! 
ಪ್ರಭೂಸಷತಃ- ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಬೇಕೆಂದು | ಪ್ರ ಆಸ್ತರನ್‌ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಾರೂಪವಾದೆ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಮ್ಮ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The streams of this effused (Soma), the showerer (of benefits), flow 


forth, as it seeks to surpass the gods in strength. 


॥ ಸ೧ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ RN | | 
ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ಗೃಣಂತಃ ಕಾರವೋ ಗಿರಾ । 
| | 
ಜ್ಕೋತಿರ್ಜಜಾ ನಮುಕ ,೦ ॥೨॥ 
ಲ ಸರ್ತ್‌ ಎಲಿ 
।ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಪ್ತಿಂ। ಮೃಜಂತಿ | ನೇಧಸಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಕಾರನ | ಗಿರಾ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಉಕ ಲಂ! ೨ ॥ 
ಹ _ ಥಿರಿ 


ಲಿ 
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7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಪ್ಪಿಮಶ್ವಸ್ಥಾ ನೀಯೆಂ ಸರ್ಷಣಸ್ಕಭಾವಂ ನಾ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ। ಶೋಧಯೆಂತಿ| ಕೇ! 
ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕಾರನ; ಕರ್ಮಕರ್ತಾರೋ5ಧೃರ್ಯ್ವಾದಯೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ | ಕೀದೃಶಂ ಸಪ್ತಿಂ! ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಸ೨್ಕಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಜಾಯಮಾನಂ। 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಥನಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಯಮಾನಂ ಅಯಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೋಮ ಇತಿ. 
ಶ್ರುತೇಃ! ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗೃಣಿಂತ8ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ | ವೇಧಸಃ ಕಾರನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕರ್ತೈಗಳೂ ಆದ ಅ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸಪ್ತಿಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಜ್ಯೋತಿಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಜಜ್ಞ್ವಾನಂ--ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್‌ ್ಯಂ-.ಸ 


ಎಂಗ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ- _ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಸನರು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಿರು 
ವ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


» ಇವಿ 


English Translation 
The pious performers (of holy rites), the utterers of praise, purify by 
their laudation the radiant courser (the Soma) as soon as generated and 
meriting to be hymned. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುಷಹಾ ಸೋಮು ತಾನಿ ತೇ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರಭೂನಸೋ | 


| | 
ವರ್ಧಾ ಸಮುದ್ರಮುಕ್ಚ್ಸ್ಯಂ ॥1೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುsಸಹಾ!| ಸೋಮು | ತಾನಿ | ತೇ! ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರಭುನಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭು;sನಸೋ | 


ನರ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ 1೩! 
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A TS ಸಾಯ ಖಾರಾ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ ೦8 
ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಭೂನಸೋ ಪ್ರಭೂತಧನ ಪುನಾನಾಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ತಾನಿ 
ತೇಜಾಂನಿ ಸುಷಹಾ ಶೋಭನಾಭಿಭಾವುಕಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಸದೃಶಂ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಮುಶ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಂ ನರ್ಧ | ವರ್ಧೆಯ | ಪೂರಯ ರಸೇನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂನಸೋಬಹಳ ಧನನಂತನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನಾಯ-- 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುನ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಾನಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸುಸಹಾ- -ಶೋಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸುತ್ತವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) !ಉಕ್ಕ ್ಯಂ-ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದೆ | ಸಮುದ್ರಂ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ರೋಣ 


ಕಲಶವನ್ನು | ವರ್ಧ--ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭೂತ ಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮತ್ತು ರಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಸು, 


English Translation 


Soma, distributor of abundant wealth, those radianccs of yours when 
you are purified are over-powering ; fill therefore the praiseworthy ocean- 


like (pitcher). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। | 
| 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ್ಸನವಸ್ವ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ । 


| | 
ಇನು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸಧ್ರ್ಯರ್‌॥೪॥ 


!( ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ! ವಸೂನಿ | ಸಂ5ಜಯೆನ್‌ | ಪವಸ್ತ |! ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ । 


| | 
ಇನು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ|ಸಧ್ರ sll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ: ಸಂಜಯನ್ಸವಸ್ಟ | ಕ್ಲರ ಧಾರಯಾ। 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮಶೇನನೇ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ. ಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಂತನ್‌ 
ನನುಗಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾ |! ಧಾರಯಾ- ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ |. ಪಹವಸ್ಪ- _ಸ್ರವಹಿಸು | ಬಾಥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಧ್ರ ಕ್‌ ಆ ಕೂಡಲೇ | ಇನು.-ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೊ ಗೆಲ್ಲುನನನಾಗಿ 
ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಆ ಕೂಡಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 
English ‘Translation 
Flow; Soma, in a full stream, conquering for us all treasures,—drive 
our enemies away together- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | | 
ರಕ್ಟ್ರಾ ಸು ಕ ಅರರುಷಃ ಸ್ವನಾತ್ಸಮಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ । 


ನಿದೋ ಯತ್ರ ಮುಮುಚ್ಕಹೇ Il ೫ 


॥' ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ರೆ ಸು| ನಃ। ಅರರುಷಃ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


ನಿದಃ | ಯತ್ರ | ಮುಮುಂಚ್ಛಹೇ ls 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸು ಸುಸ್ತು ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಕಸ್ಮಾತ್‌ |' ಅರರುಸೋ5ದಾತುಃ 


ಸ್ವನಾಚ್ಛ ಬ್ಲಾನ್ನಿಂದಾರೂಪಾತ್‌ ಕಿಮೇಕಸ್ಯಾಡಾನಶೀಲಸ್ಯ | ನ| ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋತಸ್ತಿ ತಸ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ಕಂಚನಾಮುಂಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇನಲಮುದಾತುಃ ಸ್ಪನಾ ಇತ್‌ | 80 ತರ್ಹಿ | ಕಸ್ಯ 
ಚಿತೃಸ್ಯಾಪಿ ನಿಡೋ ನಿಂದಕಾದ್ರಕ್ಷ। ಯತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ಯಸ್ಮಿನ್ರಕ್ಷಣೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮುಕ್ತಾ 
ಭನೇಮ ತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಯೇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸೋಮದಶೇವನೆಗಿ ಸಮಸ್ಯ--ಯಾನನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಇದ್ದರೂ | ಅರರುಷಃ- ಯಾರಿಗೂ 


ಅ ಡಿ 


ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಜಿಯ | ಸ ಸೈ ನಾತ್‌ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ರಕ್ಷರಕ್ರಿಸು | 
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ದಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಬೇರಿ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಂದಲೂ ನಮ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಯತ್ರ-- 
J 
ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಮುಮುಚ್ಚಹೇ--ನಾವು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ 
ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಪುರುಸನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation 
Preserve us from the reproach of every one who makes no offerings, 


who utters blame,— that we may be free: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಯಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ । 


| 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಠಮಾ ಭರ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಯಿಂ | ದಿವ್ಯಂ! ಪನಸ್ವ | ಧಾರಯಾ 


| 
ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ ಭರ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ದಿವ್ಯಂ ಚ ರಯಿಂ ಧನಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಲಿಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚಾ ಭರ 1 ಆಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ.--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ (ನೀನು) | ಧಾರಯಾ._ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | 
ಪವಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಪಾರ್ಥಿವಂ. ಸೃ ಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ದಿವ್ಯಂ. _ಸ ್ರರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ |! ರೆಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನೂ | ದ್ಯು ಮಂತಂ--ತೇಜೋಯುತವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ__ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧೨ ಸೊ pS ರಿ 4 
ಎಲ್ಫಿ ಸ ೀಮದೇವನ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುಡೊ, ಸ್ಪರ್ಗ 
೫ ಎ 
» ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಳಕಳಿಸುವ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊಡಗಿಸು. 
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English Translation 


Indu; pour to us in a stream terrestrial and celestial riches, bring 


brilliant vigour. 


ಕಳ NF 
pF ನೇ ಎಜಲಾ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಧಾರಾ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಿಂದುನಾನ್ನು ಆಂಗಿರಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಸನಮಾನಸೋನುಜೇವತಾಕಂ | ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಮೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಿಂದು ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 


ಮಂಡಲ- ೯1 ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕೆ ೩೦1 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-..೨೦ಟ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೬ ಭು 
ಯಷಿ!-ಬಿಂದುಃ ೪ 
ನೇನತಾ__ಪವನರಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| J Kd ನ 
ನಾರಾ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ವೃಥಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅಕ್ಷರನ್‌ । 


ನ 
ಕ್ಟ 
| 
ಪುನಾನೋ ವಾಚವಿಂಸ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 
೫1 ತೋ ಶೋ ಜ ಅ ಬ 
ಅ.ಭಾ ಟೂ as nd 


| 
ಪುನಾನಃ |! ವಾಚಂ | ಇಷ್ಯತಿ |! ೧॥ 
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| pe ಗಾಳ 4 
॥ ಸ೦ಯಿಟಎ09 ಲು ಲ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲನತೋ ಸ್ಯ ಸೋಮುಸ 


ತಿ 


ಲ 
ನಾಫ್ಚರನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ। ತದಾನೀಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಸ 


ಫ್ಚನಿಂ ವೇಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 


ಶಿ 


ಧಾರಾಃ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ನ ಥಾಪ್ರಯತ್ನೇ- 
ಗಿ ತಿಂ ಸ್ವೀಯಂ, 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುನ್ಮಿಣ8- -ಬಲಯುಕ್ತವಾದೆ | ಅಸ್ಕ..ಈ ಸೋಮದ | ಧಾರಾಃ--ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಪವಿಶ್ರೇ-- 


ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕೆ | ವೃಥಾ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರನ*- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಃ-ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆ 


ಕ ಡ್‌್‌ ಇನು ಅಹನಾ ಕ 
ಸೋಮವು | ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಭಾವಾ 


| ಇಷ್ಯತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ 


ರ್ಥ ॥ 


ಲದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಅಲಿ ಶೋಧಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಸೋಮವು ಯತ್ತಿ ಗ್ಹನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಫೆ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತ ದೆ. 


English Translation 


The streams of this strong Soma flow without effort into the fitering- 


cloth ; purified, he excites praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ ॥ 


| 
ಇಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತ 


ತೃಭಿಮಗ್ಯ ಜ್ಯ ಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌ | 


| 
ಇಯರ್ತಿ ವಗ್ನುಮುಂದ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದುಃ | ಹಿಯಾನಃ ಸೋತೃ*ಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನ। | ಕನಿಕ್ರದತ | 


| 
ಇಯರ್ತಿ | ವಗ್ತುಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಯಮಿಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸೋಮೋ ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣಃ | ಕೈಃ | 


ಸೋತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ 1 ಪಶ್ಚಾದ್ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಮೃ 
ನಂದಿ ಸಂಬಂಧಿನನಿಂದ್ರಿಯೆಮಸಿ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ಗ್ರಹಣಸನುಯೇ | 


ಜೃಮಾನ; ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ನ- 


ಕಾಗ NS ವಗ್ನುಂ ಶಬ್ದಮಿಯರ್ತಿ | 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದುಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಸೋತೃ ಭಿಃರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ | 
: ಶಿಯಾನಃ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ವಗ್ಗು ೦--ಶಬವ ವನ್ನು 


ಎ 


ಇಯರ್ತಿ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ | 
1) ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಸ್ಪ ಚ್ಚವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಷವಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತೆರಾದ ಬುತ್ತಿ ಗ್ವನ 
ರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೆಶಾಸನಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ರ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವಂತೆ (ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
This Indu, urged by the priests, and purified with a sound in the 
filter, utters a loud voice (in the oblation), 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಃ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ವೀರನಂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | 


| | 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ॥ ೩ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ನಃ | ಕುಸ್ಕ o | ನ್ರ$ಸಹ್ಯ o | ನೀರೂದಂತ್ಯ | ಪು ಪುರು*ಸ್ಸೃ | 


| | 
ಪವಸ್ಟ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪನಸ್ವ। 30 | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ | ಕೀದೃಶಂ | ನೃಷಾಹ್ಯಂ 
ಸೈಣಾಮಸ್ಮದ್ದಿ ರೋಧಿನಾ ಮಭಿಭಾವುಕಂ ವೀರನಂತೆಂ ಪುತ್ರೋಪೇತಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹ- 
೫ಚೇೀಯಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಪವಸ್ವ | ಏತಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಸಸ್ರಾ ಸ ಸತಿ ಹೋಮದ್ವಾರಾ 


ತಕ್ಸಿದ್ದೇ ಶುಷ್ಮಂ ರ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಸೋನ ಕೆ, ಸೋಮನೇ ನೀನು | ನೃಷಾಹ್ಮ್ಯಂ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲರ್ಹವಾದ | 
ಸೂೋನವಿತಿ. ಎಲ್ಲ ಸೋ ನೀನು 2 3 ೧ರ ಸವಾ ಹ 
ಆಗಿ 


ವೀರನಂತಂ- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | 
xxv. 81 


800 ಸಾಯಣಭಾ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯, ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೦ 
ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು ನನುಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರಯೊ. -ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ವ- 
ಪ್ರವಹಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Pour upon us in a stream; Soma, foe-subduing strength, associated 


with male offspring and desired by many. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಸೋಮೋ ಅತಿ ಧಾರಯಾ ಸನಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌ । 


| | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದಂ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮಃ! ಅತಿ! ಧಾರಯಾ! ಸನಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | 


ಅಭಿ ದ್ರೋಕಾಫಿ | 1. ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಂ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ $ಾರೆಯಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ದಶಾಪನಿತ್ರಂ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಪ್ರಸ್ಯಂ- 
ದತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನ್ಯಾಸದಮಾಸಾವನಾಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪನಮಾನಃ.- _ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋನು ಈ ಸೋಮರಸವು | ದ್ರೋಣಾನಿ. _-ದ್ರೋಣಕಲಶಾಡಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ-_ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರಯಾ- -ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ | ಅತಿ ದಶಾಸನಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಅಸಿನ್ಯದತಾ್‌. -ಸ್ರವಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ 
ತ, ದೆಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನಂತರ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ 
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NS NSN NNN NNN NNN ಯ ರಲ ಟ್ಟ NNN NSN AANA ಖಂ AAA ನ 2 ಭಾಸ ತ್ರೆ 
ರ್ಯಾ NANA AAG NAN 


English Translation 


This purified Soma flows out in astream to take its place in the 


pitchers: 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಪ್‌ $ಸು | ತ್ವಾ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ। ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | 
| [ | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಪ ವಸತೀವರೀಷೂದಕೇಷು ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 


ಮಧುಮಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ರಿ ಭಿರಭಿಸನಗ್ರಾವಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


ಕಿಮರ್ಥಂ! ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ [| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


Cc 

ಇಂಡೋ ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ | ಮುಧುಮತ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೊ | ಹರಿಂ--ಹರಿತ 
ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸೀತಯೇ-ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | 
ಆದ್ರಿ ಭಿಃ--ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ರಂತಿ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಲಕೆಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾಡುದೂ ಹೆಸುರಬಣ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ 

ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indu, they press you forth by the stones, most sweet-flavoured and 


green-tinted, into the waters for Indra to drink. 


S804 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೩೦ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ಸುನೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ । 


ಚಾರುಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮತ್ಸರಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಕ ॥ 


| | ಕಿ] 
ಸುನೋಕ | ಮಹುಮತ್‌ತಮಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ | 
| | 
ಚಾರುಂ | ಶರ್ಧಾಯ ! ಮತ್ಸರಂ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಯೂಯಂ ಮುಧುಮತ್ತಮಂ ಮಧುರರಸೋಸೇತಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಾಯ 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಸುನೋತ | ಸುನುತ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯಂ ಮತ್ಸರಂ 


ಮದಕರಂ ಶರ್ಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಚಿ ಸೋಮಂ ಸುನುತೇತಿ ಬ್ರೂತೇ 
ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಯಾನ್‌ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ನೀವು, ಮಧುಮುತ್ತಮುಂ- ಆತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದು (ರುಚಿಕರವಾದ) ಡೂ! 
ಚಾರುಂ--ನುನೋಹೆರವಾದುದೂ | ಮತ್ಸರಂ ಸೋಮು... ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು [ 
ವಜ್ರಿಣೇ-_-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶರ್ಧಾಯ--ನಮಗೆ 
ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು ಕ್ಳಾಗಿಯೂ। ಸುನೋತ--(ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖತ್ತಿಕುಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ, ಮನೋಹೆರನಾದುದೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ 
ಧ್ನ 


ುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


English Translation 


(Priests) express the most sweet-flavoured beautiful exhilarating Soma 


for Indra the thunderer, and for our invigoration: 


en  _ಸ1ಹಕ್ಟ್ಮಾ 
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ON NNN SSN SANE NSN NN - 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಸ್ಹಂ ಸೌಮ್ಯಂ! 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ।॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ; . ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮಃ ಎಂದ್ದ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೧ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನಂವಾಕ- ೨ । ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ-_೬। ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ- ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ..-೬1 
ಖಷಿಃ_-ಗೋತಮಃ ॥ 
ಡೇನತಾ-ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ 1 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತಿ € ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠೆಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ . | 
| | | 
ಪ್ರೆ! ಸೋಮಾಸಃ | ಸುs ಆಧ್ಯ: | ಪನಮಾನಾಸಃ! ಅಕ್ರಮುಃ | 


| 
ರಯಿಂ | ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಚೇತನಂ ೧1 
4 ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ಕ 


ಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ! ಕೇ 1 ಸೋಮಸಃ ಸೋಮಾಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 
ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಪನಮಾನಾಸ: ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ತೇ ಚೆ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಂ 
ಕಯಿಂ ಧನಂ ಕೃಣ್ವಾಂತಿ ಕುರ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾಕಂ | 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೩೧ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ___ಉತ್ತೆಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ | ಪವಮಾನಾಸಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 1 _ ಸೋಮಾಸಃ... 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ-ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು ಅವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ)! 
ಚೇತನಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ರಂಯಂ. ಧನವನ್ನೂ | ಕೃ ಣ್ವಂತಿ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The benevolent juices being purified flow forth, they confer 


intellectual wealth. 
8 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಿನಸ್ಪ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭವೇಂದೋ ದ್ಭುಮ್ನವರ್ಥನಃ । 


ಹ್‌ 
ಭವಾ ವಾಜಾನಾಂ ಹತಿಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಿನಃ | ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ 1. ಬ | ಚಿವೆ | ಇಂದೋ | ದ್ಯು ಮ್ನ ಚ್‌ | 


| | | 
ಭನ | ನಾಜಾನಾಂ | ಪತಿಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ " 
ಹೇ ಇಂದೋ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ರಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಲೋಕಸ್ಯೆ ದುನ್ನುವರ್ಧನೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿುತಾ ಭವ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಲೋಕದ್ದಯೇ ಯದ್ಭ್ಯುಮ್ನಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತಾ ಭವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ (ನೀನು) | ವಾಜಾನಾ ೦--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ _ಸ್ಟಾಮಿಯು | ಭವಃ 


ಆಗಿರುವೆ | ದಿವಃ. ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಕ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ _ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನ್ಮ 
ವರ್ಧನಃ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನಗಳ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ- -ಆಗಿರುವೆ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಅನಾ ಿದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕ ಇಶಮಾನವಾದೆ ಎಂದರೆ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನಗಳ ವ ವೃದ್ಧಿ ದ್ವಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 


English Translation 


Indu, be (to us) the augmenter of the riches of heaven and earth, be 


the lord of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಸು ತ್ವ ಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂದವಃ 


| 
ಸೋಮ ವರ್ಧಂತಿ ತೇ ಮಹಃ! ಎ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ವಾತಾಃ | ಅಭಿ5ಪ್ರಿಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ | 


| | | 
ಸೋಮು | ವರ್ಧಂತಿ | ತೇ। ಮಹಃ ೩॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಾತಾ ನಾಯನವೋತಭಿಸಿ ಯೋಟಭಿತರ್ಸಯಿತಾರೋ ಭನಂಕ 
ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ ,ಂ೦ದೆಮಾನಾ ನದ್ಯಸ್ತುಭ ನೈಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ | ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ತವಾಪ್ಕಾಯ- 
ನಾಯೈನಂ “ಗಿರ 171 ತ Ce ಇ: ತನ ಮಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವರ್ಧಂತಿ | 


ವರ್ಧಯಂತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ..-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವಾತಾ&.- 
ಗಾಳಿಗಳು | ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ ಹಾಗೆಯೇ | ತುಭ್ಯಂ- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಸಿಂಧವಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಅರ್ಷಂತಿ- ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಈ ವಾಯುಗಳು 
ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಃ -ಮಹತ್ತನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ವ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಗಾಳಿಗಳು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ' ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ಇಗಿಯೇ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಯುಗಳೂ, ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತೆ ಯನ್ನು ಚಿನ 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೆನೆ. 
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English Translation 


For you, Soma, the winds are gracious, for you the rivers flow, they 


magnify your greatness: 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| sk ಟ್ರ 
ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತುತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 


ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥ ೪1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ವ | ಸಂ ಏತು! ಶೇ | ನಿಶ್ವ ತಃ! ಸೋಮ! ವ್ಯ ೈಸ್ಟ್ಯಂ! 


| | 
ಭವ! ಮಾಜಸ್ಯ | ಸಂsಗಥೇ॥ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಾಯುಭಿರದ್ಧಿಶ್ಚಾ ಸ್ಯಾಯಸ್ತ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ | ತೇ ತ್ವುಂ ನಿಶ್ವತೋ 


ಸ್ಚ್ಯಂ ವರ್ಷಯೋಗ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಮೇತು | ಸೆಂಗಚ್ಛ ತಾಂ | ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಕೋ ಭವ ॥ 


ಸಷ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ--ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ- -ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸಮೇತು--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸಂಗಥೇ-_ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ಭವ--ಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು Ade ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಿಯೆನ್ನೈಡು. ಸ ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರಲಿ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಂಪಾ MAT 


English Translation 


Be well nourished, Soma; may vigour come to you from all sides, 


be (the giver) of strength in battle. 
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+ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ; | | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಾವೋ ಘೃತಂ ಸಯೋ ಬಭ್ರೋ ದುದುಹ್ರೇ ೨ಸ್ತಿತಂ। 
| ] 
ನರ್ಷಿಷ್ಟೇ ಅಧಿ ಸಾನವಿ ॥ ೫॥ 
ಜ್‌ ತಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಾನಃ । ಘೃತಂ |! ಪಯಃ । ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ದುದುಹ್ರೇ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 


| | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠೇ | ಅಧಿ | ಸಾನವಿ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಾವೋ ಪಫುತೆಂ ಪಯಶ್ಚಾತ್ಸಿತ- 
ಮಕ್ಷೀಣಂ ದುಮಹ್ರೇ | ದುಹತೇ। ವರ್ಷಿಷ್ಕೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೇಇಧಿ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಚಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾಯ 


ತುಭ್ಯಂ || 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭ್ರೋ--ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳೆ (ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಅಧಿ ಸಾನವಿ. ಎತ್ತರವಾದ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಠೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುವ | ತುಭ್ಯೆಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಗಾವಃ. 
ಗೋವುಗಳು | ಫೃತಂ- -ತುಸ್ಪವನ್ನೂ | ಸಯಃ--ಹಾಲನ್ನೂ | ಅಕ್ಷಿತಂ- -ಬಹಳವಾಗಿ | ದುದುಹ್ರೇ. 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ನಿನಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲನ್ರೂ, ಫೃತನನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೆನೆ. 
English Translation 
Tawny-tinted (Soma), the cows yield butter and milk inexhaustible 
for you (set) on the highest summit. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೆಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತ ಇವುಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತಿ 


' ತಿಕ ಷ್ಟ ತ್‌ [2 
810 ಸಾಯಣಭಾಷ([ ಸತಾ [ ಧಂ. ಕ.,ಟಿ. SN 
ಬಿ 
ಗ | RAR AAA AAA ANNAN ANNAN NANA NN ರ್ರ್‌ ರ್‌ ತಿ 
॥ ಸಿ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ ವಯಂ 
| | 
ಇಂದೋ ಸಖಿತ್ತಮುಶ್ಮಸಿ ॥ ೬ ॥ 


|1| ಸದಪಾಠಃ ॥1 
| | 
ಸುsಆಯೆಂಧಸ್ಯ | ತೇ | ಸತಃ । ಭುವನಸ್ಯ | ಪಶೇ। ವಯಂ | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಖಿ5ತ್ಚಂ | ಉಶ್ಮಸಿ ॥ ೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಾಲಕ ಸೋಮ! ಸೋಮಸ್ಯ ಜಗದಾಷ್ಯಾಯಿಕತ್ವಂ 


ತತ್ಸ್ಯಾಮಿತ್ವಂ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಯುಮನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಸ್ವಾಯುಫಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸತಃ ಸಖತ್ರ- 


ಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುವನಸ್ಯ ಸತಃ. ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪತೇ--ಸ್ತಾಮಿಯಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ | ನಯಂ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ ನಾವು! ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಸಹಿತನಾದ | 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ವಂ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು 
ಉತ್ತಮ ಆಯುಧೋಸಪೇತನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Indu, lord of beings, we desire the friendship of you, the well- 


armed. 
।॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತಾಯುಧಸ್ಯ- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವು ಯಾವುದು. ಇದರ ವಿವರವೇನು 


ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಕ್ಲ 
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ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ ಜವ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಡೃ ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೆ €ಯೆಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಸೌಮ್ಯಂ |ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ। ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ವಾವಾಶ್ರ ಇತಿ । ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರದೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೩೨ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ ! ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಮದಚ್ಚುತಃ ಶ್ರ ಶ್ರವ ಸೇ ನೋ ಮಘೋನಃ। 


| 
ಸುತಾ ವಿದಥೇ ಅಕ್ರಮುಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ! Me | ಮದ ಚಿ 1 |ಶ ಶ್ರವಸೇ | ನಃ | ಮಘೋನಃ | 


ಸುತಾಃ ವಿದಸೇ। ಅಕ್ರಮುಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾವಿಣಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂತೋ ನಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮೋನೋ ಹವಿಷ್ಕ್ಮತೋ ಮಮ ಶ್ರವಸೇ$ನ್ನಾಯ ಕೀರ್ತಯೇ ವಾ ಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ। 


ಸಗಚಂತಿ॥ 
ಕೇಶ ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಚ್ಯುತಃ- -ಮದೆಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾಸಃ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ೬ 
ಸುತಾ8-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಘೋನಃ-_ ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ | ಶ್ರವಸೇ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ- -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ | 
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!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮದಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಲದಲ್ಲಿ 
[S| 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ ಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ 


QL 
J 
2° 
ಲ. 
೫. 
[ರಿ 
22 


ಇ 


ವುದಕ್ಸಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The Soma juices, diffusing exhilaration, rush forth effused at the 


sacrifice for the sustenance of us abounding in ೦01೩1005. 


1” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆದೀಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ದಿನ್ವ ಂತ್ರದ್ರ ದ್ರಿಭಿಃ । 
| 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾ ಯು ನೀತಯೇ TOW 


a ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| \ | | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ |! ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ! ಅದ್ರಿ5%ಿಃ! 


| | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತೆಯೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಆದಸಿ ಚೇಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಯರ್ಷ್ನೇರ್ಯೋಷಣೋತ;ಂಗುಲ- 


ಯೋ ದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ [| 


॥ ಪ್ರತಿತದಾರ್ಥ | 
ಆತ್‌ಮುತ್ತು | ಹರಿಂ- ಹರಿತವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | ಈಂ ಏನಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ತ್ರಿತಸ್ಯತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಸಿಯ | ಯೋಷಣಃ ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ-ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಇಂದುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ 
ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ ಕ 
(। ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಇ ೦ದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಸ್ಪನಿಸು 
ಆ 


English Translation 


And the fingers of Trita express this green-tinted Soma with the 
stones [or Indra’s drinking, 
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13 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶಃ ಃ 


| | 
ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾನೀನಶನ್ಮತಿಂ । 


ಅತ್ಯೋ ನ ಗೋಭಿರಜ್ಯ ತೇ॥ಎ॥ 


೪ ಪದಪಹಾಠಃ ॥ 


ಆತ್‌ | ಈಂ | ಹಂಸಃ | ಚ ಗಣಂ | ವಿಶ ಸ್ಯ | ಅನೀವಶತ್‌ | ಮತಿಂ | 


ಅತ್ಯಃ | ನ! ಜೋ | ಅಜ್ಯತೇ | ೩ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆದಸಿ ಚೇನುಯಂ ಸೋಮೋ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ಜನಸಂಘಂ 
ವಾ ಪ್ರವಿಶತಿ ತದ 


ಸ್ಪಗತಿವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವನೇನ 
ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತೈಜನಸ್ಯ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಾವೀವಶತ್‌ | ನರಂ 
ನಯತಿ ಸಚ ಸೋಮೋ;sತ್ಯ್ಕೋ ನಾಶ್ವ ಇನ ಗೋಭಿರ್ಗನೆ ರುದಕೈ ರ್ವಾಜ್ಯ ತೇ! ಸಿಚೈ ತೇ!ಸಿ 
ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಸ್ಟಿಗ್ಬೀ- 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್‌-- ಮತ್ತು | ಹಂಸಃ ಹಂಸಸಕ್ಷಿಯು | 
ಯಥಾ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ದನಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ | 
ಮತಿಂ_--ಜನರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅನೀನಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ 


ಗಣಂ- ಜನಸಂಘವನನ್ನು (ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು) 1 
ಕೊಂ ಈ ಸೋಮವು | 


ವಶಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು | ಆತ್ಯಃ ನ.__ಆ ಅಶ್ವ 
ದಂತೆ | ಗೋಭಿ8- -ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ ಉದಕದೊಡನೆ | ಅಜ್ನತೇ- ಸೇರಿಸಲ ಡುವುದು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮತ್ತು 


ಹಂಸ 


ಕ್‌ 


ಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸ 


ಸ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮ 
ರಸವೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ವಶ ಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗಿ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಉ 


ವುದು ಮತ್ತು ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗ 
ಉದೆಕದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದು. 
English Translation 


And like a swan entering its own flock, the Soma excites the praise 
of all,— like a horse, it is bathed with milk 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ 


ಸ್ಯಕಾರರು ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಸಂಘವೆಂದು ಜು 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ ಕಫ ಹೇಗೆ ಸ 


ಭಃ ನಃ 
೨ 
ತೋಸನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಹೆಂಸಸ 
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ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತಾರ್ಥವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಭೇ ಸೋಮಾವಚಾಕಶ್ಮನ್ಮ ಗೋ ನ ತಕ್ಕೋ ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಸೀದನ್ನೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೪ ॥ 


|| ಸದಪಾಠ॥ಃ 1! 
| [ 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೋಮ | ಅವತಚಾಕಶತ್‌ | ಮೃಗಃ | ನ| ತಕ್ಕಃ । ಅರ್ಹಸಿ | 


| | | 
ಸೀದನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ! ಆ|1೪॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 
ಹೇ ಸೋಮ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವವಚಾಕಶತ್‌ | ಪಶ್ಯೃತಿಕರ್ಮೇದಂ | ಪಶ್ಯನ್ಮೃಗೋ ನ 
ಮೃಗ ಇನ ತಕ್ತೋ ಗನ್ಯೈಃ ಪಯಅದಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ | ದದ್ದಾ ತನ್ತಿ| ತೈ. ಸಂ. ೨-೫.೩-೫. 1 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ಹಸಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಚ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಖುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನೆಮಾ ಸೀದನ್ನಾಶ್ರಯನ್‌ | ಯಜ್ಞಸಾಧನಾಯ ಗಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಅನಚಾಕಶರ್ತ_--ಅವಲೋ 
ಕಿಸುತ್ತಾ | ಯುತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ 1 ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸೀದ. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿ | ಮೃಗೇನ--ಜಿಂಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ | ತಕ್ತಃ-_ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ! 
ಆರ್ಷಸಿ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯು (ಮೃಗವು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯ. 
English Translation 


Beholding both worlds, Soma, you hurry, swift asa deer, taking 


your seat on the place of sacrifice. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅನೂಷತ ಯೋಸಾ ಜಾರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ । 


| 
ಅಗನ್ನಾಜಿಂ ಯಥಾ ಹಿತಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ್ತ | [ 
ಅಭಿ | ಗಾವಃ! ಅನೂಸತ | ಯೋಷಾ | ಜಾರಂ೯ಇವ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಅಗನ್‌ | ಆಜಿಂ | ಯಥಾ | ಹಿತಂ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾಂ ಗಾವಃ ಶಬ್ದಾ ಅಭ್ಯನೂಸತ | ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ | ಯೋಷ-ಇ ಪ್ರಿಯಂ 
ಜಾರವಮಿವ | ಸಾಯಥಾತಂ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಸೋಮು ಆಜಿಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ತಂ 
ಯೆಥಾನ್ಕೋsತಗನ್‌ ಸ್ವಹಿತಾಯ ಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥವಾ ಹಿತಂ ಧನಪ್ರಾಪಕತ್ತೇನ ಹಿತಕರಮಾಜಿಂ 
ಶೂರ ಇವ | ಅಯಮಾಗಚ್ಚತಿ ಪಾತ್ರಂ 
4 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು) ಯೋಹಷಾ- ಯುವತಿಯು | ಪ್ರಿಯಂ ಜಾರಮಿವ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ | ಗಾವಃ. -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಅಭಿ ಅನೂಸತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೆವೆ | ಆಜಿಂ__ತಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟರುವ | ಹಿತಂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಬಳಿಗೆ! ಯಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಅಗನ್‌-- ಹೋಗುವನೋ | [ಅಥವಾ ಹಿತಂ_-ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
(ಶೊರಃ-ಶೂರನು) | ಯಥಾ._ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಗನ್‌--ಹೋಗುವನೋ] ಅದರಂತೆ | (ಸಃ. ಈ 
ಸೋಮವು) | ಆಜಿಂ- -ಗಮ್ಯವಾದ | ಹಿತಂ. ಹಿತಕರವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ | ಅಗನ. - ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುನಕನೊಡನೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ. ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರೆನ ಬಳಿಗೆ ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದೆ 
ಹೋಗುವನೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ದ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶೂರನು ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲು ಆತುರವಾಗಿ ಹೆರಿದೆಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Praises commend you (Soma) as ೩ woman praises a dear lover; 


(you hasten to the vessel) as a hero hastens to the welcome contest. 
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ಆಫ್‌ ಬಚಚ ಚ್ಚಜಾಾತಾರಾಾಾ್ಯಾ737ರ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಮೃನೀಊ್ಛಬಿಬಿಉಿಬಬಿಬೋಿಬೋಿಬಿಬೊಬೂೂೂ ೩. 2. 3.2.20 900 00 000 ಗಗ (ಗುಗ ಗೆ AAAS NAAN NB 


೪! ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆ? ೫ 


ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 


| ] | 
ಅಸ್ನೇ ಇತಿ | ದೇಹಿ | ದ್ಯು5sಮುತ್‌ | ಯಶಃ! ಮಹಥೆವತ್‌$5ಭ್ಯಃ |W ಮಹ್ಯಂ | ಚ! 


| 
ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ! ಉಶೆ | ಶ್ರವಃ | ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಮದ್ಯಶೋತನ್ನಂ ಧೇಹಿ । ದೇಹಿ | ಕೀದೃ- 
ಶೇಭ್ಯೋ$ಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ | ಮಘನದ್ಭ್ಯಕ್ನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವದ್ಭ ಹತ್ತ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಸ್ಮುತಿಕತ್ತೇ ಚ। ಅಥವಾ 
ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೇ ಮಘವದ್ಭ ಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚೇತಿ ತೇಷಾಮೇವಾಶಂಸನಾಭೇದಾದು- 
ಭಯತ್ರ ಚ ಶಬ್ದೋ ಯುಕ್ತಃ | 80 ಚ ಸನಿಂ ಧನಂ ಮೇಧಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಮುತಾಪಿ ಚ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚೆ 


ದೇಹಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಮಹಘನಪ್ಟ್ಯಶ್ನೆ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೂಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಮಹ್ಯಂ ಚ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ | ಡ್ಯುಮತ್‌ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಯಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸನಿಂ. -ಧನವನ್ನೂ | ಮೇಧಾಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಕೊ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಆರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಮಗೂ ಸ್ತುತಿ 


ತ ಕು ಖಣ ಮೆ ೨ pee ಜನ ಮು 0 
ಕರ್ತನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನಗೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಏ ೧ ೯ಯನು, ಕೂಡು, 
© ಈ FR 


English Translation 


Give to us who are affluent (in oblations) and also to me, brilliant 


fame, wealth, intelligence, and glory, 
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ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪವಮಾನ- 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಸ್ತ್ರಿತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಪ್ರ 


ಅನುವಾದವು ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಸನಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಸ್ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೩ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೨೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
"ಣೌ ( 
ಯಷಿಃ---ತ್ರಿತಃ | 
ದೇನತಾ_-ಪವಮಾನಃ ಸೋನಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ವಿಪಕ್ಟಿತೋ ಪಾಂ ನ ಯಂತ್ಯೂರ್ಮಯಃ । 


ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾ ಇವ 1 ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮಾಸಃ | ವಿಪಃ9ಚಿತಃ | ಆಪಾಂ | ನ| ಯಂತಿ | ಊರ್ನ್ಮೂಯೆಃ: | 
| ' 
ವನಾನಿ | ಮಹಿಷಾಃ೯ಇವನವ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾನೈಂ ॥ 


ವಿಪಶ್ತಿತೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ: ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ! 
ಮಿನ | ಅಪಾಮೂರ್ನುಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಂತತಮುದ್ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಬಾಹುಲ್ಕೇs ಯೆಂ 
ಪೃಷ್ಟಾಂತೋ ದರ್ಶಿತೋ ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಮಭಿಧೀಯತೇ | ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಮೃಗಾ ಇನ | ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯಾತ್ರಪತನೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತು ದಶಾಪನಿತ್ರಾ- 
ದಧಃ ಪ್ರನೇಶೇ | 


* xxv 52 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ.೩೩ 
| ಹ ಜ್ರ ತಿಪ ಗದಾರ್ಥ || 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ -ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ 1! _ ಸೋಮಾಸಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಷಾಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಕ ಕೈೇಳುತ್ತಿ ರುವ |! ಊರ್ಮುಯಃ ನ _ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾ ಇವ. ಕಾಡುಕೋಣಗಳು | 
ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಯಂತಿ-_ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಜ್ಜೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಡುಕೋಣಗಳಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಭಿಷವ 
ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The intelligent Soma juices rush along like waves of water; lke 
buffaloes to the forests. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ; 8 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬ ಬಭ್ರನಃ ಶು ಶುಕ್ರಾ ಯತಸ್ಕ ಧಾರಯಾ 


| 
ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಕ್ತರನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಬಭ್ರವಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಖುತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 
ಸಾ 
| | 
ವಾಜಂ | ಗೋ9ಮಂತಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಉಪಸರ್ಗಶು ತ ತೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಪ್ರತಿ ದ್ರೋಣಾಸಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾನ" | ಯದ್ಯಪಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಏಕ ಏವ ತಥಾಪಿ ತತಾ ಶಾ ಅಧಾನ್ಯಾದಿತರೇ$ಪಿ ಪಾತ್ರಾ 
ದ್ರೋಣಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಅಥನೈಕಸ್ಮಿನ್ನೆ €ವ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಫೇ | ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರು- 
ವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಷ್ತಾಃ | "ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ | ಯತಸ್ಯ್ಕಾಮ್ಭುತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾ- 
ಕಾರೇಣ | ಕ೦ ಚ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಗೋಯುಕ್ತಮಕ್ಷರನ್‌ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಅಥವೈಕ- 
ಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತನಿಧಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ರೋಣಾನ್ರತ್ಯಕ್ಷರನ್ಮಾರಯಾ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಯಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಗೋಮಂತೆಂ ನಾಜಂ ಪ್ರ 
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NON ಬಾ ಇಂ ಇ ಒರ ಬ ಯ ಯಯ ಾ ಾ್‌ ರ ಯ ಬ ಬಬ್ಬ ಯ ಲ ಲ್ಲ ಯ ಯು“ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಬ್ರವಃ _ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಸ್ವಚ್ಛವಾದ) ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಖುತಸ್ಯ-_ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ | ಧಾರಯಾ-._ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಗೋಮಂತಂ--ಬಹು 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ಸರನ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ದ್ರೋಣಾನಿ- ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ- _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The tawny-coloured bright juices hasten to the pitchers with a stream 


of ambrosia, they pour forth sustenance accompanied with cattle. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


| | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮುರುದ್ಭ್ಯಃ । 


8 
| | 
ಸೋಮಾ ಅರ್ಹಂತಿ ವಿಷ್ಣವೇ Hl 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುರ್ತ*ಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ। ನಿಸ್ಸವೇ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಾಯೆವೇ ಚ ವರುಣಾಯ ಚ ಮರು- 
ಪ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಣವೇ ಚೈಷಾಮರ್ಥಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಾಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಾ॥.. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ನಾಯೆವೇ- 
ವಾಯುದೇವನ 1 ವರುಣಾಯು-- ವರುಣನ | ಮರುಡ್ಭ್ಯಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷ್ಣನೇ--ನಿಷ್ಣುವಿನ 
(ಈ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಸಂತಿ- ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ. 


890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೩ 


A ~ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕಾರ್‌ ಬ್‌ ಎರರ್‌ ಹ್‌ .ಪ ಎರ್‌ ಈ್‌ ಪ್ರರ ಒಆ. ಎರಾ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ತು, ವರುಣ್ಕ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ್ಕು 
ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The libations effused proceed to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 


Maruts, to Vishnu. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಉದೀರತೇ ಗಾವೋ ಮಿಮೆಂತಿ ಧೇನವಃ | 


| 
ಹರೀರೇತಿ ಫನಿಕ್ರದತ್‌ ।॥1೪॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ | ಸ | ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ಸೆ ನಿಮಂತಿ | ಥೇನವಃ | 


| 
ಹರಿಃ |! ಏತಿ | ಕೆನಿಕ್ರವತ್‌ Il © Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ oe 


ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ | ಯಗಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಉದೀರತೇ। ಸ್ರೋಷ್ಯ ಮಯೆಂತ್ಯೈತ್ವಿಜಃ! 


ಧೇನನ ಆಶಿರೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ಮಿಮಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ದೋಹಾರ್ಥಂ | ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ಚೆ ಸೋಮುಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಖಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಉದೀರತೇ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ||. ಧೇನವಃ.- ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ | ಗಾವಃ 


ಗೋವುಗಳು | ಮಿಮಂತಿ--ಗೋದೋಹನಾರ್ಥನಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತವೆ | ಹರಿಃ- ಹೆಸರುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಸೋಮವು ! 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌--ಜಳಜಳೆನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ... ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶಿ ಕ್ಟುಗಳು ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಗಟ ಸೈಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಗೋದೋಹನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ಇವೆ. ಅಭಿಷುತವಾದ ಹೆರಿತೆವರ್ಣದ ಸೋಮರಸನು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
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EN - 
Re A ್ಣ ್ಣುುರರ್‌ 


English Translation 


The priests utter the three sacred texts, the milch cows low (on being 


milked), the green-tinted Soma goes sounding (to the vessels). 


1! ಸಂಹಿತಾಾಪಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ಯಹ್ವೀರ್ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಃ । 


ಮರ್ಮ ಜೃ೦ತೇ ದಿವಃ ತಿಶುಂ॥ ೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ಬ್ರಹ್ಮೀಃ ! ಅನೂಷತ | ಯಹ್ವೀಃ | ಖುತಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | 


ಮಮಗ್ಯಜ್ಯಂತೇ | ದಿವಃ | ಶಿಶುಂ ।॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಬ್ರಹ್ಮೀರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೇರಿತಾ ಯಹ್ವೀರ್ನ್ಪುಹತ್ಯಃ | ಯಸ್ಟೀರಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತತಯೋತಭ್ಯ ನೂಸತ | ಸ್ತುನಂತಿ| 801 ದಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಶಿಶುಂ 
ಶಿಶುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸೋಮಂ | ತಮೇವ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ | ಮೃಜಂತಿ। ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ. 
ಸೋಮ ಅಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ದ್ಯ್ಯುಶಿಶುತ್ವಂ ತಸ್ಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಿವಃ- ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ-ಶಿಶುವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಮಮಗ್ಸಜ್ಯಂತೇ-ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮೀಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ 1 ಯಹ್ವೀಃ-ಮಹತ್ತಾದ | ಯುತೆಸೃ-ಯಜ್ಞದ | 
ಮಾತರಃ -ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ! ಅಭಿ ಅನೂಸಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶು ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪಠಿತವಾದೆ ಯಜ್ಞದ 
ಫಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಮಹಾ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The many sacred hymns, the mothers of the sacrifice, give praise, 


they purify [the Soma}, the infant oi heaven. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಇಯಃ ಸಮುದ್ರಾಂಶ್ಚತುರೋಂಸ್ಮಭ್ಛಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 


| | 
ಇ ಸವಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ।॥1೬॥ಓ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಾಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಚತುರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ । 


| 
ಆ! ಪವಸ್ವ! ಸಹಸ್ರಿಣ8 | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಧನಸೂರ್ಣಾನಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಾದೃಶಾನ್ಸ- 
ಮುದ್ರಾನಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಥಾಯೆ ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಆ ಪವಸ್ಥ! ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋಸಪರಿಮಿತಾ- 
ನ್ಯಾಮಾನಾ ಪವಸ್ತ | ಆಯಚ್ಛೆ | ಚೆತುಃಸಮುದ್ರಸ್ಥಧನನಿಶೇಷಪ್ರಾಪ್ರೇಸ್ತನ್ಮಧ್ಯಗತಭೂನಿಸ್ವಾಮಿತ್ವ- 
ಮಂತರೇಣಾಸಂಭವಾಚ್ಚ ತುಃಸಮುದ್ರಮುದ್ರಿತಭೂಮಂಡಲಸ್ವಾಮಿತ್ತಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಃ 0 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ರಾಯ ಧನಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | 
ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌-ನಾಲ್ದು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆ ಪನಸ್ವ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಿಣ8- -ಅಸರಿಮಿತರಾದೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸಿ 


ಕೊಡು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರದ ತುಂಬ ಇರುವ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಮತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 


ಈ 


English Translation 


From every side, Soma, pour upon us four oceans of riches, grant 
us thousands (of desires). 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣ ಇಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಕ್ರ ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಪ್ರ ಸುವಾನೆ 
ಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


pd ತಾ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ 
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೫ 


ಅನುವಾದನು--ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೪ 
ಎ. 
ಮಂಡಲ---೯॥ ಅನುಪಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೩೪ ॥ 


ಅಸ್ಟಕೆ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 


1a ನಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ.೬ I 
ಖುಷಿಃ--ತ್ರಿತಃ Il 
ಡೇನತಾ-“ಪನವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಬಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ರುಜದ್ದ ಳಾ ನ್ಯೋಜಸಾ 1 ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಸುವಾನಃ | ಧಾರಯಾ | ತನಾ! ಇಂದುಃ। ಹಿನ್ಯಾನೆಃ! ಅರ್ಷತಿ | 


I 
ರುಜತ್‌್‌ | ದೃಳ್ಳಾ |ಏವಿ| ಓಜಸಾ॥ ೧॥ 
ಎಂ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಹಿನ್ರಾ ನೋಳ9ಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ 
ಧಾರಯಾ ತನಾ ಪವಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಸ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ದೃಳ್ಹಾ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿರುಜತ” | ವಿರುಜತಿ | ವಿಶ್ಲಥಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಇಂದು8. ಈ ಸೋಮನು! ಹಿನ್ಹಾನಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ | ಧಾರಯಾ. ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತನಾ. -ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಷತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ದೃಳ್ಲಾದೃಢವಾಡ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ-ತೆನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ | ನಿ ರುಜತ್‌-ಶೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡೆಲ್ಕಡುತ್ತಿರುನ ಈ ಸೋಮನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಸೈೇರಿತನಾಗಿ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ 


ಗಿ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ,ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆಲೇ 


ತೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 


824 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೪ 


ANNO NS NNN Ne 


OSS NNN NN 


English ‘Translation 


Indu, when eflused and expressed (by the priests), flows in a stream 


to the filtering-cloth, breaking down strong places by its strength. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ನ ಇಯವೇ ಜ್‌ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ 


| | 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ವಿಷ್ಣವೇ 1೨ 


॥ ಹದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮ: | ಅರ್ಹತಿ | ವಿಷ್ಠನೇ ll ೨ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸುತೋ ೯ಭಿಷುಶೆಃ ಸೋಮ ಇಂದಾ ್ರತ್ರದ್ಯರ್ಥಮರ್ಹತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಾಯ-_ಇಂದ್ರನ| ವಾಯವೇ_ನಾಯ 
ದೇವನ | ಮರುದ ಸೃ $-ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ | ವಿಷ್ಣವೇ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಸತಿ_ _ಕಲಶಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಮ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The Soma eflused proceeds to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 


Maruts, to Vishnu. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ವ | 
ವೃಷಾಣಂ ವೃಷಭಿರ್ಯತಂ ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮನುದ್ರಿಭಿಃ । 


| 
ದುಹಂತಿ ಶಕ್ಕನಾ ಸಯಃ ॥ ೩ ॥ 
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| 


EAN ANNAN NAAN AAA NAA AANA AAA AAA AAA AAA NAN 
ಈ pS CAAA NANA NAN I ಭೂ ಭತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


ವ್ರ 


| | | | | | 
ೈಷಾಣಂ | ವೃಷ್ರಭಿಃ | ಯೆತೆಂ | ಸುನ್ವಂತಿ |! ಸೋನುಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ। 


ದುಹೆಂತಿ | ಶಕ್ಕೈನಾ | ಅಕ Il a || 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಷಾಣಂ ರಸಸೇಕ್ತಾರಂ ಯೆತಂ ನಿಯತಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭೀ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಷಕೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುಸ್ವಂತಿ | ಶಕ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ದುಹಂತ್ಯಥ್ಹೈರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಪಯಃ ಸೋಮರಸಂ । ಸೋಮಂ ಸಯೊಃ 
ದುಹಂತೀತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೋ$ಯಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು) ವೃಷಣಂ -- ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ 1 ಯುತಂ -- ನಿಯತವಾದ | 
ಸೊ ೀಮಂ.- -ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಿ8 ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ | ಅದ್ರಿಭಿಃ ಜಜ್ಜುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುನ್ವಂತಿ-ಜಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು) ! ಶಕ್ಮನಾ--ಸೋಮಭಿಷವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಯಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ರಸಪೂರಿತವೂ, ನಿಯತಪ್ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ಕರ್ಮವಿಧಾನದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ರಸನನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ 


ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They press the crushed Soma as it pours forth its juice between the 
effusing stones, they milk out its juice by thei acts. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಭುನತ್ತಿತಸ್ಯ ಮಜೊಣ್ಯೇ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ತೈರಃ | 


ಕ್ರಾ 


| 
ಸಂರ ಪೈರಜ 


| | | 
ಭುವತ್‌ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಮರ್ಜ್ಯಃ | ಭುನತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | 5 ತ್ಸ ರೆಃ | 


| 
ಸಂ | ಪೈಕ | ಅಜ್ಯತೇ | ಹರಿಃ ॥1 ೪॥ 
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ದಿಗಿ 
Ne 
ಲ 


» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತ್ರಿತಸ್ಯಾಷಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟುರ್ಜ್ಚುಷೇಃ ಸೋ$ಯಂ ಮತ್ಸ ರೋ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 
ಮಜರ್ಜ್ಯೊೋ ಭುವತ್‌ | ಶುದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತೇಷಪಾನಾರ್ಥಂ ಚೆ | ತಥೇಂದ್ರಾಯೇಂ- 


ದ್ರಷಾನಾಯ ಮಜಿ 1. ತ್‌ | ರೂಸೈ ರೂಪಕೈಶ್ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರ್ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 


ಜತೆ fy 
ಸಮಜ [ತೇ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತ್ರಿತಸ್ಯೆ--ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದೆ ಕ್ರಿತ ಅಪ್ತ 5ನೆಂಬ ಖಯಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ ಟ್ಟ | 
ಮತ್ಸರಃ--ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು (ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) 1 ಮಜೊಣ್ಯೀ ಭುವತ್‌ -- ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
(ಮತ್ತು) |! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌. ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರೂಪೈಃ--ದ್ರವ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಹರಿಃ. ಹರಿತವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಸೋಮವು | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ. ಸ್ವ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ್ರಷ್ಟ್ರೃವೂ ಆದ ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದನ ಡಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ಳಾದ |ಕ್ಟೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಹರಿತವರ್ಣದ 


ಖುಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ.ಟ, 
ಅವಿ ಲ 


ಸ್‌ ಜಾದು ಮತ್ತು ದೃವರೂಪವಸು 


sb 


ವ 


English Translation 


The exhilarating Soma is to be cleansed (for the sacrifice) of Tritra, 
and for the drinking of Indra: the green tinted (juice) is mixed with the 


ingredients. 


| 
ಚಾರು ಪ್ರಿಯತಮಂ ಹವಿಃ ॥ ೫ ॥ 


ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ | ವಿಷ, 


© 
x 


| | 
ಚಾರು! ಪ್ರಿಯೆ sತಮುಂ! ಹವಿಃ | ೫ 
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i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಈನೇನಂ ಸೋಮುಮ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ಸ್ಥಾ ನೆಂ | ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ. 
ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರುತೋತಭಿ ದುಹತೇ | 80 | ್ರಿಯತಮಮಿಂದ್ರಾ ಸಾ ಹನವಿರ್ಹೋಮ Rp 
ಚಾರು ಮನೋಹರಂ | ಮರುತ್ತೆ ಶೀರಿತವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೋಮವೃ ದ್ದೆ ೇಸ್ತದ್ದೊ ೀಗ್ಭೃತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಇ ಗೋರೂಪವಾದ ಪೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗುಳ್ಳೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಯುತಸ್ಯ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೈ ನಿಷ್ಟ ಪಂ--ಆಶ್ರ ಯಸ್ಸಾ ನವಾಗಿರುವುದೂ | ಸ್ರಿಯತಮಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕೆ 
ಕ | ಹವಿಃ: ಹೋಮಸಾದನನಾದುದೂ | ಚಾರು - . ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ದುಹತೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ಫಶ್ಚಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರಾದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ ಇಂದ್ರಾದಿಡೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ, ಹೋಮಸಾಧನನಾದುದೂ, ಮುನೋಹೆರನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜಿ 
ಜೆ 


ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The sons of Prishni milk this Soma at the place of sacrifice, the 


most beautiful and grateful oblation (to the gods). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | Ke | 
ಸಮೇನನುಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅರ್ಹಂತಿ ಸಸ್ರುತಃ । 


| 
ಧೇನೂರ್ವಾಶ್ರೋ ಅವೀವಶತ್‌ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | ¥ ಕ 1 
ಸಂ! ಏನಂ | ಅಹ್ರುತಾಃ | ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಸ್ತ್ರಸ್ರುತಃ | 
ಧೇನೂಃ | ವಾಶ್ರಃ | ಅನೀವಶತ್‌ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಮರ್ಸಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆ ೦ಂತ ಏನಂ ಸೋನಮುನಮಹ್ರುತಾ ಅಕುಟಲಾ ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸರಂತ್ಯಃ | ತಾಶ್ಚ ಥೇನೂಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಾಶ್ರಃ ಶಬ್ದ ಯೆನ್ನನೀವಶತ್‌ | 


ಕಾಮಯತೇೇ ಸೋನುಃ॥ 
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NNN NS NSN SINT NNN NNSA NALA SAN 


ಅಹು ತಾಃ ಆಕುಟಿಲವಾಡ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪಠಿತವಾದೆ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು! 
| ಏನಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅರ್ಷಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ (ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 


ಚ 
ದೇವನು) | ಥೇಸೂಃ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವಾಶ್ರಃಸಂತೋಷಸೂಚಕಥ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ | 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕುಟಿಲವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಸರಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮ 
ವೆ. ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮಡೇವನು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಆ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚಿ 


ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಥ್‌ English Translation 


Our sincere smooth-flowing praises approach him, and uttering a 


sound welcomes the milch cows. 
pce 


ಎಜೆ ಲ ಎದೆ 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಲ್ಯು © 


ಆ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಭೂನಸೋರಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಆನಃ ಪವಸ್ಟ ಪ್ರಭೂವಸುರಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಮವು. 


ಅಂಡಿ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂವಸು8 ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಃ ಪವಸ್ವ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ. ೩ಬ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-..೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ ೩೫ 4 
ಅಸ್ಟಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ. ೨೫ 1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಿ ಸಕ್ಸೆಂ ಖೈ ೬ 1 


ಅ, ೬. ಅ. ೮. ವ, ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩೦9 


EN TE NN 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಯಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದಾಸಿ ನಃ ॥೧॥[ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ|ನಃ। ಪವಸ್ತ | ಧಾರಯಾ | ಪನಮಾನ | ರಯಿಂ | ಪೃಥುಂ | 


ತ | | | 
ಯೆಯಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿದಾಸಿ |! ನಃ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮಾ ಪನಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ! 80 | ರಯಿಂ 


ಧನಂ ಸೃ 


ನಿದಾಸಿ ಲಂಭೆಯೆಸಿ ನೋ;3ಸ್ಮಾಕಂ 


ಥುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ1 ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಜ್ಯೋತಿದೊ್ಯೀತಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯ”ಯಾ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಸೃ ಥುಂ-ಬಹಳವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ನಿದಾಸಿ- ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುನಿಯೋ ಅಂತಹ | ಧಾರಯಾ-- ಹರಿಯುವ ಧಾರೆಯಿಂದ! ನಃ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ |! ಆ ಸವಸ್ವ- _ಹೆರಿದುಬಾ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಯಾವಧಾರೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದೆ) 


ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಬಾ, 


Po) 


English Translation 


Pour upon us, purifier, ample riches with that stream wherewith 


you bestow upon us light, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರಮಿಾಂಖಯ ಪವಸ್ತ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ । 


ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ನ ಓಜಸಾ ॥ ೨॥ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | | k 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಮುದ್ರಂ ಈಂಖಯಂ | ಪವಸ್ವ | ವಿಶ್ವಂ $s ಜಯ | 


| 
ರಾಯಃ! ಧರ್ತಾ | ನಃ | ಓಜಸಾ|| ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 

ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಹೇ ಸಮುದ್ರಮಾಿಂಖಯೆ | ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | 
ಈಂಖಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಉದಕಪ್ರೇರಕ ತಥಾ ಹೇ ವಿಶ್ವನೇಜಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರೋಃ 
ಕಂಪಯಿತಃ ಸೋಮ ತ್ವಮೋಜಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕಃ ಪವಸ್ವ | ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯುದಕಪ್ರೇರಣಸರ್ವಶತ್ರುಕಂಪನೇ ಸಂಭೋಧನಾಂತ- 
ರ್ಗತತ್ವಾದುದ್ದೇಶ್ಯಗತೇ ತಥಾಪಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತೇ ಇತಿ ರಾಯೋ ಥತ್ತೃತ್ವವದಾಶಾಸ್ಯೇ 
ಅಧಿಗಂತವ್ಯೇ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಮಿಾಂಖಯ.- ಉದಕವನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಮೇಜಯೆ-ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದೋ-ಎಲ್ವಿ ಸೋಮಜೀನನೇ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಯಃ-ಧನದ 1 ಧರ್ತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ | 
ಪವಸ್ಟ್ಸ--ಆಗಿರು. 
॥$ ಭಾವಾರ್ಥ p 
ಉದಕನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಾನಿಯಾಗಿರು 


English Translation 
Indu, impeller of the waters, confounder of all (our foes), flow 


forth by your power as the supporter of wealth to us: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ತ್ವಯಾ ನೀರೇಣ ವೀರವೊಂಭೌಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ | 


| | 
ಹರಾ ಣೋ ಅಭಿ ವಾರ್ಯಂ ॥ ೩4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ; ಃ 


| | 
ತ್ವಯಾ | ವೀರೇಣ | ನೀರನ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೃತನ್ಯತಃ | 


| | 
ಸರ | ನಃ! ಅಭಿ! ನಾರ್ಯೆಂ ೩ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ i 
ಹೇ ನೀರನೋ ನೀರವನ್ನೋಮ ನೀರೇಣ ತಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪ್ಲಕನ್ನಶೇ ಸಂಗಾನುಮಿಃ ತಃ 
pa ೦೨ 4 ಲ ಶಿ 3 ಲು 


ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇನು! ಅತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನನುಭಿ ಕ್ಷರ | 
ಅಭಿಗಮಯೇತ್ಯೃರ್ಪಃ | ಅಥವಾ ನರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷರ] ಪವಸ್ವ॥ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೀರವಃ. ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ವೀರೇಣ ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೃತನ್ಯತಃ. -ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ--ನಾಪು ಸೋಲಿಸು 


ವಂತಾಗಲಿ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಮಾರ್ಯೆಂಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಶ್ಲರ- ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ದಾಸೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ 


English ‘Translation 


With you, heroic (Soma), as our hero, may we overcome our 


enemies, pour upon us desirable (riches). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


) | | 
ವಾಜನಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಿಷಾಸನ್ವಾ ಜಸಾ ಯಸಷಿಃ । 


(೫. 


| 
ತಾ ವಿದಾನ ಆಯುಧಾ ॥ ೪ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


(೭೬ 


| | | | 
ಪ್ರ | ವಾಜಂ |! ಇಂದುಃ | ಇಷ್ಯತಿ | ಸಿಸಾಸನ” | ವಾಜ೯€ಸಾ8 | ಖನಿಃ | 


| 
ವ್ರತಾ | ವಿದಾನ! ಆಯುಧಾ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಸೋಮೋ ನಾಜಮನ್ನ ಮಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಷಾಸ- 
ನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಈದೃಶ ಇಂದುರ್ವಾಜಸಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತರ್ನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವ್ರತಾ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಚ ನಿದಾನೋ ಜಾನನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೫ 


೧೧ 
ಲು 
LD 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವ ಕೊಡುವವನೂ 1 . ಖುಷಿ8- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ 
ವ್ರತಾ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ನಿದಾನ$... ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದು. 
ಸಿಷಾಸನ*...ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು | ಮಾಜಂ- ಅನ್ನ ವನ್ನು! 


ತಿ. .ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಷ 


ಅನ ದಾತೃವೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


English Translation 


Indu, the bestower of food, the seer, sends food to the worshipper, 


showing his favour, acquainted with sacred rites and arms. 


| 
ತಂ ಗೀರ್ಭಿ ರ್ನಾಚಮಾಂಖಯ ೦ ಪುನಾ ಇನಂ ವಾಸಯಾಮನಸಿ | 
| | | 
ಸೋಮಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪತಿಂ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ತಂ | ಗೀಃ€ಭಿಃ | ನಾಚೆಂ೪ ಈಂಖಯಂ | ಪುನಾನಂ | ವಾಸಯಾಮಸಿ | 


Fp ಜನಸ್ಯ | PY iS ll & 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತಂ ಸೋಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಬಿಃ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ನಾಚಮಾಂಖಯೆಂ ವಾಚಃ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಪುನಾನಂ ಪೂಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ವಾಸಯಾಮಃ 
ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯೈ: 1 ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಜನಸ್ಯ ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ! ಏಕಮೇವ 
ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತನಿಶೇ ಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ೦ ಸೋಮಂ ಸು ತಿತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾಮ ಇತಿ | ಮಾಧವಸ್ತು ವಾಚಮಿತಿ 


| 
ಥಕ್ಪೆದಂ ತಿಜಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಕ್ಯದ್ಹಯಂ ಚೆಕಾರ॥ 


ಹ] 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಾಚವಿಾಂಖಯೆಂ- -ವಾಕ್ಮ ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಪುನಾನಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾ ರಕನೂ | ಗೋಪತಿಂ 


ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜನಸ ಜನರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ. | ತಂ ಸಸ್ಯದ ಸೋಮದೇವನನು, | 
ಮ 


ಗೀರ್ಭಕ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಸೆಯಾನುಸಿಸಮಾಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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NNN NNN NNN NAN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾರಕನೂ, ಜನರ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ 


English Translation 


We clothe with praises that Soma whois the inspirer of praise, the 


purified, the shepherd of men, 


"8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ನಿಶ್ಚೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ದಾಧಾರ ಧರ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ । 


| | 
ಪುನಾನಸ್ಕ ಪ್ರಭೂವಸೋಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | le $-] | 
ವಿಶ್ವಃ | ಯಸ್ಯ | ವೃತೇ | ಜನಃ | ದಾಧಾರ | ಧರ್ಮಣಃ | ಪತೇಃ 


ಪುನಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಭುಇವಸೋಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ ಮನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪತೇಃ ಪಾಲಕಸ್ಯ 
ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೊಯೆಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋಃ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಧರ್ಮಣಕ- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮದ | ಪೆತೇ8-ಪಾಲಕನೂ | ಪುನಾನಸ್ಯ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಭೂ. 
ವಸೋಃ. _ಪ್ರ ಭೂತವಾದ (ಬಹಳವಾದ) ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ.ಈ ಸೋಮದೇವನ | ವ್ರತೇ--ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1. ಜನಃ.ಯಜಮಾನಸಹಖತವಾದ ಜನಸಮೂಹವು | 
ದಾಧಾರ. -ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವುದು. 


!ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಬಹಳವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನಸಮೂಹವು ಮನಸ್ಸನ್ಸಿಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


English Translation 


On the worship of whom all men fix their thoughts,—the lord of 
pious acts, the purified, the possessor of abundant wealth. 
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ಮೂನತ್ಕ್ಮಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸರ್ಜಿತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸರ್ಜೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಅಸರ್ಜಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸರ್ಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ರ೩೬ 


ಮುಂಡಲ೯ 1! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾಯೆ ೮ ! ವರ್ಗ ೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ_-ಪ್ರಭೂವಸುಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತಿ € ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
se gr ಡ್‌ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ಪವಿತ್ರೇ ಚಮ್ಹೋಃ ಸುತಃ । 


| 
ಕಾರ್ಷನ್ವಾಜೀ ನೈಕ್ರಮಾತ್‌ ॥೧॥ 


ೂ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ರಥ್ಯಃ1 ಯಥಾ | ಹನಿತ್ರೇ। ಚನ್ನೋಃ | ಸುತಃ | 
| 
ಕಾರ್ಸ್ಮನ” | ವಾಜೀ | ನಿ| ಅಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ರಥಸಂಬಂಧ್ಯಶ್ಚ ಇನ ಸ ಯಥಾ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವಚ್ಚೆಮ್ಹೋರಭಿಷಣನಣಫಲ- 
ಕಯೋಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋನಮೋಃ5ಸರ್ಜಿ | ಸೃಷ್ಟೋಇಭೂತ್ಬವಿತ್ರೇ | ತಥಾಭೂತೋ ವಾಜೀ 
ನೇಜನನಾನ್ಸೋಮಾಖ್ಯೋಶ್ವಃ ಕಾರ್ಮನ್‌ 1 ಕಾರ್ಮ್ಮ ಯುದ್ಧಮಿತರೇತರಕರ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತ್ರ 
ದೇನಾನಾಮಾಕರ್ಷಣವತಿ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಕ್ರಾಮಯತಿ | 
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ಚನ್ಹೋಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ... 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ಸೋಮರಸನು | ರಥೈಃ — ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ | 
ಅಸರ್ಬಿ-ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬರುತ್ತದೆ | (ವಾಜೀ--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌. ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಕ್ರ ನಾತ್‌ -ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ) ವಾಜೀ--ವೇಗವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು | ಕಾರ್ಸ್ಮನ್‌-- 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಕ್ರಮಿಾತ್‌-ಧುಮುಕುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಂತರ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿ 

ರುವ ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬಂದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಓಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Pressed between the boards, (the Soma) has been let loose, like a 


chariot-horse, upon the straining-cloth,—the courser steps out on the field- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ವಹ್ನಿಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿಕ ಪವಸ್ವ ದೇವನೀರತಿ । 


| | 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಟುತಂ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ। ನಹ್ನಿಃ | ಸೋಮು | ಜಾಗೃವಿಃ | ಪವಸ್ವ! ದೇವsನಿೀ | ಅತಿ | 


ಅಭಿ | ಗ್‌ | ಮಧು ಶ್ಚುತಂ ll ೨1 
4 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ವಹ್ದಿರ್ನ್ವಾಹಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರೂಕೋ ಡೇವನೀರ್ದೇವಕಾಮುಸ್ತಂ 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿ ಕೋಶಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿ ಪವಸ್ಥ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷರ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾು--ಎಲ್ಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ | ವಶ್ನಿಃಯಜ್ಞಕರ್ಮ ವಾಹಕನೂ | ಜಾಗೃನಿಃ. ಯಾವಾಗಲೂ 
೪ ನ್ಯ 
ಎಚ ರದಿಂದಿರುವವನೂ | ದೇವನೀಃ--ದಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಸೇಕಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೆ8-- ಆ ಠೀನು | ಮಧು- 
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ಶ್ಹುತಂ--ಮಧುರರಸವನ್ನು ಪ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ |! ಕೋಶಂ --- ದಶಾಪವಿತ್ರೆವನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿ |! ಅಭ ಪವಸ್ಥ-- 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ! | 
!! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು ಮಧುರರಸ ನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದೆ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದು ಬಾ. 
English Translation 


Soma, bearer (of oblations), vigilant, devoted to the gods, flows past 
the honey-dropping filter-cloth (into the vessel). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪೂರ್ವ ಪವಮಾನ ವಿ ರೋಚಯ । 


| 
ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ನೋ ಹಿನು ॥ ೩ ॥ 


” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ; ನಃ | ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ! ಪೂರ್ವ | ಪವಮಾನ | ನಿ। ರೋಚಯ | 
| 
ಕ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ನಃ | ಹಿನು | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂನ ಪುರಾಣ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವಿ ರೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | ಕಂಚ ಕೃತೇ ಕರ್ಮಣೇ ಯಾಗಾಯ ದಕ್ಷೌಾಯ ಬಲಾಯ ಚ 
ಬಲಪ್ರವಾಯ ಯಾಗಾಯ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ದಿನು। ಪ್ರೇರಯ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವ್ಯಪುರಾತನನಾದ || ಪವಮಾನ -- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ |. ನ8--ನಮಗೆ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ — ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ನಿರೋಚಯ. _ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು) ಕ್ರತ್ತೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಶ್ಷಾಯ -- ಬಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಹಿನು-_ಪ್ರೇರಿಸು | | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರರಾತನದೇವನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಾ ನಗಳನ್ನೂ 
ಈ 


ಕಾಶಪಡಿಸ ರೆದಿಡುವ ುಜಾ ರ೯್ಹವಾ ಪ 
ಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ತೆರೆದಿಡು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಬಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
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English Translation 


Ancient purifier, illume for us the luminaries (of heaven), animate 


us for strength-bestowing sacrifice- 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| I | I 
ಶುಂಭಮಾನ ಖುತಾಯುಭಿರ್ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ಫ್ಯೋಃ । 
| | | 
ಪವತೇ ವಾರೇ ಅನ್ಯಯೇ ॥ ೪ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | 

ಶುಂಭಮಾನ: ! EIR | ವ್ರಿಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಭಸ್ತೊ ಫೆ | 


| } | 
ಪನತೇ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯಯೇ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಖುತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಞಕಾಮೈರ್ಕುತ್ವಿಗ್ಳಿಃ ಶುಂಭಮಾನೋ; ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತೇಷಾಮೇವ 
ಗಭಸ್ತೊ ಕೀರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವೂಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮೋತವ್ಯಯೇsನಿಮುಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ 
ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾಯುಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಃ--ಅಲಂಕೃತನಾದನನೂ | 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ-- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ.-- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನ ! 
ಅವ್ಯಯೇ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾಪನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪವತೇ. -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನ ಸತರ ನಿ pe ಸ ಗೆಲಿ ಜಿ ಡಲ, ಟ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಜುತ್ತಿಗ್ಚನರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಜ "ಹಿಂಡ ರಬ 


ಈ ಸೋಮರಸಪು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Beautified by the ministers of the rite, expressed by their hands (the 


Soma) flows through the woollen filter. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


EW Hl 


॥ ಪದೆಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | ಕ 
ಸಃ | ನಿಶ್ವಾ ! ದಾಶುಷೇ |! ವಸು | ಸೋಮಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| 
ಸವತಾಂ! ಆ ಅಂತರಿಸ್ಸ್ಯಾ 1೫॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 
ಸೋ 5ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಪನತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ವಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಿನರಣಂ ಶಿಷ್ಟಂ "| ದಿನ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಚ ಪವತಾಂ | | 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಸೋಮು. -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ ಆ ಸೋಮವು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದಿವಾ ಫಿ -ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವೂ | ಸಾರ್ಥಿವಾ-ನೃ ಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾ ಫಾನಿಂತಡಿನ್ನನಳಿರುವವ್ಯೂ ಆದ 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು. -ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪವತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನನಿ ರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ ಸರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May that Soma bestow upon the donor (of the libation) all treasures 


whether of heaven or earth or the firmament. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ದಿನಸ್ಪೃಸ್ಪಮುಶ್ವಯುರ್ಗವನ್ಯ ಯುಃ ಸೋಮ ರೋಹಸಿ । 


© 


ನವೀರಯುಃ ಶವಸಸ್ಪತೇ ॥ ೬॥ 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ವ. ೨೭) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 839 


BESSA ಗಟ ಗಂಧ ಗಟ ಟಟ ಟಂ ಜು ಚು ನಔ 0.8. 0.0 0 0. 0.0... ಇಇ ಇ ೧೦ ಆ | | ಯ್ಯ \ SNS SNS 
ಈ A OLSSON 


0 ಪಹಸಾಠೆಃ ॥ 
ಆ | ದಿವಃ! ಪೃಷ್ಠಂ। ಅಶ್ವ೪ಯುಃ | ಗವ್ಯ೯೩ಯು8 | ಸೋಮ | ರೋಹಸಿ | 
ನೀರ೯ಯುಃ | ಶವಸಃ | ಪಸೇ! ೬॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾನುಶ್ಚಯುರಶ್ಚಮಿಚ್ಛನ್ನವ್ಯಯುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛನ್ವೀರೆಯಂ; 
ಪುತ್ರಾನಿಚ್ಛನ್ನಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಾರೋಹಸ್ಯಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ಹೇ ಶನಸಸ್ಪತೇಇನ್ನಸ್ಯ ಪಾಲಕ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಸಃ ಪತೇ. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | (ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ-... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಅಶ್ವಯುಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಗವ್ಯಯೆಂಃ-. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ವೀರಯು8--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ |. ಆ ರೋಹಸಿ.(ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಹತ್ತಿ 


ವ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ. ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ 


1. 


ಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 


| ತ್ರಿ 
ನ 
ವೀರರಾದಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ಪ ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
Soma, lord of food, you ascend to the summmit of the sky, desirous 


of horses, cows, and male progeny. 


ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 
ಸ.ಸುತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ | 
ಆನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು--ಸ ಸುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೊಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು. 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


ಮಂಡಲ. .೯॥ ಅನುವಾಕ- ೨ ॥ ಸೂಕ್ತೆ೩೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ೨೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೬1 
ಖುಷಿಃ--ರಹೊಗಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವನತಾನಃ ಸೋನಂ 8 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಘ್ನತ್ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| ಜಗ್‌ ೌ್ಪ್ಪ ಸ 
ಸಃ | ಸುತಃ । ಪೀತಯೇ | ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಹನಿತ್ರೇ | ಅರ್ಹತಿ | 


ನಿಳಫ್ನುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವಃ ಯೆಃ Il ell 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸ ಸೋಮಃ ಪೀತೆಯ ಇಂದ್ರಾದಿಷಾನಾಯ ಸುತೋ$ಭಿಷುತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಃ ಸನ್ಸವಿತ್ರೇ- 
5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಫ್ಲನ್ನೇನಯುರ್ದೇವಕಾಮಃ ಸ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಸ್ಷಕನಾದನನೂ | ದೇನ ಯಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದೆ | 


ಸಃ ಸೋಮಃ--ಆ ಸೋಮನು | ಪೀತಯೇ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ... 


ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು | ವಿಫ್ಲನ್‌ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ | ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Soma, the showrer (of benefits), when effused for the drinking (of the 
gods), rushes to the filter, destroying the Rakshasas, devoted to the gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ಪವಿತ್ರೇ ವಿಚೆಕ್ಷಣೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ । 


| 
ಅಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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11 ಸದಪಾಠಃ ।। 
ಆತೆ 
ಸಃ! ಪವಿಶ್ರೇ ನಿಳಚೆಕ್ಷಣಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ನತಿ! ಧರ್ಜಸಿಃ 
I | 
ಅಭಿ 1 ಯೋನಿಂ । ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೨1 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಸೋಮೋ ವಿಚಕ್ಸ್ಷಣ8। ಸಶ್ಶತಿಕರ್ಮ್ಮೆತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮೋ 
ಧರ್ಣಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಪನಿಶ್ರೇsರ್ಷತಿ 1 ಗಚ್ಛತಿ | ಪಠ್ಲಾತ್ಯನಿಕ್ರಡಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಧಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ! ಹರಿಃ. ಹೆರಿತವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಃ- - 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವನನೂ ಆದ | ಸಃ.ಆ ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರೇ-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ ! ಅರ್ಷತಿ__ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- -ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛತಿ. -ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ಹೆಸರು ವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ್ರರನ್ನೂ ಪೋಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮಜೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The all-beholding Soma, green-tinted, all-sustaining, rushes to the 


filter (and thence) crying aloud to the pitcher. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸವಾಜೀ ರೋಚಿನಾ ದಿನಃ ಪನಮಾನೋ ನಿ ಧಾವತಿ । 


| 
ರಕ್ಷೋಹಾ ವಾರಮವ್ಯಯಂ ॥ ೩ ॥ 
ಇಸ್ಟ್‌ ವ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 


| 
ಸ8 | ನಾಜೀ! ರೋಚನಾ |! ದಿನಃ। ಪನವಮಾನಃ | ನಿ| ಧಾವತಿ | 


| | 
ರಕ್ಷಃ೯5ಹಾ | ನಾರಂ | ಅವ್ಯಯೆಂ ll 4 ll 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨. ಸೂ, ೩೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 
ಸ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನಶ್ಚಸ ಸ್ಥಾನೀಯೋ ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಕಃ ಪನಮಾನ: 
ಪೂಯಮಾನೋ ವಿ ಧಾವತಿ| ಕೀದೃಶಃ | ರಥ್ಷೋಹಾ ರಸೋಹಂತಾವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮ- 
ತೀತ್ಯ ಚ ಧಾವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಜೀ_- -ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ 1 ':ದಿವಃ ರೋಚನಾ-- ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ 1 
ಪವಮಾನಃ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸಃ.ಆ ಸೋಮನು | ವಿಧಾವತಿ- ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ / 


ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾ ಹಸರ ಹೆಂತಕನಾದ ಆ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಂ. -ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಮಾರಂ-- 
ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | (ನಿ ಧಾವತಿ- ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ). 
(। ಭಾವಾರ್ಥ |। 

ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವನನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಿ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಆ 

ಸೋಮನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ರಾ ಇಫ್ಲಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾ ದ ದಶಾಪವಿತ್ರೆದ 


ಬಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Fleet as) a horse, the pure Soma, the illumer of heaven, hastens 


the destroyer of Rakshasas, past the woollen fleece. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನವಿ ಸನಮಾನೋ ಅರೋಚೆಯತ್‌ | 


ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ ॥ ೪ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಅಧಿ | ಸಾನನಿ |! ಪವಮಾನಃ | ಅರೋಚೆಯೆತ್‌ | 


| | 
ಜಾಮಿ೯ಇಭಿಃ । ಸೂರ್ಯಂ | ಸಹ | ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸ ಸೋಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇರಧಿ ಸಾನನಿ SRR ಯಜ್ಞೇ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾ- 
ನುವಾದೀ। ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಜಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೈರ್ಬಂಧುಭೂತೈರ್ನಾ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ 
[eS ಅ ಖೆ 
ಸಹ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಫೂರ್ಯಮುರೋಚಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನ್‌ ॥ 
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ಮದ ಯದಿ ದ ಬ ದದ ಬು ದಿ ಬುಡ ದಡ ಬ. ಬ ಬದ ಡಿ ಬ. ಬ ಟಗ ಮಟ ಬಿ ಸಮು ಬ ಬ ಬು ಗ ೧ ಗ ಬ ಬು ಸು ಬ ಗ ಬ ಗ ೧6 
॥ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಸಃ ಆ ಸೋಮನು | ತ್ರಿತಸ್ಯ- ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಅಧಿ ಸಾನನಿ-ಶ್ರೀಸ್ಠವಾಡ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪವಮಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತನಾಗಿ |! ಚಾಮಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸಹ-- 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅರೋಚಯೆತ್‌ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ ಸೋನುದೇನನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತೆನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The pure Soma upon the high place (of the sacrifice) of Trita 
attended by its kindred rays, has lighted up the Sun. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಷಾ ಸಂತೊ ವರಿವೋವಿದದಾಭ್ಯ। | 


| 
ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರೆತೇ್‌ ॥ ೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ಟಃ 
| | 
ಸಃ। ವೃತ್ರ ಹಾ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಪರಿವಃ5ವಿತ5।ಅದಾಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ವಾಜಂ€ಇವ | ಅಸರತ್‌ | ೫ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ಸೆ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸುಕೋಬಿಷುತೋ ವರಿವೋನಿದ್ಯಷ್ಟುರ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಚೆಕೋತದಾ- 
ಭ್ಯೋನ್ಯೈರದಂಭನೀಯಃ ಸೋಮೋ ನಾಜನಿನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಶ್ಚ ಇನಾಸರತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ನೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ನ್ಷಕನೂ | 
ವರಿವೋವಿತ್‌--ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ! ಅದಾಭ್ಯಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ | 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಆ ಸೋಮನು | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನಂತೆರ | ನಾಜಮಿನ.- -ಯುದ್ಧಾಶ್ಚವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಅಸರತ್‌ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ೯ಪ್ರದನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಇತೆರರಿಂದ 


ಣಿ ಹ 5 ~~ ೦೦ ೨೧% 
ಫ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶೀಘ್ರಿಗತಿ 


English Translation 
The slayer of Vritra, the showerer of benefits, the giver of wealth, the 
invincible, the effused Soma proceeds (10 the pitcher) as (a horse) to battle- 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


ಸ ದೇವಃ ಕವಿನೇಸಿತೋಷಿಭಿ ದೊ ಪ್ರೋಣಾನಿ ಧಾವತಿ । 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಚ್‌ ।1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ದೇವಃ | ಕನಿನಾ | ಇಹಿತ: | ಅಭಿ |ದ್ರೊ ಅಸ | ಧಾವತಿ ! 


ಹದ | ಇಂದ್ರಾಯ | | ೬॥ 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ ಸೋಮೋ ದೇವ ಇಂದುಃ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಃ ಕನಿನಾ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೇನಾಧ್ವರ್ಯುಣೇಸಿತ್ಯ 
ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ಲೊ ಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 
ರ್ಥಂ। ಮಂಹನಾ ಮಹಾನ್ಸತಿ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದು8- ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ | ಮಂಹನಾ-- 


ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ ಆ ಸೋಮನು | ಕನಿನಾಕಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ | 
ಇಸಿತ8-- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಜೊ ್ರೀಣಾನಿ- ದ್ರೋಣಕಲಶವ $1 ಅಭಿ--ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಇಂದ್ರಾಯ-.- ಇಂದ್ರನ 


ಾಇನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾವತಿ. ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ರುವನನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮನು 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಅ. ೬. ಅ, ೮. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 


NSN 3 ಎ ಾ ಎಇಇ ಎಂ ಜಾ ರಾ ಲ್‌ [ಮೋ ಲ್ಪ ಮ ್ಟ್ಟುೂಾ ದ ್ಪ ್ಸ ಲ್ಸ ಲ ಫ್ಟ ಫಹ NARA 


English Translation 


The divine Soma, when effused by the priest, hastens in his might 


to the pitchers for Indra- 
NS 


ಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏಷ ಇತಿ ಷಡ್ರಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಏಸ ಉ ಸ್ಯ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಏಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಐನ ಉ ಸ್ಕಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೮ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ ೩೮ ॥ 

ಆಷ್ಟ್ರಕ ೬ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖೈ ೬ ॥ 
ಯಷಿ1-ರಹೊಗಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ವೃಷಾ ರಥೊಂವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರರ್ಷತಿ । 


| | 
ವಾಲೆ 
ಗಚ್ಛನ್ವಾಜಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ I On 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏಷಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ರಥಃ | ಅನ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಹತಿ | 
[ | | 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ವಾಜಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ॥ ೧. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏಷೋತಭಿಸುತಃ ಸೋನೋ ವೃಷಾ ವರ್ನಿತಾ ರಥೋ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವೋ$-- 
ವ್ಯೋವಾರೇಭಿರವೇರ್ನಾಲೈರ೯ಶಾಪನಿತ್ರೇಣಾರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ | ವಾಜನುನ್ನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
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ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪ್ರೆದಾತುಂ ಗಚ್ಛೆನ್ನೊ ೀಣಕಲಶೆಂ ಪ್ರನಿಶನ್ನರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ 


ಪೂರಣಃ | 


ಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ರಥಃ- -ರಥದಂತೆ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ಯಃ. -ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ | 
ಅ 


ಏಷಃ-__ಹಿಂಡಲ್ಜ ಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು | ಸಹಸ್ರಿಣ೦-.. -ಸಹೆಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದೆ | ನಾಜಂ 


ವು 
ಅನ್ನ ವನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕಾ ಸಿಗಿ) | ಅವ್ಯಃ ವಾರೇಭಿಃ-- ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಅರ್ಷತಿ. _ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ರಥದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಈಗತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದಮೂ ಆದ 
ಈ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ರಿರ್ಮಿತೆವಾದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರನಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This Soma the showerer of benefits, the chariot, dashes through the 


woollen fleece, bearing (to the worshipper) thousand-fold food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವೈಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಕ । 
ಗ್ರಾ 


| 
ಇಂದುನಿಂದ್ರಾ ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಆದ್ರಿ$5ಭಿಃ | 


ಚ. ಇ] | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ » 


ಏತಮಿಂದುಂ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸೃರ್ಷೇಯ್ಯೋಸಣೋ;ಂ- 
ಗುಲಯೋತದ್ರಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತೀಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಹರಿಂ___ಹಸರುವರ್ಣದಂತಿರುವ | ಇಂದುಂ__ರಸಪೂರಿತವಾದ | ಏತಂ__ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | 
ತ್ರಿತಸ್ಯ__ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಯೋಸಹಣಃ-- ಬೆರಳುಗಳು "| ಅದ್ರಿಭಿಃ. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ ತ್ತಾ 
೧೧ 
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ತಯೇಆಪ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಸೈಂತಿಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದರೆ ಬಂಡುತ್ತವೆ. 
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(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ರಸಪೊರಿತವಾದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತಯಷಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜು ತ್ರಾ 
€೧ ಜ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The fingers of Tritra effuse by the stones this green-tinted juice for 


Indra’s drinking. 
॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | 
ಏತಂ ತೈಂ ಹರಿತೋ ದಶ ಮಮಗಣ್ಯೃಜ್ಯಂತೇ ಅಸಸ್ಥುವಃ । 


| 
ಯಾಭಿರ್ಮದಾಯ ಶುಂಭತೇ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏತಂ | ತ್ಯಂ | ಹರಿತಃ | ದಶ । ಮಮುನೃಂಜ್ಯತೇ | ಅಸಸ್ಯುವಃ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ |! ಮದಾಯ | ಶುಂಭತೇ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತಂ ತ್ಯಂತಂ ಸೋಮನಮುಧ್ವರ್ಯೋರ್ದಶ ಹರಿತೋ ಹರಣಸ್ಪಭಾವಾ ಅಂಗುಲಯೋತ ಪಸ್ಕುವಃ 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛವಃ ಸತ್ಯೋ ಮುಮನ್ಸಜ್ಯಂತೇ | ಶೋಧಯೆಂತಿ | ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಶುಂಭತೇ 
ದೀಪ್ಯತೇ। ಶೋಧ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೇತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತೆಃ.-ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ದೆಶ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು | ಅಪಸ್ಯವ&- 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ neo ಸೋಮನನ್ನು | ಮಮುಣ್ಸಜ್ಯಂತೇ 
ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ಯಾಭಿಃ-ಆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಮದಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭತೇ 
ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹತ್ತು 
ಬೆರಳುಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
The ten fingers, eager in the work, express that (Soma), and by 


them it is purified for the exhilaration (of Indra). 


y ಔ ೦ ನ ಜೀ 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ? 1 


| 
ಏಷಃ | ಸ್ಕಃ | ಮಾನುಷೀಸು! ಆ | ಶ್ಯೇನಃ। ನ | ವಿಕ್ಷು। ಸೀದತಿ | 


| I 
ಗಚ್ಚೆನ್‌ | ಜಾರಃ | ನ! ಯೋಷಸಿತಂ ೪ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ಯ ಸ ಏಸ ಸೋಮೋ ಮಾನುಷೀಷು ವನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನರೂಪಾಸ್ವನುಗ್ರಹೇಣಾ 
ಸೀದತಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ! ಪುನಃ ಕ ಇನ | ಯೋಸಿತಂ ಗಚ್ಛನ್ನಭಿಗಚ್ಛಇ್ವಾರೋ ನ ಜಾರ ಇವ! 
ಸ ಯಥಾ ಸಂಕಶೇತಿತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕಾಮಪೂರಣಾಯ ಗೂಢೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 1 ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು |! ಶ್ಯೇನೋ ನ._(ಸೋಮವನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ) 


ಹ 


ಶ್ರೇನಪಕ್ಸಿಯಂತೆಯೂ | ಯೋಸಿತಂ---ತಾನು ಕಾಮಿಸಿದ ಯುವತಿಯನ್ನು | ಗಚ್ಛೆನ್‌. ಸಮಾನಿಸುವ | 
ಜಾರೋ ನೆ-ಪ್ರಿಯನಂತೆಯೂ (| ಮಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು- ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 


ಬಳಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀದತಿ--ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಸೋಮನು, ಶೈೇನಸಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವತಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ 
ಪ್ರಿಯನಂತೆಯೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That Soma sits down amongs human beings like a falcon, hastening 


as a gallant to his mistress. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷ್ಟಸ್ಥ ಮದ್ಯೋ ಸೋನ ಚೆಸೆ 4 € ದಿವಃ ಜಾ 


ಯ ಇಂದುರ್ವಾರಮಾವಿಶತೇ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ಸ್ಯಃ | ಮಠ್ಯೆಃ | ರಸಃ | ಅನ | ಚನ್ನ ದಿನಃ! ಶಿಶುಃ | 


ಷ್ಟ | 
| | ] 
ಯಃ | ಇಂದುಃ | ವಾರಂ | ಆ | ಅನಿಶತ್‌ | ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಏಸ ಮದ್ಯೋ ಮದನಸಿಮಿತ್ತೋ ರಸೋತವಚಸ್ಟೇ | ಸರ್ವಮವಪಶ್ಯತಿ | ದಿನ; 
ಶಿಶುರ್ದ್ಯುಪುತ್ರಃ | ಆ ಪುತ್ರತ ಸಮಸ್ಯ | ಯೆ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸೋನೋ ವಾರಂ 


ದಶಾಪನಿತ್ರಮಾನಿಶದಾನಿಶತಿ ಸ ಏಷ ಇತಿ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


NS, 
ಅನ ಚೆಷ್ಟೇ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತದೆ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ) | ಶಿಶು8. -ಶಿಶುರೂಸ 


ವಾಗಿದೆ | ಯ ಇಂದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತಹ ಆ ಸೋಮರಸವು | ವಾರಂ-..(ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು | ಅನಿಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಕ8. ಪ ಸಿದ್ದವಾದ | ಮದ್ಯಃ--ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ಏಷಃ ರಸಃ_ ಈ ಸೋಮರಸವು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವುದು. (ಹಿಂದೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ) ಸ್ನ ನ್ರರ್ಗಕ್ಕೈ ಶಿಶುರೂಸವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ನಟ ಬ್‌ 
English Translation 


That exhilarating juice beholds all, —Indu, the child of heaven, that 


percolates through the fleece. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


| 
ಏಷ ಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸುತೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ । 


ಕ್ರಂದನ್ಯೋನಿಮಭಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ I ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷಃ | ಸ್ಯಃ | ಪೀತಯೇ | ಸುತಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಧರ್ಜಸಿಃ | 


| | | 
ಕ್ರಂದನ್‌" 1 ಯೋನಿಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ೬॥ 


ಇ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಸ ಸೋಮಃ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ಸುತೋಇ*ಭಿಷುತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ 


ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ವಪ್ರಿಯಭೂತೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಕ್ರಂದಳ್ಳಿಬ್ಬಯನ್ನ- 
ಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧರ್ಣಸಿಃ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ | ಹರಿಃ. ಹೆಸರುಬಣ್ಣದೆ ಸೈಃ ನಿಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು | ಪೀತೆಯೇ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರಿಯಂ--ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | 
ಯೋನಿಂ--ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಕ್ರಂದನ್‌ - ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ 


ಅರ್ಷತಿ.__ಹೆರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 


ಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಪಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ವನ ಥಿ ಎ ಇಯ 
English Translation 


That green-tinted, all-sustaining (Soma), when effused for the drink- 


ing (of the gods), rushes crying aloud to its beloved place. 
es 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಶುರರ್ಷೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆಶುರರ್ಷ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹನ್ಮ. ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಬು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ. ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೯॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 
ಯಷಿಃ--ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ॥ 


ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋನಮಂಃ 8 
ಛಂದಃ ಗಾಯತಿಿ.€ ॥ 
ತ್‌ 


ನ ಎ ಹೆ ಇ 
ಅ.೬. ಅ.೮.ವ, ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 851 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಸ ರಿಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾನ್ನೂ । 


| 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಬ್ರವನ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಶುಃ | ಅರ್ಸ | ಬೃ ಹತ್‌5ಮತೇ | ಪ |ಫಿ ಸ್ರ್ರಿಯೇಣ | ಧಾಮ್ನಾ | 


| | | 
ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ |! ಇತಿ | ಬ್ರವನ್‌ 1 ೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಮಹಾಮತೇ ಸೋನು ಪ್ರಿಯೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆತಮೇನ ಧಾಮ್ನಾ 
ಶರೀರೇಣ ಧಾರಯಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ 8 ಸನ್ಸರ್ಯರ್ಷ। ಪರಿಗಚ್ಛ | ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವರ್ತಂತ 
ತಿ ಬ್ರವನ” ಬ್ರುನನ್ನುಚ್ಞಾರಯೆನ್‌ | ತಾಂ ದಿಶಂ ಗಚ್ಛಾಮಿಾತಿ ಬ್ರುವಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹನ್ಮತೇ- ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಪ್ರಿಯೇಣ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ | 
ಘಾಮ್ನಾ-ಶರೀರನನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇರುವರು ?| ಇತಿ. 
ಹೀಗೆಂದು | ಬ್ರವನ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾ | ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷ--ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವರ 
ಬಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿ ಜ್‌ ದ ತೇಜಃಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 


English Translation 


Great-minded Soma, go swift with your body that is most dear (to 


{he gods), saying, ‘ Where are the gods? '' 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


ಕ್ವಾನ್ನನಿಸ್ಕೃತಂ ಜನಾಯ ಯಾತಯನ್ನಿಷಃ 


552 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೨. ಸೊ. ೩೯ 
|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಿ5ಕೃಣ್ವಿನ್‌ | ಅನಿಃ5ಕೃತಂ | ಜನಾಯ | ಯಾಶಯನ" | ಇಷಃ! 
ke | 
ವೃಷ್ಟಿಂ| ದಿವಃ। ಪ ರಿ|ಸ್ರನ೨ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಅನಿಷ್ಟ ತಮಸಂಸ್ಥೆ ತಂ  ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಪರಿಷ್ಛಣ್ವನ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವಇ್ಸಿ ನಾಯ 
ನ್ನಿರ್ಗಮುಯನ್ಸಿಪೋ5ಂತರಿಕ್ಸಾಹ್ವೃಸ್ಟಿಂ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅನಿಷ್ಟ ತಂ-_-ಅಸಂಸ್ಕೃ ತನಾದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಥವಾ ಅಶುದ್ಧವಾದ 
ಪೃದೇಶವನ್ನು | ಪರಿಷ್ಕೃಃ ಣನ ೯. _ಶುದ್ಧವ ವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜನಾಯ-ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜನಾನನಿಗೆ! 


ಆ ಷ್ಠ 


ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯಾತಯನ ar | ದಿವಃ... ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- ಮಳೆಯನ್ನು | 


ಪರಿ ಸ್ರವ- ಸುರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಅಸಂಸ್ಕೃೃ ತವಾದೆ ಅಥವಾ ಶುದ್ದ ನಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶುದ್ದವನ್ನಾಗಿ ತಿ ಸ ಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 


ಲ 
ಪುರಿಸು, 


English Translation 


Sanctifying the unconsecrated (worshipper) bringing food for the 


offerer, pour down rain from heaven. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 
| | | 
ಸುತ ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ ತ್ವಿಷಿಂ ದಧಾನ ಓಜಸಾ । 
| | 
ನಿಚಕ್ಸಾಣೋ ನಿರೋಚೆಯನ್‌ 1 ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; ॥ 
| | | | 
ಸುತಃ | ಏತಿ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಆ | ತ್ವಿಸಿಂ | ವಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ವಿ; ಚಕ್ತಾಣಃ | ವಿ;ರೋಚೆಯನ್‌ | ೩॥ 


) ನುಗ್ಗೆ ಸಂಹಿಶ್ರಾ ಗ 
ಅ. ೬ ಅ. ೮. ವ. ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 853 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 
ಸುತೋತಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಸನ್ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ | ಆ ಇತ ನರ್ಥಕ: | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಶೀಘ್ರ) ಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ತ್ವಿನಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ದಧಾನೋ ಸಾ ಸರ್ವಂ 
ಪಶ್ಯನ್ತಿರೋಚಯನ್ಸೀಸಯಂತಶ್ಹ | 80 | ದೇವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುತಃ -ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ತ್ವಿಹಿಂ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ವಿಚಕ್ಷಾಣಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ |  ನಿರೋಚೆಯೆನ್‌- ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ! 
ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪವಿತ್ರೇ-_ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಏತಿ-_ಹೋಗುತ್ತೆದೆ. 


|1| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ 
'ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


(The Soma) when effused enters the filter with force, giving 
forth light, beholding and illuminating (all things): 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ರಘುಯಾಮಾ ಪವಿತ್ರ ಆ 


| 
ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ಸಃ । ಯೆಃ! ದಿನಃ | ಪರಿ! ರಘುಃಯಾಮಾ | ಪನಿತ್ರೇ | ಆ 


| | 
ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ವಿ| ಅಕ್ಷರತ*್‌ 1೪ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೆ ಆ ಸಿಚ್ಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಧೋರ್ಜಲಸ್ರಾನಿಣ್ಯಾ 
ಉರ್ಮೋರ್ಮಾ ಸಂಘಾತೇ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಸರತಿ! ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ರಘುಯಾಮಾ ಲಘುಗಮನೋ ಡೇನಪ್ರಾಸ್ತೌ ಸೋ€ಯಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೪ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ ಯಾವ ಸೋಮವು | ದಿವಃ। ಪರಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಘುಯಾಮಾ--- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸಗಮನದಿಂದ ಸಮಿಾಸನಿಸುವುದೋ | ಅಯಂ ಸಃ-ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮವು 
ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದ ! ಊರ್ಮಾ- _ಅಲೆಗಳಮೇಲೆ ಉದಕದ ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುನಂತೆ |! ಪನಿತ್ರೇ-_ದಶಾ 
ಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | ಆ (ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ॥)- ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 


ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರೆದ ಮೇಲೆ ತುಂತುರುಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ, 
English Translation 


This (Soma), who light of movement (mounts) to heaven, flows 


through the filter in a stream of water, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


(1 | | 
ಆನಿವಾಸನೃರಾನತೋ ಅಥೋ ಅರ್ವಾವತಃ ಸುತಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮಧು ॥ ೫॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ$ನಿನಾಸನ್‌ | ಪರಾಾನತಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರ್ನ್ವಾತsವತಃ | ಸುತಃ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಿಚ್ಕತೇ | ಮಧು ॥ ೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುತೋತಭಿಸುತಃ ಸೋನುಃ ಪರಾವತಃ | ದೂರನಾಮೈತ | ದೂರಸ್ಥಾನ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ 
ಚಾರ್ನಾನತೋ೨ಂತಿಕಸ್ಥಾಂಶ್ಚ ದೇನಾನಾನಿವಾಸನ್‌ಸೇನ ಪರಿಚರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುಸದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಸಿಚ್ಛತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು | ಪರಾವತಃ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಅಥೋ. 
ಮತ್ತು | ಅರ್ನಾವತಃ- -ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆನಿವಾಸನ*- -ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ.- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಮಧು ಮಧುರವಾದ ರಸನನ್ನು | ಸಿಚ್ಛತೆ-_ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ನ. ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 855 


MNOS 0% 0 5 204% 1 90 ಇ 09 2 9065 0 0 ಗಸ 0 ಓಡ NNN NNN ಎ ಟು NN NANA NAN 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ರರುವ ಈ ಸೋಮವು ದೊರಡಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು 


ಸ 
ರಸದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 
The eflused (Soma) honouring (the gods), whether he is far off or 
nigh, is poured out (as) madhu for Indra. 


$1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 


| 
ಸಮಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ಹರಿಂ ಹಿನ್ನ ಸ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಸೀದತ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠೆ॥ | 


| | 
ಸಂ5ಈಜೀನಾಃ | ಅನೂಷತೆ | ಹರಿಂ | ಹಿನ ತಿ | ಆದ್ರಿ€ಭಿಃ | 


ಯೋನ್‌ | ಯುತಸ್ಯ | ಸೀದತ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸಮಿಾಚೀನಾಃ ಸಮ್ಯಗಂಚಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ$ನೂಸತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 80 ಚೆ 
ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಗಮಯಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿಃ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದತ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ ಹೇ ದೇವಾಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾಚೀನಾಃ- -ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ ಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ! ಅನೂಸತೆ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಹರಿಂ--ಹರಿತವರ್ಣದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಜಸ | ಹಿನ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಸವನ್ನು ದ್ರನಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಡಲ 
ಸೀದತೆ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


- ° ೪ ಇ ತ 5 ಇ ದ್‌ ಇಲ್ಲೆ ತಿ 

. . ಸ್ತೋತೃಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಸೋಮಲತೆ 
೧ ಖಿ ಶ್ರ — ಕ್‌ 

ಯನ್ನು ನಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸೂಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಈ 


ಇ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


೬10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೦ 
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English Translation 


The united (worshippers) praise (him), they squeeze (him) forth 


oreen-tinted with the stones ; sit dowu (© gods) at the place of sacrifice. 


~~ ಬಾ 
ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಪುನಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನರ್‌ | ಪುನಾನ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 
ಅನುವಾದವು- -ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ಸ ಖು ಹಿದೇವತಾಲಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ 
ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೪೦ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ ೨ । ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವೆರ್ಗ- ೩೦ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೬ ॥ 
ಯಷಿಃ. ಬ್ಬ ಹನ್ಮ ತಿಃ 1 
ದೇನತ ಜಬ; ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರಮಾದಭಿ ವಿಶ್ವಾ ವ ವ್ರಿಥೋ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ । 


ಶುಂಭಂತಿ ವಿಪ್ರಂ ಧೀತಿಭಿಃ 1೧॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುನಾಸಃ ಅಕ್ರ ಮಾತ್‌ | ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಮೃಥಃ | ವಿ೪ ಚರ್ಷಣಿಃ | 


| I | 
ಶುಂಭಂತಿ | ನಿಪ್ರಂ | ಧೀತಿೀಭಿಃ! ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಚಿರ್ಷಣಿದ ರ್ಸ್ರಷ್ಟಾ ಸೊಮೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ ಹೋ ಹಿಂಸಕಾ... 


ಇೃತ್ರೂನಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಂತನಾನ* | ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಷವಾ- 
ದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಶುಂಭೆಂತಿ |! ದೀಪಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
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॥ಸ.ತಿ*ದಾರ್ಥ೯॥ 
ಹ 


ಪುನಾನೆಃ- -ಶುದ್ಧೀಕಾರಕನಾದೆ | ವಿತರ್ಷಣಿಃ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | 
ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತರಾದೆ | ಮ್ರು ಧಃ ಹಿಂಸಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಕ್ರ ಮಾತ್‌. ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀತಿಃ 


ಶುಂಭೆಂತಿ- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ನಃ ಅಭಿಸೆವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಶುದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನೂ ಸಮಸ ಸ್ವವನ್ನಾ ನೋಡುವವೆನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಸ್ತ ಶತ್ರು 


wel 
A 
ಗಳ CN ಅತಿಕ್ರ ನುಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ “ರಾಜು ಖರನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ... ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ. ಈ ಸೋಮನನು 
[3 ಮ ದಂ | ಜಿ 
ಸೃಶಂಸಿಸುತ್ನಾರೆ. 
ಅಧಿ 


ಅಭಿಸವಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ರ 
ಬ 


English Translation 
The pure all-seeing (Soma) has overcome all enemies ; (the worship- 


pers) grace the sage (Soma) with their praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹದ್ಧಮದಿಂದ್ರಂ ನೈಷಾ ಸುತಃ ! 


ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ? ಸೀದೆತಿ ॥ ೨ ॥ 


|! ಕ್‌ದಪಾಠಃ ।। 


| | 
ಆ | BE | ಅರುಣಃ | ರುಹತ್‌ | ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


[ 
ಧ್ರುವೇ | ಸದಸಿ | ಸೀದತಿ॥ ೨॥ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಅಯೆನುರುಣೋರುಣನರ್ಣಃ :ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶೆಮಾ ರುಹತ್‌ ಕ 


ಆರೋಪಹತಿ | ತತ ಇಂದ್ರಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕುತಃ ಸನ್‌ | ಹಃ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಫೆಲಾನಾಂ 
ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ ಸನ್ನತ್ವಾ ಧ್ರುನೇ ಸದಸಿ ಸಿರೇ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಸೀದತಿ | ನಿವಸತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರುಣಃ- -ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಯೋನಿಂ. ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಟ 
ಆ ರುಹತ್‌.- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ಗಮತ್‌( ಆಹುತಿ 
ಮೂಲಕ ) ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವೈಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ | 
ಧ್ರುವೇ--ಸ್ಟಿರವಾದ | ಸದಸಿ... ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೀವಸಿ. ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. 


೨ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ !। 
(ಬಭ್ರು) ಕಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
'ಲಿಂದ (ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ರಸವು ಸ್ಥಿರವಾ ಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The twany-hued showerer (of benefits) when effused ascends to his 


place; he goes to Indra: he dwells in the fixed ahode (of heaven). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಮಹಾಮಿಂದೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 


| | 
ಆ ಪವಸ್ತ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 1ಎ ॥ 


11 ಪದಪಾಠೆ8 1! 


ನು| ನಃ। ರಯಿಂ | ಮಹಾ o | ಇಂದೋ ಬಕ! | ಅಸ ಭಂ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವ 8! 
| ಪವಸ್ಸ | ಸಹ ll al 
ಆ ಪವಸ್ವಿ ಸಹಸ್ಪಿಣ೦ ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ » 


€ ಸೋಮ ಅಭಿಷುತಸ್ತ_೦ ಹೇ ಇಂದೋ ನೋ;5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಮುಸಂಖ್ಯಾತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿಶ್ಚತ ಆ ಪನಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಸ್ತ್ರವ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಸೋನಮು-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದೋ-ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ ( ನೀನು) 
ನಃ ನಮಗೆ | ನು ಬೇಗನೆ | ಮಹಾಂ-ಬಹೆಳವಾದುದೂ 1 ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ ಅಸರಿಮಿತನಾದುದೂ ಆದ | 
ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ವಿಶ್ವ ತಃ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಪನಸ್ವ- -ತಂದೊದಗಿಸು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರ ಸೃವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೆ ತೈ ಸೋಮವೇ, ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು ಸಮಸ್ತದಿಕ್ನುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಗನೆ ತಂಜೊ ಾದಗಿಸು. 


English Translation 


O Indu, O Soma, quickly pour upon us from all quarters vast and 


infinite riches. 


ಅ. ೬, ಅ, ೮. ವ. ೩೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 859 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ದ್ಯುನ್ನಾನೀಂದವಾ ಭರ । 


| | 
ವಿದಾಃ ಸಹೆಸ್ರ್ರೀಕೀರಿಷಃ RT 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ 1 ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ ಚರ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪನಮಾನ ಸೂಯಮಾನೇಂದೋ ದೀ 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನ್ಯಾಭರ | ಆಹರ | ನಿದಾ ಅಲಂಭಯ 


ಹೋ ನ್ನಾನಿ | 


ಪ್ತ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ 
ಚೆ ಸಹಸ್ರೀಣೇಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನೀ- 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ | ಸೋನು... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ । 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭೆರ- ನಮಗೆ ತಂದೊದ 
ಗಿಸು | ಸಹಸ್ರಿಣೇಃ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಇಷ -ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿದಾಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ [ಸೋಮನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 
O purified Soma, ಲಿ. Indu, bring all sorts of wealth, bestow unlimited 


food: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ಫೋತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 


| I 
ಜರಿತುರ್ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ ॥ ೫॥ 


೪! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ।ಪುನಾನಃ | ಆ| ಭರ | ರಯಿಂ | ಸ್ಫೋತ್ರೇ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ | 


| 
ಜರಿತುಃ | ನವರ್ಧಯೆ | ಗಿರಃ | ೫ | 


ಲ ಛ್‌ ಇ 
800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋನು ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೊ (ತೆ ಶೈ ಭ್ಯಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಿಮಾನೋತಭಿ- 
ಷೂಯಮಾಣ ಆ ಭರ! ಆಹರ! ₹0! ರಂಯಿಂ ಧನಂ | ಕೀದ ಶಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ ಸುಪುತ್ರಂ | ಕಂಚ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನರ್ಥಯ ॥ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಪುನಾನಃ-_ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸಃ-ಆ ನೀನು | ನಃ ನನುಗೂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ pr | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು (ಮತ್ತು ) | ಜರಿತು।--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೊ (ತೃ ನಿನ | ಗಿರಃ- ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ಜಾ ಟು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಸ ಒಂಡಲ್ಪಡುವ wk ನಮಗೂ, ನಿನ್ನನ ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ ಧನನನ್ನೂ ಸುಪುತ್ರ 


ಲ ಕ ಈ =} 
೨ ಮಿ ಉಷ್‌ ವ ಮಮ ಮಿ ಸು ತಿವ ಸಾ AR EE 
ನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೂಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಖು ತಿಸುವ ಸ್ತೂ ತ್ರಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿವ ಇಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


O Soma, being purified, bring us your worshippers wealth with 


male offspring, recompense the praises of him who glorifies you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 4 
| | | 
ಪುನಾನ ಇ೦ಂದವಾಭರ ಸೋಮಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ । 


| | 
ವೃಷನ್ನಿಂದೋ ನ ಉಕ್ಕೃಂ ॥೬॥ 


1” ಪದಪಾತಃ 1 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಆ | ಭರ | ಸೋಮ | ದ್ವಿಇಬರ್ಹಸಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದೋ ತಿ ನಃ | ಉಸ್ಗ್‌ ll ul 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನ; ಪೂಯಮಾನಸ್ತೃನಾ ಭರ 1 ಆಹರ | 801 ರಯಿಂ ಧನಂ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಯಾ ೯ವಾಪಥಿವ್ನಾಖ್ಯಯೋಃ ಸ ಗ ಪರಿವೃದ್ಧಂ | ತದೇನಾಹ | ಹೇ 


ಇ 
ನೃಷನ್ನಷ (5ಸ್ಮಭ್ಲೆವ ಸ ನಮಾ ಚಿರ ॥ 
ಇಂದೋ ನೃನನ್ವರ್ಷಕ ನೋತಸೆ ಭ್ಯಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಧನಮಾ ಭರ 


ಅ ೬, ೮೪.೮ ವ. ೩೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 661 


ANON NNN AANA NANA NAA NAAN ANANA RNA AAA AAA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದೋ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಪುನಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ಟೆ 
ನಾಗಿ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ-- ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ- ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು | ಇಂದೋ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ನೃಷನ್‌ ಕಾಮರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ನಃ-- 
ನಮಗೆ | ಉಕ್ಸ್ಳ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ನಮಗೆ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಡೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. ಕಾಮುನರ್ನಕನೂ ಸೃಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತ 


ಶಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂ ದುಕೊಡು. 
English Translation 


Indu, Soma, being purified, bring us wealth from both worlds ; 


Indu, Showerer (of benefits), (bring us) glorious (wealth). 


ನಲವತ್ತ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾನ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಪಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಗವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ; ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; 
ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೪೧ 
ಮಂಡಲ-೯॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೧ £ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ನೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 


ದೇವತಾ-- ಪನಮಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 -: 


ಗ 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ತೇಷಾ ಅಯಾಸೋ 


| 
ಅಕ್ರಮುಃ | 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. 


| | 
೦ತ॥ ಕೃಷ್ಣಾಮಪ ತ್ವಚಂ 1. 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
EA | ಸ | I 
ಪ್ರ! ಯೇ। ಗಾವೂ।ಸ! ಭೂರ್ಣಯಃ! ತ್ವೇಷಾಃ:! ಅಯಾಸಃ | ಅಕ್ರಮುಃ | 


| | 
ನ ೨ ಠ್‌ ಇ ಪ 
ಫಘ್ನಂತಃ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ಅಪ ಫ್ಸೈಟೆಂ !೧॥ 


v ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ5ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಗಾವೋ ನೋದಕಾನೀನ ತಾನಿ ಯಥಾ ತೂರ್ಣಮಧಃ ಪಠಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ವೋಷಮಿಯಂತೇ 1 ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶು ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅಥವಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಃ। ತಾ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾ ಸುವ ತದ್ವತ್‌ | ಭೂರ್ಣಯೆಃ 
ಸೆಸ್ರಾಸ್ಟೇಷಾ ದೀಸ್ತಾ ಅಯಾಸೋ; ಯಾ 11 ಕೃಷ್ಣಾ 
ತಮಪಫ್ನಂತೋ ನಿಫ್ಲುಂತಃ! ತ್ವಚಿ: ಸಂವರಣಕರಾ | ಈದೈಗ್ಗೂ ತಾಃ ಸೋಮಾ: ಪ್ರಾಕ್ರಮಂಃ | 
ತಾನ್ಸು ತೇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಹಾಯಿ 
।॥ ಪೃತಿಷದಾರ್ಥ | 


(ಆ 


ಭೂರ್ಣಯಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವವೂ | ತ್ವೇಷಾಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ | ಅಯಾಸಃ--_ ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಯೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಾವೋ ನ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ [ಅಥವಾ 1 ಸ ನ-ಗೋವುಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಅಥನಾ | ಗಾವೋ ನ. _ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ Ee | ಕ ಷ್ಮಾಂ-ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ | ತ್ನ ಚೆಂ ಚರ್ಮವುಳ್ಳ ಕಪ್ಪು ಜನವನ್ನು | ಫ್ನುಂತಃ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ | ಪ್ರ FER 
Ch ₹ (ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ರಿಗ್ಹನರೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗಾದೆ 
ನಿವ ನೀರು ಬೇಗನೆ ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ (ಅ ೨ಥನಾ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ ಸೈ ಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ 


ರ 
ವೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಸು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 


ಹ 


ಸನಿಖಾಪಿಸುವಂತೆ] ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು 
ಕೂಲುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sy ಹ | br ಈ ಇ ತ p ಲ ಅಗಾ 
(Praise the Soma-juices) with descend like streams of water, swift, 


brilliant, rapid, driving off the black skinned (Rakshasa). 


ಅ ೬. ಅ, ೮. ವ, ೩೧, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 863 


NNN NNN SSN NNN NNN J BR ಎಜಿ ಯೂ 
NI ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ರ್ಕಿ 


ಸುವಿತಸ್ಯ ಮನಾಮಹಆತಿ 7 34 ದುರಾವೈ ೦। 


ಇ ಳೆ 
ಸಾಹ್ವಾಂಸೋ ದಸ್ಯುಮವುತಂ ॥1೨॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ | 
ಹಣು ಪಿ ಇ | pe 
ಸುವಿತಸ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ | ಅತಿ | ಸೇತುಂ | ದುಃ5 ಆವ್ಯಂ | 


| | | 
ಸಾಹ್ಮಾಂಸಃ 1 ದಸ್ಕುಂ| ಅವ್ರತಂ! ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುವಿತಃ । ಶೋಭನನ್ಯಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ಸೇತುಂ ರಸ್ಷೋನಿಷಯಂ 


೫] 


ಬಂಧನಂ ದುರಾನ್ಯಂ ದುಸ್ಸಮತಿಂ ಚ ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಂಧನಂ ತೇಷಾಂ ಹನನಬುದ್ಧಿಂ ಚೆ ಸೋಮಕರ್ತೃಕಾ 


ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಕಥಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಅವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಂ ದಸ್ಯುಂ ಶತ್ರುಂ 
ಸಾಹ್ವಾಂಸೋ;ಭಿಭವಂತಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅವ್ರತಂ--ಯಜ್ಞಾ ನ್ಹದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ದಸ್ಯುಂ- ದಸ್ಯು ಸಿವೆಂಬ ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು | 
ಸಾಹ್ವಾ 1೪ಆ131.. ರುವ ನಾವು | ಸುನಿತಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸೇತುಂ ರಾಕ್ಷಸ 


0 


ಸಂಬಂಧವಾದ | ದುರಾವ್ಯಂ-ಕೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದಸ್ಕು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಈ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಜ್‌ ಜ್‌ 


English Translation 


We praise the auspicious Soma’s imprisonment (of the Rakshasas) 
and hostile (intent against them), while we triumph over the enemy who 
performs no rites: 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಶೃಣ್ಣೇ ವೃಷ್ಟೇರಿನ ಸ್ವನಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ | 


) | | 
ಚರಂತಿ ವಿದ್ಯುತೋ ದಿವಿ! ೩1 


864 ಸಾಯಣ ಫಾಸ್ಯ್ಯಸ ತಾ [ಮಂ ೯,೪ ೨[ಸೂ ೪೧ 
8 ಪದಪಾಠೆಃ । 


| 
ಚರಂತಿ | ನಿ; ಮ್ಯತಃ | ದಿನಿ1 ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಶೃಣ್ಟೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ೬0| ಸೋಮುಸೆ ನಃ | *ಿನಿವ | ವೃಷ್ಠೆ ಸ್ಟೆ ೀರ್ವರ್ಷಃ ಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇವ | ತಸ್ಯ 
ತೇ ತದ್ವತ ತ್ರಭೂತೆರಸಾಪಾತಸಮಯೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇತಿ 


ನ್ಮ ನಃ ಶ್ಯೂಯ 
ವ ಖ 
ತತ್ರಾಹ | ಪನಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ 'ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಜಲವತಃ | ತಸ್ಕೈವ ವಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ತ ಯೋ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷರಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುನ್ಮಿಣಃ__ಬಲದಾಯಕವಾದ | ಪನಮಾನಸ್ಯ-ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸ್ವನಃ-- 
ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದವು. | ವೈ ಷ್ಟೇರಿವಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ರಭಸನಾಗಿಯೂ ಹುಯು ವ ಮಳೆಯ 
ಥ್ವನಿಯಂತೆ | ಶೃಣ್ಟೇ--ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ! ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿದ್ಯುತಃ ಮಿಂಚಿನಂತೆ Mr: 
ಸೋಮರಸದ ಕಾಂ ಳು | ಚರಂ ಶ್ರ ಚಲಿಸುತ್ತ ನ್ಯ 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲದಾಯಕವಾದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದವು ರಭಸವಾಗಿ ಹುಯ್ಯು 


ತ್ರಿರುವ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. Ks ಈ ಸೋಮರಸದ ವನಗಳ ಇಂತಿಗಳು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. 
English Translation 


The Sound of the purified, powerful Soma is heard like that of rain; 
(1119) lightnings move in the sky- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | i 
ಆ ಪವಸ್ತ ಮಹೀಮಿಷಂ ಗೋಮದಿಂದೋ ಹಿರಣ್ಯನತ್‌ ' 
| pitti 
ಅಶ್ವಾವದ್ವಾಜನತ್ಸುತಃ ॥ ೪ | 
8 ಸದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ | ಪನಸ್ವ | ಮಹೀಂ | ಇಷ | ಗೆ 5ಮತ್‌ | ಇಂದೋ | ಹರಣ )ಸವತ್‌ 


| 
ಅಶ್ಚ೯ನತ್‌ | ವಾ ಟ್‌ | ಸುತಃ ll ೪॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋಇ$ಭಿಷುತಸ್ತ್ವಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹದನ್ನಮಾ ಸವಸ್ಪ | 
ಕೀದೃಶಮನ್ನಂ | ಗೋಮದ್ಬಹುಗೋಭಿರುಪಹೇತಂ ಏವಂ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯೈರಶ್ಚನದಶ್ಚೈರ್ನಾಜನದ್ದಾ- 
ಜೈರ್ಬಲೈಶ್ಹೋಹೇತಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ಗೋಮತ್‌-- 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಡುದೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ಸುವರ್ಣಾದಿಧನೋಸೇತನಾದುಡೂ | ಅಶ್ವವರ್‌-- 
ಅನೇಕ ಅಶ್ವೋಪೇತವಾದುದೂ | ನಾಜವತ್‌-_ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಹೀಂ ಇಸಂ-ಬಹೆಳವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಸ--ತಂಡೊದಗಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸು. 


English Translation 


When effused, Indu, pour forth much food with cows, gold, horses, 


and strength, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ ಸನಸ್ವ ನಿಚರ್ಸಣ ಆ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಪೃಣ । 


| 
ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ರತ್ತಿಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ಪನಸ್ವ | ವಿಂಚರ್ಸಣೇ | ಆ1 ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪೃಣ | 


| | 
ಉಷಾ! ಸೂರ್ಯಃ |! ನ! ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಚರ್ಸಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಸತ್ವಂ ಹವಸ್ತ | ಕ್ಷರ ರಸಂ! ತಥಾಕೃತ್ವಾ ತೇನ ರಸೇನ ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಕ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾ ಪೃಣ | ಆಪೂರಯ | ಉಷಾ ಉಸಸಃ | ಏಕದೇಶವಾಚಿ- 
ನೋಷಃಶಜ್ಹೇನ ತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಮಹರುಚ್ಛತೇ ತತ್ಪಾಧಾನ್ಯ್ಯಾ್‌ |! ಅಹಾನಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಸೂರ್ಯ ಇನ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ನಿಚರ್ಷಣೇ... ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸಃ-ಆ, ನೀನು | ಆ ಸವಸ್ಪ--ಪ್ರವ 
ಹಿಸು! ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಉಷಾಃ--ಹಗಲುಗಳನ್ನು ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಶ್ಮಿಭಿ8. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 


* 
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ಇ ಕ 
866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೪ಗಿ 
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ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಮಹೀ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ( ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ) | 
ಆಸೃಣ-_ ತುಂಬು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬು. 


English Translation 


Flow, all-seeing (Soma), fill the vast heaven and earth, as the sun 
(fills) the days with his beams: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪರಿ ೧8 ಶರ್ಮಯಂ್ಪತ ಧಾರಯಾ ನಸ ನಿಶ್ಚತಃ 


ನ ರಸೇವ ವಿಷ್ಟಪ Ok I 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ । ನಃ ಶರ್ಮು5ಯಂತ್ಯಾ | ಧಾರಯಾ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ 


| | | 
ಸರ |! ರಸಾ€ಇವ | ನಿಷ್ಟ ಸಂ ॥ & | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ಸುಖಯಂತ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ 
ಸರ|। ಪರಿಚರ | ರಸೇವ ರಸೇನೇವ ನಿಸ್ಟಪಂ ಭೂಲೋಕಂ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾ ನದೀ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾ 
ಪ್ರವಣರೂಪಮಿನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಾು.-..ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ರಸೇನ ನದಿಯು | ವಿಷ್ಟಪಂ.-._ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸಮು 
ದ್ರಕೈ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಅಥವಾ! [ರಸೇವನ-_ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸರಿಯುವ ಉದಕವು | ವಿಷ್ಟಪಂ- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಾ ,ಪಿಸುವಂತೆ] | ಸೇ ನನುಗೆ ಶರ್ಮಯಂತಾ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ | 
ಧಾ ಾರಯಾ.-.. ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪರಿ ಸರ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ನನ್ನು ಸೇವಿಸು | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನದಿಯು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಚ ನಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿನ ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಫ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ ಸೇ ನಿಸು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 
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English Translation 


Flow round us, Soma, on all sides in a bliss-bestowing stream, like a 
river down a steep place. 


೬೮.೮1 (ಛಿ. 
ನಲನತ್ತ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜನಯನ್ನಿತಿ ಷಡ್ಫಚಮುಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯೆಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಶ | ಜನಯನ್ನಿತ್ಯನು- 
ಶ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಜನಯೆನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕು ಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಯೆನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವ ನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ-೪೨ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುನಾಕ- ೨! ಸೂಕ್ತ ೪೨ ॥ 

ಆಸ್ಚಕ--೬ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ನರ್ಗ೩೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ-ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇನತಾ-ಪನೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯೆತಶ್ರ್ರೀ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜನಯನ್ರೊ ಚನಾ ದಿವೋ ಜನಯನ್ನಪ್ಪು ಸೂರ್ಯಂ । 


| | 
ವಸಾನೋ ಗಾ ಅಸೋ ಹರಿಃ ॥ ೧॥ 


| | | 
ಜನಯನ | ರೋಚನಾ | ದಿವಃ1। ಜನಯೆನ್‌ | ಅಸ್‌ ೯ಇಸು | ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ವಸಾನಃ | ಗಾಃ |! ಅಪಃ | ಹರಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಯಂ ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಗ್ರಹಮಂ- 
ಡಲಾನಿ ಜನಯನ" ತಥಾಪ್ಸ್ವಂತರಿಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನಯನ" ಶಥಾ ಗಾ ಅಧೋಗಂತ್ರೀರಪೊೆೇ 
ವಸಾನೋ ಭೂನಿಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾಚ್ಛಾನಯನ್‌ ಸವತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 


ಕ್‌ 


20383 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೨. ಸೂ ೪೨ 


ANN ಯದದ್ದಓದಿದಿಉಟಿಟೋಿೀ ಲೋ ಇ ಇ NNN SSSA ಗು ಬಡಗಿ ಹಡು ಗು ಗಾಗಿ ಬಣ. 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಃ- ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ರೋಚನಾ--ನಕ್ಷತ್ರ ಗ್ರಹೆನುಂಡಲಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಲೂ 5 ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 


ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ 1 
ಅಸಃ- -ಉದಕಗಳಿಂದ | ವಸಾನಃ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಜೀವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ. ಗ್ರಹೆಕಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ಭಾಸ ಪತರ ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ 

ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಹ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನದಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The green-tinted (Soma) generating the luminaries of heaven, 
generating the sun in the firmament, clothing himself with the descending 


waters— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪುರಿ । 


| 
ಧಾರಯಾ ಪನತೇ ಸುತಃ ॥೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಟ 


| | | 
ಏಷಃ । ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


ಧಾರಯಾ | ಪವನತೇ | ಸುತಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 01 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಸ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ €ಣ ಯುಕ್ತಃ ನ 
ಪರಿ ಪರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ವೀಯಯಾ ಪನತೇ॥ 


ನ ತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟಿ | ಏಷ8-ಈ ಸೋಮನು | ಪ್ರತ್ನೇನ--ಪುರಾತನನಾದ | ಮನ್ಮನಾ- 


ಅ.೬. ಅ,೮.ವ, ೩೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 601 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ದೇವೇಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾರಯಾ.... ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ 
ಪರಿ... ಸುತ್ತಲೂ | ಪನಶೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He with ancient praise when effused flows in ೩ stream, ೩ god for the 


gods, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವಾನ ಧಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಸನಂತೇ ನಾಜಸಾತಯೇ | 


| | 
ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ ॥ 4 1 


| | | | 
ವವೃಧಾನಾಯ | ತೂರ್ವಯೇ | ಪನಂತೇ! ನಾಜ$ಸಾತೆಯೀ | 


| | 
ಸೋಮಾಃ | ಸಹಸ್ರ5ಸಾಜಸಃ 1೩! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ವಾವ ಧಾನಾಯೆ ವರ್ಧಮಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಸ್ಹಿಪ್ರಾಯ ವಾ ಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ಜೆ ನಾ ಪನಂತೇ ಪೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾಃ 'ಸಹಸ್ರಪಾಜಸೋತಸರಿಮಿತಬಲಾಃ |: 


ಅಸಂಖ್ಯಾತನೇಗಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರಸಾಜಸಃ- ಅಪರಿಮಿತ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳಿ ! ಸೋಮಾಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ವಾವೃಧಾನಾಯು-- ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ತೊರ್ವಯೇ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯುವ ಅಥವಾ ದೊರೆಯುನ | ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಪವಂತೇ-- ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿ ಘಟ ಅಥವಾ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇಗನೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಯುದ್ದಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ದೊರೆಯುವ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೯. ಅಆ. ೨. ಸೂ. ೪೨ 


RR ಹ್‌ ಸಾಪ್‌ಕಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಾರ್‌ಗಾರ್‌ ಹ 


English Translation 


EN 


The Soma juices of unbounded vigour flow for the increasing rapid 
acquisition of food. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 

ದುಹಾನಃ ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ಸಯಃ ಪನಿತ್ರೇ ಸರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ । 
| 3%) 

ಕ್ರಂದನ್ನೇವಾ ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಹಾನಃ |ಪ ಪ್ರತ್ನಂ। ಇತ್‌ | ಸಯಃ | ಪವಿಕ್ರೇ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಯತೇ | 


| 
ಕ್ರಂದನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರತ್ನನಿತ್ತುರಾಣಮೇವ ಪಯೋ ರಸಂ ದುಹಾನೋ ದಧಾನಃ ಸೋನುಃ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿ 
| ಕಿಂಚ ಕ್ರಂದ್ಯಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಸೇನಾನಜೀಜನತ | ಜನಯತಿ ಸ್ವಸನಾಸೇ। ಯತ್ರ 


ಸೋಮೋ *ಜಿಷೂಯತೇ ತತ್ರ ದೇನಾ ನಿಯತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ। ಅತೋ ಜನಯತೀತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ!॥ 


೧ ಎ 
ಸಿಚ್ಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ ಸೋಮರಸವು) ಪೆ ಪ್ರತ್ನ ೦ ಪುರಾತನವಾದ 


! ಪಯಃ ಇತ್‌. 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾ | 


ಕ್ರಂದನ್‌ ಜಳಜಳೆನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ. | ಹನಿತ್ರೇ- _ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | 
ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ-ಹೆರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | (ತತ್ರ ಆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮದೇವನು) ! 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಅಜೀಜನತ್‌- ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ರಸವ ನ್ನ್ನೇ | ದುಹಾನಃ- ಕರೆಯುತ್ತಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಪುರಾತೆನವಾದೆ ಎಂದರೆ 


ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ರಸವನು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಸ 
J ಕಾ — 


ಷಿ 


ನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಭಿಷವಣ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮಜದೇವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Milking forth the ancient fluid 


» the Soma is poured into the filter 
and crying out generates the gods. 


ಜ್ರಶ,.ಆ. ೮. ವ. ೩೨. ಯಗ ೇದಸಂಶಿತಾ ಇಟ 
ನ 8 (4 
RSNA ಗ ಎ ಗಿ ಎಂಗ SN NINN. SN ಹ > . ಕ್‌ NNN NS NNN 3 ನ್‌ Pp NE NNN PS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Spe gel | 
ಅಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಭಿ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಧಃ । 


| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ॥ ೫ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ |) 


| | | 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ | ಅಭಿ | ದೇನಾನ" | ಯತೆ$ವೃಧಃ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭ್ಯ... 
ರ್ಷತಿ | ತಥರ್ತಾವೃಧೋ ಯೆಜ್ಞವರ್ಧಕಾನ್ಸೇನಾನಭ್ಯರ್ಸತಿ ॥ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

'ಸೋಮಃ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ- .ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾ- ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತೃಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಖುತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ | ದೇವಾನ"- ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಟೂ | ಅಭಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ತಂದು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Soma being purified‘ hastens towards all desirable (wealth), towards 
the gods who favour the sacrifice. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆ; 4 


| | | 
ಗೋಮನ್ನಃ ಸೋಮ ನೀರನದಶ್ವಾವದ್ವಾಜವತ್ಸುತಃ | 


872 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ i [ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೩ 


NINA NLS SSNS NNN ಗ್‌, 
SN ಗ ಗಗ ಎ ಪ ಪ ವ ಎ NNN ಯಡಿ ಹ ಬಿ ಬಗ ಗದ ಬಗ್ಗ ಬಡಗಿ NSN NNN, 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯ. | ನಃ । ಸೋಮ | ನೀರ5ವತ್‌ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ನಾಜತವತ್‌ | ಸುತಃ | 


| | 
ಪವಸ್ಟ | ಬೃಹತೀಃ | ಇಸಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮದ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನೀರವದ್ಬಹುಭಿರ್ವೀರೈ- 
ರುಪೇತನುಶ್ವಾವದಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ ನಾಜವದ್ವಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮೈರ್ವೋಹೇತಂ ಧನಂ ಬೃಹತೀರಿಷಃ 
ಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸವಸ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು..ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಸುತಃ-_-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಗೋಮುಶ್‌--- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರವತ್‌--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಆಶ್ವಾವತ್‌.. 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ವಾಜವಶ್‌.-ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ |! ಬೃಹತೀಃ ಇಷಃ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪವಸ್ವ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನಂತೆರ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾಡಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಬಹೆಳನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Soma, being effused pour down upon us (wealth) consisting of cows 
male offspring, horses and strength, and abundant food. 


ಕ 


ಹ್ಮ 


ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವೇತಿ ಸಡೃಚಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯೋ 
ಅತ್ಯ ಇವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಯೋ ಅತ್ಯಇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಯೋ ಅತ್ಯ ಇನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


5. ಎಟ್‌ ಕ್‌ ಕ 
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ಸೂಕ್ತ. ೪೩. 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ. ೨ 1 ಸೂಕ್ತೆ- ೪೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ_ _೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ: 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ 
ದೇನತಾ--ಪವ ಳಾನಃ ಸೋಮಃ $ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಥಃ ೬ 
“ಲಿ 
ಯೋ ಅತ್ತ ಇನ ಮೃಜ್ಯತೇ ಗೋಭಿರ್ಮದಾಯ ಹರ್ಯುತಃ ॥ 


| 
ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮ್ವಾಸಯಾಮಸನಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | | | 
ಯಃ | ಅತ್ಯ85ಇವ | ಮೃಜ್ಯತೇ | ಗೋಭಿಃ | ಮದಾಯ | ಹರ್ಯೆತೆಃ | 


ತಂ | ಗೀಃ9ಭಿಃ। ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೧॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ $ 


ಸತೀಷ 


ಯಃ ಸೋಮೋಲತ್ಯ ಇವಾತನಶೀಲೋ ಶ್ಚ ಇವ ಗೋಭಿರ್ನೆಸೆಕೀನರೀಭಿರನ್ಸಿ ರೋಪವಿಕಾಕೈಃ 
ಪೆಯೆಅದಿಭಿರ್ವಾ ಮೃಜ್ಯತೇ ಮಿಶ್ರ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯೆ ಬೇವಾನಾಂ | ಕೀವೃಶಃ | ಯೋ 
ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತಃ | ತಂ ಸೋನುಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾನುಸಿ | ನಾಸೆಯಾವಂಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇಃ--ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಅತ್ಯ ಇನ. -ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೋ | ಹರ್ಯೆಶಃ_.. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೋ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ವಸತೀನರ್ಯುದಕ 
ಗಳಿಂದೆ | ಮೃಜ್ಯತೇ--ಮಿಶ್ರಿತತಾಗುವನೋ | ತಂ ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನು | ಮದಾಯ..ದೇನತೆಗಳ 
ಹೆರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ।! ನಾಸಯಾಮಸಿ--ಸನಾಸಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಅಶ್ವಗಮನದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸಪುಳ್ಳೆವನೋ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮನಾನ ಜನಿತ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 


7ನೃಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತ | ಹ ಮ್‌ ಥ್‌. 0. ಠಿ ಹೂ ೪೫ 
೧'7A. ಸಾಂ ಉಭಾಷ್ಯಸರಿಂತಾ [ ಮಂ. ೯- ಅ.೨ ಳಾ, y 


English Translation 


We 11 i with praises that Soma who, beloved, is cleansed like a 
, with milk for the exhilaration (of the gods). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥! 


| | 
ತೆಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನಸ್ಕುವೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ | 


| | 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತೆಯೇ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ogee el 
ತಂ] ಸಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಅನಸ್ಕುವಃ | ಗಿರಃ! ಶುಂಭಂತಿ | ಪೂರ್ವ$ಥಾ | 


| | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತಯೇ ॥ ೨॥ೃ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಅವಸ್ಕುವಃ | ಅವೋ ರಕ್ಷಣಂ | 
ತದಿಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವಮಿವ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈವೇದಾನೀಮಹಿ 
ಶುಂಭಂತಿ | ದೀಸಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅವಸ ವಃ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಃ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತಂ ಇಂದುಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯಿ 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಪೂರ್ವಥಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ | ಶುಂಭಂತಿ- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 

ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


This Indu all our praises desiring protection, beautify (now) as of 
old for Indra to drink. 


A 


ಆ. ೬. ಅ.೮. ವ. ೩೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೦೦ 
ಎ 
ಲ 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 
| [ 
ಪುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ। 


| 
ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ 1 ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ | ಹರ್ಯತಃ | ಸೋಮಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ| ಸರಿಂಕೃತಃ । 


| ] 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮೇಧ್ಯ ಅತಿಥೇಃ | a 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯಃ ಸೋಮೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರೆಲಂಕೃತೋ ಯಾತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ| ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ Te 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ | ಮನು ಗೀರ್ಭಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಹರ್ಯೆತಃ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು! 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ. -ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೈನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪರಿಷ್ಕೃತಃ- ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯಾತಿ ಕಲಶಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈಗತಾನೇ ಹಿಂ ಡಲ್ಫ ಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮೇಧಾವಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ ಸ್ರ್ಫವೂ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ನ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾ 'ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 

English Translation 


Pure flows the beloved Soma; beautified by the praises of the sage 
Medhyatithi. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಠಃ ॥ 
| | 
ಪನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಸುಶ್ರಿಯಂ । 


| 
ಇಂದೋ ಸಹಸ್ಪವರ್ಚಸಂ HY I 


| | 
ಪವಮಾನ | ನಿದಾಃ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋನಂ | ಸುತಶ್ರಿಯೆಂ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಹಸ್ರ 5$ನರ್ಚಸಂ ೪ ॥ 
il ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 
ಹೇ ಪನಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಳ್ಯಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭನಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ 
ಸಹಸ್ಪವರ್ಚೆಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿದಾಃ | ದೇಹೀತೃರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. _ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- -ನಮಗೆ | ಸುಶ್ರಿಯೆಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ- 
ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ನಿದಾ8--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ, 
ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Purified Soma, grant us auspicious wealth with infinite splendour, 


© Indu. 


॥ | | 
ಇಂದುರತ್ಕೋ ನವಾ ಸೃತ್ವನಿಕ್ರಂತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


| 
ಯದಕ್ಪಾರತಿ ದೇನಯುಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತಿ” | ಅಕ್ಕಾ | ಅತಿ | ದೇನಳಯು | ೫ 1 


Xx 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಯಮಿಂದುರ್ವಾಜಸೃತ್ಸಂಗ್ರಾಮಸರಣೋ$ತ್ಕೋ ನಾಶ್ಚ ಇನ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸನಿತ್ಕೀ ಕನಿಕೆಂತಿ। 


ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯವದ್ಯದಾಶ್ಚಾಃ ಕ್ಷರತಿ ! ಕ್ಲರ ಸಂಚಲನ ಇತ ಸಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಾು ತಿಪಿ ಸಿಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಇಡಭಾನೇ ಚ ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ ಸಲೋಹಪಃ |! ಜೀೇನಯುರ್ದೇವಕಾಮಃ। 


ಸನ್‌ ತದಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ದೇವಯುಂಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛೆಸಿ | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಶ್ಸಾಃ- - ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆಗ | ವಾಜಸೃ 3. -ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವ | 
ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವದಂತೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ | ಪನಿತ್ರೇ ಅತಿ ಆ-_ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ | 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಕೆನೆಯುನಂತೆ (ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ) ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ (ಜಳಜಳನೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. | 

English Translation 

Indu, like a horse rushing into battle, sounds in the sieve, when he 

flows through, beloved of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮು ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಸಪೆಸ್ಯ | ನಾಜsಸಾತಯೋ |! ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ವೃಧೇ | 


೫ | ರಾಸ್ಕ | ಸು;ವೀರ್ಯಂ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಪನಸ್ವ! ಕ್ಷರ | *ಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತಯೇ;$ ನ್ನಲಾಭಾಯ | ತಥಾ ಗೃಣತಃ 
ಸ್ತುವತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇನನ್ಯಢೇ ವರ್ಧನಾಯ ಚ | ಹೇ ಸೋನು ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ರಾಸ! ದೇಹಿ 


+5 


976 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೨ ಸೂ. ೪% 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋಮ...-ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ 1 ವಾಜಸಾತಯೇ-- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವೃ ಥೇ ಅಭಿವೃದ್ದಿ 

ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಗ್ಗೆ ಸಡತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಪ್ರಸ ಸೃ--ಮೇಧಾನಿಯಾಡ ಮೇಧಾ 

ತಿಥಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ | Hie ವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು, (ಮತ್ತು) | ಸುನವೀರ್ಯಂ--- 


ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಸಪೇತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ! ರಾಸ್ತ್ರ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
>) ಸೋಮದೇವನ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವ - 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ನನಗೋಸ್ತರ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರನಹಿಸು ಮತ್ತು ಉತ್ತ ತ್ತ ಮವೀರ್ಯೋಸೇತನಾಡೆ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. ಬ ಸ 
English Translation 
Flow for the acquisition of food, for the prosperity of the sage who 


praise you; © Soma, grant (me) excellent male offspring 


ಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
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ಸಾನುನಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಇ 


ಖುಗ್ರೆ 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


॥ ಓಂ ತತತ್‌'॥ 
ವ) 
ಯದಕ್ಷರಪದೆಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭಃ ತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಲನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 
|| ಮಂಗಳಂ | 
ಮ 


[Ch 


ತೌ 
pS 
೪ 
ರ್ಕ 
9 
“ 
ತಿ 
yo 
ಖ್‌ § 
೪ 
ಇ hy 
ಇ 
ಕ್ಕಿ 
ಜ್ರ 
ಕ್ರಿ 
% 
; (ೆ 
- 
ಅ ಕ್‌ 
4 
ಚ 4. 
» ಹ > 
ರ  < 
ಇ ತೆ 
K 5 
ಹ ೮ & 
ತ 
| 
4 ಎ ಡಿ 
೫ 
k K+ 
Fk 
ವ 
ಬ 
yp 
ತ್‌ 
ಬ 


೩ 
} ಇರೆ 
wt 0 
{4 sk yf 
vg? 
ವೆ 
3 
ಅಧ. ೩ 
p N 
ಸ ಟೆ 


PHN 
pl } Sef WS 
ಈ ಗ 
NS 
Crd ಕ ಅಲಲ 28S [ales 


11) 1 


1 1 41] 
A WAM AA tt) 


4, 1 


11, ಟೇ 
MW,» 4 


1% 


ಮದಾ 
I 


ಮಾರಾ ಮ್‌ 
೬ ನೆ 


ದ ಬಜ ಕಾನಾ ತಣ WE A | ಡ್‌ 
ತ ತತವ ಮ: 
ಸ್‌ EEE 


ಡೆ ವ ದಾ _ ದ ತಕ ತ್ತ ಜಾ 
EA ವು 


ತಡ 


3 


ಅರಾ ನಾಡಿ ] ಸಾವ್‌ | 


ಮಾಸ್‌ ್ಥ ಈ ದೊ | 


ಮ 


ST 
ನಾ ವು 
ಮತ ಸಾಹ 


ಮ: 
ನಾ 


ರಾ ವ್‌ 
URE 


೪" 1% 


